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Dcera Marie Terezie 

  


1. Vévoda z Parmy 
 

Říjnový vítr už osm dní prohání podzimní mraky. V šedivém vzduchu se bělají zdi vídeňského císařského paláce.

Na nádvořích panuje neobyčejný shon.

Lokajové, komorné a komorníci pobíhají sem tam, vynášejí hedvábím potažená křesla, vzácné koberce, záclony, purpurové i zlatem vyšívané drapérie, hedvábným brokátem čalouněné židle, vyklepávají je a oprašují a zase odnášejí zpět do sálů rozlehlého paláce.

Bouchání, hluk, spěch a rámus ovládly všechna nádvoří.

Tu a tam se ozve povel dvorského dohlížitele a vše občas přehluší patetické zvolání dvorního básníka Petráše, který u otevřeného okna nacvičuje recitaci svého vznosného svatebního hymnu.

Osm dní se dvůr převléká do slavnostního roucha radosti.

Devátého dne hluk utichl, nádvoří zklidněla.

Lokajové smuteční livreje vyměnili za červené, garda odstranila flór z bílých knoflíků. Na císařském dvoře zavlál černožlutý a modrobílý prapor.

Nebe se vyjasnilo a říjnové slunce ohřálo na střeše Hofburgu emblémy rakouské habsbursko-lotrinské dynastie a vládnoucího rodu vévodství parmského.

Na první hradní nádvoří vjely císařské kočáry.

Panovnická rodina se i s dvořanstvem vrací ze Schönbrunnu. Každý se opět shledal s důvěrně známými komnatami.

Jedině princezna Amálie byla uvedena do zvláštních pokojů. Až doposud bydlela spolu se sestrami v jednom křídle paláce, kde každá z princezen měla své sloužící a guvernantku - magnátku, kterou podle španělské etikety oslovovaly Aja.

Dohled nad dvořanstvem princezen byl svěřen nejvyšší hofmistryni kněžně Trautsonové, sestře staré císařovniny přítelkyně hraběnky Fuchsové.

Přestěhováním císařské rodiny ze Schönbrunnu do Hofburgu skončil smutek, který císařovna nařídila po tragických úmrtích dcery Josefy a pak následnice trůnu Josefy Bavorské z Wittelsbachů. Princezna Amálie nyní musela přijmout roli snoubenky vévody z Parmy.

Podle zavedeného obyčeje jí od této chvíle náležely komnaty se zvláštním dvořanstvem, jemuž velela.

Dvorní dámy, které dostala přiděleny, ji uvítaly hlubokou úklonou. Usmála se na ně a pokynula jim na znamení, že chce zůstat sama.

Sotva se odporoučely, usedla princezna k psacímu stolu a chopila se brku: .

Můj milý Erneste, 

jako by mě pustili ze řetězu. Jsem teď ve svých komnatách volná a nikdo mi neciví do pera, nikdo nebude dohlížet, kde se budu pohybovat, i vycházet budu moci po libostí. Ještě dva dny budu snoubenkou, celých osmačtyřicet hodin potrvá moje svoboda: To postačí, abych se v noci v přestrojení vykradla z paláce. Buď připraven! Po slavnosti všichni unaveně usnou. Pro stráž mám propustku své komorné, kterou si mohu kdykoli poslat obstarat různé drobnosti. Žofie je jediný spolehlivý člověk, jehož u dvora mám. Všechno jsem přichystala. Dám ti vědět hodinu a minutu, kdy na mne máš čekat ve Favoritském lesíku. Buď trpělivý a obezřelý.

Dopsala a zazvonila.

Vešla malá plavovlasá komorná. Uklonila se.

„Žofie, tento dopis zaneseš k Bílému orlu. Tadyhle máš propustku, s kterou můžeš kdykoli opustit palác a zase se vrátit. Pokaždé si nakup ve městě spousty věcí a dej si je zabalit: jako by to bylo pro mne.“

„Rozumím, Výsosti.“

„A vrat se rychle! Bohatě tě odměním. Pojedeš se mnou do Parmy a staneš se první z mých komorných.“

„I kdybych byla poslední - jen když vám budu moci sloužit.“

Ve dveřích se komorná potkala s hraběnkou Fuchsovou, jež přišla princezně oznámit, že ji císařovna očekává v salónu s benátskými zrcadly. Hodlá jí tam představit jejího budoucího manžela, vévodu z Parmy.

„Vyřiďte Jejímu Veličenstvu, mé nejdražší mamince, že splním každé její přání.“

 

* * *

 

Císař Josef se rozhlížel po svých komnatách. Cítil se v Burgu lépe než v Schönbrunnu. Jeho velká knihovna tu byla přímo spojena s ložnicí.

Jen se usadil do svého oblíbeného křesla, ohlásili mu nejvyššího hofmistra knížete Khevenhüllera.

„Její Veličenstvo ráčilo Vašemu Veličenstvu adresovat výtku, že Vaše Veličenstvo neráčilo přijet do Burgu dříve než císařští manželé a že ještě stále setrvává ve smutku.

Josef vstal a vysekl nejvyššímu hofmistrovi poklonu tak hlubokou, že Khevenhüller z takového ostentativního porušení dvorské etikety málem padl do mdlob.

„Ať mi Její Veličenstvo laskavě ráčí prominout. Zapomněl jsem na příkaz, že mám smutek zanechat v Schönbrunnu. Okamžitě změním dekoraci své tělesné schránky.

Ten má ale tvrdé a zlé srdce - říkal si kníže při odchodu. - Proč se ten mladík tak zvrhl? - A když vyřizoval císařovně Josefovu odpověď, jeho oči se orosily upřímnými slzami.

„Och, můj milý starý příteli,“ odměnila jej císařovna truchlivým zvoláním. „Jak je to hrozné! Proč mě Bůh trestá takovým synem? Ti, co jsou mi věrní, umírají, a ... “

!Veličenstvo, kdo ví, jaké šťastné překvapení vám ještě všemohoucí stvořitel chystá?!“

Oči se mu znovu zaleskly; tentokrát mu však slzy vyhrkly ne tolik ze žalu nad nehodným následníkem, jako spíš štěstím, že s ním císařovna hovoří jako s přítelem.

Právě v tom okamžiku princezna Amálie otevřela dveře matčina kabinetu, zůstala však stát za závěsem, který je zakrýval.

Slyšela hlas císařovny a jejího nejvyššího hofmistra a rozhodla se vyslechnout rozkazy, jež matka knížeti udělí. Třeba jí to přijde vhod při přípravě útěku.

„Přiveďte mi prince z Parmy!“ velela Marie Terezie. „Amálie tu bude co nevidět. Chci ty dva seznámit, aby při zásnubách dokázali spolu konverzovat. Je strašné, když snoubenci civí tupě před sebe a nevypraví ze sebe slovo.“

„Veličenstvo, vévoda z Parmy ještě nedorazil z Luxemburgu.“

„Nejel jste snad pro něj?“

„Jel, Veličenstvo, chtěl jsem jej přivézt, ale ... “

„U mne neexistuje žádné ale!“ Císařovnin hlas přeskočil netrpělivostí. „Mluvte, kde je vévoda?“

„Veličenstvo, princ vévoda z Parmy leží jako zabitý. Neví o sobě.“

„Což Všemohoucímu není po vůli manželství mé dcery s vévodou z Parmy? Tak mluvte! Co je s vévodou?“

„Je opilý.“

Očima jí probleskl úžas, vystřídala ho zlost:

„Ať ihned přijde Koch!“

Šéf tajného protokolu se dostavil rychlostí blesku.

„Pošlete do Luxemburgu lékaře. Ovšem jen pro forma, nebude tam mít co dělat. Zároveň tam vyšlete dva dvorské agenty, ti budou mít práce víc. Ať se postaví před vévodovy dveře a nepustí ho na krok z pokoje. Rozumíte?“

Koch se uklonil a měl se k odchodu. Kníže Khevenhüller schýlil poníženě šíji s otázkou:

„Veličenstvo, ani ti druzí nesmějí z místnosti?“

„Vévoda není sám?“

„Ne. Spolu s ním tam leží opilí nějací dvorští tanečníci a děvčata.“

„Ten vévoda je učiněné prase. Zavolejte mi hraběte Kegleviče a princi z Parmy vyřiďte: jíst si může, co chce, ale pít jenom vodu - až do chvíle, kdy překročí hranice mé říše a odcestuje do Parmy. Tanečnice vyhoďte na ulici.“

Hrabě Koch chvátal splnit rozkaz a kníže Khevenhüller zůstal s císařovnou.

„Van Swieten mě už soukromě informoval o vévodových spádech. Ten mladík je uličník. Mohl počkat, až se vrátí na svůj dvůr. Tam si může pít, co hrdlo ráčí - a s kým je mu libo.“

Vstoupil intendant dvorského divadla hrabě Josef Keglevič.

„Někteří vaši tanečníci a tanečnice zneužili zvědavosti vévody z Parmy. Na hodinu je propusťte! A hrabě Koch ať je dá okamžitě vyvézt za hranice - aby se zpráva o skandálu nerozšířila po Vídni! A dále: co se bude dávat při svatební slavnosti?“

„ ‚Bílá holubička‘, Veličenstvo, jak určil nejvyšší hofmistr.“

„Špatně. Nesnáším německé komedie. Které herečky budou hrát?“

„Hermannová, Galia a Gorodná.“

„Proč Hermannová?“

„Tu roli musí hrát krasavice.“

„Změňte text, tak aby nebyla zapotřebí zrovna krasavice. Úlohu Hermannové ať převezme Slezanka Rodesová. Z tanečnic vyberte ty nejméně hezké. Dvořanstvo Parmy si potrpí na umění, a ne na krásu, ještě by se nám mohli posmívat, že umění zanedbáváme. Změna na poslední chvíli není jistě žádoucí, ale je nutná.“

Intendant se hluboce uklonil.

„Provedu všechny změny beze zbytku, Vaše Veličenstvo.“

„Jste skvělý muž. Tak do práce!“

„A vy, Khevenhüllere, uchystejte zvláštní nápoj a zabarvěte jej, aby vypadal jako víno,“ naklonila se císařovna k nejvyššímu hofmistrovi, když intendant opustil kabinet. „Ten ať potom nalévají vévodovi. Místo šampaňského slabé jablečné víno, to mu musí stačit. Spoléhám na váš důvtip. Co je s čestnými dámami snoubenky?“

„Zde je seznam vysoké šlechty, Veličenstvo. Kněžnu Vilmu nebylo nikterak možné pominout, bylo by to porušení etikety.“

„Potom před ni postavím hraběnku Neru. Prosím vás, nevyskakujte a poslouchejte! Uvolnila jsem hraběnku na dva večery z povinností dvorní dámy, a jako soukromá osoba patří k nejstarší šlechtě: pochází z rodu Ratkayů a Keglevičů.“

„Pak tu není nic, co by bylo - contra decorum.

„Vidíte, že jsem nezapomněla na dvorský řád! Toalety pro čestné dámy: první řada zelené, druhá fialové, třetí žluté. V řadě, kde bude Vilma, se dámy oblečou dohněda. Hnědá Vilmě sluší nejmíň. V řadě, kde bude hraběnka Nera, požaduji zlatě protkávaný světle-modrý brokát. Vilma se bude snažit před cizími hosty z Itálie a ze Španělska zdůraznit svou krásu. Bude doufat, že se na ni lidé budou ptát a budou říkat: ‚Tohle je milenka císaře Františka Štěpána!‘ Ten přídomek musí ze dvora zmizet, zejména před cizinci. Vilma se musí z obrazu dvora dočista ztratit, anebo se utopit v množství ostatních dam.“

„Rozumím a sloužím každému přání Vašeho vznešeného Veličenstva.“

„Nuže do práce, můj milý příteli! Děkuji Bohu, že mi dal tak věrného nejvyššího hofmistra.“

Když všichni odešli, všimla si císařovna, že se pohnul závěs u dveří vedoucích do velkého salónu.

Amálie se vynořila v slavnostním úboru, dokonale učesaná, s úsměvem na rtech.

„Veličenstvo, ráčila jste mě pozvat, abych se seznámila s nastávajícím chotěm, jehož mi určila vaše moudrost a vůle Všemohoucího.“

Císařovna se usmála a spokojeným zrakem utkvěla na princeznině toaletě.

„Chceš se mu líbit? Tvé šaty o tom svědčí. Velmi dobře. Jenže vévoda z Parmy se zatím nemohl dostavit. Postihla ho těžká migréna, poslala jsem k němu dva lékaře.“

„Není to nic zlého, že ne?“ Amálie úspěšně předstírala starostlivost.

„Postarala jsem se, aby byl do zítřka v pořádku. A nyní se, dceruško, vrat do svých komnat! Těší mě, že jsi tak statečná a hodná dcera své matky. Přeji si, abys na slavnostech působila svěže, krásně a důstojně.“

„Vaše přání je i mým přáním ... “

Amálie se hluboce uklonila a vrátila se do, svých pokojů.

Téhož večera poslala princi Ernestovi následující řádky:

Přišla jsem na báječný trik, jak získat čas. Zítra v jednu hodinu po půlnoci na mne čekej zcela připraven - jak jsme se domluvili. 
  


2. Sňatková diplomacie I. 
 

Obyvatelé Vídně se v hojném počtu shromáždili v ulicích kolem Hofburgu, aby sledovali svatební slavnosti.

Velká brána paláce je dokořán. Špalír gardistů v bílých uniformách se zlatými knoflíky stojí čestnou stráž. Před palácem zastavují kočáry. Livrejovaní kočí drží na uzdě vyparáděné koně.

Na kočárech se třpytí zlaté erby a přes trojdílná skla lze spatřit ženské hlavy osázené drahokamy a magnátské klobouky.

Ve velkém korunním sále, jehož strop se klene až do výše druhého poschodí, je vše připraveno k slavnostnímu okamžiku.

Nad čestným schodištěm sedí na trůně Marie Terezie, po jejím pravém boku císař František Štěpán, po levém následník trůnu Josef; před nimi, o dva stupně níž, se usadili mladí snoubenci.

Amálie je velice bledá, ale strnule se usmívá.

Veškerá zvědavost magnátů, dvořanů i hodnostářů se upírá k vévodovi z Parmy. Úbor španělského střihu přitahuje pohledy.

Vévodu to nutí, aby vybranými mravy usiloval získat sympatie nejen k sobě, ale i k parmskému dvoru.

Snoubencům jsou představováni jednotliví příslušníci šlechty a jejich manželky.

Vévoda z Parmy se marně snaží vyhlížet vladařsky. Z jeho mladistvého obličeje čiší jakási přitroublá chlapecká bezstarostnost, která jeho zevnějšek zbavuje potřebné důstojnosti. Vší silou se pokouší sevřít neposlušné plné rty, neustále se pootevírající, a alespoň tak vnutit svému obličeji poněkud vážnější vzhled.

Princezna Amálie působí neobyčejně svěže, přestože je starší než její nastávající, a také důstojněji. Všichni uznamenávají, že vypadá jako skutečná vládkyně.

Modré hedvábí pošité perlami zdůrazňuje štíhlost její postavy. Krásné hnědé vlasy, bíle napudrované, učesány do loken tvoří dokonalý rámec hnědým očím, souladným rysům obličeje i sešpuleným rudým habsburským rtům:

Vchází dvořanstvo prince Alberta, vévody z Parmy, všichni oděni do španělských krojů na znamení, že Španělsko je protektorem Parmy. Nastupují v dokonalém pořádku, bez jediného mrknutí, kráčejí strnule a souladně a přitahují veškerou pozornost dvora i přítomných magnátů.

V jejich čele se nese nejvyšší hofmistr parmského vévodství, vysoký urostlý muž. Lesk a půvab jeho slavnostního úboru překonávají jen ohnivé oči v snědém obličeji.

„Hofmistr vévodství parmského conte Amadeo de Rivera,“ ohlašuje třetí hofmistr císařského dvora.

Všechny dámy upřely oči na parmského hofmistra, jeho obdivný pohled však zalétá k chladné krásné tváři snoubenky jeho pána.

Hluboce se před ní uklání a pak spolu s celou suitou pozpátku ustupuje doprostřed síně.

„Jde jim to pozpátku líp než našim dopředu,“ naklonila se císařovna k manželovi. „Khevenhüller neustále lamentuje nad dvorskou etiketou, a přitom u nás není nic, jak má být. Teď chápu příčinu: Khevenhüller je příliš starý,“ poznamenala při pohledu na mužný zjev conte de Rivery.

„Ital je okouzlen Amálií,“ všiml si císař. „Nedívá se na nikoho, jen na ni.“

„O to jí bude věrnějším služebníkem.“

„Spolkne ji očima,“ pošeptal Rosenberg tajemníkovi císaře Josefa a pak se zkoumavě zadíval na svého pána: že by byl Josef Amálii vymluvil myšlenku na útěk s Ernestem? Anebo se sama rozhodla jinak? Všechny dcery Marie Terezie jsou jako posedlé po koruně.

Nikdo v sále neprožívá právě probíhající události vzrušeněji než princezna Alžběta. Napjatě a skoro rozechvěle sleduje všechno dění kolem sestry.

V duchu se vidí na jejím místě a představuje si toužebně očekávanou chvíli, kdy ona sama bude obklopena veškerým dvořanstvem i šlechtou a vše se bude klanět jí - snoubence francouzského krále.

Slavnostní audience byla u konce.

Císařská rodina odcházela ve vzorně spořádaném průvodu. V čele se nesl kníže nejvyšší hofmistr Khevenhüller s pýchou v unavených očích. Poočku šilhal, pozoruje-li vévoda z Parmy, jak i vídeňský dvůr kráčí bez sebemenší chybičky.

Jenže vévodu nezajímalo nic, ani jeho vlastní snoubenka.

Průvod vyšel do předsíně. Dva gardisté v bílém strnuli v pozoru z jedné i druhé strany dveří. Před nimi se tyčila majestátní figura kapitána Siniši. Císařovna si ho změřila letmým pohledem a pokračovala v cestě. Za ní šustila dlouhá vlečka a následovali ji snoubenci a zbytek rodiny.

 

* * *

 

Půl hodiny nato si Nera ve svých komnatách právě chystala modrou brokátovou sváteční toaletu na večerní ples, když jí komorná Pepi ohlásila, že na ni v budoáru čeká manžel. Chvatně vyšla a zavřela za sebou dveře.

Siniša ji spatřil v bílých krajkových domácích šatech, které přes sebe v rychlosti přehodila.

„Vždyť jsi ve službě?“ podivila se. „Co se stalo?“

„Během audience jsem dostal rozkaz, abych zítra doprovázel princeznu Amálii do Parmy!“

Dlouho ze sebe nedokázali vypravit ani slovo. Jejich pohledy splynuly v naprostém srozumění. Oba byli stejně bledí a zdrcení.

„Netušíš, čí je to dílo?“ zeptal se Siniša posléze.

„Kdo jiný poroučí u dvora než císařovna?“

„A proč to udělala? Jistě chápeš.“

„Je pro mne hrozné přisuzovat císařovně nepěkné intriky.“

„Má své záměry. Všechno je mi jasné.“

Siniša myslel na to, co slyšel od princezny Charlotty.

„Filip se v noci vrátil ze Záhřebu,“ zašeptal významně.

„A přivezl peníze?“

„Ano. Jenže já mám pozítří jet do Parmy.“

Upíral na svou ženu odhodlaný pohled.

„Pověz, co chceš dělat,“ špitla netrpělivě.

„Domluvili jsme se, že si vezmeš tři dny volna, a potom uprchneme přes hranice.“

„Během slavnosti bych nedostala ani tři hodiny ... “

„Vím.“

„Sinišo, nesmíš odjet do Parmy! Budu prosit, škemrat ... “

„Sama víš, že by to bylo marné.“

Podala mu chvějící se ruku.

„Tak co si počneme, Sinišo? Řekni!“

„Mám dnes v noci znovu službu ... “

„Dnes v noci? Císařovna mě uvolnila z povinností dvorní dámy, abych mohla být jednou z čestných šlechtičen, provázejících na slavnostech snoubenku.“

„Vtom je naše jediná naděje, Nero.“

„Mohu se pohybovat jako host dvora ... “

„Ano, právě na to jsem hned pomyslel, když mi dali rozkaz k odjezdu! Slavnostní ples, já ve službě, ty tentokrát nemusíš zůstávat císařovně na dohled ... “

Celá se zachvěla z toho, co se tajilo v jeho slovech.

„Nero, máš-li dost odvahy, nač ještě váhat? Po půlnoci máme volnou cestu ... “

„Kam a jak?“

„Budeš připravena?“

„S tebou půjdu kdykoli a kamkoli.“

„Pak tedy odpoledne, až budu mít hodinku času, zaskočím do bytu a s Filipem zařídíme, co je třeba.“

„Jen opatrně, miláčku!“

„Všechno jsem promyslel. Po půlnoci, až bude ples v plném proudu, sejdeš dolů.“

„Převlečená za komornou?“

„To by nás mohlo prozradit. Přijď naopak v slavnostní toaletě s večerním pláštěm přes ramena, jako bys byla host odjíždějící domů. Sestoupíš na první nádvoří a zůstaneš stát za mramorovým sloupem, aby sis mě snáz všimla. Budu přecházet po otevřeném prostranství, upozorni mě na sebe. Třeba zakašli a pak dávej pozor - když klepnu šavlí dvakrát o zem, znamená to: čekej! Když klepnu třikrát, projdi kolem mne, sejdi po schodech na dolní nádvoří a nastup do kočáru, před nímž spatříš Filipa v lokajské livreji. Nerušeně odjedeš z paláce do města a já rychle předám službu prvnímu důstojníkovi - pod záminkou, že mě k sobě pozval císař Josef. Pospíším za tebou, převléknu se do magnátského kroje a přesedneme do jiného kočáru. Všechno další ti poví Filip, s kterým plán ještě dopracuji dopodrobna.“

„Je to dobře vymyšleno. Snad se nám podaří opustit dvůr, aniž by se nám přihodilo něco nepříjemného.“

„Vzal jsem opravdu rozum do hrsti. Neber si s sebou žádné šperky, kromě těch, které budeš mít na sobě při plese. Nesmíš ničím vzbudit pozornost. Až si všimnou, že ani ty, ani já nejsme v paláci, císařovna si pomyslí, že jsme utekli do svého hnízdečka. Tam zanechám takový vzkaz, abychom je mohli tahat za nos ještě aspoň celý zítřejší den.“

Nera mu ovinula ruce kolem krku:

„Jsem nevýslovně šťastná!“

„Podruhé tě unesu z hranice, lásko moje!“

„Čekám tě, spáso!“

Objali se a Siniša vyběhl z místnosti. 

 
  


3. Sňatková diplomacie II. 
 

V Burgu se koná slavnostní diner.

Po celé síni se na bíle prostřených stolech třpytí zlaté a stříbrné podnosy plné růží, jižního ovoce a všelijakých pamlsků. Nejskvělejší porcelán a královskou korunkou zdobené zlaté příbory, staré stříbrné a zlaté mísy ohromují svým přepychem. Hosté zasedli k tabuli. V jejím čele se na vysoce vztyčené hlavě Marie Terezie třpytí císařský diadém. Po císařovnině pravé i levé straně sedí po řadě císařská rodina, snoubenci a pozvaní hosté. Od stropu visí tři obrovité benátské lustry, na nichž se mihotají plamínky dvou tisíc svíček. Stěny síně jsou od stropu až k podlaze obloženy benátskými zrcadly. Kouzlo svíček, lesk drahokamů, šustot hedvábí, sametu, purpuru, vůně krajek tisíce pozvaných vzácných hostí - vše se odráží v zářivých zrcadlech, která v očích diváků zmnožují počet přítomných a zvyšují třpyt jejich slavnostních úborů.

V zrcadlech se odráží císařský lesk, zestonásoben bezmála nespoutanou marnotratností.

Do síně vcházejí členové dvora vévody z Parmy. Při pohledu do zrcadel se jich málem zmocnila závrať. Jejich železný pořádek na okamžik zakolísal, zůstali stát. Až když conte Rivera pozvedl zlatou hůl, vzpamatovali se a zařadili se poslušně za svého pána:

Císařovna Marie Terezie povstala. Jménem svým i manželovým vyhlásila oficiální; zasnoubení své dcery princezny Amálie s princem Albertem, panujícím vévodou z Parmy, a na pozítří zvěstovala svatební obřad.

Po diner se císařovna odebrala do korunovačního sálu a ostatní ji následovali.

Nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller seřadil magnáty a hodnostáře v sále podle předepsaného řádu. Všichni čekají na císařovnu. Veškerá šlechta potlačuje vzrušení: naruší zase císařovna řád, či ne?

Cestou přes zelený salón zahlédla Marie Terezie kancléře Kaunitze a zastavila se bez ohledu na ty, kteří ji s takovým napětím očekávali. V rozporu s předpisy vystoupila z průvodu a naklonila se ke kancléři:

„Mluvil jste s Josefem?“

„Ještě jsem neměl příležitost.“

„Václave, naše schůzka není daleko ... “

„To je má smrt tak blízká?“ dojatě hlesl kancléř. Hleděl na svou panovnici s výrazem nejhlubší věrnosti.

„Kdyby vaše píle chvátala v patách bystrosti vašeho rozumu, Václave, dobyli bychom spolu celý svět.“

„Pak by se Veličenstvo strhalo státnickými záležitostmi; a já mohu žít bez světa, bez říše, bez ministerského křesla - ale nedovedu si představit svůj život bez šťastné rozkoše, kterou mi působí i ta sebeostřejší výtka z úst Vašeho Veličenstva.“

„Skvrnu zanedbané povinnosti promluvit s Josefem nedokáže smazat ani průtrž vašich komplimentů.“

„Veličenstvo, znal jsem ministra, který veškerý svůj um a sílu zasvětil práci pro panovnici. Nebyla s ním vždy spokojena, poněvadž nevěděla, že ministr má jedinou vášeň: zbožňovat panovnici, a jen jednu státnickou přednost: každý krok přizpůsobovat zájmu její říše - i tehdy, když se v práci zrovna nepřetrhne ... “

Dívali se na sebe významně a upřeně a pak císařovna podala kancléři ruku.

Vtiskl na ni polibek, jaký by netolerovala ani ta nejliberálnější etiketa na světě.

„Po slavnosti,“ ozvala se znovu Marie Terezie, „si o tom povíme v mém soukromém kabinetu. A teď,“ změnila tón, „o něčem jiném: ruská carevna znovu naléhá ve věci Jagušinské. Výslovně mi napsala: ‚Pokud mi Vaše Veličenstvo tu ženu vydá, získá právo na mé upřímné přátelství v každém ohledu.‘ - Sama mi sdělila, že Fridrich Pruský se pokouší zmařit náš spolek s Ruskem. Mezi řádky to vše dohromady znamená: dáte-li mi spiklenku Jagušinskou, podmaním si Fridricha.“

„Veličenstvo, ruskou carevnu žene proti Jagušinské osobní msta. Nejde tolik o to, že je to spiklenka, ale zapletla se do milostných sítí carevnina morganatického manžela. Opravdu bychom mohli získat carevnino přátelství, pokud bychom jí Jagušinskou vydali. Proto radím, abyste celou záležitost přenechala státní policii. Tu nepoutají ohledy, jaké vážou vaše soukromé detektivy.“

„Už bych vám tu věc byla předala, ale bojím se vaší pomalosti. Pusťte se ihned do pátrání, ale musíte si vzít na pomoc otce Grandeho. Ten jediný ví, jak Jagušinská vypadá. Prosím vás, Václave, trochu víc temperamentu v státních záležitostech. A teď - jdeme!“

Nejvyšší hofmistr zrudl jako rak: císařovna opět narušila řády a pravidla! Ale teď už zas bude vše, jak náleží - císařovnin průvod zamířil ke korunovačnímu sálu.

Slavnostní shromáždění stálo ve špalíru, vyslanci cizích států na schodech, zvaných vyslanecké.

Za trůnem se rozmístili členové vlády, vedle trůnu stanuli následník Josef, princové Leopold a Karel a princezny, vpředu zaujali místa snoubenci.

Císařovna a královna Marie Terezie vstoupila se vztyčenou hlavou. Všichni, i členové dvora, se hluboce sklonili.

Panovnice kráčela sálem jako vtělená důstojnost. Její bystré oči zaznamenávaly jednotlivce, kteří ji zajímali.

Sálem se neslo tiché brebentění. Hosté směli polohlasem rozmlouvat, protože císařovna nechtěla, aby bylo slyšet, o čem a s kým hovoří ona sama.

Vystoupila nahoru a oslovila nejprve italského a španělského vyslance, vyměnila pár srdečných slov o novém spojení svého rodu s vévodou z Parmy a španělskou dynastií. Pak se zastavila před vyslancem francouzského království.

„Výraz vaší tváře svědčí, že jste z Francie dostal dobré zprávy.“

„Dynastie Ludvíka Patnáctého vítá záměr Vašeho Veličenstva upevnit státní svazky trvalým spojením mezi rody vznešených panovnických domů. Ještě jsem neobdržel podrobné zprávy, pokud jde o zamýšlený sňatek princezny Alžběty s králem Ludvíkem XV., vím však, že tomuto sňatku jsou mnozí velice nakloněni, zejména v státních kruzích.“

„Ano. Zdá se ovšem, že madame Dubarry není projektem příliš nadšena. Dnes je její vliv na krále značný. Záleží jen na vás, milý příteli, kdo zvítězí: madame Dubarry, nebo - vy!“

Císařovna podala vyslanci ruku k políbení. Kancléř Kaunitz, stojící za císařovnou, pozorně sledoval vyslancovy rty na ruce, kterou tolik zbožňoval.

Císařovna pokračovala důstojným krokem dál až k anglickému vyslanci:

„Vaše oči, milý lorde, houževnatě pasou po libové kráse čestné dámy našich snoubenců,“ usmála se a zpoza vějíře vrhla pohled na Neru. „Nedá se to utajit, lorde. Přála bych si, aby její krása pobídla vaše úsilí připomenout anglickému Veličenstvu minulost. Když jsem válčila s Fridrichem Pruským, přispěl mi anglický král dokonce i penězi. A nyní? Ano, ano, dověděla jsem se, že se chystá s Fridrichem do spolku.“

„Jeho Veličenstvo král anglický mě zplnomocnil požádat Vaše Veličenstvo, aby k tomuto spolku také přistoupilo.“

„S Fridrichem, který od mé říše urval Slezsko, mou pravou ruku? S člověkem, který ze mne vlastně strhl kabát?“

„Jenom z něj utrhl knoflík.“

„Lorde, k tomu, aby člověk vypadal před lidmi směšně, stačí, když mu na kabátě chybí jediný knoflík. Je mi líto, že tentokrát neusednu s Anglií za jeden stůl. Ale jak vidím, vaše oči se stále - i proti vaší vůli - stáčejí za krasavicí mého dvora. Zdá se, že Anglie s námi přece jen nepřerušila všechny svazky ... “

Usmála se a laskavě pokynula vyslanci vějířem - k úžasu všech, kdo byli zasvěceni do její zahraniční politiky.

Když posléze sestupovala z vyslaneckých schodů, všimla si císařovna, že francouzský vyslanec živě hovoří s kýmsi nově příchozím.

Znovu se zastavila před Francouzem, aby zahladila jeho případné pochybnosti vyvolané její zdánlivou přívětivostí k Angličanovi:

„Laskavost je diplomatický paraván,“ prohodila tiše. „Oč se k protivníkům chováme vlídněji, o to bývá naše léčka jistější. Pruského lupiče sevřeme řetězem vytvořeným z Francie, Ruska, Itálie, Španělska, Portugalska a Rakouska. Aby se Fridrich v takové smyčce neuškrtil, musel by být stohlavá saň!“

„Jen aby plán Vašeho Veličenstva neztroskotal na zradě ve vlastní zemi!“

„Co jste říkal?“

„Veličenstvo,“ snížil vyslanec hlas, „za mnou stojí kurýr z Francie. Právě dorazil se zprávou, že jacísi intrikáni z Rakouska, zřejmě ve službách pruského krále Fridricha, poštvali madame Dubarry, aby zabránila sňatku krále Ludvíka s princeznou Alžbětou. Madame Dubarry se nyní ostře staví proti králově nové ženitbě. Vím bezpečně, že je to dílo jistého muže, který přijel do Paříže z Rakouska.“

Obličejem Marie Terezie přelétl stín.

Pohledem vyhledala Kaunitze. Přistoupil blíž.

„Kancléři, Fridrich má konspirátory v naší říši. Co na to říkáte?“

„Položím jejich hlavy Vašemu Veličenstvu k nohám,“ uklonil se Kaunitz a pohlédl na Francouze. „Vaše Blahorodí jistě bude moci zjistit, kdo byl u madame Dubarry.“

„Moji lidé ještě dnes odjedou do Paříže, aby to vyzvěděli.“

Císařovna nespouštěla z kancléře zachmuřený pohled.

„Veličenstvo,“ zašeptal Kaunitz, „tentokrát má píle překoná rychlost mého rozumu, jen abych zkřížil cestu každému konspirátorovi Fridricha Pruského. Jenom vás prosím,“ pokračoval tiše, „dokud jsme v sále, na všechno zapomeňte! Rozčilení vyvolává na vaší tváři ruměnec, který narušuje krásu mé vládkyně.“

Zakryla si obličej vějířem a přiměla se ke klidu.

Vykročila špalírem hostí, následována z jedné strany knížetem Khevenhüllerem, z druhé Kaunitzem. Mezi oběma se táhla její vlečka. Kráčela důstojně a zastavovala se jen u těch, které chtěla nebo podle znamení dohodnutého s hofmistrem měla oslovit.

Nejvyšší hofmistr bděle dohlížel, aby nevynechala žádnou důležitou osobnost.

I kancléř kontroloval císařovniny rozmluvy a přitom nespouštěl oči ze statného těla panovnice, sevřeného v zeleném, stříbrem protkávaném brokátu. Občas pohlédl na její ruku, zakrytou krajkami, a zvedl oči ke skvostnému obrazu dvora:

Kolik strachu budí jako císařovna u poddaných - říkal si v duchu - tolik vášně vyvolává jako žena v muži.

A znovu svýma pověstnýma temnýma očima zabloudil po sále až k poslednímu hostu: Ubozí statisté - pomyslel si soustrastně. - Ti v divadle jsou aspoň placení. Tihle tady si svoje diváky draze platí ...

Znovu zvedl hlavu. Byl sám se sebou spokojen, zaujímá u císařovny přední místo..Napřímil se ve vznešené póze, aby ještě více zdůraznil temně-rudý úbor, přes který mu až k zemi splýval purpurový kancléřský plášť s těžkým zlatým řetězem kolem krku, odznakem kancléřské hodnosti.

Ať se vynadívají na mé šaty, když jim imponují víc než má hlava - posměšně si zavrčel pod nos při pohledu na slavnostně naladěné obličeje.

Císařovna pokračovala v obchůzce. Na tvářích všech hostů utkvěla jediná otázka:

„Osloví mě?“

Císař František Štěpán pozoruje císařovnu, kancléře, císařskou rodinu, ostatní panstvo. Obličej mu trne předepsaným úsměvem:

„Stojím tu jako císařský klaun,“ šeptá svému hofmistrovi hraběti Julienovi, „který otvírá dvířka jezdkyni vjíždějící do manéže. Jenže klauna to tolik neunavuje ... “

Mladý císař Josef sleduje spokojený výraz kancléřův:

„Cítí se mezi všemi těmi lidmi jako obr mezi trpaslíky,“ obrátil se k Rosenbergovi. „Jeho úsměv k nim sestupuje jako velkomyslný milodar, pohozený ubohé chátře.“

Marie Antonie věnuje pozornost pěknému urostlému hofmistrovi z Parmy:

„Proč já nejsem Amálie,“ vzdychá tlumeně.

Princ Karel stojí za Josefem. Dokdy budu stát za zády téhle mumie, která mě připravuje o trůn? - zuří v duchu a přemáhá hněv. Nicméně nezapomíná vrhnout tu a tam laskavý pohled na některou z nadšených magnátek.

„Vévoda z Parmy není zrovna úchvatný zjev, a navíc jen panovník en miniature,“ šeptají si dámy.

„Proč parmský hofmistr na mne tak civí?“ ptá se v duchu Amálie.

Jeho myšlenky k ní zalétaly i v tuto chvíli.

„Proč má takovouhle nádhernou ženu mít ten idiot sedící na parmském trůně? Dát zrovna jemu takový skvost!“

Vévoda z Parmy zírá do zdi:

„Všechno je tu u dvora pěkné, dokonce i princezna,“ vzdychá, „jen víno není k pití.“

Alžběta sleduje dění kolem se silně napudrovaným poďobaným obličejem: Takhle to budu dělat taky - myslí si. A sleduje císařovnin majestátní postup tak bedlivě, že přímo hltá každý její krok.

Z konce sálu se do císařovny vbodávají krásné oči Vilmy Auerspergové: Za tohle mi zaplatíš, Veličenstvo! Úmyslně jsi mě strčila do posledních řad, aby si nikdo nevzpomněl, že jsem císařova milenka.

Tři údery holí. Zástupy se zavlnily, hosté zmlkli a vzhlédli vzhůru ke schodům, kde vypjal hruď vychrtlý nejvyšší hofmistr. Ve vznešené póze zvedl protáhlý obličej a zahovořil pomalu a slavnostně:

„Jejich Veličenstva mají čest pozvat vzácné hosty na osmou hodinu večerní do divadla na představení pořádané k poctě vznešených snoubenců. Po představení mají Jejich Veličenstva čest pozvat vzácné hosty na slavnostní ples, začínající v deset hodin.“

Khevenhüller zvolna sestupuje. Na určitém schodě vždy zůstane stát a hluboce se pokloní, pak znovu sejde o několik kroků a třikrát zopakuje úklonu, nakonec zamíří ke dveřím.

Následuje jej průvod císařského dvora.

Hosté se rozpovídali o laskavosti a duchaplnosti mladého vévody, přestože ho neslyšeli promluvit ani slovo, jen po celý čas hleděli na jeho připitomělý obličej, lemovaný okružím ze španělských krajek.

Amálie zmizela ve svých komnatách a vzrušené komorné se točil kolem jejích toalet, přichystaných do divadla a na ples.

Princezna se uchýlila do ložnice a povolala k sobě svou důvěrnici Žofii:

„Až komorné odejdou, přines mi do pokoje své šaty a zamkni je do skříně.“

„Výsosti, já se třesu.“

„Neboj se, děvče, jen se s ním zaskočím rozloučit.“

„A vrátíte se?“

„Jen jedno objetí - to si chci vzít na cestu do Parmy.“

„Co když se Výsost zdrží příliš dlouho?“

„Neboj se, Žofie, vrátím se včas. Mám přece právo se s ním o samotě rozloučit. To je vše.“

Chudák děvče, kdyby věděla, že už se nevrátím - myslela si princezna. Sáhla do stříbrné skřínky pro hrst dukátů a vsypala je ustrašené komorné do kapsy. 
  


4. Sňatková diplomacie III. 
 

V zešeřelé čtvercové místnosti krajního křídla císařského paláce se sešli k poradě otcové Grande a Pelegrini, hlavní dvorští duchovní, kteří konali kněžské povinnosti při velkých dvorských slavnostech.

„Jsme unaveni, běžte si lehnout,“ vyzval představený tovaryšstva spolubratra.

„Není to žádná maličkost očistit od hříchů celou císařskou rodinu. Ale zvečera nemohu usnout.“

„Z čeho se vám vyzpovídal Josef?“

„Usmíval se a říkal: ‚Důstojný otče, neplním boží přikázání: milujte se vespolek. Nemiluji žádnou ženu.‘ ‚Snad přece,‘ říkal jsem mu, ‚nahlédněte na dno své duše.‘ “

„A co on?“ zajímal se Pelegrini.

„Odpověděl mi: ‚To nedokážu. Na dno duše vidí jen Bůh.‘ “

„Posmívá se svaté zpovědi. Nechce doznat, že se zamiloval do hraběnky Nery. Ta mi zase tvrdí, že miluje jen svého manžela.“

„Bez ohledu na to, že císařovna hraběnku jmenovala dohlížitelkou nad Josefovým dvořanstvem, takže chodí do jeho komnat i večer ... “

„Když se s ním spolčí, neposlouží nám jako špeh.“

Ozvalo se zaklepání. Grande otevřel. Do místnosti vstoupili dva šlechtici.

„Hrabě Balsano?“ užasli oba jezuité.

Grande zavřel dveře a pohlédl na mladého muže, který přišel spolu s hrabětem.

„To je můj synovec Sixto,“ usmál se Balsano.

„Tak honem, co nesete z Paříže?“ byl zvědavý Pelegrini.

„Nečistou duši. Cesta ke krásné madame Dubarry byla poseta hříšnými pamlsky.“

„Snad jsi je stačil už strávit. Radši pověz, jak jsi splnil své svaté poslání,“ dotíral otec Grande.

„Tak především jsme utratili spoustu peněz; já i můj synovec.“ Balsano poplácal po rameni mladíka oblečeného do šlechtického kroje. „Urostlý, ramenatý a pěkný kluk, co?“

„Líbil se královské milostnici?“

„Cesta k ní nebyla levná. Velryba spolkla Jonáše a ti v předpokoji madame Dubarry by spolkli zlaté tele za to, že mne a mého synovce odvedou k milostivé paní.“

„Udělali to? ‚“

„Museli. Věřte, není to žádná zvláštní kráska. Půvabná ženuška jako stovky jiných, jenomže ty neměly to štěstí, aby je ministři podstrčili králi. Přijala mě velmi laskavě a mého synovce zvlášť. Jeho statný zjev rozhodně vzbudil pozornost madame Dubarry.“

„Jen ne tak zdlouhavě, milý Balsano,“ naléhal Grande.

„Přesvědčil jsem se, že na královské milostnice platí stejný recept jako na všechny ženy naší doby: nejprve mnoho romantiky, vroucnosti, galantnosti, a pak co nejvíc bláznovství a nedočkavosti.“

„Epický talent jsi v Paříži nenechal,“ rozzlobil se Grande. „Prosím tě, přestaň s detaily, my jsme velice zvědaví a roztrpčení. Císařovna při cerclu dvakrát mluvila docela tiše s francouzským vyslancem. A na protestanta Angličana se usmívala příliš laskavě. Zase obrací směr své politiky.“

„Nebojte se, vše je v pořádku. Tak tedy: seděli jsme při čokoládě s madame Dubarry. Vložil jsem do rozhovoru s ní všechnu svou duchaplnost, Sixto investoval žhavé pohledy. Civěl na ni jako hladový vlk. Pak jsem si s dalšími hosty vyšel na chvíli na balkón. A madame Dubarry se Sixta zeptala:

‚Vaše milenka je s vámi jistě spokojena?‘

Sixto samozřejmě řekl, že milenku nemá, ale za tři dny ji už měl. Madame Dubarry nedokázala odolat jeho mocnému objetí. A když si potom povídali, svěřil jí Sixto, že oba patříme k doprovodu rakouského kurýra, který má přimět francouzského krále Ludvíka Patnáctého k sňatku s rakouskou princeznou Alžbětou.“

„A co ona? Vykřikla?“ vpadl Pelegrini nedočkavě.

„Kdepak! Vůbec ji to nevzrušilo. Jenom se opovržlivě usmála:

‚Ach, rakouská princezna se může vdát za krále třeba desetkrát. Má podobaný obličej. Když Ludvík Patnáctý spatří člověka poďobaného od neštovic, vylezl by na vrchol Bastily, jen aby byl od něj co nejdál. Král v životě nepřekročí práh její ložnice. Na tomhle sňatku mi naprosto nesejde.‘ “

„To řekla? A Sixto? Co ten na to?“ vyskočil Grande.

„Zachoval se mazaně. ‚Kdo se vám opovážil tak lhát?‘ zakroutil hlavou. ‚Rakouská princezna Alžběta je nádherná, chytrá a neodolatelná krasavice. Veškeré francouzské panstvo v čele s králem upadne do jejího područí.‘

A já to všechno,“ plácl se Balsano se smíchem do kolenou, „poslouchám za závěsem, abych kontroloval Sixtovu diplomacii. Madame Dubarry vyskočila jako divoká kočka: ‚Cože? Marie Terezie lže? Vždyť mi sama psala.‘ A vytáhla ze skříňky dopis a jala se citovat císařovnina slova.“

„Co psala císařovna královské milostnici?“

„Zhruba toto: ‚Pro vás, krásná madame, nebude mít tento sňatek žádný význam, protože má dcera přišla v důsledku onemocnění neštovicemi o svou krásu i o ženské kouzlo, takže by k sobě nedokázala upoutat zájem muže, ani kdyby ho s ní zavřeli na rok na osamělý ostrov.‘ - ‚Prosím, tohle píše Marie Terezie,‘ křičela madame Dubarry, ‚podívejte, tadyhle mi poslala dárky: čínské vázy, egyptské sochy.‘ Sledoval jsem, jak se milostnice naparuje. Musím přiznat, že nemá špetku vkusu. Začala mluvit jako obyčejná kramářka. ‚Ta tlustá lhářka chce nasadit uzdu francouzským koním - ale jen počkej!‘ Pak popadla jednu egyptskou sochu a mrštila jí o zem. Potom vzala obraz Ludvíka Patnáctého a třískla jím o křišťálový lustr. Rozletěl se na tisíc kousků. Povídám vám, jako na jarmarku. Když si unavila ručičky, uplatnila se její pusinka: ‚Vaše princezna nepřekročí hranice Francie - na to vemte jed!‘ ‚Ale vždyť už je to napůl dojednáno,‘ vyhrkl Sixto. ‚I kdyby to bylo stokrát dojednáno a podepsáno, já tu smlouvu roztrhám a rozbiju napadrť - takhle!‘ - a roztřískala o zem ještě pár kousků porcelánového nádobí. Byla to škoda. Utekl jsem od závěsu k oknu.“

„A dál? Jaký je konečný výsledek?“ vyhrkli oba jezuité:

„Za nějakou chvíli vletěla madame do salónu. Celá hořela, z očí jí šlehaly blesky. A rovnou ke mně: ‚Prosím vás, jak vypadá rakouská princezna Alžběta?‘ A já na to: ‚Jak? Učiněná nádhera. Tváře jako růžičky, ústa třešně, oči jako uhel, zřítelnice – slunce z východu! Vysoká, štíhlá - velmi vysoká a velmi štíhlá,‘ zdůraznil jsem, protože jsem předtím zjistil, že Ludvík Patnáctý začal poslední dobou vzdychat zvláště po vysokých a štíhlých ženách.“

„Chci slyšet výsledek!“ zavrčel Grande rozzlobeně.

„Jsem estét i ve vyprávění. Nekaz mi pointu a čekej!“

„Každý okamžik je důležitý a ty jak šašek šperkuješ svou krasomluvu. Mluv, co bylo dál!“

„Malá madame málem explodovala. Přehodila si přes domácí šaty plášť a odjela.“

„Kam? Proč?“

„Kam, to jsme nevěděli, ale proč, to se vzápětí vysvětlilo. Neposlala nás pryč, zůstali jsme tedy v jejím bytě a čekali. Za hodinu se vrátila a mávala kusem papíru. ‚Tady je propouštěcí list pro ministra, který chtěl králi podstrčit dceru rakouské cirkusové jezdkyně! Císařovna prý jezdí na koni po mužském způsobu. Je to pravda?‘ zeptala se madame Dubarry a už se o Alžbětu vůbec nestarala. ‚Jeto pravda a jezdí výtečně,‘ odpověděl jsem a připojil, že i Alžběta vypadá na koni báječně. ‚Tady ve Francii si neosedlá ani osla. Hotovo. Král si ji nevezme. Ač ta tlustá intrikánka pukne vzteky! Se vším jsme skoncovali. Ludvík se už vůbec ženit nebude.‘ “

„Takže sňatek je zcela zrušen?“ vpadli Grande s Pelegrinim zároveň.

„Zcela. Můžete být klidni. Ale aspoň teď mi povězte, proč jsem musel splnit tohle poslání?“

„Tvá otázka svědčí o tom, milý hrabě,“ zahučel Grande, „že jsi ve Francii nechal i tu špetku ducha, s kterou jsi tam odjel.“

„Proč chcete zabránit, aby se císařovnina dcera stala francouzskou královnou?“

„Naopak, přejeme si, aby všechny císařovniny dcery zasedly na evropské trůny. S výjimkou Alžběty.“

„Co vám udělala?“

„Nenávidí jezuity. Jediná ze všech. Josefa zemřela a naši nejlepší přítelkyni Amálii si odveze vévoda z Parmy. Marie Terezie nemá bohužel dost dcer, abychom ovládli všechny trůny.“

„Kterou dosadíte na francouzský?“

„Kdyby byla neumřela Josefa, stala by se francouzskou královnou Amálie. Teď přijde řada na Marii Antonii.“

„Tiše, slyším hlas císařovniny dvorní dámy hraběnky Fuchsové,“ upozornil Pelegrini.

Rychle usedli ke stolu. Grande otevřel bibli a zahloubal se do četby.

Hraběnka Fuchsová vešla tiše, odevzdala příkazy na zítřek a hned se vytratila, aby oba otce nerušila ve zbožném rozjímání. 
  


5. Bouřlivá noc v Hofburgu 
 

Při slavnostním představení, pořádaném na počest snoubenců, skýtalo celé divadlo velkolepý obraz. Když se do hlediště dostavil dvůr, předstoupil před oponu intendant hrabě Josef Keglevič:

„Vaše Veličenstva a Vaše Výsosti! Na váš vznešený rozkaz - představení začíná!“

Jevišti však diváci nevěnovali příliš pozornosti. Všechny pohledy se upíraly na snoubence, sedící po boku císařovny Marie Terezie. Zvědavě si prohlíželi vévodu oděného do světle-modrého španělského kroje a Amálii v růžovém hedvábí, s růžemi ve vlasech.

V krajní lóži seděly princezniny čestné dámy. V první řadě hraběnka Nera Vojkffyová s kněžnami Trautsonovou, Liechtensteinovou a Batthyanyovou, za nimi další; až v poslední řadě bledá Vilma Auerspergová bezmocně polykala hněv a ponížení.

Marie Terezie vskrytu za vějířem zvědavě zkoumala výrazy členů dvora. Neunikly jí Josefovy pohledy obletující Neřin profil ani šípy žárlivosti, vystřelované očima císaře Františka Štěpána. Kochala se němým soubojem otce a syna o její dvorní dámu.

Vedle císařovny seděl kancléř. Jako vždy nevěnoval pozornost nikomu než panovnici a sobě.

Marie Terezie strávila celý čas bedlivým zkoumáním okolí. Představení ji v nejmenším nezajímalo. Snad nikdo v celém hledišti ani nevěděl, co se vlastně na jevišti odehrává.

Po druhém dějství se císařovna zvedla k odchodu. Hledištěm se rozlehl potlesk provázený .nadšeným voláním. Členové dvora se vzdálili provázeni zraky obecenstva.

 

* * *

 

Slavnostní rodinné večeře, pořádané v malém sále Burgu, se kromě členů dynastie a vlády zúčastnili pouze vybraní hosté.

Amálie s vévodou z Parmy zasedli ke zvláštnímu stolu, k takzvané ‚snoubenecké tabuli‘. Průběh stolování řídil kníže Khevenhüller, jenž stál za zády snoubenců, ale čas od času si odskočil i k ‚císařské tabuli‘, aby i zde svým přísným zrakem dohlédl, běží-li vše podle jím stanovených předpisů.

Za zády parmského vévody stál číšník se zvláštním nápojem, jejž vévoda shledal nechutným. Amálie dobře věděla, že císařovna nařídila nejvyššímu hofmistrovi, aby vévodovi nedal pít nic jiného než obarvenou vodu. Až do této chvíle spolu snoubenci nepromluvili ani deset slov. Parmský princ se na nic neptal a princezna podle etikety nesměla rozhovor začít. Přesto se nyní nečekaně obrátila k svému nastávajícímu:

„Jak se Vaší Výsosti líbilo představení?“

„Dobré, docela dobré. Tanečníci a tanečnice jistě nepocházejí z Vídně.“

„Nebyl na ně vůbec hezký pohled, ani na ženy, ani na muže.“

„Ale divadlo je pěkné. V Parmě máme krásné tanečníky a umělce. Tančí jedna radost.“

„Je hrozné horko,“ přerušila princezna vévodu. „Unavuje to a vyvolává velkou žízeň,“ zdůraznila zvlášť.

„Ach, žízeň,“ povzdechl vévoda.

„Výsosti, to, co pijeme, vůbec žízeň nehasí. Nevšiml jste si?“

„Vaše královská Výsost mě chápe do hloubi duše. Opravdu to nehasí žízeň ... “

Khevenhüller byl v té chvíli zaměstnán u císařovnina stolu. Amálie pokynula číšníkovi za zády knížete Trautsona. Přistoupil blíž.

„Nalejte Jeho Výsosti i mně burgundské.“

Číšník byl překvapen, ale poslechl.

„Pijte, Výsosti,“ špitla Amálie vévodovi. „Podle našeho dvorského protokolu nesmí snoubenec pít jiné víno, než jaké vám až doposud nalévali. Ale můžeme našeho nejvyššího hofmistra trochu podfouknout, ne?“

Vévoda vyslal ke své snoubence nadšený pohled:

„Královská Výsosti, vy mě chápete - vy jste anděl!“

Vypil sklenku jedním douškem.

„Nalejte Jeho.Výsosti ještě číši!“ poručila princezna.

Vévodovi z Parmy se zajiskřilo v očích. Vmžiku vyprázdnil sklenici - k ohromení dvou knížat sedících naproti snoubenecké dvojici.

Kníže Khevenhüller se zvolna vracel. Jeho maličká bezbarvá očka nahlédla do talířů, mís a sklenek a pak se opět pomalu vzdálil.

„Nalijte Jeho Výsosti šampaňské,“ poručila princezna sousednímu číšníkovi a obrátila se k vévodovi:

„Je třeba využít každé chvilky. Žízeň v takovém horku zajisté nemůže respektovat předpisy.“

„Výsosti, vy - vy jste - anděl!“ opakoval se vévoda a s chutí vyprázdnil další sklenici.

Pil jednu číši za druhou. Jazyk mu vyschl po francouzských paštičkách císařské dvorské kuchyně. Po chvíli už sám poroučel číšníkovi. Tváře mu hořely, oči svítily, rty se roztáhly do blaženého úsměvu. Čas od času pohlédl na Amálii a jeho obdivná slova už pořádně klopýtala:

„Vy jste - anděl - vás mi seslal - sám Pánbůh!“

Po večeři zamířila císařská rodina do zrcadlové síně holdovat tanci. Vévoda nabídl Amálii rámě. Princezna cítila, že krok snoubencův je už značně nejistý, a raději jej sama podepřela.

Hudba spustila menuet. Páry se seřadily do dvou dvojstupů. Uprostřed zůstali pouze snoubenci. Hedvábné krinolíny se pohupovaly a šustily. Páni ve vykrojených střevících našlapovali takřka neslyšně, hluboce se ukláněli dámám a širokými gesty se chápali jejich rukou, ozdobených náramky, pentlemi a květinami. Pestrobarevnost ženských toalet soutěžila s pestrostí mužských krojů z hedvábí a brokátu, zdobených kolem rukávů těžkými výšivkami ze zlata a stříbra a pod krkem lehkými vonícími krajkami.

Amálie spokojeně pozorovala svého snoubence: Vévoda neustále plete krok, culí se a kymácí - páry kolem to považují za taneční manýry Parmy.

Poblíž snoubenců tančila Nera s baronem Rosenbergem. Amálie upozornila parmského vévodu:

„Výsosti, podívejte se na dámu tančící s hofmistrem následníka trůnu. To je krasavice, co?“

„Ano, ano, Výsosti. Je nádherná,“ přitakal vévoda a otočil se k Neře.

„Celou dobu nespustí oka z Vaší Výsosti. Kdyby si toho všimli pánové od dvora, hned by vás začali nenávidět. Všichni jsou do ní zamilovaní, ale ona se dívá jen na vás.“

Vévoda utkvěl pohledem na Neře do té míry, že během zbývající části tance často vpadal do druhé řady tančících.

Hudba dohrála. Princ Albert odvedl svou snoubenku ke křeslu a postavil se za ni. Proti nim stál Josef, pohroužený do svých úvah, duchem nepřítomný.

Karel, který musel podle etikety stát za ním, se najednou dopálil a demonstrativně vystoupil před Josefa. Nejvyšší hofmistr mu dal taktně znamení, aby se vrátil na své místo. Také císařovny se zřejmě porušení etikety dotklo a vzkázala po Neře nejmladšímu synovi, aby ustoupil za mladého císaře.

„Nepřijímám vzkazy od ženy, která v noci chodí do komnat následníka trůnu,“ utrhl se na Neru Karel.

Josef poznámku zaslechl:

„Karle, pozor na jazyk, je tu společnost.“

„Která ví, že jste mě připravil o mé místo!“

„Dovolte, hraběnko, odvedu vás k císařovně.“

Nera se však uklonila a sama se vrátila k Marii Terezii. Josef ji následoval:

„Veličenstvo,“ oslovil matku polohlasem, „Karel hraběnku urazil. Vytkl jí, že dohlíží na mé dvořanstvo. Dále mně vyčetl, že jsem ho připravil o místo. Dovolte, abych se vzdálil ze slavnosti. Pokud mi to nedovolíte, udělám to proti vaší vůli.“

Nepočkal na císařovninu odpověď a odešel.

Jen ti, co stáli nejblíž, zaznamenali, že mezi bratry došlo k roztržce.

Císařovna se vyptala Nery, co Karel řekl následníku trůnu, a pozorovala přitom svého miláčka, obklopeného sympatiemi veškeré šlechty.

Krátce po tomto výjevu si císařovna povzdechla kancléři Kaunitzovi:

„Škoda že Karel není prvorozený.“

„Jestliže si Josef přichvátl, aby jej předstihl, ani Vaše Veličenstvo s tím nic nesvede.“

Nera se vrátila do skupinky čestných dam princezny Amálie. Vévoda z Parmy se v tlačenici ztratil z dohledu své snoubenky a přitočil se k Neře:

„Krásná madame - vy - vy jste anděl! Vy si se mnou zatančíte.“

„Místo Vaší královské Výsosti je po boku snoubenky.“

Vévoda přistoupil blíž a nahlédl za okraj Neřina výstřihu:

„Krásná krajinka!“

Nera cítila, že jeho dech čpí vínem, a couvla, uvědomila si však, že se za ní stále točí. Uchýlila se do vedlejšího salónu. Sotva zmizela v ústraní, objevil se tu i vévoda:

„To je nápad! Vy jste - anděl!“

A štípl Neru do tváře.

Nera jej prudce odstrčila:

„Výsosti, jsem tu coby čestná dáma královské snoubenky, a vy zapomínáte, že nejste - lokaj!“

„Ať mám taky něco z té cti,“ zakoktal a chystal se hraběnku znovu štípnout.

Ve dveřích salónu se objevila císařovna s princeznou Amálií.

„Tablo!“ špitla Marie Terezie.

„Vidíte, Veličenstvo, že jsem nelhala,“ ozvala se Amálie. „To je skandál.“

Vévoda se smál a vrávoral, zcela omámený vínem.

„Vždyť on je opilý!“ zhrozila se císařovna a obořila se na vévodu:

„Parmský panovník by neměl dvorní dámě poskytnout příležitost, aby ho od sebe odstrčila.“

„Já?“ zachichotal se vévoda. „Hned vám ukážu, že se nedám odstrčit!“ a znovu se sápal po Neře.

Císařovna mu zkřížila cestu:

„Porušil jste můj příkaz - pil jste!“

„Veličenstvo,“ vpadla Amálie, aby se, vévoda neprořekl, „vypil jen jedinou skleničku. Přemohlo ho horko a únava. Kdyby ho byla hraběnka nelákala ... “

„Výsosti, nikdo nemá právo dotýkat se mé cti,“ ohradila se Nera ostře.

„Nebojte se,“ mával rukou opilý vévoda, „nebylo to nic vážného. Mne ženy nezajímají ... Ale vy máte šikovné tváře na štípání … “

„Ticho! Hraběnko, přiveďte nejvyššího hofmistra a hraběte Kocha,“ přikázala císařovna klidně, jako by se nic nebylo stalo.

„Veličenstvo,“ ozvala se tiše Amálie, „pošlete, prosím, vévodu do jeho komnat. Takhle by mohl vyvolat pohoršení. A dovolte i mně odejít, jsem příliš rozčilená ... “

„Velmi správně, to bude nejlepší řešení. Ostatní ať tančí dál, nikdo si ničeho nevšimne.“

Khevenhüller s Kochem odvedli parmského vévodu do jeho komnat.

Marie Terezie počkala na šéfa dvorské policie. Když se vrátil se zprávou, že si vévoda lehl, zamračila se:

„Takový skandál jsem v životě nezažila!“

„U dvora v Parmě zažije princezna mnoho horších věcí.“

„Chudinka Amálie. Přinese říši velkou oběť. Ten vévoda je jaksepatří slabomyslný. Takové chování! Ale i Karel dnes udělal nepříjemné gesto. Jenže teď nemám čas se rozčilovat.“

Vrátila se v doprovodu nejvyššího hofmistra do sálu. Její obličej už zase zářil. 
  


6. Útěk I. 
 

Princezna se vrátila do svých komnat velmi spokojená:

Chytrá intrika s vévodou mi umožní v klidu se připravit na útěk. Veškeré dvořanstvo je pohrouženo do víru tance a nikdo mě nebude hledat. Až do zítřka si nevšimnou, že jsem pryč!

Chvatně se sebe shodila plesové šaty a vzala si obyčejnou nabíranou sukni své komorné. Napudrované kadeře spoutala hustou síťkou a hlavu pokryla černým hedvábným čepečkem.

Usedla k psacímu stolu a napsala dopis matce:

Nehodlám se stát ženou opilce. Vyhlaste, že jsem dostala černé neštovice. Naoko mě pohřběte a můj útěk zůstane navěky tajemstvím. 

Amálie.

V přestrojení vyšla do předsíně, Žofie na ni čekala.

„Poznala bys mě takhle?“

„Kdybych nevěděla, že jste to vy, nikdy!“

„Jdi do svého pokoje a lehni si. Nikdo se nic nedoví. Ráno mě nebuď! Hodlám spát do desíti.“

Žofie vyšla na chodbu, princezna za ní.

V koridoru nebylo živé duše. Z druhého křídla paláce doléhaly tóny hudby, ale jen jakoby z velké dálky.

Komorná vklouzla do svého pokojíku a zamkla se.

Amálie, zahalená do pláště, zamířila ke křídlu dvorních dam. Všechny dveře po obou stranách se zdály zamčené.

Dvorní dámy jsou ještě ve službě - zaradovala se princezna.

Uklidněna pokračovala dál ke schodům pro služebnictvo, které vedly do přízemí a na nádvoří.

Vtom se v koridoru tiše a opatrně poodchýlily dveře. Stanula v nich Nera ve svých skvostných šatech. Rozhlédla se po chodbě a zamířila ke schodům, po nichž těsně předtím sestoupila Amálie. Scházela dolů klidně a pomalu. Srdce jí však prudce bušilo. Cítila, že se právě rozhoduje její osud.

Zpoza jedné sochy na konci chodby se odlepila černá mužská postava, až po nos zahalená do pláště. Klobouk muž neměl, zřejmě aby si mohl co nejpečlivěji zastřít tvář. Vydal se v bezpečné vzdálenosti za Nerou. Nebylo pochyb, že hraběnku sleduje.

Princezna mezitím sestoupila po schodech až dolů. Cesta k domovním dveřím byla krátká a bezpečná.

Vtom zbystřila sluch: jako by za ní zašustily šaty. Polekala se:

To může být jen některá z dvorních dam. Ale co by tu dělala, když jsou všechny ve službě? 

Přichvátla si a dospěla do přízemí ke dveřím vedoucím do úzké chodby. Ta spojovala schody pro služebnictvo s velkým císařským schodištěm a nádvořím.

Přesvědčena, že je v bezpečí, otevřela prudce dveře a uchýlila se do chodby, aby tu vyčkala.

V přítmí se přitiskla ke zdi.

Vzápětí s hrůzou sledovala, jak se dveře na chodbu opatrně a tiše otvírají. Vešla jakási dáma.

Princezna se ocitla tváří v tvář Neře.

Obě ženy strnuly jako přimrazené a chvěly se strachem. Navzdory Amáliině převleku Nera princeznu poznala a uklonila se podle předpisu.

„Placená špiónko!“ vyhrkla Amálie. „Tak vy jste po mně slídila?“

„Výsosti, nevěděla jsem, že tu jste, nesledovala jsem vás,“ Nera nechápala smysl Amáliiných slov.

„Proč jste sem přišla? Máte být v tanečním sále. Co tu hledáte?“ zuřila princezna.

„Udělalo se mi nevolno a chtěla jsem jít na vzduch.“

„Proto jste musela projít celým koridorem a právě po těchhle schodech? Lžete! Čenichala jste za mnou a sledovala jste mě. Co chcete? Prozradit mě?“

Nera nechápala, proč by měla Amálii prozradit, ale princeznino oblečení svědčilo o tom, že má jakési tajné záměry. Jaké; toho se Nera nedokázala dovtípit.

Rozhodla se zachovat klid, přestože jí srdce div nevyskočilo z hrudi. Dole čeká Siniša, aby se spolu vydali daleko do světa, a teď jí princezna zkřížila cestu.

Musí se z, této situace dostat, jak to jen nejlépe půjde:

„Vaše Výsost mi křivdí. Je to nešťastná náhoda, že jsem ze sálu šla do svého pokoje, protože se mi udělalo zle po té nemilé příhodě, a rozhodla jsem se vyjít si trochu na vzduch, na nádvoří.“

„Zrovna touhle chodbou?“ vykřikla princezna. „Proč právě tudy?“

„Výsosti, protože jsem si řekla, že tady nebudu nikomu překážet. Věřte: neviděla jsem vás - a nevidím. Po té scéně v sále jsem se s vámi nepotkala. Stačí to?“

Amálie několik okamžiků pochybovačně uvažovala:

„Ani když se vás zeptá císařovna?“

„Ani pak ne.“

„Nevíte, co tu dělám a co mám v úmyslu?“

„Vůbec netuším.“

„Jděte svou cestou a neohlížejte se za mnou.“

Princezna se znovu vrátila na chodbu, přímo proti schodům, po nichž sestoupila. Zabočila pod ně, sešla k malým vrátkům a vyšla.

V ohybu schodiště dřepěl za zábradlím muž v černém plášti. Když princezna vyběhla z chodby, sestoupil po schodech za Nerou.

Hraběnka Vojkffyová zrychlila krok, a když došla na druhý konec, otevřela dveře. Octla se pod hlavním schodištěm.

Na prvním nádvoří se začala volně, nenuceně procházet. Nahoře na schodech stála čestná stráž gardového mužstva. Zpod schodiště za Nerou vyhlédla černě maskovaná hlava.

V hedvábném plášti vypadala Nera jako kterákoli dáma, jež byla u dvora jako host na plese a nyní čeká na kočár. Poočku pokukovala na druhé nádvoří. Nikde nikdo. Zřejmě přišla příliš brzy. Ustoupila za mramorové sochy a posadila se do křesla.

Srdce jí bláznivě bušilo. Hlavu měla plnou setkání s Amálií a očekávání útěku. Co chvíli vstala a napjatě naslouchala, pak zase usedla.

Pod schodištěm se zvolna a takřka nepozorovaně otevřely dveře.

Nevšimla si toho. Celou její bytost prostoupila jedna jediná otázka: Neselže nic v jejich plánu?

Na druhém nádvoří zaduněl vojenský krok. Ano, tu chůzi zná! Vstala, popošla blíž a spatřila Sinišu, přecházejícího sem tam.

Zakašlala. Siniša, aniž změnil rytmus svých kroků, odpověděl dvěma údery šavle o kamennou dlažbu.

To znamená - čekat.

Vrátila se ke kamenným sloupům. Čeká a chvěje se ...

V dohledu nikdo kromě čestné stráže v nehybném postoji.

Siniša očima sledoval Neru a pak zamířil k mramorovým sochám.

„Všechno je v pořádku. Ještě deset minut,“ špitl a prošel kolem své ženy jakoby bez povšimnutí.

Nikdo by nepostřehl, že jí něco zašeptal.

Dveře pod schodištěm se zavřely.

Nera počítá minuty. Nahoře v prvním patře zmlkly tóny hudby.

Ozvalo se brebentění, halas.

Z prvního patra zašustily šaty. Hosté scházejí dolů.

Sinišova šavle třikrát zaduněla o dlažbu.

Nera vystoupila ze stínu soch, přešla na druhé nádvoří a minula kapitána gardy, jako by ho neznala.

Srdce se jí svíralo.

Sestoupila po schodech. Připadala si jako v mlze.

Na nádvoří stojí kočár vedle kočáru v přesném pořádku. Rozhlédla se. Který je ten jejich?

Docela vzadu spatřila Filipa v bohaté lokajské livreji. Ulevilo se jí. Zamířila ke kočáru, u něhož stál.

Filip jí otevřel dvířka.

Nohy pod ní podklesávaly, když nastupovala. Posadila se a vyhlédla ke schodišti paláce.

Siniša bděle sledoval její pohyby. Hned nato zmizel v budově.

Dámy a pánové postupně nasedají do kočárů. Kočáry se rozjíždějí.

Minuty se v napjatém očekávání protahují donekonečna.

Před Neřiným kočárem čeká ještě dlouhá řada. Skrytá v koutku, s duší zledovělou, vyhlíží okénkem a s rozechvělými nervy poslouchá povely dvorského štolby usměrňujícího vyjíždějící vozy.

Trhla sebou. Kočár se zvolna dává do pohybu. Jedou z jednoho nádvoří do druhého, už vjíždějí do posledního před velkým klenutým průjezdem.

Nera bez dechu třeští oči před sebe a čeká, až spatří klenbu průjezdu a ucítí, že minula práh paláce. Celá její bytost se chvěje.

Kočár se zastavil.

Nera natáhla hlavu k okénku. Stojí i některý kočár před nimi?

Dva tři okamžiky naslouchá. Čeká. Nikdo se neozývá. Jako by na celém nádvoří zavládlo zlověstné ticho.

Dvířka se prudce otevřela.

Spatřila Sinišu. Tvářil se ustaraně. Sklonil hlavu a přitiskl rty k jejímu uchu:

„Pozor, něco se stalo. Znenadání uzavřeli průjezd. Nikoho nepouštějí ven.“

„Milosrdný Bože!“

„Tiše, tiše! Vystup! Spatří-li tě někdo ode dvora, vymysli si nějakou výmluvu, proč máš na sobě plášť. Jestli si všimli, že jsi seděla v kočáře, řekni, že jsme si smluvili schůzku v našem bytě. To je jen malý prohřešek.“

„Dnes už se nám nepodaří odjet?“

„Zůstaň někde poblíž. Otevřou-li průjezd, vrať se do kočáru.“

Jakmile vystoupila, octla se v tlačenici dam a pánů, kteří opouštěli kočáry a udiveně se vyptávali, proč je nechtějí pustit z paláce. Nikdo nic netušil. Věděli jen, že brána je zavřená.

Přitisknuta k zábradlí Nera sledovala, co se bude dít. Na schodech spatřila velitele gardy s hrabětem Kochem a baronem Nemym. To ji polekalo.

Kde se objeví šéf dvorské policie Koch, tam se děje něco vážného.

Hrabě chodil od kočáru ke kočáru a zjišťoval, kdo v kterém seděl.

 

* * *

 

Marie Terezie trůní na pohovce ve svém soukromém kabinetu.

Zbytek pohovky zcela zaplňuje její krinolína. Vstoupil kancléř Kaunitz. Císařovna mu nabídla protější křeslo.

„Krinolína,“ usmála se, „tvoří obrannou tvrz žen našeho století. Hájí je před přílišnou blízkostí kavalírů.“

„Nenávidím krinolíny.“

„Se vším lze uzavřít kompromis. Jedině s povahou vévody z Parmy nikoliv,“ pokývala hlavou císařovna. „Chová se jako sicilský uličník.“

Vylíčila kancléři příhodu z plesu, ale kancléře zřejmě víc zajímala její bílá ruka, spočívající na hedvábných záhybech toalety, než vévodovo chování.

„Chudinka Amálie, je obětí politiky,“ uzavřela císařovna. „Její život jí nikdo nebude závidět. Je údělem všech panovnických dcer pouze plnil závazky k dynastii. Štěstí se zříkáme už v kolébce. Já jsem náhradou za štěstí dostala přítele, který mi pomáhá a utěšuje mě v těžkých dnech.“

Velkýma pronikavýma očima hleděla na kancléře.

Vstal, obešel krinolínu a vtiskl na císařovninu ruku podobně vroucný polibek jako v salónu před cerclem.

Někdo zaklepal.

„Co je? To ani teď nemohu mít chvíli klidu? Prosím vás, podívejte se!“

Rychle vyšel z kabinetu. Marie Terezie hleděla několik okamžiků na dveře, za nimiž se ozýval šepot.

Dveře se znovu otevřely a Kaunitz se vracel k císařovně. Mlčel.

Pohlédla na něj tázavě a pak prudce trhla hlavou:

„Vaše mlčení až příliš nahlas křičí, že se něco stalo.“

Zaujal velmi slavnostní pózu:

„Veličenstvo! Kaunitz, který by považoval za největší dar života, kdyby za vás mohl zemřít, škemrá o milost: nerozčilujte se! Musím vám něco sdělit.“

„Neštěstí?“

„Bylo by - kdyby nebylo poněkud zmařeno.“

„Skvělé. Takže nejde o nic nenapravitelného. Mluvte!“

„Smí vejít Koch?“

Přikývla a napřímila se, jako by sbírala síly k tomu, co bude následovat.

Vešel šéf dvorské tajné policie - klidný, ale poněkud pobledlý.

„Veličenstvo, dovolíte, abych vám pověděl vše?“

„Ano - ale stručně.“

„Seděl jsem ve své kanceláři, abych na zítřek uchystal pokyny pro vévodu z Parmy, když tu vběhl můj lokaj: ‚Jakýsi pán vám vzkazuje, abyste dal honem zavřít všechny východy z paláce, protože jistá osoba, které si Její Veličenstvo velmi váží, se chystá k útěku!‘ Žádal jsem, aby dotyčný pán šel dál, ale lokaj mi oznámil, že si ten člověk zahalil hlavu černým pláštěm a hned odešel, přímo utekl. Vyběhl jsem ho hledat, ale z koridoru zmizel. Protože mě lokaj ujišťoval, že ho vskutku nějaký pán poslal, napadlo mě, že se třeba vévoda v podroušeném stavu chce sám vypravit do města na orgie, a někdo mi to anonymně hlásí. Zaběhl jsem za velitelem; zavřeli jsme všechny východy a stráži nařídili, aby nikoho nepouštěla ven, ani kdyby to byl člen císařské rodiny.“

„Velmi dobře. Dál!“

„Dal jsem zavřít bránu od velkého průjezdu, nahlédl do všech kočárů, ale po vévodovi nebo po jiné podezřelé osobě nebylo ani stopy.“

„Lokaj vás mylně informoval?“

„Ne, Veličenstvo. Rozběhl jsem se na druhé nádvoří, abych se ujistil, že se vévoda nepokusil vyjít malým průjezdem. Tam se stráž zářivě hádala s jakousi komornou. Voják mi vysvětlil, že komorná má propustku, on že však před pár minutami dostal rozkaz, aby nikoho z paláce nepouštěl, a tak komornou zadržel, a ona protestuje. Vzbudilo to mé podezření. Zvedl jsem lucernu a ... “

„Dál, dál: čí obličej jste spatřil?“

„Princezny Amálie.“

Vypjala hruď, jako by čekala ránu, a její velké oči se doširoka otevřely.

„Pokračujte,“ snažila se zachovat důstojný klid.

„Nějaký instinkt mě ponoukl,“ pokračoval Koch, „otevřít dveře, před nimiž stál strážný. Vyšel jsem ven. Před palácem byla tma, ale od lesíka za Favoritem jsem zahlédl světlo. Chvíli tkvělo na místě, pak podezřele zakroužilo tmou směrem k Burgu. Poslal jsem dva gardisty, aby přivedli toho, koho tam najdou. A přivedli ... “

„Koho?“ vyhrkla netrpělivě císařovna.

„Prince Ernesta z Zweibürgenu.“

„Ernesta!“ Marie Terezie zrudla ke kořínkům vlasů.

Kancléř Kaunitz i hrabě Koch pochopili, že je to první příznak nadcházející bouře. Koch přesto pokračoval:

„Princezna v převlečení za komornou, princ čeká v lese s dvěma dobře osedlanými koňmi. Nemusím jistě Vašemu Veličenstvu vysvětlovat, co to znamená.“

„Jistě ne. A dál?“

„Odvedl jsem princeznu do jejích komnat. Nechtěla mi na nic odpovídat. Našel jsem dopis.“

Podal císařovně list papíru.

„Prince jsem zavřel do své kanceláře.“

Císařovna si přečetla Amáliin dopis na rozloučenou.

„Na princeznu je třeba uvalit přísný dohled,“ řekla klidně. „Pod stráží bude spát, pod stráží bude oddána, pod stráží odcestuje s vévodou do Parmy. Kdo ale uprchlíky vyzradil?“

„To netuším, Veličenstvo. Vyptával jsem se lokaje, ale ten neví nic, než že ten pán byl vysoký, štíhlý; že byl zahalený od hlavy k patě do pláště a i obličej si pečlivě zakryl. Mluvil rychle, tiše, vzrušeně a lokaje přímo vstrčil do mé kanceláře. Hned nato zmizel. Nebude to nikdo neznámý, proto chtěl zůstat v anonymitě. Byl zřejmě do princeznina útěku zasvěcen, anebo ji někde cestou zahlédl a poznal.“

„Zahajte pátrání! Chci vědět, kdo je ten člověk. Ví jistě mnohem víc. Děkuji vám, Kochu. Nikdy vám vaši.pohotovost nezapomenu.“

Odměnou za jeho čin mu podala ruku k políbení a šéf dvorské tajné policie vyšel z kabinetu celý blažený.

„To je mi pěkné překvapení, milý Kaunitzi! Amálie, tak poslušná a poddajná, a taková farizejka? Až mě to leká. Její líbeznost byla upřímná, její zbožnost hluboká. Zakrývala tím vším licoměrnost? Její cynismus je horší než Josefův, protože jej maskuje přetvářkou. Tak to vidíte: slavnost zasnoubení je kořeněna vskutku krásnými událostmi! Vévodova výtržnost na plese, útěk jeho snoubenky a jako koruna všeho oznámení francouzského vyslance, že přímo v říši máme lidi, kteří konspirují s Fridrichem. Ti lidé znemožnili Alžbětin sňatek s francouzským králem. Tolik zla během jediného večera!“

„Žádné zlo nedokáže mou paní zasáhnout! Jen se přiblíží, už se mění v prach. Neštěstí si netroufne navštívit Vaše Veličenstvo.“

„Nyní jsem se o tom opravdu přesvědčila. Prosím vás, příteli, pochytejte všechny, kteří vysloví jméno Pruska bez uplivnutí! Každého, kdo by chtěl jet do Pruska, zadržte!“

„Už během plesu jsem vydal příkaz svému tajemníkovi.“

„Tomu, kdo poštval madame Dubarry proti mně, by se mělo pustit žilou. Spáchal velezradu.“

Najednou změnila tón:

„Ještě bych to mohla napravit.“

„Jak?“

„Kdybych madame Dubarry poslala darem nějakého fešáka. Napadlo mě to, když jsem dnes šla kolem gardistů. Kapitán hrabě Vojkffy, muž naší hraběnky, je skvělý muž, učiněný krasavec. Ten by se měl vynasnažit, aby madame Dubarry získal pro mou rodinnou alianci.“

„Skvělý nápad! Jenže hrabě má doprovázet princeznu Amálii do Parmy.“

„Změnit příkaz znamená dvouslabičné slovo nahradit trojslabičným. Prostě: místo Parmy - Dubarry.“

„Hraběnka Nera si oči vypláče.“

„Ale jděte! Nechtěl byste jí snad pomoci plakat?“

„Já miluji jen jedny oči, a ty jsou suché, bystré, plné světla rozumu.“

„Zajímají-li vás hraběnčiny krásné oči, mohli bychom je povolat do služeb naší zahraniční politiky. Zítra po svatebním obřadu představte hraběnku anglickému vyslanci. Nepokusí-li se svého krále odvrátit od Fridricha, pomstím se mu aspoň tím, že u nás nechá srdce.“

„To znamená: hlavu,“ usmál se Kaunitz.

„O vaši hlavu jsem se nikdy nebála. Usmíváte se na moje plány! Milý Václave, vy jste muž širokých koncepcí a pohrdavě pomíjíte detaily, jako jsou Josefovy dopisy, jeho prohlášení, Karlovo vystoupení, řeči dvořanů ... Ale věřte: mnoho maličkostí tvoří celek - často zhoubný. Domnívám se; že v politice naší doby jsou nezbytné tři věci: teror v říši, prohnanost v diplomacii a duchaplná žena coby prostředník v těch nepatrných, a přesto důležitých maličkostech. Hraběnka mi slouží k řešení těchto malých, ale závažných epizod. Není nejkrásnější ze všech, má však to, co se dnes od ženy žádá, a co se možná žádalo odjakživa: ducha, který kolem ní vytváří tajuplné kouzlo. Věřte, duch dnes stimuluje muže víc než sama krása. Krása působí jen na zrak, když však z ženských úst vyjde duchaplná věta, jemně utkaný výraz, je to růžový závoj, bengálský oheň, v jehož záblesku se krása umocňuje. Duch vstupuje do těla a prostřednictvím sluchu dráždí nervy mužů. Čili: hraběnka Nera získává muže dvojnásob.“

„Vaše Veličenstvo mi odhalilo tajemství ženské moci. Nemohlo by ovšem to tajemství znát, kdyby jím samo nevládlo.“

„Snad. Když jsem nastoupila na trůn, strčil Fridrich Pruský čumák do mé misky. Zachránila mě moje duchaplnost. Myslíte si, že by uherští magnáti povstali na mou obranu, kdybych byla nepředstoupila před jejich sněm se svou krásou a se svým duchem? Dívala jsem se jim do očí, usmívala se na ně přes slzy a pronášela slova vybroušená ostrovtipem. Dívali se na mne, ale ještě víc mě poslouchali. Slova šla ruku v ruce s ženským půvabem, a to získalo muže na mou stranu. Ne vojáky, poddaní teprve následovali, ale: muže. Ani to netušili, ale já jsem přesně věděla, co se stane. Proto jsem přišla do parlamentu vyzvat magnáty do boje za můj trůn. Kdybych to byla neudělala, kdo ví, zda by dějiny zaznamenaly dlouholetou vládu Marie Terezie. Když jsem hned při první zteči dobyla uherský sněm, nadšení uherských poslanců zažehlo celý zbytek říše. A když jsem si je všechny získala, měla jsem čím válčit i vládnout. Měla jsem příležitost nalézt státnickou velikost - vás, můj příteli - který jste příliš velkorysý, než abyste mohl brát v potaz ty drobné maličkostí, jichž používám při tvorbě našich velkých činů i našich aliancí proti Fridrichovi Pruskému. A toho odjakživa nenávidím, dnes víc než kdy jindy.“

„I tuto nenávist čas zahojí.“

„Nikdy! Nenáviděla bych ho, i kdyby mi vrátil Slezsko. Uzavření míru, to je státní záležitost. Moje nenávist je má osobní věc. Nikdy mu neodpustím, že se posmívá mé ženské vládě. Vím to. I dnes, věřte mi, i dnes bych byla radši, kdyby na mne zaútočil, kdyby se se mnou bil s pistolí v ruce, než když se mi posmívá. Vím, že mé vládě přezdívá ‚babská vláda‘ a Rakousku říká ‚říše sukně‘. Už v nejútlejším mládí jsem dokázala snést všechno, jen ne výsměch. Výsměch je - pijavice. Jde člověku po krvi. Ostatně je velice dobře, že Fridricha osobně nenávidím. Jinak bych s takovou houževnatostí nehledala způsob a prostředky, jak získat šlechtu pro válku proti němu.“

Poslouchal její řeč s poddanským obdivem a kavalírským zbožňováním.

„Veličenstvo, neunavuje vás vzpomínka na minulost - po událostech dnešního večera?“

„Divíte se, že po princeznině pokusu o útěk dokážu ještě mluvit o těchto věcech? Vzrušuje mě jen to, co je třeba rozuzlit. Dokonaný fakt je hotová věc. Na tu není proč mrhat slovy, zvláště je-li řešení příznivé. Ale teď, milý Václave, jen tak mezi námi, bez výčitky: neposlal jste mi potvrzení, že jste byl u zpovědi. Dala jsem vám dispens od obligátní zpovědi před dvorem, ale potvrzení mi poslat musíte. Otcové jezuité by mi mohli vytknout, že vás protežuji.“

„A přitom je to právě naopak: Veličenstvo protežuje je proti mně.“

„Nesmysl! Kdyby tomu tak bylo, musel byste dvakrát týdně klečet spolu s ostatními dvořany v zámecké kapli.“

„Nicméně cítím, že mi duchovní otcové často hatí cestu k srdci mé panovnice. Nebouřím se, ale trpím tím ... “

Občas se podobným způsobem pokoušel dotknout choulostivého místa, ale vždycky ho odmrštila. I tentokrát:

„Neustoupila jsem vám v řadě záležitostí, o které se tovaryšstvo zajímalo? Souhlasila jsem s odkladem vypovězení Židů, kteří v tomto městě otrávili ruského vyslance, a se stovkou dalších vašich rozhodnutí. Mezi námi dvěma nikdo nestojí. Jezuité jsou duší v mém. těle. Když se trůn pode mnou viklal, oni první přiskočili a podepřeli jej. Přesvědčili svým kázáním lid, že jej Bůh volá do války za mne. Tato jejich služba tu ční pevně jako skála. Můj obdiv a má vděčnost, kterou cítím k vašim státnickým schopnostem, se tyčí proti ním jako druhá pevná skála. O obě se opírám stejně. Zdá se, že vás unavuji ... “

„Naopak. Oživujete mě, Veličenstvo.“ 
  


7. Útěk II. 
 

Z předpokoje dolehly hlasy a znovu se ozvalo zaklepání, na které měla právo pouze hraběnka Fuchsová.

„Nějaká další novinka?“ otočila se císařovna k dlouhonosé důvěrnici. „Pro dnešek by to už mohlo stačit.“

„Veličenstvo, hrabě Koch žádá naléhavě o přijetí.“

„Když má tak naspěch, nenese dobré zprávy. Ať vejde.“

„Veličenstvo, zachytili jsme stopu podezřelého vojenského zběha na cestě do Pruska,“ vysypal ze sebe rozčileně šéf tajné dvorské policie.

Císařovna zbledla.

„Kde? Kde? Mluvte!“

„Jelikož sám jsem byl plně zaměstnán princeznou, šel baron Nemy střežit uzavřený průjezd, před nímž se seřadily kočáry. Mezi dvorskými kočáry poznal výrazný zjev kapitána dvorské gardy. Měl mít službu, ale byl oblečen do šlechtického kroje. Nemy ho odvedl ke mně do kanceláře. Na mou otázku, co znamená jeho oblečení, neodpověděl. ‚Opustil jste službu a vzal si šlechtický kroj. To vyvolává podezření,‘ řekl jsem. ‚Jistá dáma chtěla tuto noc uprchnout z paláce. Jste s ní ve spojení?‘ Žádal jsem ho, aby mi řekl pravdu. Mlčel. Prohledal jsem mu kapsy a našel podivné důkazy.“

„Co?“

„Obrovskou spoustu peněz a pas do Pruska.“

Kaunitz Š císařovnou si vyměnili pohledy.

„Kdo je to?“

„Hrabě Vojkffy, manžel dvorní dámy Vašeho Veličenstva.“

Císařovna založila ruce na prsou a začala přecházet po místnosti. Nával hněvu jí zabránil promluvit. Za několik okamžiků se ovládla.

„Přiveďte jej!“ vyhrkla.

Když hrabě vyšel, obrátila se Marie Terezie ke Kaunitzovi:

„Venku je jasno, a nad námi zuří bouře. Francouzský vyslanec vyslovil strašlivou pravdu. To je příliš - i pro mne.“

Kancléř se ji neodvážil utěšovat. Jen by to umocnilo její hněv. Minuty plynuly v mlčení.

Vešel Siniša. V tmavém šlechtickém kroji vypadal bledý, ale byl soustředěný a odhodlaný. Cítil, jak na něj dopadají šípy císařovniných pohledů.

„Chtěl jste opustil svou vojenskou povinnost a uprchnout do Pruska? Vy a vojenský zběh?“

„Odpusťte mi můj hřích, Veličenstvo … “

„Tak takovéhle věci se dějí za mými zády,“ procedila a pokračovala v stále hrozivějším tónu: „Motiv vašeho činu? Proč jste to udělal?“

„Žárlivost, Veličenstvo.“

„Jaká žárlivost?“

„Nemohu žít bez své ženy, a Vaše Veličenstvo mi ji nechce vrátit.“

„Lžete. Důvod vašeho útěku je jiný.“

„Přísahám na Boha a na svou čest.“

„Obojí jste už ztratil.“

„Pak přísahám na svou lásku.“

„Zradil jste i tu. Kdybyste svou ženu miloval, netroufl byste si na takový skutek.“

„Za lásku dá člověk i život.“

„Ale ne čest!“

„Je-li ohrožena čest milované ženy, není na světě nic, co by mi mohlo zabránit, abych ji tomuto nebezpečí vyrval.“

„Ani věrnost panovnici?“

„Má věrnost panovnici byla bez konce. Svou krví bych zkropil koberec pod jejíma nohama, kdyby mi vrátila mou ženu.“

„Basta. Dost falešných výmluv. Jste podlý špeh pruského krále!“

Sinišovi přeběhl mráz po zádech. Zachvěl se pod nenadálým úderem.

„Veličenstvo! Zapřísahám se hrobem své matky, štěstím a životem své ženy!“

„Vaše přísaha je křivá! Nemáte snad pas na cestu do Pruska?“

„Pas pouze dokazuje, že jsem chtěl se svou ženou uprchnout za hranice.“

„Pas na falešné jméno: hrabě Vojkovič.“

„Jméno mi náleží po strýci.“

„Podívejte, Kochu! Tento pas zní na jméno hraběnky, kterou jsem zachránila před upálením!“

„Veličenstvo,“ vpadl rychle Siniša, když slyšel slovo upálení, „ženu jsem pozval na schůzku do svého soukromého bytu, ale neřekl jsem jí, že ji hodlám unést přes hranice.“

„Kochu! Přiveďte jeho ženu!“

Šéf dvorské policie vyšel.

Císařovna se naklonila ke Kaunitzovi:

„Tak to vidíte, kancléři,“ špitla, „Fridrich Pruský i v míru proti nám vede válku. Vloudil se mi do rodiny. Nenahlížíte, že krok tohoto muže souvisí s útěkem princezny Amálie?“

„Vypadá to tak,“ kývl Kaunitz, který věděl, že císařovně v takovéhle extázi musí přitakávat. A vlastně i jemu to připadalo pravděpodobné.

„Tenhle člověk je nejpodlejší špeh na světě,“ vykřikla s pohledem na Sinišu.

„Veličenstvo, moje láska k mé ženě je tak velká, že bych se nemohl stát špehem, ani kdybych chtěl, protože by mě opustila.“

„Vaše lži nejsou tak obratné jako vaše vyzvědačské schopnosti. Kde jste vzal tolik peněz?“

„Je to veškerý můj majetek.“

Otevřely se dveře. Hrabě Koch cosi pošeptal císařovně.

Rozčílila se ještě víc. Neohlížela se už ani na Kocha, ani na kancléře, a pokračovala ve výslechu sama. Oba, navyklí už na tyto její způsoby, ustoupili stranou a čekali, až se unaví a vydá další pokyny.

„Máte u sebe jakéhosi starého muže,“ využila císařovna Kochovy informace. „V hotelu jste ho přihlásil jako sluhu, a ve skutečnosti s ním jednáte jako se sobě rovným.“

„Veličenstvo, ten člověk mě vychoval. Považuji jej za svého otce.“

„Lžete!“

„Vaše Veličenstvo mi, kdysi poskytlo milost, že jsem vám mohl vylíčit celý svůj život.“

„Doporučili vás věrohodní lidé.“

„Prosím Vaše Veličenstvo, aby se i nyní dotázalo Jeho Blahorodí doktora van Swietena, může-li hrabě Vojkffy být špeh.“

„Žádám jen důkazy - a ty jsou tady.“

„Najde-li Veličenstvo jediný důkaz, že jsem špeh, rád nastavím svou hruď popravčí kulce.“

Obrátila se ke Kaunitzovi:

„Drzost jeho lží zcela odpovídá duchu Fridricha Pruského. Je to jeho žák.“

„Nikdy, Veličenstvo!“

„Mlčte! Váš údajný sluha byl z Vídně pryč víc než osm neděl.“

„Jen pět týdnů, Veličenstvo.“

„Hraběti Kochovi řekli, že osm. To docela stačí, aby zajel do Paříže a tam intrikánsky podryl mé politické plány.“

Císařovna přitom významně pohlédla na Kaunitze a na Kocha; cílila na špatné zprávy, které přišly z Francie.

„Peníze, které máte u sebe, jste dostal za služby pruskému králi. Chtěl jste si zajet do Pruska pro další pokyny? Kdo je s vámi ve spojení?“

Příval otázek vyvedl Sinišu z míry:

„Veličenstvo, bylo by nejlepší, kdybyste mě dala okamžitě zastřelit, protože nedokážu najít odpověď na věci, které jsou mi vzdáleny jako Nový svět.“

„Poťouchle se vykrucuje.“

Císařovna se obrátila k šéfovi dvorské policie:

„Hrabě, chytli jste jeho údajného sluhu?“

„Už je ve vězení. Vloudil se do paláce v stejnokroji vznešeného lokaje. Baron Nemy pokračuje v pátrání v kapitánově bytě u Bílého orla.“

„Co zjistil?“

„Že tam bydlí též princ Ernest.“

Císařovna uhodila pěstí do stolu. Kaunitzovy žensky zjemnělé nervy zahrály.

„To už je nehorázné! Z každé díry civí Fridrich, a on to ještě popírá. Je zkažený až do morku kostí. Přiveďte jeho ženu!“

„Čeká v předpokoji, Veličenstvo,“ odpověděl Koch a otevřel dveře.

„Po hraběnce mi přiveďte.princeznu,“ přikázala císařovna a pokračovala ke Kaunitzovi: „Jede-li v tomhle komplotu i hraběnka, pak je zločin vskutku parádní.“

Nicméně se znepokojeně obrátila.k oknu. Je-li Nera také zrádce - uvažovala - je konec s mými plány ohledně Josefa i Vilmy. To by byl konec se vším ... Znovu pohlédla do místnosti:

„Hraběnka mi poslední dobou nějak moc lichotila,“ uvažovala nahlas směrem ke Kaunitzovi, „pořád mluvila o tom, jak je u dvora šťastná. Je možné, že by lhala? Mohou oči, v kterých je tolik nevinnosti, dobroty a pravdy, zářit andělskou upřímností, zatímco ústa nejpodleji lžou? Může její hlas vycházet z hloubi srdce, když v mysli osnuje falešnou nevěru? Mluví se mnou tak vřele a upřímně jen proto, aby upevnila mou důvěru a snadněji ji mohla pošlapat?“

Bylo to tak - Siniša musel císařovně v duchu přitakat. I když věděl, že Nera předstírala vše, co císařovna připomíná, jen proto, aby usnadnila jejich útěk, zatoužil, aby byla Nera císařovně nelhala tak obratně. Císařovniny pochyby ho vzrušily víc než vlastní obtížná situace.

Z myšlenek ho vytrhl Koch, který vpustil dovnitř Neru a hned zase zmizel.

Nera se uklonila. Lekla se, když uviděla Sinišu, ale protože netušila, co se mezitím zběhlo, zachovala klid.

Ještě stále měla na sobě slavnostní plesové šaty, zdobené krajkami a kvítím, které v malém budoáru její krásu v očích všech přítomných ještě podtrhly.

Ani císařovna nedokázala odolat kouzlu, které vyzařovalo z Neřina zjevu. Chvíli hleděla jen na bílou plet jejího obličeje, na souladná ramena, sametové oči vroubené temnými řasami.

Jak ten pohled působí věrně, upřímně, vřele. A přece - všimla si císařovna - poprvé v těch očích vidím cosi záhadného, nevysvětlitelného! Podivný pohled. Ještě nikdy jsem to nepostřehla. Právě v onom tajemství spočívá síla, kterou přitahuje duše mužů.

Také Kaunitz Neru chvíli pozoroval a pak pohlédl na Sinišu: tys bezmocný zajatec - řekl si. Věřím, že by ses kvůli ní mohl stát i špehem.

Císařovna se snažila o přísnost, přestože jí hlas nezněl tak stroze jako předtím a jak by si byla přála:

„Dnes v noci jste se chtěla vzdálit z paláce bez dovolení?“

„Přiznávám se k tomu a prosím Vaše Veličenstvo o odpuštění.“

„Proč jste to udělala?“

„Z touhy po manželovi.“

„A povinnosti k císařovně, jíž jste zavázána tolikerými díky?“

„Byla bych se vrátila časně zrána a tím svůj hřích napravila.“

„Tak? Vy jste nevěděla, že vás muž chtěl odvézt do Pruska?“

Císařovna mluvila jako vždy francouzsky, Siniša vpadl tiše chorvatsky:

„Nic jsi nevěděla!“

Panovnice vybuchla:

„To je ale drzost! V mé přítomnosti mluvit mně neznámým jazykem! Rozuměl jste něčemu, kancléři?“

„Neumím chorvatsky, Veličenstvo.“

„Co vám říkal?“ obrátila se císařovna k Neře.

„Abych mluvila pravdu.“

Sinišovi se ulevilo.

„Odpovězte na mou otázku,“ pokračovala panovnice. „Věděla jste, že vás manžel odveze do Pruska?“

„Veličenstvo,“ podivila se Nera, „vždyť mě nechtěl vézt do Pruska! Nevím také, proč by to dělal. Jen jsme si smluvili schůzku do rána. To bylo vše.“

„Veličenstvo, moje žena netušila, že mě sžírá žárlivost, protože mě tu o ni chtějí připravit. Neví, co všechno jsem se dověděl, neví, co jsem zamýšlel,“ ozval se Siniša.

„S vámi už neztratím ani slovo.“

„Veličenstvo,“ sepjala Nera ruce, „odpusťte mu, že opustil službu. Bylo to jen z čisté lásky.“

„Věc je jasná,“ obrátila se císařovna ke Kaunitzovi. „Hraběnka o spádech svého žárlivého muže neměla tušení.“

Byla velmi spokojená, že to mohla konstatovat, a netoužila hraběnku dál vyslýchat.

Také Sinišovi se ulevilo. Hlavně že s Nery sňal sebemenší stín podezření, že by mohla být spoluvinná při špehování, z něhož byl obviněn.

„Ustupte stranou a počkejte,“ vyzvala císařovna Neru, když hrabě Koch otevřel dveře princezně Amálii.

Princezna mezitím svlékla oděv komorné a přišla v domácích šatech bez krinolíny. Když spatřila Neru, krev v ní začala vřít.

Tak přece jen ona? Mé podezření bylo oprávněné! Ona může za to, že jsem tu! - V princeznině duši se ozvala stará zášť, zesílená dnešním setkáním na chodbě.

Sklopila oči před matkou, v duchu proklínala Neru a čekala na ortel.

Marie Terezie pohlédla na dceru a v té chvíli se z jejího srdce vytratil mateřský cit. Její vlastní dítě jí připadalo jako cizinec, jako nepřítel, který jí byl vydán k potrestání.

„Naše účty si vypořádáme později,“ promluvila ledově. „Teď po vás chci jasnou odpověď jen na jedinou otázku. Nevěřím, že ten šílený záměr, jehož účelem bylo pošlapat povinnosti vůči dynastii, vrazit mi do srdce velezrádcovský nůž a hanebným útěkem zmařit mé plány na vybudování tvrze proti Fridrichovi Pruskému, že tento záměr se zrodil ve vaší hlavě. Někdo znal vaši lásku k princi Ernestovi a přemluvil vás k útěku s ním, aby znemožnil vaše manželství s vévodou z Parmy.“

Zorničkami, z nichž šlehaly blesky nenávisti, švihla Amálie Neru:

„Ano - přikývla.“

„Tak prosím, pánové! Uhádla jsem. Kdo nese vinu za váš útěk?“

Půl vteřiny princezna mlčela, jen si zlomyslným pohledem měřila Neru. Dlouho tajená zášť se z ní vyvalila v jediném výkřiku a gestu ruky:

„Ona!“

„Ona?“

Císařovna, Kaunitz i Koch si vyměnili užaslé pohledy, zatímco Nera vyděšeně hleděla na princeznu, jako by nechápala, co slyší. Jen Siniša princeznin záměr prohlédl a rázně se ohradil:

„Veličenstvo, prosím, dovolte mi vysvětlit princezninu odpověď.“

„Mluvte!“

„Veličenstvo, prohlášení Její Výsosti princezny pramení z její dávné zášti vůči mé ženě. Dovolávám se spravedlnosti Vašeho Veličenstva a prosím, aby hraběnku v této věci vyslechlo.“

„Tenhle člověk se opovažuje mě obviňovat ze lži?“ vpadla princezna, přesvědčená, že císařovna Neru přísně pokárá. Ale přepočítala se:

„Mlč!“ okřikla Marie Terezie dceru: „Tak jak to bylo, hraběnko? Jak odpovíte na princeznino obvinění?“

„Veličenstvo, vyslechněte, prosím, mou upřímnou výpověď.“

Jednou jsem v schönbrunnském parku náhodou vyslechla, když se princ Ernest vyznal ze své lásky k Její Výsosti i z úmyslu požádat Její Výsost o ruku.

„A to vám vadilo,“ vykřikla Amálie, „protože jste se mi ho svou koketérií snažila odloudit.“

„Basta!“ vpadla císařovna slovem, jímž jako nožem vždy uťala pokusy o další vysvětlování. „Pokračujte, hraběnko!“

„Zatímco jsem to vše poslouchala přes živý plot, přišlo do parku Vaše Veličenstvo a otázalo se princezny, je-li v parku sama s princem. Aby se Vaše Veličenstvo nerozčílilo, vystoupila jsem a oznámila Vašemu Veličenstvo, že já princeznu doprovázím.“

„Takže jste lhala?“

„Veličenstvo, nechtěla jsem, abyste se musela rozčilovat a přede dvorem princeznu kárat. Její Výsost mi však vyčetla, že jsem pouze chránila prince. Hned nato mě před dvořany začala popichovat s čarodějnictvím. To byla příčina, proč jsem s pláčem požádala Vaše Veličenstvo o propuštění ze služeb u dvora. Vaše Veličenstvo tehdy princeznu - která mě urazila svými narážkami na mé údajné čarodějnictví - potrestalo domácím vězením.“

„Od té doby vás Její Výsost pronásledovala svou záští a opovržením?“

„To jsem chtěla říci.“

„Svěřila jste se s tím svému muži?“

„Mou povinností je mu nic nezatajit.“

„Pověděla jste mu i to, že princ Ernest se chce s princeznou zasnoubit?“

„Ano, protože to byl důvod naší roztržky.“

„Princezno,“ obrátila se císařovna k dceři, „zdá se, že jste nemluvila pravdu. Vaše obvinění je jen výlev neoprávněné žárlivosti. Řekněte mi znovu, opravdu vás hraběnka přemlouvala k útěku?“

Princezna cítila, že císařovna má sklon hájit Neru proti ní, a tak vyjela:

„Nejprve mě k tomu přemlouvala a pak mě honem utíkala Vašemu Veličenstvu udat. Aby mě vypudila ze srdce Vašeho Veličenstva, protože ta zlá a ješitná kráska se chce vyšvihnout na místo kněžny Vilmy Auerspergové. To říká celý dvůr.“

Princezna se v zápalu hněvu unáhlila a nešetrně se dotkla císařovniny Achillovy paty - Vilmy Auerspergové. Tím dokonale rozvrátila zbytek císařovniny důvěry.

„To, co si dovolujete tvrdit, je nestoudná lež. Vilma Auerspergová nemá u dvora žádné takové postavení, o které by ji hraběnka mohla či chtěla připravit. Kněžna je dáma, která má ‚přístup ke dvoru‘, toť vše. Právě tyto vaše výmysly dokazují, že hraběnku obviňujete křivě.“

„Očarovala vás, čarodějnice jedna!“ vykřikla princezna. „Očarovala následníka, Vilmě přebrala císaře!“

„Mlčte! Svými žalobami šermujete nad hlavou hraběnky, a zasahujete vlastní duši. Vaše Výsosti,“ změnila císařovna tón, „to vás není hodno: Žádám, abyste mi okamžitě řekla: kdo vám napomáhal k útěku a kdo vás k němu přemluvil?“

Amálie, stále víc prahnoucí po pomstě, hledala nový způsob, jak by vinu mohla svalit na hraběnku. Císařovna jí pomohla otázkou:

„Nenapomáhal vám ten, co bydlí ve stejném hotelu s princem Ernestem?“

V první chvíli nevěděla, koho má císařovna na mysli, ale pak postřehla, že se matka dívá na Sinišu. Přesto ještě vyčkávala. Znala císařovninu netrpělivost a věděla, že jí znovu přispěje na pomoc.

Nečekala dlouho.

„Mluvte, nebyl to tenhle muž?“ ukázala císařovna na kapitána.

Neřin zatajený dech při pohybu císařovniny ruky upoutal Amáliinu pozornost. Bleskurychle pochopila situaci a zvedla hlavu jako had připravený uštknout:

„Ano, on mě přemluvil a nabídl mi pomoc! Je v službách dvora a ... “

„To není možné!“ zaúpěla Nera a její výkřik dopřál Amáliině duši slast ukojené pomstychtivosti.

Císařovna vstala.

„Nyní je vše naprosto jasné. Viník je zde!“

„Haj se, Sinišo!“ zabědovala Nera.

„Doznáváte se k svému činu?“ obrátila se císařovna k mladému hraběti.

„Veličenstvo, mám na svou obhajobu jen dvě slova: nejsem vinen!“

Císařovna s gestem spokojenosti pohlédla na Kaunitze:

„Chaos je pročištěn.“

Obrátila se k Neře:

„Hraběnko, Fridrich Pruský je lupič, zbojník, pirát a krvežíznivá šelma prahnoucí po mé říši a koruně. Váš muž je jeho špeh. Co vy na to?“

Nera vyděšeně sepjala ruce:

„Veličenstvo, proboha! Není ničím vinen! Vezměte si mou duši i mé tělo jako zástavu za jeho nevinu. Byl nařčen křivě!“

Až nyní Nera pochopila, z čeho jejího manžela obviňují. Celá se chvěla, když spínala ruce před císařovnou:

„Zapřísahám se při hrobech otce i matky - není vinen!“

„Mám v ruce nezvratné důkazy!“

„Veličenstvo, to není možné! Vyslechněte ho - ospravedlní se.“

„Vyhovím vaší prosbě jen částečně. Budu vůči vašemu muži mírná - pokud mi cosi vysvětlí.“

„Udělá to. Sinišo, pověz vše, co si bude Její Veličenstvo přát!“

„Všechno, co vím. Přísahám na tvou lásku.“

„Dobrá,“ kývla císařovna. „Rozvracet mou politiku proti Fridrichovi Pruskému, o to se může pokusit pouze někdo, kdo má zájem ovlivnit mou vládu. Je jasné, že to není váš muž - je však nástrojem té tajuplné osoby. Kapitáne, jmenujte mi osobu, která stojí za vámi, odhalte své spoluviníky - ať je to kdokoli ... Uděláte-li to, hraběnka bude spokojena s mou shovívavostí.“

Nera s hrůzou v očích čekala na Sinišovu odpověď. Neodvážila se zasáhnout, beze slova trnula, co Siniša řekne.

Trhla sebou, když promluvil.

„Veličenstvo! Jsem nešťastný, že nemám nikoho, jehož jménem bych zachránil svou hlavu a manželské štěstí. Nejsem ničí špeh, neznám žádného spiklence. Mým jediným cílem bylo: vyrvat Vašemu Veličenstvu svou ženu, protože jste ji odmítla propustit ze služby u dvora.“

„A vybral jste si k útěku zrovna Prusko. Dost! Princeznino svědectví postačí. Kochu, odeberte špehovi meč a odveďte jej do žaláře!“

Císařovnina odpověď dohnala Neru k výkřiku zoufalství. Siniša naopak klidně odevzdal Kochovi šlechtický meč. Jeho obličej byl bledý, ale hrdý a odhodlaný.

„Rád dám hlavu za svou lásku a čest své ženy. Nejsem vinen. Nero, nezapomeň na mne!“

Rozběhla se za ním a vrhla se mu na prsa.

Siniša vyšel z císařovnina kabinetu. Nera padla panovnici k nohám:

„Veličenstvo! Není vinen! Věřím mu!“

„Ale já ne, a to je přece jen rozdíl.“

„Veličenstvo, váš cit pro spravedlnost ... “

„ ... mi přikazuje, abych nepovolila,“ uťala rozhodně. „Lituji, že vás musím uvrhnout do smutku. Princezno, vy na mne počkejte, a vy, hraběnko, se odeberte do svých komnat.“ 
  


8. Útěk III. 
 

Kaunitz měl při podobných příležitostech ve zvyku nevměšovat se, dokud ho císařovna nepožádá o názor.

Teď mlčel také proto, že ho celá událost rozmrzela. Jak se, k čertu, dostaly ke dvoru Fridrichovy intriky? - zlobil se v duchu. - Všechno tu čpí intrikami, kdo je však za nimi?

Jeho spokojenost byla zkalena; nikdy se rád nezlobil ani nerozčiloval, aby si nenarušil zdraví a dobré vzezření.

Následoval císařovnu do jejího úředního kabinetu, aby si s ní mohl promluvit o všem, co se zběhlo.

Nera nedokázala vstát. Zápasila s mdlobami.

Probral ji Amáliin zlomyslný smích.

„ ‚Prozradím-li vás, ať mi Bůh vezme vše, co miluji.‘ To jste řekla dole. Trestu za křivou přísahu tě nedokáží uchránit ani tví ďáblové - čarodějnice!“

„Princezno! Já jsem vás nezradila. Také mne někdo udal, když jsem chtěla odjet s manželem.“

„Lhářko, pokrytecká lhářko! Nechtěla jste mi dopřát prince Ernesta.“

„Princezno, kde jste nechala rozum? Podívejte se na svou zášť v zrcadle rozumu: miluji svého muže, k čemu by mi byl princ?“

„Všechny muže chcete vidět u svých nohou, ješitná, zlá, slávychtivá ženo!“

„Kdybyste věděla, jak ubližujete mně i sobě! Vezměte zpět obvinění vůči Sinišovi. Víte, že je nespravedlivé!“

„Kdybych mohla najít tolik falešných obvinění, kolik je kamení na zeměkouli, všemi bych zasypala vašeho muže - jen abych vás zničila. Ale to není lež: on mě opravdu přiměl k útěku!“

„Ne, ne! Vzpamatujte se! Neudělala jsem vám nic zlého!“

„Nebýt vás tehdy večer v parku,“ pokračovala princezna vztekle, „neupadla bych do císařovniny nemilosti. Už nazítří by byl Ernest požádal o mou ruku a byli bychom svoji. A dnes? Zas jen vám mohu děkovat, že nejsem na sto honů od Burgu.“

„Princezno, netušíte, jak je mi líto toho, co vás potkalo. Ale věřte mi, neprozradila jsem vás.“

„Kdo jiný věděl o mém vztahu k princi? Kdo jiný mě dnes viděl na útěku kromě vás? A ještě se opovažujete zapírat?! Nenávidím vás! Císařovna se vrací. Jděte!“

Zdrcená a zničená Nera se vypotácela z kabinetu a opřela se o zeď svého salónu.

Císařovna vstoupila rázným krokem. Změřila si dceru opovržlivým pohledem a spustila na ni jako na kteréhokoli poddaného, který by se provinil proti své vládkyni:

„Pod maskou dobroty a poslušnosti jste skrývala falešnou a podlou duši! Josef mi aspoň vmetl přímo do tváře, že se proti mně bouří. Kdežto vy intrikujete za mými zády s mými nepřáteli. Hájíte Vilmu Auerspergovou! Styďte se! A dávejte si pozor! Nepouštějte se do pletich! Nemáte k tomu talent. Lež a pletichy vyžadují o něco větší rozumové schopnosti, než jakými vládnete. Útěk s princem je ve stylu manýr sklepnice z putyky nebo nějaké divadelní tanečnice. Dost! To, co se stalo, se musí smazat. Žofie bude ještě dnes v noci odvezena z Vídně,, aby se nikdo o tom skandálu nedověděl. Pozítří se bude konat svatební obřad. Jděte!“

Princezna poslouchala a pak postoupila o několik kroků blíž. Taková drzost císařovnu ohromila.

„Veličenstvo,“ ozvala se její dcera rázně a odhodlaně, „já s vévodou z Parmy žít nemohu!“

„Tak umřete! Svatba se ale konat bude. Basta!“ Tón Marie Terezie byl drsný a chladný. „Jděte do svých komnat a pamatujte si: Koch se svými lidmi na vás dá dobrý pozor!“

Ještě chvíli stála dcera před matkou a v jejím srdci se hromadila žluč. Rozhodla se však už mlčet.

Zkormoucená a plná zloby opustila bez pozdravu matčin budoár.

Jen vyšla, vstoupil kancléř Kaunitz.

Císařovna, přecházející vzrušeně sem tam, zůstala stát a napjatě na něj pohlédla.

„Veličenstvo, smím vás požádat, abyste se aspoň trochu uklidnila?“

„Proč bych se měla uklidnit? Nechová se osud ke mně cynicky? Přivedla jsem na svět hromadu dětí - a obětovala při tom všechny rozkoše života i mládí - , aby byly oporou mého trůnu. Udílím milost, abych získala věrnost. A co za to mám? Nic! Trés bien! Ode dneška žádná milost, žádný pardon! Ztratila jsem důvěru ke všem. Vyměním veškeré dvořanstvo. Všude vidím jen lež a přetvářku. Toho hraběte je třeba důkladně vyslechnout. Třeba se od něj dovíme, kdo byl v Paříži u madame Dubarry. Musíme se to dovědět - třeba mučením. Ale honem, rychle, Kaunitzi!“

„Veličenstvo tentokrát uvidí, co to znamená, když Kaunitz jednou spěchá. Jsem přesvědčen, že tu ledacos smrdí. Jen skončí svatba, postavím kapitána před tajný soud a předestřu Vašemu Veličenstvu své návrhy.“

„Předem vás upozorňuji: žádná milost! Předem nad ním podepisuji rozsudek smrti. Vy jste jediný člověk, který mě chápe a chrání. Prosím vás, běžte si odpočinout. Bdění vám škodí. Kdybych vás ztratila, zůstala bych na světě sama, obklopena nepřáteli a patolízaly.“

Ve dveřích kabinetu zahlédla Marie Terezie dlouhý nos své první dvořanky, nejvěrnější důvěrnice, která se plížila za jejími dveřmi, kdykoli se děly nějaké tajné události.

„Její Veličenstvo císařovna vdova Alžběta žádá o audienci en particulier. Chce naléhavě hovořit s Vaším Veličenstvem.“

„Moje matka přijela do Burgu? V tuto noční dobu?“

„Její Veličenstvo císařovna vdova přijela přímo z Hetzendorfu.“

„To je tedy senzace! Dráždí to mou zvědavost. Kaunitzi, běžte si domů lehnout! Doufám, že už vás nebudu potřebovat ... “

S neskonalou úctou políbil podanou ruku a vzdálil se z kabinetu.

Marie Terezie stála u psacího stolu a zvědavě čekala. Práh přestoupila vysoká dáma v černém. Dlouhý šál z černých krajek jí pokrýval šedivé vlasy a splýval až k vlečce.

Dáma kráčela zvolna a vzpřímeně. Jen vrásčitá tvář prozrazovala její stáří. Osobitý střih černého úboru představoval vdovu oblečenou přísně podle předpisů španělské smuteční etikety.

Bývalá císařovna Alžběta, matka Marie Terezie a choť Karla VI., vstoupila tiše, beze slova, a mlčky stanula tváří v tvář své dceři. Obě se na sebe dlouho dívaly pohledem, který ničím nedával najevo, že by matku s dcerou spojovala něžná láska.

„Vaše Veličenstvo,“ oslovila císařovna příchozí, „nejspíš jde o něco velmi důležitého a naléhavého, když se Vaše Veličenstvo po tak dlouhé době odhodlalo přestoupit práh mého dvora. A v tuto noční dobu!“

„Uhodla jste, Veličenstvo, císařovno dcero.“

Marie Terezie pokynem ruky nabídla matce místo. Alžběta se posadila. Její pohled padl na velký obraz na zdi. Byla na něm zobrazena v mládí, kdy měla pověst nejkrásnější panovnice Evropy.

V této chvíli však jako by v ní ten obraz nebudil vzpomínky na dávno uplynulé dny. Klidně hleděla před sebe a zřejmě sbírala síly, aby promluvila o čemsi velkém a těžkém.

Po nepříjemné odmlce upřela stále krásné, bystré oči na dceru a ozvala se pevným, ještě silným hlasem:

„Převzala jste moc, když smrt vyrazila žezlo z ruky mému muži a vašemu otci. Mně připadla role věčné císařovny vdovy. Uchýlila jsem se - podle zákona - do ústraní a žiji podle přísných předpisů španělského ceremoniálu, který jste vy znovu vyhlásila za závazný. Možná že vaše sympatie k této etiketě vyplynuly i z vašeho vztahu ke mně.“

„Chce si Vaše Veličenstvo stěžovat na má rozhodnutí?“

„Chci pouze vysvětlit účel své návštěvy. Podle zmíněné etikety jsem si musela dát ustřihnout vlasy, obléci smutek, uchýlit se zaživa do hrobu samoty. Vedl vás strach, aby se vdova po Karlu Šestém nepletla do vaší vlády.“

„Taková je intence pragmatické sankce, která mě učinila císařovnou a královnou, tedy jedinou vládkyní. Je-li Vašemu Veličenstvu líto, že podle předpisů etikety truchlí po svém choti ... “

„Žádné vaše poznámky mě nemohou odvrátit od věci, kvůli níž jsem zde. Musela jsem odejít z vašeho dvora a žila jsem v samotě hetzendorfského zámku, který jste mi milostivě určila k přebývání. Nestěžovala jsem si, nerušila jsem vás. Jednou jedinkrát jsem porušila své i vaše přání, abych se chovala pasivně k rozhodnutím vaší vlády ... “

„Ano, porušila jste je, „vpadla jízlivě Marie Terezie, „když jste se přijela přimluvit za Fridricha Pruského, mého nepřítele.“

„Ne za něho, ale za mír mezi vámi a jím - kvůli vám. Fridrich je můj příbuzný z matčiny strany, tedy také váš. Přimlouvala jsem se za mír, protože jste moje dcera.“

„Protože Fridrich je protestant, a protestantkou jste před sňatkem s mým otcem byla i vy - a jste jí v hloubi duše dodnes. Zůstala jste pořád princeznou Brunšvickou, svou víru jste vyměnila za katolickou jen kvůli rakouské koruně ... “

„Mluvíte o rakouské koruně, jako byste ji měla, i kdybych vám nebyla dala život. Prosím, vyslechněte mě, budu se držet věci. Nebyla to má vůle provdat se za vašeho otce - který mnou celý život opovrhoval - , to ministři pošlapali mou mladistvou lásku a určili mi za muže korunou ověnčeného rakouského krále. Nejsem ani první, ani poslední princezna, kterou zavřeli do ložnice s nemilovaným mužem jako dva dočista různé psy, aby vyvolali žádoucí směsici ras ... “

„To je povinnost a poslání každé princezny.“

„Nepřijela jsem proto, abychom se o tom dohadovaly. Když jsem jedinkrát za vámi přišla a prosila vás, abyste s Fridrichem uzavřela mír a dohodla se s ním ... “

„Žádala jste, abych ustoupila protestantovi a nechala se oloupit lupičem!“ vpadla hněvivě císařovna.

„Bůh je jeden, jen úcta se mu prokazuje různým způsobem ... “

„Bůh rozumí jen jediné modlitbě: římskokatolické.“

„I tuhle otázku jsem si se svým svědomím už dávno srovnala.“

„Vidím a tuším. Zase jste přijela intervenovat za nějakého protestanta anebo - jak jste liberální - dokonce třeba i za Žida.“

„Veličenstvo, nenechám se od vás vyprovokovat, pokračuji: od toho dne, kdy jste odmítla mou prosbu a radu vedoucí k míru a znovu se pustila do války s příbuzným, s nímž jste mohla žít ve shodě, už nikdy jsem se o žádnou intervenci nepokusila. Dnes znovu přeruším tradici své samoty. Přicházím Vaše Veličenstvo požádat o pardon. Domnívám se, že vážnost dynastie ani říše nikterak neutrpí, vezme-li Veličenstvo mou intervenci v potaz. Jde o jeden život.“

„Nepodepsala jsem v těchto dnech žádný rozsudek smrti.“

„Ale podepsala, Veličenstvo.“

„Nad kým?“

„Nad Amálií.“

Připomenutí princeznina jména prchlivá povaha císařovny už nevydržela a Marie Terezie odhodila všechny ohledy.

„Vy? Vy jste také v tom komplotu?! Teď mi je jasné, proč kapitán tak tvrdohlavě tajil jména svých spřeženců. Efekt je dokonalý! Vrchol všeho je, že vdova po Karlovi Šestém, matka císařovny, která obnovila habsburskou dynastii, stojí v táboře nepřátel, v komplotu s nimi! Ó Bože!“

„Nechápu, o jakém komplotu Vaše Veličenstvo mluví?“

„Dovoluji si Vaše Veličenstvo upozornit, že ‚mimořádný vyslanec‘ vaší ‚vzdorovlády‘ kapitán gardy hrabě Vojkffy byl chycen při útěku do Pruska právě ve chvíli, kdy poskytoval pomoc mé dceři Amálii a chtěl překazit důležitý politický sňatek.“

„Veličenstvo, neznám žádného kapitána Vojkffyho a nestarám se o politické záležitosti. Chci pouze Vaše Veličenstvo požádat, aby ušetřilo princeznu doživotního vězení s vévodou, který si přinesl na svět defektní rys slabomyslnosti a chorobných sklonů, zkaženou krev. Nedopusťte, aby vedle něj uvadla krása vaší mladé dcery a aby Amálie proklela vlastní život. Víte, že miluje mého synovce prince Ernesta z Zweibürgenu, nejhodnějšího chlapce z celého našeho příbuzenstva.“

Císařovna se pokusila ovládnout. Vdova po Karlu Šestém by mohla mezi řečí povědět i něco, co by vrhlo jasnější světlo na cesty spiklenců a pruských špehů na jejím dvoře.

„Proč se Veličenstvo neobtěžovalo s tou intervencí ke mně dříve?“

„Protože jsem nevěděla, kdo je dívka, kterou Ernest miluje. Až do dnešního večera, kdy mi všechno pověděl.“

„Vy. jste za mými zády tu lásku podporovala?“

„Vy rovněž.“

„Já? Nevíte, co mluvíte.“

„Neslíbila jste princi ruku své dcery?“

„Jen podmínečně. Posléze jsem vzala své slovo zpět.“

„Dnes mi princ všechno vylíčil a překvapil mě jednou svou prosbou.“

„Vy se přímo deklarujete jako konspirátorka,“ zavrčela císařovna.

„Prosím Veličenstvo, aby mě poslouchalo. Požádal mě, abych přijala pod svou střechu princeznu, která uteče z domu. Chtěl se s ní ještě tuto noc oženit.“

„Ale já jsem jim plány překazila,“ zvolala Marie Terezie vítězoslavně.

„Počkejte, Veličenstvo! Ještě lze najít způsob, jak sňatek s vévodou neuskutečnit a zasnoubení zrušit bez skandálu.“

„Říkám vám: ten sňatek se uskuteční, třeba za asistence ozbrojené moci. Přeje si Vaše Veličenstvo ještě něco?“

„Chci u vás protestovat jménem prince z Zweibürgenu, jehož šéf dvorské policie v rozporu se všemi pravidly španělské dvorské etikety zatkl mimo území Burgu. Přeji si, aby Vaše Veličenstvo toto pochybení napravilo a prince mi vydalo.“

„Vy se tedy otevřeně zasazujete za prince?“

„Ano, je to moje povinnost. Nemá otce ani matku, já jsem jeho teta a vše, co na světě má.“

„Dobrá. Abych vyhověla vaší příbuzenské starostlivosti, sděluji vám, že dám prince odvézt přes hranice rovnou k mému drahému bratranci Fridrichovi do Berlína. Chce-li se Vaše Veličenstvo připojit, byl by pohromadě celý spolek - aby mohl řídit děla mířící na Vídeň.“

Rty císařovny Alžběty se pohybovaly a svíraly. Přesto zůstala klidná a seděla v křesle, jako by ani nehodlala odejít. Stála na svém:

„Veličenstvo, znovu vás žádám: netrvejte na tom sňatku. Manželství vaší dcery s vévodou z Parmy bude hanbou pro vaše jméno a pro vaši dceru záhubou.“

„Opakuji: sňatek se uzavře třeba za asistence ozbrojené moci. Vězte: až zaduní děla, bude to znamení, že bylo požehnáno sňatku a že mou dceru katolický Bůh posvětil jako obrannou tvrz proti lupiči Fridrichovi.“

„Nenazývejte lupičskou krev, která je příbuzná s vaší!“

„Ne s mou - ale s vaší! - Vám - princezně Brunšvické - ta krev koluje v žilách.“

„Moje krev je německá jako vaše.“

„Vy protestanté se nikdy nemůžete honosit čestným německým jménem. Vaše poslání je u konce. Napomohla jste těm, kdo se spikli proti mým státnickým zájmům.“

„Státnickým?“ císařovna matka zvýšila hlas a prudce se naklonila k Marii Terezii. „To si vykládejte svým ministrům, a ne mně!“

„Proč ne vám?“

„Protože jen já vím, co Evropa neví.“

„Co víte?“

„Vím, že vaše zášť proti Fridrichovi je pouze výlev osobní nenávisti pramenící z vaší uražené ješitnosti ... “

Marie Terezie prudce vyskočila, zasažena matčinými slovy do hloubi duše:

„Ví Vaše Veličenstvo, co mluví?“

„Velmi dobře. Jen já jediná vím, jak Fridrich rozdmychal vaše ‚státnické‘ zájmy - vaši zášť a zběsilost války ... “

Císařovnina pozornost se v této chvíli vyrovnala jejímu vzteku.

„Chováte proti mně v záloze nějakou nástrahu, jen ze msty, že jsem vám nedovolila, abyste se - byť jste má matka - pletla do mých záležitostí. Tak dobře. Dokažte své tvrzení! Chci slyšet, o čem to mluví vdova po Karlu Šestém!“

„Vdova po vašem otci mluví o příhodě, která se stala velice dávno ve Slezsku na dvoře knížete Brunšvického. Byli jsme tam na návštěvě. Vaše Veličenstvo bylo tehdy mladá princezna. Mne ještě ctili jako vaši matku. V rodinném kruhu jsme se setkali s mladým Fridrichem, tehdy ještě mladičkým hochem, který se na nás díval velkýma bystrýma očima. Věděli jsme, že ho čeká pruská koruna. Ty bystré oči se vloudily do srdce mladé princezny.“

„Lež!“ vykřikla Marie Terezie.

„Potom jste zatoužila jen po koruně, která na prince čekala! Tehdy ještě nebyla na světě pragmatická sankce.“

„Zmlkněte! To je výmysl starých dam.“

Císařovna vdova se však umlčet nedala:

„Počkejte! Vy na všechno požadujete důkazy.“

„Dejte mi je!“

„Jednou večer jste seděli s princem na balkóně paláce. Zůstala jsem v salóně. Princ Fridrich Pruský se vám dvořil jako všichni ostatní.“

„Třeba by byl i požádal o mou ruku, kdybyste mu byli jako věno slíbili rakouskou korunu a ze mne udělali jeho poslušnou ženu.“

„Strpení, Veličenstvo!“

„Můj otec vyvolil za panovníka mne. Je-li vám líto, že jste s Fridrichem Pruským ničeho nedosáhla - když jste rozvinula svou protestantskou agitaci ... “

„Už jen maličkost. Já jsem nechtěla dosáhnout ničeho, ale vy! Dosud se dobře pamatuji na scénu, v níž je určitě zárodek veškeré vaší neobyčejné zášti vůči Fridrichovi i jeho pozdějšího pohrdání vámi a nepřátelství k vám.“

„To je bohapustý výmysl! Nikdy jsem prince neviděla.“

„Vy byste dokázala zapřít, i že teď tady se mnou mluvíte - pokud by vám to vyhovovalo a nikdo jiný by o našem rodinném setkání nevěděl. Tehdy jsem poslouchala já - vaše matka. Princ vám na balkóně řekl, snad vážně, následující větu: ‚Vaše oči jsou příliš krásné, než abych na ně mohl zapomenout, vaše ruce příliš jemné, abych je nepolíbil, a přesto vy, něžná ženská bytost, přijímáte mé kavalírské dvoření příliš císařsky.‘ “

„To mluví jen v můj prospěch.“

„Jistě, ale vy jste odpověděla pyšně a drsně: ‚Nezapomínejte, že tyto ruce budou vládnout žezlem a říší!‘ Princ se cynicky zasmál: ‚Těmhle rukám by slušela jen vařečka ... !‘ “

Císařovna vstala, ale její matka se nedala zastavit:

„Vy jste uraženě vybuchla: ‚A vašim rukám sluší jen – sprostý karabáč!‘ – ‚Dejte si pozor - aby vás nepohladil zrovna tady, ve Slezsku!‘ - odpověděl princ.“

„Lupič, už tehdy prahnut po cizím.“

„Vy jste rozzlobeně odešla do salónu. Princ zůstal na balkóně. Půl hodiny nato musel na vaši žádost odjet ... “

„A vy jste hořce plakala ... “

„Ano, plakala jsem, protože mladá princezna nebyla schopna cítit nic jiného než bezmeznou ješitnost. Neuznal vás za sobě rovnou a vy jste vybuchla, uražena ve své marnivé pýše. Naděje, že se dnes či zítra stanete samostatnou vládkyní, vám popletla hlavu a už jako dívka jste svého mladého příbuzného prince Fridricha provokovala při každé příležitosti jízlivými vzkazy. A když ho pronásledoval jeho otec, zlomyslně jste se mu posmívala.“

„Basta! Už ani slovo!“

„Poslala jste mu karikaturu, na které mu otec stahuje kalhoty a řeže ho rákoskou.“

„To nebyla moje čmáranice.“

„Ale byl to váš nápad, a jemu se to navždy vrylo do srdce. Byl to čin nezralého děvčete, jež oplývalo všemi chybami domýšlivé ženy. Zášť z mládí jste si oba odnesli i na trůn a Fridrich se jednoho dne objevil ne s rákoskou, ale se ‚sprostým karabáčem‘ - ve Slezsku. Jeho jízlivost a vaše ješitnost byly tak silné, že vás žádný cizí vyslanec, dokonce ani anglický král, nedokázal přimět, abyste se smířili a skoncovali s krvavou válkou.“

„Jen vy jste chtěla, abych mu přepustila Slezsko - a třeba i Vídeň..“

„Chtěla jsem mír. A ten chtěli i jiní. A celý svět se ptala ptá se podnes: Proč Marie Terezie s takovou záští odmítá mír a tak zuřivě, takřka zběsile prahne po Slezsku? Proč křičela před poslanci: ‚Vezměte mi košili, poslední košili, ale Slezsko nedám!‘ Proč? Protože Fridrich na slezském území urazil vaši domýšlivost a ješitnost, pro niž jste ochotna obětovat i život, zdraví a štěstí své dcery!“

Marie Terezie vyslechla matčiny výčitky s nápadným klidem.

Císařovna vdova Alžběta na chvíli povstala - jako by čekala na názor své dcery. Také Marie Terezie se zvedla, položila ruku na psací stůl a začala po něm bubnovat svými krásnými prsty.

„Madame,“ promluvila klidně, „nedivte se, že jsem vám dovolila tolik mluvit. Chtěla jsem vás prohlédnout. A prohlédla jsem vás.“

„Byl nejvyšší čas.“

„Madame, to, co jste mi tu napovídala, mi odhalilo vše. Vy - cizinko!“

Rozhořčený smích staré císařovny Alžběty zarazil na chvíli císařovnina slova.

„Cizinka! Ano, vždy jste mě považovala za cizinku i vy, kterou jsem přivedla na svět.“

„Plným právem. Vždy jste se odcizovala, vždy jste měla blíž k svým protestantským příbuzným a hájila jste jejich zájmy. Naše vztahy se rozbily vaší intervencí za Fridricha Pruského. Tehdy jste se zařadila mezi cizince a vystoupila z řad poddaných této říše. Dnes jste znovu podala pomocnou ruku těm, kdo chtějí rozbít obranný val mé říše proti nepříteli. Od této chvíle vás považuji nejen za cizinku, ale za věrolomnou cizinku. Za tím, co vám říkám, už nestojí vaše dcera, ale jen panovnice. Nechám vám svobodu, ale dám vás pod dohled svých spolehlivých lidí.“

„Je to vaše poslední slovo?“

„Ano.“

„Veličenstvo, příčinou všeho, co děláte, všeho dobrého i zlého, je nekonečná marnivost, touha po moci a po slávě, kterou vás balamutí černé sutany u vašeho dvora.“

„Hodláte se opravdu sama zavřít do vězení?“

„Zaslepila vás vaše nebetyčná víra v lesk vlastní vlády a nevidíte, co se děje. Pár schodů od vás žije váš syn. Následník trůnu bloudí dvorem jako temný duch a v duši chová zkázu vaší marnivosti a vlády. Až jednou tu zkázu pocítíte, vzpomeňte si na mé proroctví! Černé sutany zasily do vaší duše odpor k vlastní matce a strach z ní - jen proto, že kdysi bývala protestantka. Černé sutany vás rozkmotří se všemi vašimi přáteli i s vlastním synem a následníkem trůnu.“

„Basta! Naši účty jsou jasné. Já - panovnice, vy - spiklenka.“

„Jak si přejete. Stejně z vás mluví jezuité.“

„Madame, sbohem! Doufám, že mi neposkytnete příležitost, abych proti vám použila zákona.“

„Zákon jste suspendovala, když jste dala zatknout prince, který se provinil jen tím, že má srdce.“

„Je-li suspendován zákon, přichází k moci stanný soud.“ 

 
  


9. Útěk IV. 
 

Obě ženy do sebe navzájem zabodly oči. Chvíli stály proti sobě jako šípy připravené k výstřelu, pak se císařovna Alžběta prudce otočila a zamířila ke dveřím. Do smutku zahalená postava zmizela za purpurovým závěsem císařovnina budoáru.

A Marie Terezie strnula bez hnutí a civěla před sebe. Mráz jí běhal po zádech. V očích se zračily obavy ze ztráty moci. Jak upírala pohled na lehce se komíhající purpurový závěs, měla pocit, že dveřmi za ním právě vyšel spiklenec. A tam, o pár schodů výš, v druhém poschodí, sedí další spiklenec, který jen čeká, až ji připraví o moc.

Spiklenci! Všichni se mě snaží připravit o moc, podkopávají trůn pode mnou! Vyrvou mi žezlo z ruky! 

Prudce zazvonila.

Vešla hraběnka Fuchsová.

„Veličenstvo! Jste celá bledá!“

„Nejsem rozčilená! Jen mě mrazí.“

„Mám vám přinést plášť?“

„Ani císařský hermelín by nedokázal zahřát to úzkostné mrazení.“

„Co říkáte?“

„Sápou se po císařském hermelínu.“

„Veličenstvo, třesou se vám ruce.“

„Protože je nenechám, aby kolem sebe tloukly ... “

„Veličenstvo, co se vám stalo?“

„Moc, moc se toho stalo.“

„Mám zavolat doktora van Swietena?“

„Nechte ho spát. Ti, co mě mají rádi, spí. Bdí jen takoví, co kolem mne splétají sít zrady.“

„Veličenstvo, co je dnes s vámi?“

„Nic. Jen slyším a vidím, že ti, kteří mě přivedli na svět, i ti, které jsem na svět přivedla já, mi chtějí uloupit moc.“

„Veličenstvo, mé posvěcené předrahé Veličenstvo,“ hraběnka očima plnýma slz hleděla s upřímnými obavami.na svou paní. „Co je mé vždy tak statečné panovnici?“

„Vidíte tamhle ten purpurový závěs? Dveřmi, které zakrývá, dnes přicházeli a odcházeli samí špehové. První byl kapitán gardy. Víte, kolik důvěry jsem měla k tomu člověku?“

„Slyšela jsem o tom strašném případě od samé hraběnky, ale ta tvrdí, že její muž je nevinný.“

„Hraběnka neví, co víme my.“

„Nemohu uvěřit, že vás dokáže zdrtit věrolomnost jednoho gardisty.“

„Také tomu nevěřte. On byl jen první v řadě ostatních, těch hlavních.“

„Ještě je někdo další?“

„Ajo, moje milá stará ‚mami‘, vychovávala jste mě, když jsem ještě byla princeznou, byla jste mou důvěrnicí. Moje matka císařovna vdova žila ve své samotě a celou dobu v sobě živila zášť vůči mně, poněvadž jsem ji zbavila vlivu na svá rozhodnutí. Nyní mě zaskočila: podpořila mou dceru, aby se vyhnula své povinnosti. Alžběta mi prorokuje, že můj syn v sobě chová zkázu všeho, co jsem vytvořila ... Matka, dcera, syn - trojice! Nádhera!“

„Ti tři že jsou proti Vašemu Veličenstvu?“ užasla hraběnka.

„Ano. V jejich rukou byl můj život. Všichni jsou v jednom táboře proti mně.“

„Veličenstvo se dívá příliš černými brýlemi.“

„Jen vlastníma očima, a ty vidí jasně.“

„Pak Vaše Veličenstvo nikdy neztratí svou věhlasnou rozhodnost a nebojácnost a bude se bránit.“

„Vaše slova mi připomínají, abych nezapomínala na sebe samu. Budu se bránit ze všech sil. Děkuji vám. A ubráním se. Jděte, běžte si lehnout! Jste unavená. Ať vás vystřídá hraběnka Nera.“

„Ta leží v horečce.“

„Leží? To nejde. Potřebuji ji.“

„Opravdu má horečku a - blouzní.“

„Zítra nesmí mít horečku. Musí se zúčastnit slavnosti - je to v zájmu mých plánů.“

„Mám zavolat doktora?“

„Hned, ale počkejte, až zjistím, jestli se jen přetvařuje, anebo je doopravdy nemocná.“

Stará „aja“, hraběnka Fuchsová, vyšla za císařovnou a zamířila do druhého patra, k bytu císařovnina osobního lékaře.

Císařovna si přehodila plášť, prošla koridorem a zabočila do druhého křídla paláce, kde byly byty dvorních dam. Spěšně vešla do zešeřelé chodby. Znenadání zůstala stát.

Za ohybem chodby se před ní vynořil muž, zahalený do temného pláště, prostovlasý, se skloněnou hlavou.

„Kdo je to?“ zastoupila mu cestu.

„Já.“

„Josef? Následník trůnu?“

„Proč se tomu Veličenstvo tak diví?“

„Co tu děláte?“

„Procházím se.“

„V tuhle noční dobu?“

„Nemohu usnout.“

„Trápí vás svědomí?“

„To je naprosto klidné.“

„Třeba proto, že stojíte nedaleko dveří hraběnky Nery?“

„Vím jen, že chodím po chodbách, a to je dovoleno i lokajům.“

„Ale není to hodno císaře. Táhne-li vás srdce k hraběnce, nebudu se do toho míchat, ale nebloumejte po chodbách. Všimnou-li si toho sloužící, poškodí to hraběnčinu pověst.“

„Prosím, Veličenstvo, opravdu se nehodí, abychom do rozhovoru zatahovali dámu, která se mnou nemá nic společného.“

Že by on byl vystopoval uprchlíky? uvažovala v duchu císařovna. Ten, kdo vyzradil Amálii i hraběnku, měl na sobě také černý plášť! Je to on! kombinovala. Hlavou jí proletělo tolik myšlenek, že Josefovi neodpověděla ani slovo, a pokračovala v cestě.

To on prozradil uprchlíky - šeptala si v duchu. Kterou z nich chtěl zadržet? Princeznu, nebo hraběnku? Nebo vyzradil jen útěk Amáliin, a náhodou uškodil i Neře, anebo chtěl zabránit hraběnčinu útěku a nevědomky překazil i princeznin záměr? To druhé je pravděpodobnější. Bloumal-li koridorem, mohl si všimnout, že se hraběnka chystá tajně opustit palác. Ani netušil, že už by se nevrátila.

Císařovna vešla do pokoje hraběnky Nery Vojkffyové á vyčkala příchodu dvorního lékaře. Když od něj slyšela, že hraběnka má vskutku horečku, přikázala mu, aby k Neře poslal svého asistenta, který nad ní bude bdít. Pak se vrátila zpět do budoáru.

Vzrušená událostmi, cítila, že nebude moci usnout. Vzpomněla si na prince Ernesta. Neostýchala se dát vzbudit hraběte Kocha. Poručila, aby k ní prince přivedli. Po střetnutí s císařovnou vdovou si musím vyřídit účty i s tímhle ničemou!

Čas míjel. Noc byla hluboká. Marie Terezie se cítila svěží a rozhodná.

Mladý princ stanul u dveří. Císařovna postřehla, že od odchodu z paláce viditelně zhubl. Obličej měl bledý, ztrápený, tváře propadlé.

Ten princ musí být pěkný idiot, když dovolí lásce, aby ho takhle zřídila. To vůbec není chlap - uvažovala. Zároveň nahlas vyzvala hraběte Kocha:

„Počkejte v předpokoji, než vás zavolám.“

Unavený Koch se poslušně vzdálil.

Pozorovala prince:

„Vy jste se vloupal do mé rodiny jako lupič.“

Mladík sepjal ruce:

„Veličenstvo, nemohu žít bez Amálie.“

„Tak umřete!“

„Veličenstvo, princezna si opravdu vezme vévodu?“

„Živá nebo mrtvá.“

Otřásl se a přistoupil blíž:

„Veličenstvo, zapřísahám vás ... “ zaúpěl plačky.

„Nejste hoden, abych vás poslouchala.“

„Čím jsem si vysloužil takové opovržení Vašeho Veličenstva?“

„Stačí, že jste příbuzný Brunšviků.“

„Přesto mě Veličenstvo milostivě přijalo ke dvoru jako hosta.“

„Vy jste však mé přízně zneužil.“

„Veličenstvo, princ z Zweibürgenu neudělal nic, co by mu odňalo právo, abyste jej vyslechla.“

Jako vždy, když ji přemohla zlost, udeřila císařovna pěstí do stolu:

„Vloupal jste se do paláce, abyste tu ukradl císařskou dceru s ještě císařštějším věnem.“

„Veličenstvo,“ zvýšil princ hlas, „věno jsem odmítl.“

„Slovy. V hloubi duše jste to měl mazaně spočítané.“

„Veličenstvo, prosím, abyste mě neurážela!“

„Drzý mladíku! Já jeho urážím! Vy jste se vloupal do tohoto paláce jako zloděj ... “

„Veličenstvo ... “

„A budete odtud jako zloděj vyhozen.“

„Veličenstvo, můžete mě potrestat, ale urážet prince z Zweibürgenu nesmíte!“

„Aha, pardon! Jaká koruna čeká Vaši Výsost? Zbabělče!“

„Veličenstvo,“ vykřikl princ. „Člověku, kterého urážíte, jste slíbila svou dceru.“

„Blázne! Kdy jsem s vámi vážně mluvila o sňatku s mou dcerou? Na maškarádě? Princ z Zweibürgenu a dcera Marie Terezie - to je vážně maškaráda!“

„Dala jste mi slovo.“

„A vzala je zpět.“

„I nevolník dodrží slovo, a ani Vaše Veličenstvo ho nemůže nedbat. Musí následovat příkladu svých slavných pradědů, králů z habsburské krve.“

„Nestoudný zelenáči! Slávu mých předků kladete nade mne, která vám všem dala novou říši - novou dynastii.“

„Matka nové dynastie jistě svým dětem neodkáže porušení daného slova.“

Tento argument ji rozhněval:

„Hotovo, konec.“

„Ještě není konec. Dala jste slovo a pošlapala je. To by panovník muž nikdy neudělal. To dokáže jen náladová žena.“

„Ven!“

„Jestliže jste věrolomnost své náladovosti odkázala obnovené dynastii, věrolomnost bude vládnout a věrolomnost nakonec zvítězí.“

Princ už křičel, nepříčetný hněvem. Císařovna, také už plná hněvu, který nedokázala kontrolovat, se k němu rozběhla a zvedla ruku, aby jej udeřila.

Princ pozdvihl paži k obraně a ustoupil za psací stůl.

„Veličenstvo, řekl jsem princezně: Buď se staneš mou ženou, anebo hodím Bohu k nohám svůj život! Veličenstvo, chudý princ z Zweibürgenu na své slovo dbá!“

„Ven!“ vykřikla císařovna na druhé straně psacího stolu a ukázala princi dveře.

„Nehnu se odtud.“

„Tak vás dám vyhodit.“

„Ne dřív, než věrolomně opovržený princ splní dané slovo.“

„Co chcete?“

„Nedáte-li princeznu mně, neprovdávejte ji za vévodu. To ji zničí.“

„Každou princeznu sňatek zničí.“

„Vévoda má zkaženou a nemocnou krev. Je to mrzák celým způsobem života.“

„Amálie si ho vezme.“

„Vy nejste žena ani matka, a nebyla jste ani dcera! Vy jste - žezlo!“

Císařovna strnula jako přimrazená. Vztek jí cloumal tak, že se nedovedla rozhodnout, má-li zavolat Kocha, aby prince vyhodil, anebo si má zchladit žáhu několika políčky. Neměla však na rozhodnutí čas. Její pozornost upoutala princova podivná podrážděnost.

„Co to děláte? Ven!“

„Odtud už neodejdu ... “

„Skandál!“

Princ si přiložil ke spánku pistoli.

„Proboha! Ne u mne!“ vykřikla císařovna. „Ne tady!“

„Máte-li ještě špetku svědomí, ať vám nedá spát ... “

Zazněl výstřel. Princ se skácel.

Z předpokoje přiběhl šéf dvorské policie.

„Odpusťte, Veličenstvo, že jsem vešel nepozván ... “

„Zamkněte dveře předpokoje!“

Když splnil rozkaz, zavedla jej císařovna za psací stůl:

„Podívejte!“

Princ nejevil známky života. Z rány mu tekla krev.

„Zastřelil se, syčák nestydatý. Rychle mu ovažte ránu, ať krev necáká na koberec. Pak se to před sloužícími nedá zatajit.“

Císařovna v rychlosti odtrhla široký pruh látky ze svého hedvábného županu a podala jej Kochovi.

Snažil se ránu ovázat co nejlépe a pak zahladil všechny stopy.

„Odtáhněte ho pryč! Nikdo z dvořanů si nesmí ničeho všimnout. Ať ho dva spolehliví muži z dvorské stráže někde zakopou.“

„Zařídím to, Veličenstvo. Musím je probudit.“

„Jenom honem pryč s ním!“

„Pospíším si.“

„Pošlete mi otce Grandeho,“ zavolala za ním.

Císařovna zamkla, aby ji nikdo nepřekvapil.

Ani na okamžik nepocítila strach z mrtvoly ležící na podlaze. Trnula jedině, aby se o princově sebevraždě nedověděl nikdo z dvořanů, protože pak by se událost rychle rozhlásila po městě. Jen to jí dělalo starosti až do chvíle, kdy se ozvalo opatrné zaklepání.

„Kdo je?“

„Otec Grande.“

Otevřela. Jezuita vstoupil tiše a pokorně, s rukama zkříženýma na prsou.

„Veličenstvo si přálo, abych přišel. Zrovna mě volali k hraběnce Neře.“

„Proč?“

„Hraběnka Fuchsová se bojí, aby nezemřela bez posledního pomazání.“

„Mohla by umřít?“

Na chvíli se zamyslela. Ale rychle se vytrhla z úvah:

„Ne, hraběnko, nesmíte umřít! Je to jen náhlá horečka, nic jiného. Ale, otče Grande,“ změnila tón, „u mne to čpí sebevražednou smrtí ... “

Ukázala mu princovo nehybné tělo a s hranou účastí vysvětlovala:

„Zastřelil se před mýma očima. Ze žalu, že si Amálie bere vévodu z Parmy. Je to hrůza. Zneuctil můj práh!“

„Veličenstvo, až ho odnesou; očistím vaše komnaty od smrtelného hříchu sebevraha svatým požehnáním.“

„Chtěla jsem vás požádat, abyste mi poradil, kde ho máme pochovat.“

„Sebevrah nemá právo na místo na posvěcené půdě hřbitova. Několik závaží a - do Dunaje s ním!“

„Ne, to by bylo přece jen contra decorum. Což ho odnést někam do lesa? Za parkem Favorit je hustý les. Přece jen to byl princ.“

„Souhlasím, Veličenstvo. Pro prince, který spáchal tak strašný hřích, bude hrob v lese dobrý až až.“

„Pronásleduje mě jedno neštěstí za druhým,“ povzdychla si císařovna. „Na jedné straně krev v mém vlastním domě, na druhé špatné zprávy z Francie. Zrádci překazili Alžbětin sňatek s Ludvíkem XV.“

„Překazili? Nechť je stihne bič boží,“ zvolal Grande s opovržením.

„Už je stihl. Odhalili jsme je.“

V jezuitově bledém obličeji se nepohnul ani sval. Mramorová bělost krásné jižní tváře zachovala naprostý klid.

„Odhalili jste je? Kde?“

„U dvora.“

„Nad velkými plány největší panovnice světa bdí boží prozřetelnost.“

„Ta mi prozradila viníky.“

„Trest je nemine, Veličenstvo.“

„Zaslouží si jej. Jejich emisarem byl manžel hraběnky Nery. Už je ve vězení.“

„Tak zřejmě proto hraběnka tak náhle onemocněla?“

„Ano, snažte se upokojit její duši. Ať netruchlí po ničemovi.“

„Bůh obdaří její srdce zapomněním.“

Ve dveřích se objevil Koch s dvěma dvorskými tajnými policisty.

„Hrabě, pohřbíme ho v lese za Favoritem, někde daleko, co nejdál.“

Kochovi konfidenti přikryli prince pláštěnkou, zvedli jej a zamířili s ním ke dveřím.

Když procházeli kolem císařovny a otce Grandeho, zkřížil jezuita ruce na prsou:

„Milosrdný Bože, odpust jeho hříšné duši!“

Císařovna před otcem Grandem a všemi svými duchovními přáteli vždy zachovávala svou tradiční pózu.

Když prince vynesli, následoval Koch policisty a otec.Grande setrval v kabinetu.

„Otče Grande,“ ozvala se císařovna, „lhát je hřích. Ale co když člověk řekne nepravdu, aby zachránil něčí duši před zkázou?“

Okamžitě pochopil svůj úkol:

„Pak je lež posvěcená.“

Věděl, jak velkou službu jí prokázal.

„Zítra v devět hodin přijďte, prosím, do mého kabinetu,“ vyzvala jej. „Povím vám, co si přeji.“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

Tak toho prince jsme se šťastně zbavili,“ řekla si císařovna, když zůstala sama.

U dvora je ještě jeden princ, který musí následovat tohohle - rozvažoval Grande na odchodu a vzhlédl vzhůru, ke komnatám následníka trůnu. 
  


10. Binder a Blank 
 

Les oddechuje tichým podzimním spánkem. Houštím profukuje větřík, šelestí suchým listím a roznáší vůni mechu. Lucerna osvětluje cípek lesa, kde spočívá nehybné mužské tělo přikryté pláštěm.

O několik kroků dál kopou dva muži jámu. Jejich oblečení svědčí, že nevyrostli s lopatou v ruce. Na chvíli ustali v díle, podívali se po sobě a rozesmáli se.

„Císařští dvorští policajti Binder a Blank - hrobníci.“

„Tobě se to zřejmě líbí, Bindře?“

„Jako císařovně Petrášovy básnické skladby. Když včera deklamoval nový svatební hymnus, panovnice se přímo rozplývala blahem a potom se obrátila ke Kochovi: ‚Je to nádhera - ale nedá se to vydržet.‘ Totéž tvrdím já o lopatě.“

„Myslel jsem, že otec Grande půjde s námi; aby hrob vykropil.“

„Sebevrahovi?“

„Hochu, ten sebevrah byl princ!“

„V náboženských záležitostech neuznávají otec Grande ani císařovna žádná privilegia.“

„Jezuita opravdu ne, ale panovnice leckdy dovede slevit. Kdys viděl kancléře Kaunitze u slavnostní zpovědi? I císař na ni musí chodit!“

„To je něco jiného.“

„Pst, tiše ... “

„Co je?“

„Tam naproti nějak divně vržou větve.“

„To je větrem. Pokračujme!“

„Hloupý princ! Musel se zastřelit zrovna dnes, když máme my dva službu.“

„Tiše! Co je to tam?“

Nastražili uši.

„Šustí listí. Snad se nebojíš?“

„Stát v noci v lese vedle mrtvoly, když k tomu ještě šustí listí, to člověku zalézá do kostí. A když ten mrtvý je navíc nepožehnaný ... “

„Proč nepožehnaný?“

„Nikdy jsi o tom neslyšel?“

„Nezabývám se takovými pitomostmi.“

„Moje máma na to má jiný názor. Vykládala mi, že mrtvý, kterému před pohřbením nepožehnají, znovu obživne a obchází kolem a prosí lidi o požehnání. Když mu ho nedají, zardousí každého, kdo mu přijde pod ruku.“

„Hlouposti. Kdo jednou natáhne bačkory, už se na nohy nepostaví.“

„Hotovo. Teď ho hodíme do díry.“

„Mohl by vážně obživnout.“

„Nemluv o něm, probere se a tebe prvního popadne za krk.“

V tom okamžiku zaburácel ze tmy hluboký hlas:

„Tak se mi zdá, že vás polechtám pod krkem oba. Krky sem!“

V policajtech by se byl krve nedořezal. Hlas přicházel z té strany, kde ležel princ přikrytý pláštěm. Jinak byla v lese tma, jen vítr šelestil listím.

Nenadálé leknutí zmátlo Kochovým konfidentům rozum. Vyprávění o nepožehnaném princi, o mrtvole, která může obživnout, jim ještě před chvílí připadalo směšné. Když však uslyšeli výhrůžný hlas uprostřed temného lesa, z místa, kam sami položili nepožehnaného mrtvého člověka, změnili se v prachobyčejné strašpytle. Ani nevěděli jak, rozběhli se do houští schovat.

Jenže hlas burácel dál:

„Neutečete mi, lotři! Krky sem!“

Jako by.se za nimi někdo rozběhl! A z místa, kde zanechali mrtvého prince. Ztratili dočista duchapřítomnost a vzali, nohy na ramena.

Za sebou slyšeli šustot listí a dusot nohou, který jim vnikal do morku kostí. Na mozek jim tlačila představa, že nepožehnaný mrtvý vstal a sápe se jim po krku.

Ta představa jim znemožnila rozumně uvažovat; zmocnila se vlády nad jejich kroky a hnala je kupředu.

Za zády se jim ozval výstřel. Jeden, druhý - kolik jich bylo? Nevědí, neohlížejí se, pádí, jako by měli v patách samo peklo. Jejich dusající nohy drtí podzimní listí, ale jim se zdá, že ten rachot vyvolávají kroky pronásledovatelů.

Zvyšuje to rychlost jejich běhu i hrůzu, která je ovládá. Pudově zamířili k silnici.

Nad vykopanou jámou stojí muž a lucernou osvětluje ležící tělo. Pak mu s čela stáhne obvaz. Čůrek krve zalije obličej mladíka. Muž obvaz znovu utáhne, přiloží ucho k srdci a ohmatá ruce.

Z lesa přichází kdosi další:

„Utekli, lumpové. Kulka je minula.“

„Já být ve tvých letech, neutekli by mi. Koukni, zdá se mi, že tenhle tady ještě žije.“

Krátká odmlka.

„Ano, strýčku,“ potvrdil mladík poté, co také ohmatal prince. „Prsa má teplá, ale nevěřím, že je ještě živ.“

„Já už jsem byl také jako led, a rozehřáli mě. Člověk se kolikrát vrátí zpátky od prahu hrobu. Podej mi rakiji, Marko!“

Mladík podal starci plechovou čutoru. Stařec naklonil její hrdlo k princovým otevřeným ústům. Pak se mu jal třít spánky, ruce a prsa.

„Už se mu nechce zpátky, strýčku!“

„Papá Wolf přitáhne štěstí za hlavu nebo za ocas - když je potřebuje někdo jiný,“ zavrčel staroch. „Zkusím to.“

Mladík si zatím prohlížel vykopanou jámu a opuštěné nástroje.

„Chtěli ho tu nejspíš pochovat.“

„Kdo?“

„Ti, co utekli. Ale proč ho zabili?“

„Marko, moc ti to nezapaluje. Má na sobě panský kroj, tak měl v kapsách i panské jmění.“

„Myslíte, že ho přepadli zbojníci?“

„Neslyšeli jsme výstřel, a chodíme lesem už dobré dvě hodiny.“

„Les je rozsáhlý, zvuk výstřelu se má kde rozplynout.“

„Kterého čerta hledal v noci v lese, když měl u sebe peníze?“

„Třeba je ani neměl, a jen ti lotři si mysleli, že je má. Na lovu nebyl. Nemá u sebe žádnou zbraň, jen šlechtický meč. A na ostří zajíci neskáčou.“

Stařec vstal a šel si prohlédnout jámu.

„Ten se už nejspíš nemíní vrátit, co, strýčku?“

„Na onom světě by mu bylo líp, ale dokud má prsa teplá, tak se od něj nehnu.“

Princ Ernest najednou pootevřel oči. Pohnul rukou, ale zase klesl do trávy. Civěl do tmy.

„Kde to jsem?“ ptal se v duchu.

Pokusil se zapátrat ve svém vědomí, co se s ním stalo a kam se to mohl dostat.

Náhlé zašustění listí obrátilo jeho pozornost k okolí. Spatřil nad sebou něčí oči, světlé a neklidné, a pak silné světlo - jako by se k němu přiblížila pochodeň. Rozeznal čísi hlas.

Ničemu nerozuměl, slyšel jen, že se kolem něj něco pohybuje. Mlha z jeho vědomí se rozplynula. Pochopil, že leží na trávě a někdo u něj klečí. Myšlenky vyvolaly v jeho znovu oživlé mysli obraz císařovnina kabinetu a rozhovoru s panovnicí.

Pokračování už ta scéna neměla. Teď však ví, že je v lese a že něco či někdo je vedle něj. Ležel a zíral do větví, které mu zastiňovaly nebe. Pocítil bolest a vzdychl.

„Při všech svatých, žije!“ zvolal Marko.

„Cítil jsem pod rukou život a moje ruka neklame. Kdysi ve válce ohmatala pěknou řádku takových, co už byli dočista na onom světě, i takových, kteří si mysleli, že by se přece jen mohli ještě na skok vrátit zpátky - jako tenhle tady.“

„Dívá se na nás, strýčku.“

„Mladý pane, copak je to s vámi?“

Ernest slyšel, rozuměl, ale nedokázal odpovědět.

„Co s ním budeme dělat?“

„Je-li to čestný člověk, bylo by škoda nechat ho napospas lotrům, a jestli je sám lotr, nikdy není pozdě ho vyhodit z domu.“

„Odneseme ho až k nám?“

„Dnes bych nesl i mlýnský kámen.“

Princ ve svitu lucerny spatřil vykopanou jámu. Pohled na ni mu projasnil vzpomínky. Obraz za obrazem prolétl znovu jeho myslí a záhy měl jasno.

„Tady mě chtěli pochovat.“

„V pravý čas jsme je přistihli a zahnali.“

„Vy?“ podivil se Ernest a zadíval se do tváře staršímu z mužů. „Papá Wolf?“

„Strýčku, on vás zná?“

„Proč by mě neznal? Je jen jeden rakvář, kterému se říká ‚dvorský‘.“

„Ale ... kde jste se ... tu vzal …?“

„Byli jsme daleko na návštěvě u přátel a vraceli se lesem domů, když jsme zdálky zahlédli světélko, které se nehýbalo. Vím, že tu nikde není žádná chatrč, ale můj synovec je zvědavý. Vydali jsme se za světlem. Když jsme přišli blíž, spatřili jsme v šeru, že někdo cosi kope. Šli jsme opatrně. Oni kopali, vánek šelestil listím, tak nás neslyšeli. Přikrčili jsme se a slyšeli je, jak si povídají, že nepožehnaný mrtvý může obživnout. Tak jsem zařval jako duch. Strachu měli hned plné kalhoty a dali se na útěk. Ale mohli by se vrátit. Pojďme!“

Marko zvedl plášť, kterým byla přikryta nosítka.

„Nepřepadli vás tady v lese?“

„Vynesli mě přímo z císařského paláce ... “

„Z císařského paláce?“

Ernest si všiml, že mohutný stařec na něj zkoumavě upřel své černé zářivé oči.

„A kde vás zastřelili? V paláci?“ Wolfův pohled metal blesky.

„Teď nemohu ... Je mi mdlo,“ hlesl princ; cítil, že se mu vědomí znovu kalí.

„Dej.mu hlt rakije, ať nám neumře dřív, než se dostaneme pod střechu. Ten kluk nemá našpulené rty jako oni, nebude zlý. Zastřelili ho, určitě ho nenávidí, proto ho odneseme domů.“

Znovu prince napojili pálenkou a pak zvedli nosítka a vyrazili rychlým krokem přes hustý les k domovu.

 

* * *

 

Konfidenti hraběte Kocha přeskočili příkop, oddělující les od silnice za starým zámeckým parkem, a pádili bez oddechu.

První zůstal stát Blank. Za ním Binder. Šaty měli propocené, že se daly ždímat, po tvářích jim tekly čúrky. Otřeli se a pak se zahleděli jeden na druhého.

Dívali se, dívali, ale ve tmě na sebe kloudně neviděli.

„Tak to jsme provedli parádně.“

„Zasloužíme si vyznamenání, pane Blanku.“

„Generálové taky utíkají a vždycky jim připnou nějaký ten metál.“

„V našem případě je tahle mýlka vyloučena.“

„Nemáš pro tuhle situaci v zásobě nějaký příběh své matky?“

„Ne, pro tak šílenou situaci nemám v zásobě nic.“

„Sám ďábel ti podstrčil do huby to, cos vykládal ... “

Několik minut mlčeli a ztěžka oddechovali, vyčerpaní během.

„Poslyš, Blanku: stejně to nebyl hlas mrtvého prince ... “

„Ovšemže ne.“

„Ten chlap zařval jako medvěd, a princ mluvil vždycky tiše.“

„Ty sis vážně myslel, že princ obživl? To jsi pěkný policajt!“

„Ani na okamžik mi něco takového nepřišlo na mysl, milý Blanku.“

„Tak proč ses dal na útěk?“

„Já? Tys vzal do zaječích, a já za tebou.“

„Nelži! Popadl jsi mě za ruku a strhl s sebou.“

„Tak proč ses mi nevytrhl a nezůstal?“

Odmlčeli se. Vítr z lesa přivanul šustot listí. Oba sáhli po pistolích a pak se zasmáli.

„Trochu pozdě,“ vzdychl Blank.

„Zatracená smůla! Že mě nenapadlo vytáhnout pistoli a vystřelit? Je nad slunce jasnější, že po nás střílel živý, žádná mrtvola.“

„Mně ten rachot přišel jako chropot.“

„Mrtvého?“

„Kdybychom byli takhle uvažovali v lese, nebyli bychom utekli. To jsou zbytečné řeči - co teď?“

„Já se nehodlám trmácet tmou zpátky do lesa, aby mě nějaký útočník oddělal ze zálohy.“

„Mrtvého se už nebojíš?“

„Ne. Tady rozhodně ne ... “

„Ani já ... “

Zasmáli se a usedli, aby si počkali na rozbřesk.

Nečekali dlouho. Za temnými střechami císařského paláce se zabělaly první šmouhy svítání.

Podzimní slunce si záhy posvítilo na oba Kochovy spolupracovníky.

Binder byl mladý, vyzáblý a bledý, Blank velmi statný a svěží.

„Bájní rekové, tajní dvorští policisté, vzhůru!“ posmíval se Blank sám sobě.

Vhroužili se do lesa a zamířili k místu, odkud utekli. Došli k jámě a zhrozili se.

Nikde nic. Mrtvola pryč.

„Poslyš: když jsme ho přenášeli přes příkop do lesa, narazila nosítka do stromu; pamatuješ se? Tehdy jsem řekl: ‚Kdyby nebyl mrtvý, vsadil bych se, že zasténal.‘ Ty ses mi smál.“

„Proč to připomínáš?“

„Co když doopravdy nebyl mrtvý? Ani jeden doktor ho neprohlédl. Vyhnali nás s ním ven, jako by byl zašel na mor.“

„To je pravda. Doktoři ho vůbec neviděli.“

„Třeba přišel k sobě a odplazil se pryč.“

„Tvou velectěnou moudrost dočista opanovala pitomost. Kdyby byl vstal z mrtvých, odnesl by s sebou i nosítka?“

„No jo, ta tu také nejsou. Teď jsme zase tam, kde jsme byli.“

„Spíš je to s námi ještě horší. Mrtvého odnesl ten, co nás přepadl, střílel po nás a donutil k útěku dva nejlepší strážníky dvorské policie.“

„Evviva!“

„Vykopali jsme jámu pro mrtvého, a zakopali sebe, ještě živé. Až podáme hraběti Kochovi hlášení, navrhne nás císařovně na povýšení ... “

„Popadni lopatu! Ještě štěstí, že ty nám tu nechali. Zaházíme jámu a Kochovi ohlásíme, že je všechno v pořádku. Má teď plnou hlavu starostí s živými princeznami, jistě ho ani nenapadne zajít se podívat za mrtvým princem.“

„Mohli by ho vykopat, až slavnosti skončí.“

„A poněvadž ho nenajdou, bude jejich námaha zbytečná. Nám dali rozkaz prince pohřbít, a ne držet stráž u jeho hrobu.“

„To není marná úvaha. Jenže to chce, Blanku, držet jazyk za zuby ... “

„Prozradíš-li mě, prozradil jsi sebe, a naopak. Punctum!“

Chopili se lopat a s chutí se pustili do zahazování jámy.

„Poslouchej, Blanku,“ ozval se najednou Binder, „myslíš, že jsou lidé, co sbírají mrtvoly?“

„Teď už mi došlo, proč pořád vykládáš nějaké nesmysly: abych si nevšiml, že se flákáš. Koukej zabrat, lenochu!“

„Ať je to, jak je, přece jen mi to přijde divné. Kdybych někde v lese našel mrtvolu, pověz: proč bych ji tahal s sebou?“

„Takové řeči si nech. Mrtvola by nás mohla zaškrtit i po smrti.“

„Třeba mu sám satanáš přivedl do cesty někoho známého?“

„Na tom už teď nesejde. My ohlásíme, že je vše v pořádku. Ale dokdy ten pořádek vydrží, to už je jiná věc.“

Zaházeli jámu, přikryli ji mechem a lopaty odnesli daleko do lesa.

Pak se vrátili do paláce.

„Zahrabali jsme ho a zahladili stopy,“ ohlásili hraběti Kochovi.

Koch jen mávl rukou na znamení spokojenosti a hned jim přidělil nové úkoly.

Také Binder s Blankem byli spokojeni. 

 
  


11. Před svatbou 
 

Císařovna vzdor probděné noci trůnila už v osm hodin ráno ve velkém kabinetu. Vyslechla hlášení svých důvěrníků, týkající se státních záležitostí, a pak se odebrala za Nerou.

Hraběnka Vojkffyová ležela bez hnutí v posteli. Z baldachýnu splývaly bílé záclony, které ještě zvýrazňovaly bledost Neřina obličeje.

Císařovna propustila komornou, posadila se k lůžku a vzala svou dvorní dámu za ruku.

„Jak se cítíte? Máte nějaké přání?“

„Jen jediné: aby to už se mnou netrvalo dlouho.“

„Vím, že to vámi otřáslo. Ale dnes je situace vašeho manžela příznivější,“ panovnice se tvářila, jako by ji to, co právě říká, naplňovalo uspokojením.

Nera na ni napjatě pohlédla a trochu nadzvedla hlavu, jako by chtěla své velitelce vidět do očí.

„Ano, ano,“ pokývala Marie Terezie hlavou, „dověděla jsem se, že kapitána zlákala do svých spikleneckých sítí jistá vysoká osobnost ode dvora. Její jméno je tak těsně spjato s mým, že je před vámi ani nemohu vyslovit.“

„Veličenstvo,“ sepjala Nera ruce, „to není možné. Siniša není žádný špeh.“

„Byl jen nástrojem v rukou dotyčné osobnosti. A před vámi to zatajil. Měl pro ni odvézt jistou zprávu do Paříže. Chtěl vzít s sebou i vás, ale neřekl vám to.“

„Odpusťte, Veličenstvo, ale tomu nemohu uvěřit. Špehové jsou lidé, kteří slouží nepříteli za peníze. Ty Siniša nepotřebuje. Veškerá hotovost, kterou u něj našli, patřila jemu a mně. Proč by měl špehovat?“

„Nevyprávěl vám manžel nikdy, že zlé jazyky všelijak komentují náklonnost, kterou vám prokazuje následník trůnu?“

„Zmínil se mi, ale já o tom nic nevím.“

„Pravda: trochu jsem vás s manželem rozloučila, a ty řeči v něm vyvolaly žárlivost. Odtud není daleko k nenávisti a touze po pomstě. Nezdá se vám to pochopitelné?“

Mladá žena zaváhala. Bylo to vskutku tak pochopitelné, že o tom začala přemýšlet a rozpomněla se i na Sinišova slova: „Spáchal bych věci, kvůli kterým by mě císařovna dala zastřelit ... “

Vyslovil tu hrozbu před ní několikrát a nyní pod dojmem císařovniných slov vyvstala ze zapomnění a zestonásobila se.

Četla Sinišova slova na zdi, na záclonách, na posteli, na stropě, v císařovniných očích, všude, kamkoli pohlédla.

Trnula a třásla se, přemáhala se a snažila se potlačit rašící podezření.

„Musíte vědět všechno,“ pokračovala císařovna. „Osoba, jež vašeho manžela zapletla do svých sítí, sama za kapitána orodovala. To obrátilo situaci ve prospěch vašeho muže. Abych ututlala jméno té osoby, nemohu postavit vašeho muže před vojenský soud. Jsem nucena s ním jednat ohleduplně: Na druhé straně vidím, že se nestal špehem z politických důvodů. Dohnala ho k tomu nenávist a touha po pomstě, že jsem mu vzala vás. Víte ostatně, že před několika měsíci z podobných pohnutek sluha vašeho muže s pistolí v ruce zastavil kočár knížete Batthyanyho, samozřejmě že na rozkaz hraběte Vojkffyho. To vám nejlépe dokazuje, že váš muž si nevybírá prostředky. Prozradím vám malé tajemství: já ho znám. Už kdysi sloužil v gardě a měl pověst nenapravitelného sukničkáře. Nemohla jsem tušit, že by jeho láska k vám mohla být tak velká a nezviklatelná. A teď to nejdůležitější: pečeť k propustce, znamenající jeho záchranu před popravištěm a žalářem, máte v rukou vy.“

„Já?“ zvolala Nera a zvedla se.

„Budete mi navzdory všemu, co se stalo, ještě nějaký čas, dokud vás budu potřebovat, věrně a oddaně sloužit?“

„Veličenstvo, čekám na vaše rozkazy. Budu vám sloužit, ale vraťte mi mou lásku, vraťte mi muže!“

„Není daleko chvíle, kdy se budete spolu s ním moci odebrat zpět do své vlasti. To je slib císařovny.“

Marie Terezie pohladila svou dvorní dámu po tváři. V Neřiných očích blýskla naděje.

„Snažte se rychle zotavit, abych vás měla zítra po ruce. Pošlu k vám znovu lékaře. Můžete oprávněně doufat. Bude-li se někdo ptát na vašeho manžela, řekneme, že jsem ho poslala s kurýrem do Paříže. Tak se jeho záležitost nepozorovaně vyřeší.“

Panovnice vyšla z pokoje. Neřiny oči i myšlenky ji následovaly. Obtížila je pochybnostmi, když Sinišu obvinila ze špehování. Nera uvažovala: spojí-li si to, co říkala císařovna a o čem několikrát mluvil Siniša, připadá jí jeho touha po pomstě pravděpodobná. Trápila se pochybami a zase se utěšovala nadějí, že jeho život i svoboda jsou zachráněny.

Mezitím císařovna ve svém kabinetu vydávala rozkazy hraběti Kochovi:

„Proti kapitánu Vojkffymu zahajte nejpřísnější vyšetřování. Chci vědět, kam chodil, s kterými lidmi u dvora se scházel. Až prozradí své kumpány, pošleme ho nejkratší cestou na popraviště.“

„A hraběnka, Veličenstvo?“

„Zůstane u mne. Slíbila jsem jí pro manžela milost, a proto musíte vše provést v největší tajnosti. Dokud ji budu potřebovat, nesmí se dovědět, že se stala vdovou. Každému říkejte, že jsme kapitána poslali do Paříže. Jak vidíte, náhoda nám pomohla se ho zbavit. To je dobré. Nepřítomnost muže, ohnivá povaha, Josefova náklonnost, příležitost, která se hraběnce nabízí tím, že jsem ji ustanovila správkyní jeho dvořanstva, to všechno ji vžene do Josefovy náruče a jeho vyrve z Voltairových spárů.“

„A stane-li se hraběnka pro něj druhým Voltairem?“

„Pošleme ji šupem za hranice, což s Voltairem udělat nemůžeme.“

Císařovna připojila ještě několik pokynů v souvislosti s chystanou svatbou a pak přikázala dvorní dámě, která měla službu, aby k ní přivedla princeznu Amálii.

Princezna vstoupila do kabinetu své matky klidná a soustředěná.

Bledost obličeje zdůraznila jeho snivý výraz a podtrhla krásu jejích rysů. Chladný klid jí slušel ještě víc než úsměv. Vysoká, štíhlá, s apatickým pohledem, podobala se soše.

„Přikazuji vám,“ oslovila ji císařovna stroze, „abyste se dnes dostavila na diner a do divadla, pak si můžete jít lehnout. Zítra, o svatbě, se snažte svým vzezřením vzbudit sympatie. Samozřejmě že se nemusíte usmívat, stejně pak působíte komicky a nemožně. Vážnost vám sluší víc. Při gratulacích nemluvte. Nemáte dost ducha, abyste každému dokázala vhodně odpovědět, proto raději mlčte. Musím vám vyřídit vzkaz prince Ernesta.“

Princezniny oči se pevně, ale klidně upřely na císařovnu.

Vtom otevřela dveře hraběnka Fuchsová a uvedla otce Grandeho.

„Ach,“ podivila se naoko císařovna, „otče Grande, přicházíte právě včas. Tady je naše snoubenka. Lituje svého činu. Byla svedena.“

Otec Grande zvedl pateticky ruce:

„A Bůh jí odpustil, neboť nevěděla, co činí.“

Zvuk jeho hlasu lahodil císařovninu uchu. Nepobral sice moc rozumu - říkala si v duchu - , ale místo něj má orgán, který na lidi působí víc než moudrá slova.

„Prosím vás, otče Grande, vyřiďte princezně vzkaz prince Ernesta místo mne.“

Grande se Amálii uklonil, zkřížil ruce na prsou a upřel na ni temné ponuré oči, v nichž se vždy zračil výraz jakési svatosti.

„Výsosti, v přítomnosti Jejího Veličenstva i mé ponížené maličkostí princ Ernest litoval svého skutku a prohlásil, že nahlíží, že jeden ze sloupů této říše stojí v Parmě. A protože je princem z královského rodu a příbuzným naší nejjasnější panovnice, nemůže tento sloup bořit, protože by to znamenalo, že konspiruje s nepřáteli trůnu. Považuje se za věrného poddaného, řekl doslova, a své poddanské věrnosti se nezpronevěří. Proto se vzdává úmyslu zasnoubit se s vámi. Pravda, velice ho to bolí a trpí tím, ale raději by zemřel, než se stal zrádcem habsbursko-lotrinského trůnu. A aby se Její Veličenstvo přesvědčilo o upřímnosti jeho pohnutek, je připraven okamžitě se oženit s kteroukoli dámou z vysoké šlechty, kterou mu Jeho Veličenstvo vybere.“

Amálie poslouchala klidně, ani nemrkla, jako by se jí to ani v nejmenším netýkalo.

„Její Veličenstvo,“ pokračoval Grande, „nabídlo princi ruku jedné z mladých kněžen Trautsonových, na což princ složil do mých rukou přísahu, že se už nikdy nevrátí na vídeňský dvůr. Dnes ráno se oženil a odcestoval.“

Jezuita se odmlčel.

V tichu kabinetu bylo slyšet jen šustot císařovniných šatů. Netrpělivě přecházela sem tam a čekala na dceřinu odpověď. Princezna Amálie však mlčela a dívala se před sebe.

„Slyšela‘s?“ nevydržela Marie Terezie.

„Slyšela.“

Hlas jí zněl stejně ledově a mrazivě, jak ledově a mrazivě působil její obličej.

„Co říkáš na princův vzkaz?“

„Nic.“

„Princ jednal, jak se sluší na člověka z královské krve.“

Amálie neodpověděla á císařovna se mermomocí snažila ji k tomu přimět:

„Je mi líto, že se tak rozplynul sen tvé mladistvé lásky. Už jednou jsem ti řekla: láska. je vášeň, a proto dým ve větru. Skutečné štěstí v manželství spočívá jen na vzájemné laskavosti manželů. Tolik pro dnešek. O tvém pošetilém kroku se nikdo nedoví.“

Amáliina strnulost a její mlčení císařovnu rozčilovaly.

„Máš nějaké přání?“ zeptala se znovu.

„Ne.“

„Chceš se na něco zeptat?“

„Ne.“

„Ještě jednou mě poslouchej! Mluvím k tobě v přítomnosti člověka, jehož život je zasvěcen jen Bohu. Vše, co se s námi děje, je výsledek boží vůle. My jsme jen jeho nástroje, jichž používá, aby nás dovedl k našemu pravému cíli. Snaž se svou poddajností a pokorou zasloužit si boží ochranu. Statečně a klidně sehraj roli, kterou ti Bůh určil v zájmu trůnu. Rozuměla‘s?“

„Ano.“

„Teď jdi! Modli se, spoléhej na Všemohoucího a na mne!“

Princezna se uklonila, s pohledem upřeným do země se obrátila a zvolna a klidně vyšla z kabinetu.

„Chová se divně, co myslíte, otče Grande?“

„Myslím, že apatie je mnohem méně nebezpečná než zoufalství.“

„Ne vždy. Ale uvidíme, co ten její klid znamená.“

Znovu se ohlásil šéf dvorské policie:

„Přišly nové zprávy našich důvěrníků o kapitánovi.“

Otec Grande se měl k odchodu, ale císařovna ho zarazila:

„Jen zůstaňte. Chci, abyste byl do této věci zasvěcen a pomohl mi, bude-li třeba.“

Vysoká postava mladého jezuity se schýlila v hluboké úkloně.

„Nuže, Kochu ... “

„Naši lidé zjistili, že kapitán chodil ke kněžně Vilmě ... “

„Skvělé. Vybral si všechny mé ‚přátele‘.“

„Dále: kapitán byl rovněž v paláci princezny Charlotty.“

„Charlotty? Vidím, že jedna hlava v mé říši je zbytečná: kapitánova!“

„Mimoto,“ pokračoval Koch, „během služby v parku byl kapitán viděn ve velmi důvěrném rozhovoru s následníkem trůnu. Ten mu přátelsky stiskl ruku.“

„A tohle všechno jste vy dříve nevěděl?“

„Veličenstvo, nikdy jsem nedostal příkaz, abych si kapitána vzal pod dohled. Veličenstvo mělo svou vlastní kontrolu prostřednictvím hraběnky … “ 

„Myslela jsem, že mi mou přízeň opětuje věrností. Kdo vám to všechno pověděl?“

„Veličenstvo, zase někdo, kdo zůstává v anonymitě. Tady je jeho dopis bez podpisu.“

Císařovna rychle přelétla podaný list papíru.

„Víte, čí rukopis ty řádky připomínají?“

„Důkladně jsem si je prohlédl. Nikdo u dvora tak nepíše. Našel jsem dopis na svém stole, ale nikdo neví, jak se tam dostal.“

„Tak se mi zdá, že máme u dvora jakousi vedlejší policii, která je informována lépe než vy,“ šlehla císařovna Kocha.

„Veličenstvo, má horlivost nepolevila ... “

„Přesto je tu někdo, kdo vidí lépe než vy.“

„Protože zřejmě velmi bedlivě kapitána sledoval a dával pozor, kam chodí.“

Kochovo mohutné chřípí se chvělo jako vždy, když číhl nebezpečí, že by mohl upadnout v nemilost.“

„Veličenstvo, mohl jsem ten dopis ve vlastním zájmu zapřít, ale nechtěl jsem poškodit zájmy Vašeho Veličenstva. Myslím, že ho do mého pokoje propašoval týž člověk, který za mnou poslal lokaje, aby zabránil útěku princezny Amálie.“

„Anebo hraběnky Nery,“ vpadla císařovna. „Potom ví i to, že kapitán byl zatčen.“

„Dokázal-li tak neviditelně sledovat kapitánovy kroky, je zřejmě do celé události zasvěcen. A jelikož jej kapitán zajímá jen potud, že mu překáží jako muž své ženy ... “

Císařovna se zamyslela: je Josef do Nery zamilovaný tak, že ji chce učinit vdovou?

Pohlédla na jezuitu:

„Povězte mi, otče Grande, co by následník trůnu musel udělat, kdyby mi chtěl vyrvat z ruky žezlo?“

„Veličenstvo, nevěřím, že by to měl v úmyslu.“

„Říkám: kdyby ... Odpovězte, jako by nešlo o mého syna.“

„Pokusil by se zmařit všechny moudré a velké plány Vašeho Veličenstva ve vnitřní i zahraniční politice. Nejprve by konspiroval s pruským králem, aby ochromil moc říše, nejmoudřejší vládu Vašeho Veličenstva by ukázal v nepříznivém světle a Vaše Veličenstvo jako neschopné řídit stát.“

„Těší mě, že jsme stejného názoru. Španělská krev, ó Bože, se pouští do nových nepravostí. Nebudu vás déle zdržovat od vašich povinností. Na shledanou!“

Počkala, až se za jezuitou zavřou dveře, a pak se naklonila ke Kochovi:

„Nechci, aby otec Grande věděl o mé zášti vůči Vilmě a Charlottě. Jděte hned vyslechnout kapitána, proč navštívil mou švagrovou a co pohledával u Vilmy.“

„Už jsem to udělal,“ vpadl Koch, který se nemohl dočkat, až se bude moci pochlubit vlastní iniciativou a napravit císařovnino nevalné mínění o svých schopnostech.

„Velmi dobře. A co řekl?“

„Neodpověděl na jedinou mou otázku, přestože jsem ho několikrát upozornil, že by to ulehčilo jeho postavení.“

„Nevadí. I to je doznání. Zdá se mi, že už nejsem císařovna, že mé žezlo je ve druhém poschodí,“ pohlédla ke stropu.

„Veličenstvo, není možné, že by se následník trůnu dopustil takového hříchu!“

„Španělská krev,“ odpověděla císařovna.

Koch nevěděl, co to znamená, ale postřehl, že ji tato narážka vzrušuje.

„Nechme toho. Pokračovat budeme po svatbě. Svatební komedii musíme sehrát s veselou tváří. Kochu, varuji vás; dávejte bedlivý pozor. Amáliino chování je mi podezřelé.“

„Veličenstvo, určil jsem velmi pečlivý dozor. Ale Vaše Veličenstvo mi nepřikázalo vypátrat člověka, který psal onen dopis.“

„Je to zbytečné. Přistihla jsem ho včera v koridoru poblíž hraběnčina pokoje. Následník trůnu.“

Koch udiveně zamžikal.

„Nepřipadá vám to pravděpodobné? Blázní po hraběnce, bloumá kolem jejích komnat a obviňuje kapitána, aby ho odstranil z cesty.“

„Pak ovšem mladý císař nemůže být ve spojení s jeho útěkem. Veličenstvo, vím, že následník trůnu má jiné názory než Vaše Veličenstvo, ale jeho zahraniční politika, jeho spiknutí, to je hraběnka, a ne Prusko.“

„Otec Grande vidí lépe než vy.“

„Ten nevidí čísla. Policista musí mít čisté účty. V téhle věci se následníkovy účty shodují jen ohledně hraběnky, a rozhodně ne, pokud jde o Prusko.“

„Hrabě, objednám vám brýle.“

Na tu poznámku sebou Koch maličko trhl a rychle se opravil:

„Vložím se do vyšetřování se zdvojnásobeným úsilím, abych Vašemu Veličenstvu dokázal, jak vidím věci pouhým okem. Jakmile skončí slavnosti, proniknu do následníkových komnat.“

„Na to už čekám hodně dlouho.“

„Nehne se z místnosti, ale neztrácím naději. Udělám u něj razii, i kdyby mě to mělo stát hlavu.“

„Pošlete mi knížete nejvyššího hofmistra. Princezna Charlotta, má milá švagrová, mě překvapila vzkazem, že přijde na svatbu ... “

Krátce nato se dostavil kníže Khevenhüller a podal hlášení o programu dalších slavností.

Císařovna vše přehlédla, opravila a ledacos pozměnila.

„Princezně Charlottě jste vyhradil místo, na něž nemá nárok,“ poznamenala.

„Veličenstvo, snad jsem se zmýlil, ale myslel jsem si: je to sestra Jeho Veličenstva císaře Františka Štěpána.“

„Není však členem mé rodiny. Přidělte jí tudíž místo až za nejmladší princeznou.“

„Nebude se zlobit?“

„To právě chci.“

Tím audience skončila.

Den uplynul v neustálých slavnostech a hodech na počest italského a španělského vyslance jako představitelů spojenců dynastie.

Večer se konalo slavnostní představení a poté rodinná večeře.

Princezna Amálie se apaticky podrobovala etiketě a ceremoniím. V sálech, na chodbách i před jejími komnatami sledovaly ostražitě každé její hnutí bdělé oči císařovniny policie. 
  


12. Bláznivá 
 

Vídeňáci se už s východem slunce vyhrnuli do ulic, aby sledovali císařské svatební slavnosti. Všichni věděli, že se císařská dcera má provdat za vévodu z Parmy, a nikdo si nechtěl nechat ujít tuto vzácnou událost. Toužili zejména vidět císařský průvod. Zvědavost přivedla do ulic několik tisíc lidí.

V ulicích, kudy se měl průvod ubírat, vytvořil dav hustě sevřený špalír. Vojáci a strážníci bránili lidem, aby zatarasili cestu. Měšťané, namačkáni v úzkém prostoru mezi domy a vojáky, čekali, až se průvod vydá do kostela.

Konečně se řada vojáků zavlnila. Rozhovory a komentáře utichly. Od Burgu vyjeli jezdci na koních s prapory v rukou: uprostřed vlál prapor dynastie habsbursko-lotrinské, zprava španělský, zleva parmského vévodství. Za nimi následují svátečně odění dvořané, pak magnáti v skvělých krojích.

Dav si prohlíží pestrobarevný lesk, hedvábí a samet, kroje zdobené zlatem a drahým kamením a obdivuje zlatě vykládané koňské postroje.

Nyní se obraz mění. Přijíždějí kočáry magnátů tažené šestispřežími. Ověnčenými okénky vidí lidé napudrované hlavy kryté vysokými koketními klobouky. Tváře mladých magnátek jeví únavu.

Davem se nese obdivné mručení.

Kočáry míjejí jeden za druhým, lidé si tiše sdělují své postřehy.

Po tvářích diváků přeletí úsměv. Průvod pážat v španělských krojích s praporky vyvolává dojetí. Mládí kráčí s úsměvem. A lidé .se po něm ohlížejí s hřejivým pocitem u srdce.

Následují kočáry s čestnými dámami snoubenky. Koně mají lesklé postroje. Dámy v nádherném hedvábí vyvolávají v davu zvědavost, rozhodně však ne sympatie těch, kteří se narodili, aby vždy tvořili jen špalíry.

Hlavy se zvedají. Blíží se dvořanstvo Parmy, které ve Vídni ještě neviděli.

Hrabě Rivera na vraníku vystavuje na odiv svou statnou postavu.

„To je chlap, jak se patří,“ šeptají si Vídeňáci, „a ne ten náš starý hofmistr, který poletuje kolem jako mol.

Dav se zavlnil a prohnul dopředu. Policie a vojsko tlačí lidi zpět.

„Snoubenci! Snoubenci jedou!“

Skleněné stěny kočáru lemuje prolamované stříbro, zářící ve slunci.

Přes okna je vidět mladého vévodu v nádherném růžovém španělském kroji, posetém zlatem a třpytivými drahokamy. Bílé hedvábné rukávy jsou zřaseny do tisíce záhybů. Hlavu kryje klobouk zdobený peřím a drahokamy.

Vedle něj sedí princezna v bílých šatech obšitých myrtovými věnečky. V napudrovaných vlasech se bělá věneček z kvítí. Svatební závoj se kolem něj vine jako pavučina.

„Jak je bledá,“ špitají si lidé.

„A povídali, že je krev a mlíko.“

„Ani pro princeznu není žádná maličkost jít k oltáři.“

„A provdat se tak daleko.“

Davem prolétlo jakési zklamání.

Dámy, jež neměly přístup ke dvoru, seděly ve svých kočárech u silnice a pozorovaly průvod.

„Princezna se netváří zrovna nadšeně,“ konstatovaly.

„Je pro ni příliš mladý.“

„To není na škodu. Ale jeho hofmistr je fešák. Z očí mu kouká tisíc čertů.“

„Teď jede náš dvůr.“

V čele vídeňského dvora se nadnáší kníže Khevenhüller v nejslavnostnější uniformě ze zeleného sametu, vyšívaného stříbrem. Jeho drobný hrudník tíží tuhá stříbrná šerpa, odznak hofmistrovského úřadu. V ruce třímá hůl se zlatým jablkem. Drží se vznešeně, vážně, jako by všem zvěstoval důležitost své vysoké funkce. Následují vzorně vyrovnané řady dvořanstva. Za nimi hodnostáři, členové vlády, všichni v kočárech. Jako poslední kníže kancléř Kaunitz. Sám ve svém knížecím kočáře. Spokojeně natáhl krk a klidně si prohlíží dav zpod svého třírohého klobouku.

První gardoví jezdci zvěstují příjezd císařovny.

Dav se znovu zavlnil a nahrnul dopředu. Zvědavě upírá oči na velký kočár z prolamovaného zlata se širokými prosklenými okny, tažený dvanáctispřežím v pozlacených postrojích. Přes sklo je vidět hrdou císařovninu hlavu, po tváři se rozlévá vladařský úsměv. Velké oči se zájmem sledují lidi po obou stranách ulice, které kočár míjí.

Po císařovnině levém boku sedí císař František Štěpán v modrém brokátovém úboru. Na prsou mu září jeho věhlasné diamantové knoflíky. Celý kroj je zdoben drahými kameny.

„Takových drahokamů!,“ vzdychají lidé.

„Je bohatší než celá říše, proto ho s ní taky oženili.“

Za císařským kočárem přijíždí kočár tažený osmispřežím. Lidé si stoupají na špičky, hledají mladou hlavu, která se stáhla do kouta.

„Následník trůnu.“

„Proč se nechce dát vidět?“

„Mračí se jako mlha na podzim.“

Zvědavé oči už loví další obraz - prince a princezny.

Starší dcera Marie Terezie, krásná Karolína, s manželem - místodržícím v Prešpurku sedí ve zvláštním kočáře a vyvolává zájem všech. Za nimi sedí Alžběta. Poďobaný obličej si zakrývá vějířem, jen oči jsou jí vidět. Vedle ní Marie Antonie v růžových šatech s bílým kloboučkem na hlavě střílí očima na všechny strany. Má radost z takové spousty lidí.

„Hele veverku, jak je miloučká!“

Leopold není zrovna žádný krasavec, ale Karel je jako broskev - ohlížejí se lidé za kočárem, který právě projel.

Pak následovaly kočáry s dvořanstvem, dvorními dámami, množství dvořanů a nakonec znovu oddíl gardy. Císařský svatební průvod zvolna projížděl vídeňskými ulicemi, pozdravován davy Vídeňáků. Zvedali klobouky, mávali šátky.

Zatímco všichni upírali oči na císařskou rodinu, vyřítila se z davu dívka v měšťanském oděvu. Rozběhla se ke kočáru, v němž seděli princové Karel a Leopold. Tváře jí hoří, oči třeští na někoho v kočáře. Vztáhla ruce:

„Leopolde!“

Její výkřik rozvlnil dav. Vojáci, překvapeni a zaskočeni náhlým pohybem davu, strhli s ramenou pušky.

Princ Leopold se lekl a vyděšeně se zadíval na děvče. Neztratil však duchapřítomnost; schoval se za bratra Karla a tvář ukryl za jeho klobouk.

„Leopolde! Zrádče!“ vykřikla znovu dívka.

Výkřik vyvolal neodolatelnou zvědavost davu; lidé protrhli kordon. Vojáci se promíchali s diváky. Josef zastavil svůj kočár, seskočil a rozběhl se ke kočáru bratrů.

Rychle se zorientoval v tlačenici a spatřil tvář mladé dívky, která zápasila s nějakým starším mužem, jenž se ji snažil odtáhnout zpět mezi lidi.

„Dělá, že mě nezná! Zrádce!“ křičela dívka, ale vtom už ji mocné paže statného vysokého muže popadly a vmžiku oba zmizeli v moři přihlížejících.

Lidé mysleli, že se stalo neštěstí. Ženy ječely, děti plakaly, muži si proráželi cestu pěstmi.

Všech se zmocnila jakási hrůza a dali se na útěk.

Zezadu se kupředu pohnul oddíl gardy a koně vjeli mezi diváky.

Josef skočil na Leopoldův kočár a zvedl ruce:

„Zpátky!“ křikl na gardisty. „Nepošlapte lidi!“

Vojáci zarazili koně a zmateně pohlédli na následníka trůnu. Ten už se mezitím obrátil k davu:

„Klid! Nic se nestalo. Zůstaňte na svých místech. Žádné neštěstí se nepřihodilo. Jen jedna dívka upadla, to je vše! Klid, klid, lidé!“

K Josefovi se prodral jeden z důstojníků.

„Okamžitě uklidněte dav,“ poručil mu následník. „Stane-li se neštěstí, bude to vaše vina. Proč najíždíte koňmi do lidí? Zbláznili jste se?“

Gardoví koně supěli pod pevně přitaženými uzdami.

Zatímco důstojník křičel na lidi kolem a snažil se splnit následníkův rozkaz, vpředu se průvod zastavil. Císařovna poslala gardového důstojníka, který měl službu, aby zjistil, co se děje.

Koch mezitím seskočil se stupátka, vmísil se do tlačenice kolem Leopoldova kočáru a prvního vojáka, na kterého narazil, se vyptal, co se přihodilo.

Zmatený dav shledával, že se opravdu nestalo nic. Lidé se pomalu uklidňovali a vraceli se zpátky.

U císařovnina kočáru se vynořil hrabě Koch.

„Nějaké děvče atakovalo prince Leopolda,“ oznámil polohlasem.

„Jak: atakovalo?“

„Křiklo na něj: zrádče!“

„Co se děje?“ zajímal se císař František Štěpán, když pochopil, že jde o nějakou ženu.

„Nějaká chudinka bláznivá,“ odpověděla císařovna a pohlédla ostře na Kocha.

„Ano, Veličenstvo, nějaká bláznivá,“ přijal císařovnino vysvětlení Koch.

„Postarejte se o ni. Chci ji vidět,“ přikázala panovnice.

Kočár se znovu rozjel. Průvod pokračoval v cestě.

Městem se rozšířila zpráva, že nějaká bláznivá se chtěla vrhnout pod kočár s mladými princi.

Císařovnin důvěrník hrabě Koch vystoupil z průvodu, vyžádal si od vojáků a policistů informace o dívce a dal rozkaz, aby ji přivedli k císařovně.

„Někdo ji odvlekl,“ odpověděli mu. „Nejspíš nějaký strážník nebo voják. Hned ji chytíme.“

Nikdo nevěděl, kam děvče zmizelo. Koch vyčkával u velitele strážníků, nepřinese-li někdo svému nadřízenému nějakou zprávu, nebo nepřivede-li rovnou hledané děvče.

 

* * *

 

Po silnici k lesu za parkem starého paláce ujížděl kočár. Za zataženými záclonkami seděli schlíple dva lidé. Vysoký, statný starší muž a mladý, urostlý mládenec.

„Ještě je v bezvědomí?“

„Nestarejte se, já ji odnesu,“ hlesl mladík.

„Co jestli nás někdo potká?“

„Když je u dvora paráda, nikdo v lese neloví. Nikdo si nás nevšimne.“

„Bože, co to udělala?!“ stěžoval si starý Wolf.

„Říkal jsem vám, strýčku, abyste ji s sebou nebral.“

„Když tolik prosila! A také jsem si říkal: kdo by si jí mezi tolika tisíci lidmi všiml? Pelegrini a jeho tajemník stejně v průvodu nebudou. Jak by ji tam našli?“

„A také ji nenašli, jenže ona ... “

„Ano, prozradila se sama. Nejspíš byl ten její lesník podobný princi Leopoldovi.“

Mladík neodpověděl, jen si setřel pot s čela.

„Jestli se Pelegrini o té příhodě doví, mohl by pojmout podezření, že to byla Mimi?“

„Kdo ví? Dvořané jistě znají dceru rakváře Wolfa.“

„Dobře jsem ji střežil. Nikdy ji neviděli.“

„Mohli by k nám poslat policii, a v domě máme raněného, který má duši na jazyku.“

„Nehodilo by se, aby ho mrtvého u nás našli. Bude-li ještě naživu, schováme ho.“

„Buďte tak hodný, strýčku. Mně ho je líto. Mladý člověk, a jistě je to čestný mládenec. Jak nám všechno upřímně a.pěkně pověděl. Bylo mu těžko, vím, jaké to je, když má člověk někoho rád ... “

Mládenec pohlédl na Mimi, která ještě stále ležela v koutě kočáru, jako by spala.

„Dobrá,“ kývl stařec. „Pojedeme k nám a odvezeme prince k uhlíři. Starý uhlíř se vyzná v bylinách a lektvarech - mohl by ho vyléčit.“

„Kdo dokáže vyléčit takhle prostřelenou hlavu?“

Stařec třel dceřiny ruce a ťukal jí na spánky. Mimi přišla k sobě a objala otce:

„Kde je?“

„Kdo?“

„Leopold.“

„Udělala jsi chybu, Mimi. Zmátla tě podobnost.“

„Podobnost? To nebyla žádná podobnost. To byl ten, co mi přísahal, že si mě vezme.“

„Jsi při smyslech? Víš, kdo je to?“

„Leopold. Znám ho jako tebe. Je to lesník.“

„Mýlíš se, dítě moje ... “

„Nemýlím, byl to on.“

„Ten v kočáře?“

„Ano, ten vpravo. Věděla jsem, že je z urozeného rodu, ale netušila jsem, že patří ke dvoru.“

„Dávej pozor, je-li on opravdu ten, co ti slíbil manželství a zavinil tvoje neštěstí, pak ... “

„Ano, je to on.“

„Pak věz: je to princ Leopold!“

Dívka se chytila za hlavu, vytřeštila oči a zabořila ruce do vlasů. Vypadalo to, jako by si je chtěla vyrvat.

Otec ji uchopil za obě paže.

A Mimi upřela černé oči na nějaký strašně vzdálený obraz. Hostinec, ona sedí s lesníkem Leopoldem a on jí šeptá sladká slova ...

Pak vejde vysoká statná dáma v jezdeckém obleku. Ostře jí oznámí, že si ji mladík nikdy nevezme.

V duchu tu dámu srovnává s císařovnou, která dnes seděla v kočáře. Doposud panovnici nikdy neviděla. Nyní, když ví, že Leopold je princ, připadá jí, že obličej té dámy se velice podobal císařovninu.

Leopold - princ - ta dáma - Leopoldův slib - Pelegriniho léčka - a ten Pelegrini je císařovnin důvěrník! 

Prostá a naivní, až nyní pochopila svůj neblahý osud.

„Teď už rozumím, otče. Ta žena v hostinci byla císařovna. Buď se mne chtěla zbavit ona, nebo on.“

„Oba,“ zahučel otec.

Oči mu blýskaly a pádné pěsti se sevřely.

„Je dobře, Mimi, že jsem tě vzal s sebou. Velmi dobře. Teď vím, na koho si šetřím sílu, tu velkou sílu, kterou v sobě cítím. Teď znám i druhého a třetího viníka ... “

„Ať jsou všichni prokleti!“ zašeptala Mimi a pohlédla na otce.

Jejich pohledy vyjadřovaly stejnou myšlenku - touhu po pomstě.

Když dorazili domů, vrátili najatý kočár a zapřáhli vlastní vůz. Za vysokými stěnami Wolfova domu se chystali k útěku.

Raněného prince položili do vozu a přikryli. Otec s dcerou se posadili k němu a Marko vyskočil na kozlík.

Vyjeli ze dvora opačným směrem, k lesu, a ztratili se v hustém porostu. 
  


13. Otec Grande a otec Pelegrini 
 

Marie Terezie prochází špalírem svatebčanů. Za ní se táhne dlouhá vlečka z černozlatého brokátu, po ramenou jí splývá manteau noir, proslulý španělský odznak suverénů - velký černý plášť, podšitý a lemovaný hermelínem.

Císařovnu vede František Štěpán. Drží její ruku až příliš vysoko. Jeho obtloustlá figura se zdá v dlouhém hedvábném kabátě s císařskou pelerínou mnohem menší. Od krku až pod kolena se mu na kabátě lesknou jeho proslulé velké diamantové knoflíky. Stovky očí zírají na tu vzácnost, kterou se František Štěpán při větších slavnostech na veřejnosti rád pyšní.

Panovnice usedla na trůn. Zlatý brokát přilnul ke korzetu a od pasu se šíří do obrovské široké krinolíny. Po ní splývají umně uspořádané zlaté věnečky a volánky.

Kolem krku má uvázané bílé hedvábné krajkové fiží, sepnuté sponou, posázenou smaragdy a brilianty. Nad vysokým čelem září na napudrovaných vlasech diadém z prolamovaného zlata, zdobený diamanty a smaragdy.

Jediným pohledem obsáhla obraz celého dvora. Dole pod sloupy se seřadily stovky bílých paruk, mužských i ženských, stovky drahocenných toalet, od nichž splývají zvláštní dvorské vlečky.

Hosté stojí strnule na svých místech a čekají.

Vstupují čerství novomanželé. Vévoda z Parmy se tváří poněkud rozpačitě. Amálie vyměnila svatební šaty za slavnostní toaletu z růžového brokátu, zdobenou stovkou drobných volánků a malebně složených věnečků. Vlasy zakryla bílou vlásenkou, odznakem, který patří k nejslavnostnější toaletě vdané žehy. Paruku zdobí perlový diadém.

Mramorová bledost ve tváři jí sluší. Bílé lokny paruky zvýrazňují hloubku hnědých očí. Amálie působí klidně a soustředěně.

Mladý pár se uklonil císařovně a usedl po pravé straně trůnu. Vyslanci, hodnostáři a jejich paní, magnáti, maršálové, generálové, „dámy s přístupem ke dvoru“ - všichni přicházejí k „rukypolíbení“. Od této chvíle je princezna chotí panovníka a podává svou bílou ruku těm, kteří svým vysokým postavením a starobylostí šlechtického rodu získali mimořádné vyznamenání - že ji smějí políbit.

Po ceremoniálu „rukypolíbení“ následovalo slavnostní diner, při němž byl vévoda z Parmy znovu nucen pít „nechutný nápoj“.

Po diner se hosté odebrali do tanečního sálu.

Císařovna usedla pod baldachýn, určený pouze pro panovnici, její rodinu a vyslance. Mrknutím oka přivolala hraběte Kocha.

„Co říká to děvče, které atakovalo Leopolda?“ zeptala se tiše, s ústy zakrytými vějířem.

„Beze stopy zmizelo. Marně jsme je všude hledali.“

„Skandál! Co je to za policii? Někdo se vrhne na císařskou rodinu, a stráž ho nechá běžet. Co to má znamenat? Policie nikdy neví, co se děje.“

„Vojáci přiběhli, až když slyšeli, že nějaké děvče pokřikuje na prince Leopolda. Chtěli dav obklíčit, ale následník trůnu jim v tom zabránil, v obavě, aby někomu neublížili.“

Vějířem zakryla hněvivou grimasu:

„Získává si popularitu. Co udělal?“

„Vyskočil na kočár, uklidňoval lidi a velel vojákům, aby okamžitě ustoupili zpátky.“

„To je neslýchané, hrabě. Zavolejte mi Leopolda.“

Leopold stanul před císařovnou s hlubokou úklonou.

„Kdo byla ta dívka, která na tebe zaútočila?“

„Mimi.“

„To není možné.“

Sklopil oči.

„Byla to ona.“

„Cože? Ty ses s ní scházeli poté, co jsem vás spolu přistihla?“

„Neviděl jsem ji od setkání s Vaším Veličenstvem v tom hostinci.“

„Od té doby jsi ji neviděl, a říkáš, že to byla ona? Mýlíš se. Jen se ti to zdálo.“

„Nezdálo, Veličenstvo.“

„Jsi přesvědčen, že to byla ona?“

„Naprosto.“

„Co ti říkala?“

„Křičela: ‚Leopolde, zrádče!‘ “

„Dobře, jdi!“

Císařovna se obrátila k šéfovi tajné dvorské policie:

„Pošlete okamžitě pro otce Pelegriniho, ať je tak laskav a obtěžuje se ke mně do žlutého salónu. Ale hned. Pak vyšlete šikovného konfidenta k rakváři Wolfovi.

„Dobře, Veličenstvo, ale s jakým posláním?“

„Ať mu řekne, že jeho dcera může dostat místo u dvora. Tak se hned dovíme, co o své dceři ví. Udělejte to okamžitě!“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

Josef stál na konci císařské balustrády, pod císařským baldachýnem, a vskrytu sledoval svou císařskou matku. Přestože nemohl slyšet, o čem hovoří s Leopoldem, její ostré pohledy prozrazovaly, že obsah rozhovoru nebyl nejspíš příliš nevinný. Vtom se střetl s pohledem nejvyššího hofmistra Khevenhüllera, který mu právě chvátal sdělit císařovnino přání promluvit si s ním. Josef postoupil o několik kroků dopředu a uklonil se své matce.

„Myslela jsem, že Jeho Výsost následníka trůnu nic nedokáže vytrhnout z naprostého nezájmu o dění kolem. Ale dnes jste projevil schopnosti velmi špatného šéfa policie ... “

„Zůstal jsem ve stylu tradice.“

„Následník trůnu, zvolený římský císař, a intervenuje na ulici jako policejní komisař!“

„Veličenstvo, měla snad královská svatba skončit několika mrtvými a raněnými? Myslíte si snad, že to přináší štěstí - jako u měšťáků rozbité sklenice?“

„Váš cynismus není na místě. A není na místě, ani že se snažíte vlichocovat luze na ulici. Hodnostáře tady u dvora nepovažujete za hodny jediného svého slova.“

„Naopak, považuji je za hodné, ale nemohu za to, že nedokážu najít dost nesmyslnosti, která by se jim zamlouvala.“

„Až jednou usednete na trůn, najdete kolem sebe samé nepřátele, a to vlastní vinou.“

„Jsou mi milejší než placení patolízalové.“

„Váš cynismus je čirý jed. Ale už jsem si na něj zvykla. Nechtěla bych jen, abyste ve stejném tónu mluvil se svými bratry; mohl byste otrávit i jejich duše.“

Vstala a odešla.

Josef zamířil za Leopoldem.

„Proč na tebe zaútočila ta dívka?“

„Milostný románek, napůl zapomenutý. Je mi chudinky Mimi líto, ale ... “

„Mi-mi ... ?“

„Proč se Vaše Veličenstvo tak diví tomu jménu?“

„Už jsem je někde u dvora slyšel.“

„Snad. Ten nešťastný Koch vyslídil, že mám milenku.“

„Cože? Mimi byla tvou milenkou?“

„Byla by se jí stala, kdyby mě bylo Její Veličenstvo na schůzce s ní nepřistihlo a neodloučilo od ní.“

„Jakým způsobem vás rozloučila?“

„Od toho dne, kdy nás přistihla - Mimi zmizela.“

„A vy jste se nepokoušel zjistit, kde je?“

„Byl jsem opatrný. Děvče myslelo, že jsem lesník. Poslal jsem jednoho sluhu, aby se na ni jen tak zdaleka vyptával kolem domu rakváře Wolfa. Ale marně. Slyšel jsem, že není ve Vídni. Myslel jsem, že Její Veličenstvo poručilo jejímu otci, aby ji někde přede mnou schoval.“

„Mimi je tedy dcera rakváře Wolfa?“

„Nějak živě se o ni zajímáte?“

„Jen proto, že Wolfa znám, a vlastně je mi toho nešťastného děvčete líto. Podle toho, co říkalo Její Veličenstvo, děvče potrestají, když je chytí.“

„Chudinka malá! Žila v přesvědčení, že jsem lesník, a když mě uviděla při té parádě v dvorském kočáře, zavolala na mne: ‚Zrádče!‘ Určitě jí řekli, že jsem ji nechal. Zatracený Koch!“

Josef se přestal vyptávat. Sestoupil z balustrády a zamířil sálem na tu stranu, kde zahlédl Neru s anglickým vyslancem lordem Hyndfordem.

Když uviděli přicházet mladého císaře, oba vstali a uklonili se.

„Smím požádat Vaše Blahorodí, aby mi Její hraběcí Milost přepustilo na jeden tanec?“

Anglický kavalír se souhlasně uklonil.

Po několika okamžicích zůstal Josef stát a zahleděl se Neře do očí:

„Musím zas požádat lorda, aby vaše trápení změnil v potěšení.“

Vyslovil to jízlivě a s tlumeným vztekem, jaký u něj Nera ještě nezažila.

„Nezasloužím si takovou výčitku,“ pohlédla na něj vlhkýma očima.

„Anglie vás zajala, ale mám dojem, že s vaším svolením.“

„Na rozkaz Jejího Veličenstva,“ zašeptala.

„Hraběnko, podám vám ruku k tanci, ale ne abyste mi ji odepřela!“

„Uvrhnete na mne nenávist všech, kteří se na nás dívají, a císařovninu nemilost. Tančit na dnešní slavnosti je v naprostém rozporu s etiketou, Veličenstvo.“

„Vašeho muže poslali do Paříže, a vy přijímáte příkaz bavit anglického vyslance. Hraběnko, podejte mi ruku!“ Jeho slova zněla poněkud příliš ostře.

„Veličenstvo, slitujte se, dnes to nejde! Příkaz Jejího Veličenstva a přísné dvorské předpisy - prosím vás ... “

Narovnal se:

„Žena je jako měsíc,“ zavrčel. „Dobrou zábavu v Anglii!“

Mluvil kousavě a jízlivě a jeho melancholické oči blýskly takovým plamenem, jaký v nich ještě nikdo nezahlédl, ani Nera. Skoro se polekala a chtěla mu něco říci, aby se ospravedlnila, ale už byl na odchodu.

Zase chce dnes demonstrovat - řekla si v duchu - a netuší, v jaké jsem situaci. Och, proč jsem se dostala do tohoto strašného víru intrik?

Chvatněji než obvykle zamířil Josef ke svému důvěrníkovi a hofmistrovi Rosenbergovi a vzal ho pod paží:

„Jestliže i peklo osvětlují lustry, v nichž hoří svíčky, pak věřím, že se tam lidi pečou. Prosím vás, vyřiďte Jejímu Veličenstvu, že jsem se musel uchýlit do svých komnat. To strašné horko mi vlezlo na mozek ... “

A zmizel za dveřmi.

Hrabě Koch právě v té chvíli oznámil, že Pelegrini čeká ve žlutém salóně. Císařovna se tam ihned odebrala.

Jezuita se hluboce uklonil.

Panovnice mu stručně vylíčila, co se přihodilo.

„Veličenstvo, to bude nejspíš omyl. Jeho Výsost princ Leopold se dívky lekl, a protože mu nešťastná postava Mimi tíží svědomí, zdálo se mu, že před sebou vidí ji. Určitě to byla jen nějaká chudinka, která se v tom návalu zbláznila a vrhla se k jeho kočáru.“

„Ale oslovila ho jménem a nazvala jej zrádcem!“

„Šílenství mladých dívek se vždy projevuje tím, že si namlouvají, že je milý zradil. Viděl jsem bezpočet takových případů. Mimi se zbožně modlí v klášteře a její představená mě ujišťuje, že se dočista uklidnila.“

„A co když odtamtud utekla?“

„Dali by mi o tom zprávu. Ale utéci rozhodně nemůže. Je pod příliš dobrým dohledem. Hned však vyšlu jednoho z otců do kláštera a už zítra bude Vaše Veličenstvo vědět, že to děvče nemohlo být Mimi. Kdyby se obavy Vašeho Veličenstva potvrdily, mohla by Mimi být jedině u svého otce. Také k němu hned pošlu.“

„Už se stalo.“

„Veličenstvo, toto je nejsmutnější chvíle mého života,“ svěsil Pelegrini prošedivělou hlavu na prsa. Malé dravčí oči nabyly poníženého a truchlivého výrazu. „Vaše Veličenstvo ztrácí důvěru v mou oddanost ... “

„Špatně jste mě pochopil. Představte si ten skandál, kdyby Mimi utekla a teď po městě vykládala, že ji princ Leopold podvedl a vy jste ji zavřel do kláštera. To by byla pěkná ostuda! Kdo ve Vídni dokáže, že jste ji nezavřel do kláštera na můj rozkaz?“

Rychlý posel dvorské policie neměl k rakváři Wolfovi dalekou cestu a navíc si ji zkrátil přes císařský park, takže Koch ještě zastihl Pelegriniho ve žlutém salóně.

„Veličenstvo,“ hlásil císařovně, „v rakvářově domě není živá duše. Sousedé viděli starce s jeho pomocníkem odjíždět na slavnost. A byli sami dva. Wolfovu dceru neviděl nikdo od léta, ani o ní neslyšel. Lidé se domnívají, že .Wolf zůstal ve městě někde v hospodě, protože se doposud nevrátil. Mám u něj provést domovní prohlídku?“

„To by bylo proti zákonu, pane hrabě,“ vmísil se Pelegrini.

„Potřeba neuznává zákon,“ vpadla císařovna.

„Ať mi Vaše Veličenstvo promine,“ omlouval se Pelegrini. „Podotkl jsme to jen proto, že si myslím, že by se mělo postupovat obezřele. Nevěřím, že to děvče byla rakvářova dcera, a domovní prohlídkou bychom zbytečně vyvolali Wolfovo podezření; mohl by začít zmizelou dceru hledat.“

Pelegriniho názor uznala císařovna za rozumný.

„To není špatná rada. Počkejme do zítřka!“ obrátila se k šéfovi své dvorské policie.

Koch se vzdálil.

Pelegrini čekal.

„Tudíž, otče Pelegrini, mé obavy, že Mimi utekla, byl jen klam Leopoldovy fantazie?“

„Skálopevně věřím, že je tomu tak. Zítra se o tom ujistí i Vaše Veličenstvo.“

„Odpusťte, že jsem vás v tuto dobu vyrušila.“

Tím byl rozhovor u konce.

Ze žlutého salónu chvátal Pelegrini rovnou do nejzazší části Burgu, kde bydlel dvorský personál.

Stanul přede dveřmi otce Grandeho. Zevnitř slyšel ženský hlas.

Podivil se, nicméně zaťukal.

Nikdo se neozval. Sklonil se a nahlédl klíčovou dírkou.

Ve světle svícnu rozpoznal dámu v objetí otce Grandeho. Oba zírali ke dveřím poněkud vylekaně.

Výjev; který spatřil, nezabránil otci Pelegrinimu zaklepat znovu. Opět_ se nikdo neozval, á tak přiložil ústa ke dveřím:

„Otče Grande, otevřete! Jde o důležitý příkaz Jejího Veličenstva.“

„To jste vy, otče Pelegrini?“ ozvalo se z pokoje a za několik okamžiků se dveře otevřely.

Dáma už v místnosti nebyla.

„Chci s vámi mluvit zcela o samotě,“ zašeptal Pelegrini, ale na dámu už přitom nemyslel.

„Račte do mé kanceláře!“

Grande ho vedl druhými dveřmi do kanceláře dvorského kaplana.

„Grande,“ začal Pelegrini, „peklo opět vyvrhlo Mimi! Slyšel jste o dnešní příhodě při svatebním průvodu?“

„O nějaké bláznivé ženské?“

„Nebyla to ledajaká bláznivá ženská, ale Mimi. Leopold ji poznal a řekl císařovně. že to byla ona. Někdo z našich musí napsat dopis, v němž mi představená jakoby sděluje, že Mimi je v pořádku v klášteře. Zatracený darebák, ten Eusebius! Za všechno může on. Je zlý, chytrý a slávychtivý. Nebezpečný pro celý náš řád.“

„Uteče vám ze sklepa u Dunaje a pak teprve nastane peklo horoucí. Mimi nám neuškodí ... “

„Grande, vy máte někam naspěch, ale poslouchejte, tohle je vážná věc. Mimi pro nás znamená strašné nebezpečí.“

„Doposud jsme jejímu otci i jí zabránili v jakémkoli přístupu ke dvoru. Dokonce i k soudu. To svedeme i nadále. Proč jste se tak vylekal?“

Lhostejnost mladého jezuity vydráždila Pelegriniho strach.

„Co vás napadá? Teď Mimi ví, že ten její lesník byl princ Leopold. Nemohla by se pokusit vyvolat skandál a vrhnout se před císařovnin kočár? A císařovna ji zná. Přistihla ji s Leopoldem v hostinci. Císařovně můžeme nabulíkovat, že Mimi je blázen, že si vymyslela, jak jsem ji namísto do kláštera odvezl do našeho dvorce u Dunaje, že jsem ji zneuctil - to všechno je možné, ale nemůžeme císařovně dokázat, že je v klášteře, když je na svobodě! Spatří-li ji před sebou, pochopí, že jsem lhal. Pomozte mi, Grande! Musíme to děvče najít a umlčet ... “

Až nyní se mladý jezuita zahleděl na svého představeného - jako kdyby se mu něco honilo hlavou...

„Nahlížím. Situace je velmi zlá - pro vás.“

„Pro nás všechny.“

„Naši představení nezahubí kvůli jednomu z nás celý řád v této říši. Kdyby došlo ke skandálu, spíš by se zřekli vás. Vyloučili by vás z řádu a vyhnali ... “

Pelegrini vtáhl svůj tenký spodní ret a skousl jej horními zuby. Obočí se mu chvělo.

„To by byla katastrofa. Pomozte mi, otče Grande, nejsem v těchhle věcech tak zběhlý jako vy.“

„Státní policie pátrá po Jagušinské, protože ruská carevna ji chce mermomocí vidět na popravišti.“

„Nechte teď být Jagušinskou. Tu nemohou najít, dokud jim ji nevydáme my. Zato Mimi, ta mě ničí.“

„Počkejte, ještě jsem nedomluvil. Dostal jsem příkaz, abych pomáhal státní policii při pátrání po Jagušinské. Namísto po ní budu pátrat po Mimi a použiji k tomu všech prostředků.“

„Opravdu to uděláte?“

„Ano. Oba jsme pochybili: vy i - já ... “

„Jak to?“ polekal se Pelegrini v předtuše něčeho zlého.

„Podruhé jsem se dostal do spárů krásné ženy.“

„Baronky Emy Kleberové?“

„Jak to víte?“ teď se pro změnu vyděsil Grande.

„Klíčová dírka ve vašich dveřích je příliš velká. Nemohu za to, chtěl jsem se k vám za každou cenu dostat, a když jsem klepal a slyšet šepot, nahlédl jsem ... “

„Stejně snadno by nás mohl odhalit někdo jiný.“

„Buďte opatrnější!“

„Dnes jsou všichni na plese a Ema ohlásila, že je nemocná, aby mohla přijít ke mně. Nebezpečí číhá na všech stranách. Teď snáz pochopíte podmínku, za niž vám prokážu službu. S baronkou jsem se seznámil při dvorských kázáních. Víte, že je neteří hraběnky Fuchsové, chodila často ke dvoru. Její modré oči se na mrze upíraly tak dlouho, až jsem v nich objevil své nebe ... “

„Dejte pozor, aby vás to nebe neuvrhlo do pekla jako tenkrát ... “

„Nepřipomínejte mi minulost!“

„Je baronka vdaná?“

„Je. Proto se nemůžeme scházet v jejím paláci ve Vídni. Rozhodli jsme se, že nastoupí ke dvoru. Hraběnka Fuchsová jí svými styky otevřela cestu. Od tě doby tu byla neustále. Mohl jsem se s ní scházet častěji a bez nebezpečí, že nás její muž přistihne. Jenže teď se princezna vdala. Nevím, co bude s baronkou dál. Před několika okamžiky mi její horké rty pošeptaly: ‚Nikdo by nám v naší lásce nepřekážel, kdybychom měli nějaký malý dvorec dál od města.‘ Otče Pelegrini, najdu vám Mimi živou nebo mrtvou, když mi dáte částku, za kterou budu moci koupit takové útočiště.“

„Zapomněl jste, že znám vaši minulost a mlčím před našimi druhy i před císařovnou,“ zahučel Pelegrini. „To vám nestačí?“

Temné oči mladého jezuity zablýskly:

„Zapomněl jste, že já zas vím, jak jste zneužil císařovnina rozkazu, abyste Mimi odvezl do kláštera. Císařovna vděčí jen vám, že svatební průvod skončil skandálem. A já o tom mlčím ... “

Pelegrini byl zmaten. Hlava se mu zvrátila dozadu. Malé světlé oči ztratily výraz lotrovské odvahy. Celý se schoulil jako spráskaný pes. Jen malé pichlavé oči mu zasvítily.

„Kolik potřebujete?“

„Z císařovny jsem svou obratností vyloudil za dva roky tři milióny. Všechno jsem vám, poctivě odevzdal.“

„To je pravda.“

„Z celé této částky požaduji pro své štěstí a klid pouhých osmdesát tisíc.“

„Příliš obětujete za baronku...“

„Málo dáváte za Mimi ... “

Krátká zámlka je dělila od odpovědi:

„Zítra si můžete vyzvednout peníze.“

Grande přikývl. Pelegrini vstal, setřel si pot s čela a spolu s Grandem se vrátil do vedlejší místnosti.

Vrhl pohled na sametovou pohovku a rty se mu zachvěly. Rozhlédl se po pokoji, jako by někoho hledal.

„Běžte!“ strkal ho Grande ven.

Za Pelegrinim se zavřely dveře. 

 
  


14. Večer po svatbě I. 
 

Hofmistr císaře Josefa baron Rosenberg si našel výhodnou pozorovatelnu za mramorovým sloupem podpírajícím strop velkého sálu. Odtud pokradmu sledoval kavalíry v hedvábných vestách sahajících až ke kolenům, v krátkých kalhotách, hedvábných punčochách a koketně vykrojených střevících.

Pak si vzal na mušku kouzelné dámy s napudrovanými loknami, splývajícími po bílých šíjích a omotanými řadami perel a drahokamů. Zkoumal jejich postavy. sevřené do korzetů a krinolín, kolem nichž vlály fantasticky zdobené toalety, překypující faldíčky, květinami, pentlemi a krajkami.

Josef měl Rosenberga rád, a proto jej císařovna nesnášela. To byl zase důvod, proč ho nechoval v lásce nikdo z císařovnina dvora. Na vzniku té nelásky mělo ovšem svůj podíl i Rosenbergovo bystré čelo, jeho malé pronikavé oči a posměšný úsměv, takřka trvale usazený v koutcích tenkých, dovnitř prohnutých rtů.

Kdo na sobě ucítil jeho pohled, škubl sebou, jako by ho píchla vosa. Baron byl přímo zahrnován přezdívkami, ale jejich zlomyslnost stonásobně oplácel.

Přestože jeho pán už opustil taneční sál, hofmistr „mladého dvora“ setrval mezi tanečníky i nadále.

Právě jej míjel princ Karel v doprovodu mladé kněžny Liechtensteinové:

„Tady se necítím dobře,“ ucedil polohlasně. „Sršeň ‚mladého dvora‘ střílí kolem svými jedovatými pohledy. Pojďme honem pryč, přepůvabná kněžno! “

„Och, ten Rosenberg,“ vzdychla kněžna. „Vyčnívá jako nastražený hřebík. Když kolem něj projdu, připadám si, jako by se mi na něm zachytily šaty, a jsem si jista, že na mně nezůstalo všechno celé.“

„To z něj udělal následník trůnu.“ Karel měl radost, že může něco přišít bratrovi.

Také císařovna věnovala Rosenbergovi pozornost:

„Mezi ním a následníkem trůnu je jen jeden rozdíl,“ špitla své oblíbenkyni hraběnce Fuchsové: „Josefův cynismus se projevuje slovy, kdežto Rosenbergovi čiší i z výrazu úst a z očí.“

K baronovi přistoupil Josefův tajemník hrabě Hatzfeld:

„Pozorujete novou vévodkyni?“

„Kolem její růžové krinolíny se seběhli kavalíři jako mravenci kolem kostky cukru.“

„A všiml jste si permského hofmistra?“

„Conte Rivery? Jakpak ne!“

„Drtí vídeňské kavalíry žárlivými pohledy.“

„O tom není pochyb. Ledová princezna fešného Itala-Španěla až nebezpečně rozehřála ... “

„Neplyne z toho ovšem tak velké nebezpečí, jaké hrozí císařovně z přítomnosti princezny Charlotty na dnešní svatbě.“

„Stará královská panna chce aspoň zdálky vidět, jak vypadá dívka o svatebním dnu. I iluze může působit rozkoš.“

„Zvlášť starým pannám.“

„Pohleďte na princeznu Alžbětu! Chová se podivně. V jednom kuse se nafukuje do jakési královské pózy.“

„Bloudí v iluzi kralování ve Francii. I pro poďobané je to rozkoš.“

Tajemník se rozhlédl:

„Leopold pilně tančí, ale zdá se mi, že není v dobrém rozmaru.“

Incident na ulici ho zřejmě vyvedl z míry. Neřekl bych, že ta dívka byla bláznivá.

„Když má někdo opravdu všech pět pohromadě, přišijí mu přívlastek blázna. Totéž dělají, když se někdo domáhá svého práva. Třeba měla také právo po Leopoldovi něco chtít,“ odtušil Josefův hofmistr.

Odmlčeli se.

Tajemník Hatzfeld se vmísil mezi tanečníky, Rosenberg ustoupil od sloupu k oknu, aby získal ještě lepší úkryt.

Za nějakou chvíli cítil, že mu kdosi stojí za zády.

„Barone, barone!“

Ohlédl se a spatřil Marii Antonii v bílých šatech, s dětinským výrazem ve tváři, ale velmi zakaboněnýma očima.

„Výsosti, vy jste odešla z tribuny? Co na to řekne hofmistr Khevenhüller?“

„Celý večer hledám příležitost, jak se vás na něco zeptat. Doneslo se mi totiž, že jste v opozici proti starému dvoru?“

„Ach, Výsosti, to jsou jen takové dvorské šplechty.“

„Nejsou. Vy opravdu jste proti starému dvoru, vidím to sama. Patříte k mladému dvoru, Josefovu, tak jak byste nebyl v opozici? Prosím vás, mlčte, teď mluvím já,“ dupla si, když se Rosenberg chystal něco namítnout. „A teď ta otázka: Můžete mi vysvětlit, proč já i staré dámy v tomhle sále jsme na tom naprosto stejně?“

„Ale, Výsosti, co to povídáte? Vždyť vy jste poupátko teprve v prvním rozpuku, kdežto staré dámy chrastí vysušeným listím.“

„Věděla jsem, že jste v opozici proti starým. Jenže to na skutečnosti nic nemění: staré dámy sedí a netančí a já také musím sedět a nesmím tančit. Nejsme ve stejném postavení?“

„Ne. Ony netančí, protože už nesmějí do kola, a vy netančíte, protože jste ještě příliš mladá. Tak to předepisují dvorská a společenská pravidla.“

„To jsou mi pěkně hloupá pravidla! Určitě je vymysleli staří osli, a ne kavalíři. Já chci tančit ... “

„Výsosti, počkejte si ještě pár let ... “

„Čekat? Ani nápad. Vidíte, proto jsem sem přišla. Když vás uviděla císařovna, zašeptala dlouhonosé hraběnce: ‚Tamhle je Josefův Žid!‘ To jste jako vy. Čili vy jste proti starému dvoru a proti hofmistru Khevenhüllerovi. Hned mě napadlo, že budete velmi šťastný, když si budete moci zatančit jim před nosem. Mám návrh.“

„Prosím, Výsosti.“

„Pojďte si zatančit se mnou!“

„Ale, Výsosti, propána! Bylo by mi jistě velkou ctí a potěšením a rád bych na sebe vzal všechny následky, dokonce bych se od Jejího Veličenstva nechal srazit se schodů, jenže mou povinností je poslouchat pouze svého pána, následníka trůnu císaře Josefa. Proto vás prosím: vezměte svůj kouzelný návrh zpět!“

„Ne, ne! Nevezmu jej zpět. Představte si tu legraci: jak budou všichni padat do mdlob, až zavíříme sálem. Hraběnka Fuchsová si při pádu zlomí frňák a Khevenhüller si přerazí aspoň svou velitelskou hůl. Popadne ho rapl, bude lítat nahoru dolů jako bez hlavy a všechny dámy, co mi rozkazují,“ včetně mé guvernantky, „omdlí jako špalek. A dá-li nám Pánbůh štěstí, už nikdy se neproberou! Barone, pojďte tančit!“

„Chtějte po mně všechno na světě, ale v tomhle vám vyhovět nemohu.“

„Tak?! No,“ dopálila se princeznička, „myslela jsem, že jste kavalír, že jste statečnější než jiní. Ale nevadí. I vám se klepou kolena před starým hofmistrem. Naparuje se, jako by spolkl ceremoniální hůl, a mžourá jako opice. Myslela jsem, že jste jiný, ale všichni jste na jedno brdo!“

Rosenberg s potěšením sledoval roztomilou princezničku, jak se zklamaně durdí a šourá se zpátky na tribunu, celá červená z porážky, kterou utrpěla.

Když se vmáčkla zpátky mezi sestry, otočila se k ní Amálie:

„Proč nejsi veselá? Není to tu hezké?“

„Tobě je hezky! Máš muže a dvořanstvo. Máš fešáckého hofmistra, kterému můžeš přikázat, co jen tě napadne ... Budeš vládnout a dělat si, co budeš chtít.“

„Chtěla bys se mnou měnit?“

„Měnit? To přece nejde.“

„A kdyby to šlo, vzala by sis vévodu?“

„Vzala bych si i mnohem ošklivějšího a pitomějšího chlapa, kdybych si pak mohla dělat, co budu chtít! Je to hrůza. Jsem princezna - a stejně nic neznamenám. Musím poslouchat, co mi přikážou. Jakápak potom princezna? Lokaj!“

Rosenberg ze své skrýše ještě stále s úsměvem pozoroval malou princeznu, když k němu znovu přistoupil hrabě Hatzfeld:

„Anglie atakuje Rakousko,“ upozornil. „Dvůr si připadá jako v zajetí lorda Hyndforda. Jeho lordstvo celý večer vede diplomatické jednání s hraběnkou Nerou Vojkffyovou.“

„Rád bych se připojil,“ poznamenal Rosenberg obojetně.

„Zdá se, že valná část příslušníků mužské části dvořanstva sdílí vaše mínění, dámy ovšem zahájily na nebohou hraběnku nemilosrdnou palbu. Ani já nechápu její vkus. Ten Angličan? Co na něm hraběnka může mít?“

„S ženami člověk nikdy neví, na čem je. Jejich vkus má tolik variant jako jejich šaty.“

„Podívejte! Císař František Štěpán přivádí svou sestru. Princezna Charlotta se netváří ani trochu nadšeně. Proč sem vlastně přišla?“

„Třeba nám chtěla názorně ukázat, jak vypadá žirafa.“

Císař František Štěpán procházel řadami hostí, provázen svou vychrtlou sestrou, jež o hlavu přečnívala i toho nejvyššího muže v sále.

„Himálaj,“ utrousil Rosenberg.

„Už se nedivím, že ani nezdolné energii Jejího Veličenstva se nepodařilo zaopatřit jí manžela. Každý si vedle ní připadal jako trpaslík, nehodný stát se chotěm tak přerostlé dámy.“

Oba muži se zasmáli.

Princezna Charlotta vešla do salónu v žlutém hedvábí, s matným, strnulým výrazem ve tváři.

Barva její toalety splynula s barvou nábytku a tapet a její vysoká postava trčela do prázdna.

„Bratře,“ obrátila se tiše k císaři Františku Štěpánovi, „měl jste příležitost těšit se z ponížení, jímž vaše císařská choť poctila lotrinskou princeznu. Dokonce i ta usmrkaná uličnice Marie Antonie stojí podle etikety výš než já a veřejně se mi posmívá!“

„Sestro, víte přece, jak mě to bolí! Ale copak já mohu měnit dvorské předpisy? U tohohle dvora mohu změnit nanejvýš to, co si beru na sebe. Bude lépe, když nebudete ke dvoru vůbec chodit.“

„To mám trčet doma věčně sama jako kůl v plotě? Proč mě zanedbáváte? Proč za mnou někdy nezajdete?“

„Protože se chci vyhnout konfliktu s císařovnou.“

„Protože se nemůžete utrhnout od její.dvorní dámy, hraběnky Nery.“

„To říká Vilma.“

„Celý dvůr se tomu směje.“

„Co je směšné na tom, že mě hraběnka zajímá?“

„To, že je Josefovou milenkou.“

„Josefovou milenkou? Neříkejte! To by císařovna nepřipustila.“

„Jste slepý. Proč potom hraběnku jmenovala dohlížitelkou nad jeho dvořanstvem? Pamatujete se, že by někdy žena dohlížela na komnaty vdovce? A proč císařovna poslala hraběnčina manžela do Paříže?“

„Ano, proč ho tam poslala?“

„Už věříte, že hraběnka je Josefovou milenkou? A to pod protektorátem samé císařovny. Vám se krásná dvorní dáma jenom směje, pohrává si s vámi. Dejte si lepší pozor a nahlédnete to sám!“

„ Nevím, proč císařovna ten poměr podporuje?“

„Třeba proto, abyste po hraběnce nesáhl právě vy. A krásná paní si vybrala mladšího a hezčího, než jste vy, který se nadto jednou stane skutečným císařem.“

Svěží ruměný obličej Františka Štěpána se zakabonil. Sestřina poznámka o „skutečném císaři“ se ho dotkla méně než zpráva o Neřině poměru s Josefem.

„Kvůli hraběnce, která beztak patří jinému, jste opustil vlastní sestru.“

Císařův obličej hořel. Už dávno na syna žárlil, ale sám sebe přesvědčoval, že Nera Josefa jistě nevyslyšela. Sestřino odhalení ho nepříjemně zasáhlo. Nezkoumal, je-li na něm něco pravdy, slepě Charlottě uvěřil.

„Zdá se, že se nemýlíte...“

„Docela jistě ne. Přesvědčím vás o tom. Byl u mne hraběnčin muž. Má důkazy, že jeho žena je Josefovou milenkou. Sám si mi na to stěžoval a dobrovolně odjel do Paříže, aby nemusel být svědkem své hanby ... Budete velmi nešťastný, bratře, nepustíte-li tu ženu z hlavy.“

„Charlotto, ta žena mě okouzlila. A třeba i očarovala, sám nevím. Běhám po její stopě jako pes za pánem. A ona přitom patří Josefovi. To je příliš velká urážka!“

„Jen vy sám jste směšný. Přijela jsem na dnešní slavnost jen proto, abych vás varovala a zároveň vám oznámila, že odjíždím z Vídně.“

„Sestro, vy opravdu chcete odjet?“

„Ano. Odjíždím ze země, kde se cítím ponížená. U tohoto dvora jsem poslední a císařovna mě den co den překvapí dalším ponížením. Odjedu navždy do Paříže. Zůstanete tu bez jediného přítele, jemuž byste se mohl svěřit.“

„Ano, zůstanu sám samotinký.“

„Prosím vás, přijeďte co nejdřív ke mně! O všem si důkladně promluvíme.“

„A setkám-li se u vás s Vilmou?“

„Bojíte se, že u mne najdete ženu, která vám byla tak věrnou a dobrou přítelkyní? Dobrá. Vynasnažím se, abyste se s ní u mne nesetkal.“

Do salónu vešla kněžna Vilma Auerspergová, celá fialová jako rozkvetlý šeřík.

Černé vlasy jí zakryla bílá vlásenka a ohnivé oči se nedívaly, ale přímo svíraly do kleští, uchvacovaly kořist. A z císaře vyrazily dech. Málem zapomněl vstát.

Vilma se však Františku Štěpánovi uklonila podle všech předpisů jako zcela cizí osoba a pak se obrátila k Charlottě:

„Vaše královská Výsost si přála, abych ji doprovodila domů. Jsem připravena.“

„Ano, ano,“ přikývla Charlotta a obrátila se k císaři zády, aby mohla přítelkyni vyslat významný pohled. „Jen co si upravím paruku, hned pojedeme.“

Zašla dozadu k zrcadlu, zřejmě aby Vilmě poskytla příležitost promluvit s císařem.

Nevěděl, co říci, a civěl na ni beze slova. Pomohla mu z rozpaků:

„Vaše Veličenstvo není zdá se v nejlepší náladě?“ nadhodila vlídně. „Není divu, ztratil jste najednou dvě dcery: Josefu a Amálii. Takový je osud. O všechno přicházíme. Všechno na světě pomíjí jen přátelství přetrvává, je-li upřímné.“

Řeč jí plynula ze rtů líbezně, žhavé oči ho propalovaly a jakoby nevědomky mu přitom odhalovala svá ramena, hladká jako samet.

„Ano, přišel jsem o dvě dcery,“ potřásl hlavou pod dojmem jejích slov, ale na dcery přitom ani nepomyslel.

Vilma hleděla na císaře soucitným zrakem a pak jej oslovila hlasem plným vřelosti a účasti:

„Vy trpíte, příteli! Jen vytrvalost!“

Nečekaně se k němu důvěrně naklonila:

„Musí si přece jednou všimnout ceny vaší lásky a toho filosofa z druhého patra pustit k vodě!“

Vytřeštil na ni oči:

„O kom to mluvíte, Vilmo?“ hlesl skoro bez dechu.

„O té, kterou milujete. Bolí mě, že jste nešťastný. Proč ten podivný pohled? Nechápete? Smířila jsem se s osudem. A pro váš klid a štěstí jsem ochotna udělat, co jen budete chtít. Ano, ano. Je to tak nepochopitelné? Po tak upřímném přátelství, alespoň z mé strany ... Ráda bych vám pomohla radou nebo i jinak.“

„O čem to mluvíš?“ celý ohromený přešel do důvěrného tónu.

„Dnes mě nějak špatně vnímáte. Poslouchejte pozorněji: hraběnka Nera jezdívá často na Waldburg za šlechticem, který je správcem u hraběnky Thurnové. Víte přece: té, co jí říkají ‚bavorská světice‘. Je to moje přítelkyně. I císařovna se už byla nahoře podívat na zbožnou Bavorku. Mohl byste za ní zajet též ... až tam bude hraběnka Nera. Mám vám dát vědět? Mohl byste si se svou zbožňovanou promluvit o samotě a beze svědků... Musíte podstoupit tu zkoušku ... “

„To mi radíš ty? Ty - po tom všem?“

„Zůstala jsem a zůstanu vaší upřímnou přítelkyní. Mé city k vám byly hluboké. Když se utišil milostný zármutek, zbyla přátelská oddanost.“

Bylo mu do pláče. Jeho rozvaha, vůle i vědomí se stávaly odjakživa a vždy znovu hříčkou v ruce některé ženy. Dech ženy jím cloumal jako vítr sněhovou vločkou. Vilmina řeč ho dočista zničila. Málem ji znovu začal zbožňovat.

„Vilmo,“ zašeptal, „proč jsem tě zanedbal?“

„Zřejmě to nemohlo být jinak, já vás proto neproklínám.“

Vstala a truchlivě na něj pohlédla:

„Franci, ať se stalo, co se stalo, spolehni se na mne. Hraběnka musí být tvá.“

Jeho našpulené rty zůstaly dokořán. Velké oči se upíraly na kněžnu. Celou jeho duši zachvátil dokonalý zmatek.

„Ty ji chceš přivést ke mně?“

„Ano.“

„Ale proč?“

„Poněvadž se nemohu dívat, jak trpíš. A protože vím, jak je tvůj život bez opravdového přítele pustý. Až Její Výsost Charlotta odjede, zůstaneš tu trčet sám jako cizinec, za kterého tě ostatně považuje celá Vídeň. Vím, jak jsi bezmocný, když nemáš nikoho, s kým by sis mohl upřímně promluvit.“

„Vilmo, tobě se nikdo nevyrovná. Tys jediná dobrá žena na celém světě.“

„Nedbám na takové uznání. Chci ti pomoci. Ale teď: sbohem!“

„Počkej, Vilmo! Přijedu k Charlottě. Mohu doufat, že tě u ní najdu?“

„Pokud si to můj přítel přeje.“

„Prosí o to.“

Vzal její ruku a políbil ji.

Jak je teplá ta malá, sametová ručka - pomyslel si. A přesto mu srdce svírala žárlivá touha po Neře.

V tom okamžiku vstoupila do salónu císařovna. Hraběti Kochovi, jenž ostražitě plnil svou povinnost a dohlížel na osobnosti ode dvora i na hosty, nemohla ujít zajímavá společnost ve žlutém salóně. A hned přirozeně upozornil svou velitelku ...

Pěkné trio! pomyslela si císařovna, když k Vilmě vyslala líbezný úsměv.

„Mrzí mě to, milá kněžno, hosté mě tolik zaměstnali, že jsem ještě neměla to potěšení podat vám ruku.“

Vilma věděla, proč jí císařovna nabízí pravici. Jen aby se mohla kochat pohledem, jak odvržená a opuštěná milenka jejího muže musí políbit ruku, která jí nastražila tak nevídanou past.

„Vaše Veličenstvo,“ obrátila se císařovna k manželovi, „vystřídejte mě v sále, abych si mohla chvilku odpočinout v kruhu svých nejlepších a nejdražších přítelkyň ... “

Pohlédla na Vilmu a pak na Charlottu.

Polekán nadměrně zdůrazněnou laskavostí své ženy vůči nenáviděným dámám, chopil se František Štěpán ochotně příležitosti, aby nemusel být svědkem hrozící „přátelské“ rozmluvy.

Upaloval ze salónu, jako by mu za patami hořelo. 
  


15. Večer po svatbě II. 
 

Císařovna zvedla k očím lorňon a upřela pohled na Vilmu:

„Vy jste se; kněžno, od jisté doby dočista vytratila ze společnosti a uchýlila do ústraní. Někteří dokonce žertují, že se chystáte do kláštera.“

„Zcela nemístné žerty. Naopak, velmi pilně se připravuji na nadcházející karneval.“

„To mě upřímně těší. A co farao? Hrajete?“

„Jistě, Veličenstvo.“

„Vyhráváte?“

„Prohrávám.“

„Ohó, to by znamenalo zvrat v milostném štěstí.“

„Už jednou jsem řekla Vašemu Veličenstvu, že spoléhám na svou sílu.“

„A neselhala?“

„Naopak, vzrostla. Můj manžel po mém boku nikdy nepocítil nepříjemné nutkání zaťukat na cizí dveře - jak se to děje mnohým ženám.“

Osten zasáhl císařovninu ješitnost, ale srdečně se zasmála:

„Znám takovou zábavnou historku. Jeden člověk byl náramně šťastný, že může den co den jíst paštiku. Jednou se jí přejedl a zatoužil - představte si - po prachobyčejném hovězím ... Nikdo mu to jistě nemůže zazlívat ani závidět. Hovězí je hovězí, a paštika zůstane paštikou, i když se jí ani nedotkneme. Ale,“ obrátila se k Charlottě, „musím vám oznámit smutnou zprávu: váš přítel kapitán hrabě Vojkffy odjel s důležitým posláním do Paříže.“

„Vaše Veličenstvo,“ zasyčela Charlotta a rty jí zesinaly, „snad si nemyslíte, že se lotrinská princezna přátelí s kapitány vaší gardy ... i kdyby se nevímjak nudila!“

„Ale, drahá švagrová, proč to zapíráte? Vždyť za vámi přece chodil.“

„Pouze jednou u mne vyhledal knížete Auersperga.“

„Anebo krásné oči naší kněžny?“

„Dostavil se se vzkazem Jeho Veličenstva císaře, aby můj muž přijel ke dvoru,“ poznamenala Vilma.

„Dobrá výmluva ... “

„Ujišťuji vás, Veličenstvo, že je to pravda.“

„A jelikož knížete Auersperga nezastihl doma, zašel za vámi, že, kněžno? Je to snad hřích?“

„Myslím, že není. Nevím, jak to chápe Vaše Veličenstvo.“

„Docela prostě. Kapitán je člen gardy. Císař, pokud se mu zlíbí, pošle ho vyřídit nějaký důležitý vzkaz. Ale třeba i sám kapitán rád zajde do domu, kde ho vítají krásné oči. Není to přirozené? Jak vidím, chystáte se k odchodu,“ podotkla císařovna, přestože ani jedna z dam nejevila takový úmysl.

Charlotta s Vilmou to pochopily jako znamení, že je císařovna vlastně vyhazuje.

„Je mi velmi líto, že mi bude chybět vaše milá společnost, ale rozhodně po vás nemohu žádat, abyste mi přinesly takovou oběť a prodloužily svůj pobyt zde. Drahá švagrová, doufám, že se co nevidět znovu uvidíme. A vás, kněžno, bych ráda opět viděla při partii faraa.“

Obě se uklonily a císařovna vyšla ze salónu.

Princezna i kněžna zůstaly jako opařené.

„To už se nedá vydržet!“ vybuchla Charlotta.

„Trpělivost, královská Výsosti! Úspěch je v našich rukou. Císař přijede k vám a mne požádal, abych u toho byla také.“

„Opravdu? To je podivná změna. Kéž bych aspoň mohla bratra obrátit k jediné jeho upřímné přítelkyni!“

„A otrávit život císařské zmiji,“ dodala princezna v duchu s pohledem na dveře, jimiž odešla Marie Terezie.

„Pochopila jsem, že František Štěpán se až po uši zamiloval do hraběnky,“ pokračovala Vilma. „Budu jeho obětavou přítelkyní.“

A vymámím z něj milión, který po mně chce otec Aloisius, myslela si.

Obě dámy opustily císařský dvůr bez rozloučení.

Hrabě Koch očekával císařovnu u východu ze sálu.

Když nechala své nepřítelkyně o samotě, hlásila panovnice radostně svému důvěrníkovi:

„Doznaly, že kapitán u nich byl. Samozřejmě že účel nepřiznají. Ale do této sítě jsou zapleteny důkazy.“

Už v následujícím okamžiku však její radost značně splaskla:

„Jenže Vilma významně nadhodila, že ve farau prohrává ... Císaře jsem zastihla, jak si s ní vesele povídá. Co si o tom myslíte? Mohl by se k Vilmě vrátit?“

„Žárlí na následníka trůnu, mohlo by to být pravděpodobné ... “

„Snad máte pravdu! Víte: mít tři hraběnky Nery, mohla bych poroučet celému světu. Řekněte knížeti Khevenhüllerovi, aby přivedl Jeho Veličenstvo císaře ke mně do malé červené jídelny. Ale co nejdřív.“

Vydala se po naleštěné podlaze k jídelně.

V červeném sále se stoly prohýbaly pod jídlem a pitím.

Lokajové vcházeli a vycházeli a nosili tanečníkům šampaňské a studené mísy.

Dvorní básník baron Petráš a jeho kolega hrabě Esterházy seděli poblíž velké mísy s paštikami.

„Nikdy si nezvyknu na dvorské předpisy ohledně jídla,“ hořekoval Petráš. „Nikdo nejí, všichni jen uždibují. Pánům svírají žaludky těsné vesty, dámám korzety, a mně strach, aby mě neměli za neomalence.“

Kdykoli se k němu lokajové obrátili zády, hbitě sáhl po další paštice; ukryl ji pod široké krajky na rukávu a ve vhodnou chvíli nepozorovaně strčil do úst.

Kolem prošla princezna Charlotta v doprovodu kněžny Vilmy.

Básníci se uklonili. Kněžna sáhla po číši šampaňského, vyprázdnila ji a pak se vzdálila i s vysokou vychrtlou královskou starou pannou.

„Himálaj se ubírá k domovu,“ podotkl Petráš. „Hned nám bude všem tepleji.“

Spokojeně hrábl znovu do paštik, nacpal si jednu do úst a vmžiku sahal po dalším soustu. Vtom se v sále objevila císařovna.

Vylekaný Petráš vstal.

„Básníci nemají nadání k tanci?“ otázala se panovnice svých dvorních poetů.

Petráše zalil horký pot. Vrhl na hraběte Esterházyho zoufalý pohled, kterým ho zapřísahal, aby panovnici odpověděl. Sám nemohl otevřít ústa nacpaná paštikou.

„Bolí vás zub?“ zajímala se císařovna.

Přijal nabízenou výmluvu, vzdychl a sáhl si na tvář. Jen to udělal, zjistil, že se panovnice neobyčejně srdečně směje a hrabě Esterházy rudne.

Vyděsil se. Něco s ním není v pořádku. Jenže co? Spustil ruku, ale císařovna se rozesmála ještě hlasitěji. Sledoval její pohled a objevil celou svou katastrofu.

Pochopil: když císařovna vešla, rozmáčkl leknutím paštiku, jíž se právě zmocnil, a jak se chytil za tvář, zanechal na ní zrádnou stopu.

Svěsil hlavu a stál jako zloděj chycený při činu.

Císařovna přivolala lokaje s mísou plnou krájeného masa a paštiček:

„Odevzdejte to panu baronovi!“

Zmatený lokaj podal Petrášovi mísu a ten ji stejně zmateně přijal.

„To je oves pro vašeho Pegase!“ zasmála se císařovna. „Dočista jsme zapomněli, že se hodně nacválal při lovu překrásného svatebního hymnu. Odneste mu to do pokoje, nakrmte jej, ať to nikdo nevidí, a pak se zas vraťte. Poezie je nadšení a vzlet - a z obojího člověku vyhládne. Hrabě Esterházy, chopte se druhé mísy!“

Poeta se zdráhal.

„Jen berte, berte! Nevěřím, že jste objemu strážní věže dosáhl přísným dodržováním dvorských předpisů ohledně jídla. Běžte, přichází císař. Ještě by vám tu mísu mohl závidět.

Esterházy se už nedal pobízet. Básníci se vytratili se vzácnou kořistí.

Císař František Štěpán vyhověl přání své císařské choti a v doprovodu knížete Khevenhüllera se dostavil do sálu. Posadil se s ní k malému stolku. Vzali si pár plátků masa a dvě sklenky šampaňského.

Zatímco císařští manželé jedli, stál nejvyšší hofmistr podle předpisu v pozadí.

„Franci,“ ozvala se panovnice, „princezna Charlotta odjela ze slavnosti. Neřekla ti, proč má špatnou náladu?“

„Vím jen, že hodlá opustit Rakousko a odstěhovat se do Paříže.“

„To by mě opravdu velmi zarmoutilo. Snažila jsem se jí život zde co nejvíce zpříjemnit, jenže to, co by ona chtěla, přesahuje mé síly. Nedokázala jsem jí najít muže, který by odpovídal jejímu postavení. Nemohu jí tedy zabránit v odjezdu. Kdy odjíždí?“

„Požádala mě, abych se u ní zastavil. Promluvíme si o tom, dáme do pořádku naše rodinné záležitosti a stanovíme den odjezdu.“

„Zajedeme za ní společně, abychom jí byli k ruce ... alespoň ve chvílích loučení.“

Účastná laskavost Marie Terezie vnesla do císařových myšlenek chmury. Už se však natolik vycvičil v skrývání svých citů, že nad císařovniným rozhodnutím projevil dokonce radost.

„Jsem vám vděčen na vaši péči. Chtěl jsem však Vašemu Veličenstvu povědět něco jiného,“ snažil se František Štěpán obrátit list. „Josef i dnes opustil společnost. Jeho samotářství už vyvolá-á pozornost a nelibost ... “

„Když mu to vyčítám, vyslechne mě, neřekne ani slovo a odejde.“

„Vaše Veličenstvo zřejmě není informováno, proč Josef odchází ze slavnosti. Karel se vůči němu chová provokativně, všem dává jasně najevo, že on je pravý císařský syn.“

„Nevím, proč ti Karel tolik vadí?“ utrhla se a vypadla z oficiálního tónu. „Vždycky jsi proti němu.“

„Mýlíte se, Veličenstvo,“ pokračoval František Štěpán oficiálně.

„Mou povinností je upozornit vás, že Karel ponižuje Josefa, který je římským císařem a následníkem trůnu. Princ Karel by za své chování měl být potrestán.“

„Josef si ti stěžuje za mými zády?“ vybuchla. „Žaluje na mne?“

„Ani slovem. Je vůči mně stejně uzavřený jako vůči vám a všem ostatním. Slyšel jsem, co se přihodilo první den těchto slavností, a rozhodl jsem se zasáhnout, protože by Vaše Veličenstvo mělo vzít následníka trůnu v ochranu.“

Tak i on je při Josefovi! - řekla si v duchu. A to znamená: proti mně ...

Nechala si však své úvahy pro sebe. Rozhodla se zamířit jiným směrem:

„Povím vám pravdu. Josef neopustil zábavu kvůli Karlovi. Určitě jste postřehl jeho náklonnost k hraběnce Neře. Odešel ze zábavy, protože se u ní dočkal naprostého fiaska.“

Pozorně sledovala manželův obličej. Vyjasňoval se i proti jeho vůli. Spokojena se svým úspěchem, pokračovala císařovna s úsměvem:

„Hraběnka Nera mě požádala, abych ji zbavila dohledu nad Josefovým dvořanstvem. Jenže já jí nemohu vyhovět, dokud se nedá do pořádku pozůstalost bavorské princezny. V tom všem je třeba vidět příčinu Josefovy nerudnosti. Hraběnčin muž je ale velice žárlivý. Ne však na Josefa... Hádejte, na koho žárlí?“

„To bych neuhodl.“

„Na vás, Veličenstvo!“

Smála se přitom, jako by choti vyprávěla nějaký povedený vtip. Císař se zmátl:

„Veličenstvo, kapitánovi zřejmě přeskočilo. Moje srdce patří vám a všechny mé myšlenky botanice ... “

„Všimla jsem si, že vaše botanická zahrada vzkvétá souběžně s vaším zdravím. Zřejmě proto se uklidnily i vaše ledviny ... “

„Několik dní je znovu cítím ... “

Aha, proto Vilma tak zdůrazňovala, že prohrává v kartách - pomyslela si císařovna.

„Zřejmě je to vina nynějších slavností. Unavilo mě to.“

„Až novomanželé odjedou, lehněte si a odpočiňte si. Za Charlottou zajedu sama, a buďte ujištěn, že s ní vše zařídím co nejlépe a nejvhodněji.“

Jsem v pasti - uvědomil si císař. Je to náhoda, nebo prokoukla můj záměr sejít se u Charlotty s Vilmou?

„Kníže,“ pohlédla císařovna na nejvyššího hofmistra, „zahraji si v gobelínovém sále karty. Spoluhráči budou císař, anglický lord a kníže Liechtenstein, kibicově dva nejmladší kavalíři, dvě nejstarší kněžny a hraběnka Nera.“

Za čtvrt hodiny byli všichni jmenovaní pohromadě v sále, jehož stěny pokrývaly obrovské francouzské gobelíny. Císařovna usedla k zlatému vyřezávanému stolku ke své oblíbené karetní hře. Mimořádný vyslanec anglické vlády, který jako zvláštní host dvora pobýval ve Vídni coby kurýr anglického krále, diskrétně poodstoupil stranou.

„Vy nehodláte hrát?“ podivila se císařovna.

„Veličenstvo, vždy se podrobuji zákonům státu, v němž pobývám. Bylo mi řečeno, že hazardní hry jsou ve vaší říši zakázány.“

Angličanova odpověď ji překvapila i rozzlobila, ale zakryla své pocity laskavým úsměvem a důvtipným žertem:

„Ano, zakázala jsem hazardní hry v zájmu svých poddaných. Ti při hazardu ztrácejí hlavu. Doufám, lorde, že vám se může stát pouze to, že přijdete o peníze ... Pokud jste šetrný, je to ovšem - rána ... “

Angličan přijal porážku beze slova, sklonil hlavu a chopil se karet.

Nera stála za císařem, naproti Angličanovi. Císařovna zlomyslně sledovala jeho rozpaky, do nichž upadal, kdykoliv jeho modré oči zabloudily k Neře a zaleskly se v rozporu se všemi zvyklostmi jeho chladnokrevného národa.

Vyslanec neustále prohrával a císařovna vyhrávala.

Když hosté konečně vyšli z gobelínového sálu, kývla Marie Terezie na nejvyššího hofmistra:

„V pátek uspořádáte slavnostní snídani na počest vyslance anglické vlády.“

„Veličenstvo, v pátek je půst,“ připomněl hofmistr.

„Právě proto. Jídla budou postní. Poručte, aby vybrali jen to, co Angličané nemají rádi. Breitstein ať ve městě dohlédne, aby se beze zbytku plnilo mé nařízení, že ve středu a v pátek ani ta nejmenší hospoda nesmí hostům předložit žádné jiné než postní jídlo. Týž den po snídani se bude konat hon se vší parádou.“

Pak znovu změnila tón:

„Lord si zapamatuje, kdy přijel intervenovat za Židy a své protestanty. Půstem vyhladovím jeho žaludek a srdce mu raním hraběnkou Nerou. Pak ho pošlu s prázdnýma rukama zpátky do Londýna.“

Mezitím císař František Štěpán využil chvíle, kdy se všichni pohroužili do menuetu, aby si o samotě promluvil se svým hofmistrem:

„Juliene, já jsem vlastně Vilmu nikdy pořádně nepoznal. Je to nejušlechtilejší ženský charakter. Chce mi pomoci k hraběnce. Co na to říkáte?“

„Na to nedokážu říci vůbec nic, nedostává se mi rozumu, abych to vůbec dokázal ocenit.“

„Třeba byste mi dokázal odpovědět na tohle: císařovna tvrdí, že hraběnka odmítla Josefa a že její manžel na mne žárlí.“

„Na to mám odpověď: manželé zpravidla svou žárlivost vyčerpají na nepravého ... “

„Kdo ví! Tento týden se sejdu s hraběnkou o samotě a rozhodnu svůj osud. Kapitánovi poskytnu záminku, aby se na mne pokusil spáchat atentát.“

Menuet skončil a císařovna v doprovodu dvora opustila sál.

Hosté se rozcházeli.

 

* * *

 

Vévoda z Parmy vešel nespokojeně do svých komnat. Měl žízeň. Amálie už nedovolila, aby mu do sklenice nalévali víno.

Po slavnosti cítila Marie Terezie potřebu navštívit dceru v jejích dívčích komnatách. Zastihla ji oblečenou. Čerstvě provdaná vévodkyně měla až do příjezdu do Parmy zůstat oddělena od manžela.

„Ještě ses nesvlékla? Proč? Nač myslíš?“

„Na nic.“

„Znovu uvažuješ o útěku? Zapamatuj si: nemůžeš jít hlavou proti zdi. Princ Ernest dnes ráno odjel navždy, ženatý s jinou. Takže nic nečekej! Nebalamuť svou fantazii, nespoléhej ani na jeho tetu, císařovnu vdovu. Té jsem zavřela všechny cesty, ani ona tě už nevyrve tvému poslání.“

Čerstvá vévodkyně mlčky složila ruce do klína.

Její chování zesílilo císařovnino podezření, že Amálie něco kuje. Ale ničím nedokázala překonat dceřinu apatii. Zkusila další prostředek: začala ji hladit po vlasech.

„I mně je těžko. Můj úděl byl podobný tvému. Tomu se nelze vyhnout. Buď hodná a chytrá, aby sis vybudovala pevnou pozici. Ostatně, jsi ženou panovníka, byť jen malého státu. Máš moc ... “

Matčina srdečnost a vřelost nevyvolaly u mladé vévodkyně žádnou odezvu. Císařovna se vzdala dalšího útoku na její odevzdanost osudu.

„Zítra, než odjedeš, zajdi za mnou nejprve sama: dám ti důležité pokyny.“

Mladá vévodkyně chladně políbila císařovninu ruku.
  


16. Po půlnoci I. 
 

Po návštěvě u dcery vydala císařovna ve svém kabinetu hraběti Kochovi zvláštní příkazy ohledně dozoru nad vévodkyní z Parmy a knížeti nejvyššímu hofmistru svěřila úkol bdít nad programem cesty mladé dvojice.

Když oba své věrné propustila, zdržela u sebe Neru:

„Rozličné nálady odrážející se na tváři krásné ženy,“ oslovila ji laskavě, „představují nám její krásu v různých variacích. Únava a tichá starost, kterou čtu ve vašich sametových očích, zvyšují záhadnost vašeho pohledu. Nicméně nejvíc vám sluší slunečný jas.“

„Mé slunce zapadlo.“

„Zase vám vysvitne, až se rozptýlí mračna. Spolehněte se na slova své císařovny. Hodlám kapitána zachránit ne kvůli vám, ale protože chci ututlat jméno osobnosti z mé rodiny, která ho svedla na scestí. To nechť vám je jednou provždy důkazem, že vás nechci chlácholit jako dítě jen prázdnými sliby. Co jsem řekla, splním ... “

Pod dojmem tak logických slov pocítila Nera úlevu, spolehla se plně na císařovnu a v jejím srdci se znovu zvedla naděje, že Siniša se dostane záhy na svobodu.

„Veličenstvo, děkuji vám,“ hlesla. „To mě posiluje.“

„Nuže: jasnou tvář, zářivé oči, úsměv na rty a v srdci nezlomnou naději! To je program, jímž se řiďte! Teď si běžte odpočinout.“

S tělem zmoženým a unaveným, ale s novou nadějí v duši kráčela Nera k palácovému křídlu, určenému pro byty dvorních dam. Na zešeřelých chodbách panovalo naprosté ticho. Její myšlenky zalétaly do neznámého žaláře, kde úpěl Siniša.

Opravdu se zapletl do nějakého spiknutí, aby se císařovně pomstil? Anebo ho jen křivě obvinili? 

Princezna lhala. Třeba lhali i druzí. S kým ještě mohl být ve spojení? S kterou osobností? Proč mi nic neřekl? Co na tom: ať už je vinný, nebo nevinný, všechno udělal z lásky ke mně.

Pohroužena do neveselých úvah, vešla do malé vedlejší chodby a octla se v naprosté tmě. Slyšela jen šustot hedvábí vlastních šatů.

Jak mu mám dát vědět, že doufám v jeho záchranu?

Z myšlenek ji vytrhl nenadálý dotek. Cosi se jí ovinulo kolem těla a strhlo ji kamsi přes práh. Vmžiku si uvědomila, že kolem ní je čiročirá tma, jen kdesi v dálce se rýsuje světlý bod. Měsíční světlo za zataženými záclonami?

Všechno se zběhlo v několika okamžicích.

Nervy se zklidnily, myšlenky soustředily. Vzpamatovala se.

Kolem pasu cítila dvě paže, na její ňadra se tiskla mužská hruď, slyšela bouřlivý tlukot srdce a prosebný šepot:

„Lásko má ... “

Třeští oči do tmy a naslouchá. Tak živě se poddala myšlenkám na svého Sinišu, že jí zůstal v představách.

I jeho srdce tak hlasitě bušilo kdysi ve tmě schönbrunnského paláce; když za ní vlezl oknem do jejího pokoje, aby ji k sobě přivinul. Jak by se dostal sem do Burgu?

„Kdo je to?“ zeptala se se skrytou nadějí. Rozum ji varoval, ale její duše se poddala víře i v tuto vytouženou nemožnost. Pevné paže ji svíraly ...

„Kdo je to?“ šeptem opakovala otázku.

„Já, který po. tobě toužím ve své samotě a líbám šlépěje tvých kroků ... “

To nejsou Sinišovy ruce! Ne, to není jeho objetí, ani jeho šeptající hlas ...

Poznání ji vyburcovalo.

Opřela se o prsa, která se k ní tiskla, aby se od nich odtrhla. Ale neznámý ji držel pevně.

„Pusťte mě, budu volat o pomoc!“

„Jen volej, nikoho se nebojím. Všem se postavím!“

Nera se však bála vyvolat skandál a sbírala sílu, aby nepříjemné objetí setřásla sama.

Světlý bod ve tmě naznačoval, že jsou v pokoji se zavřenými železnými okenicemi. Kdosi je přibouchl nejspíš proto, aby nic neviděla.

Pochopila situaci, ale rozhodla se osvobodit bez cizí pomoci. Jen pokud se jí to nepodaří, bude křičet.

Zatímco se snažila soustředit myšlenky i sílu, pocítila na prsou bodavou bolest.

Dlouhá zlatá spona, kterou si sepnula lehký plášť, se odepnula a zarývala se jí do kůže.

„Proboha, pusťte mě!“

Ale sevřel ji ještě silněji. Jehla se jí zabodávala do těla ...

Nera se náhle přestala vzpírat:

„Neškrťte mě!“ zašeptala hlasem unaveným bolestí. „Jsem zvyklá na něžné objetí, a vaše ruce jsou jako kleště.“

„Cítíš to?“ vyhrkl muž a hlas se mu třásl.

„Ano, ano ... “

Ruce uvolnily stisk. Nera popadla dech. Uvolněnou pravačku přitáhla na prsa a vytáhla sponu.

Muž nic nezpozoroval:

„Má láska je jako slunce,.“ šeptal horoucně. „V jeho paprscích vyklíčí i tvá láska ... “

Nera zpozorovala, že umdlel. Vmžiku se inu vytrhla a rozběhla se pryč.

Vrhl se za ní a znovu ji sevřel. Ucítila jeho horký dech:

„Buď má, jenom má ... “ naléhal polohlasně.

Znovu ji sevřely silné paže.

„Budu ti otročit, královno moje. Teď jsi moje ... Z tohoto místa už nevyjdeš.“

Strach v ní uvolnil zuřivou sílu a vybičoval ji k rychlému rozhodnutí.

Napřáhla ruku se zlatou jehlou a zabodla ji útočníkovi do prsou.

Tlumeně zasténal. Zavrávoral.

V neproniknutelné tmě se ozvalo zachroptění a potom pád těla na koberec.

Nera zároveň zajásala štěstím osvobození a zachvěla se strachem nad vražednou obranou, jíž použila.

Světlý bod v okně v ní vyvolal zoufalou touhu co nejdřív se dostat z této tmy. Skočila ke zdi a po hmatu hledala dveře. Hlavou udeřila o cosi tvrdého a zapotácela se, ale vší silou udržela rovnováhu. Nahmátla rám a kliku dveří. Vmžiku je otevřela a překročila práh.

Octla se v téže malé chodbě, po níž šla, když ji neznámý přepadl a odvlekl s sebou. Nedokázala se ani na vteřinu zastavit.

Utíkala, dokud nedoběhla k řadě bytů dvorních dam. Vpadla do svých komnat a zamkla se. Kolena pod ní podklesávala. Vrhla se na pohovku.

Na stole hořel sedmiramenný svícen. Když si uvědomila, že je doopravdy ve svém pokoji, její strach se začal pomalu vytrácet.

Sbírala myšlenky. Před očima jí vyvstávaly výjevy právě prožité příhody. Ohmatala si hruď. Krev promáčela krajku. Bolest hlavy jí připomněla náraz. Vstala a zamířila k zrcadlu.

Nad okrajem čela jí naskočila malá tmavá boule. Vylekala se své bledostí a hrůzy v očích. Krev a boule jí potvrdily, že se opravdu stalo cosi hrozného.

Pocítila únavu a závrať. Upadla.

Když se probrala, svíčky ve svícnu už skoro dohořely.

V pokoji bylo všechno jako předtím. Ona ve svátečních šatech, s hrudí zakrvácenou, těžkou hlavou, na čele bouli.

A tam? ...

Polekaně se vzepřela rukama. V celém těle cítila slabost.

Do duše se jí vkradla poděšená otázka:

Je mrtvý? 

Kdo to byl? 

Našla sto odpovědí. A každá ji mrazila.

Vstala a nerozhodně zaváhala, co dál.

Někdo jde po chodbě! Zachvěla se. Po špičkách se přikradla ke dveřím a zaposlouchala se. Kroky jsou ženské, chvatné. A další kroky. Pohlédla na hodiny.

„Šest hodin ráno!“ zvolala a pohlédla na zavřené okenice. Pomalu je otevřela. Venku bylo pošmourno a mlhavo.

Co nevidět přijde její komorná, a ona je ještě pořád ve včerejších šatech se zakrvácenými krajkami!

Rychle se svlékla, smyla si krev s prsou a přehodila přes sebe ranní šaty. Slavnostní toaletu zamkla do skříně.

Sotva otočila klíčem, znovu se lekla:

Musím snad zahlazovat stopy jako vrah? Zabila jsem ho! Ale koho? 

Pod tíhou této otázky sklesla na těle i na duchu. Před očima jí proti její vůli vyvstala podoba následníka trůnu Josefa. Mizela a znovu se vynořovala a výhrůžně ji pronásledovala: On? Ne, ne, nemůže to být on! A co když přece?

Roztřásla ji úzkost.

Jak byly měkké ty ruce! Vřelý, rozechvělý šepot, melancholický ... Ne, nebyl to, nesmí to být on! 

V duchu si opakovala jeho dávná slova, jimiž jí vysvětloval svůj vztah k ní: „ ... každý má v sobě svého ďábla. I já! Když mě přepadne, nechovám se čestně, prohřešuji se proti vám ... “

Otevřelo se snad peklo a dští na mne všechny své hrůzy? 

V duchu si zopakovala celou příhodu. Vzpomněla si na jehlu, kterou měla sepnutý plášť, a znovu se roztřásla.

Plášť! Kde je? Hledala ho, ale nemohla jej najít.

Sklouzl mi s ramenou, když jsem z něj vytáhla jehlu. Kde to bylo? Na chodbě? Anebo tam, kde zůstal ležet neznámý?

Ozvalo se zaklepání.

„Vaše Milosti!“

„Hned, hned, Pepi!“

Odemkla a pozorně se na dívku zadívala. Hledala v její tváři známku, zda se už něco u dvora ví.

Komorná začala svou paní hned upravovat. Vlasy jí stočila do krátkých vrkočů vhodných na cestu, oblékla ji do světlemodrých šatů s vetkanými růžovými kvítky, přes ramena jí přehodila tmavohnědý sametový kabátek a na krátké vrkoče připevnila klobouk, rovněž z hnědého sametu.

„Vám to tak sluší, Vaše Milosti,“ vzdychla obdivně dívka. „Takový klobouk měla i bavorská princezna, ale jí neslušel.“

„Nech ji spát klidným věčným spánkem.“

„Však tam stejně nemá klid. Prý bloudí Burgem v černém plášti a ... “

„No, dopověz!“

„Nemějte mi to za zlé, ale prý bloumá kolem vašich dveří, protože ji sžírá žárlivost.“

„Hlouposti. Lidé si vymyslí ledaco. Neposlouchej je.“

Zatímco ji děvče oblékalo, Neřiny ruce byly čím dál ledovější a obličej jí bledl stále hroznější nejistotou.

„Běž se podívat, mohu-li nastoupit do služby!“

Pepi odběhla. Nera se zaposlouchávala do každého kroku, který se ozval na chodbě. Měla dojem, že co chvíli někdo vpadne dovnitř a oznámí, že ho našli mrtvého ... Koho?

Otázka se jí vbodávala do srdce jako meč.

Lidé chvátali chodbou sem tam. Každý krok se jí vřezával do mozku.

Co se stane, až ho najdou? Plášť ji prozradí. Kdyby ho aspoň nenašli, dokud neskončí svatební ceremonie!

Přiřítila se Pepi:

„Vaše Milosti, Její Veličenstvo vás žádá, abyste honem přišla nahoru.“

Naléhavý vzkaz panovnice jí bral sílu: .

Vyšla na chodbu a vydala se stejnou cestou, kudy šla v noci. Na úzké chodbě zůstala stát.

Po obou stranách jedny dveře vedle druhých, po každé straně troje. Měla dojem, že to, co se stalo, se odehrálo na levé straně. Jen za kterými z těch trojích dveří?

Otevře všechny pořadě.

Klika povolila. Octla se ve velké místnosti s tmavým nábytkem a červeně čalouněnými křesly. Baldachýn, postel ... vše netknuté. Koberec v pořádku. Nikde žádná stopa.

Přivřela dveře a otevřela další. Nic.

Třetí pokoj byl zamčený. Proč? Uvažovala. Ale císařovna na ni čeká, musí si pospíšit.

Chtěla pokračovat v cestě po druhé straně, když za zády zahlédla dvořana v zelené livreji. Viděla ho už s hrabětem Kochem, a to znamenalo, že patří k tajné dvorské policii.

„Co tu dělá Vaše Milost?“

„Chtěla jsem jít kratší cestou a spletla jsem se.“

„Vaše Milost je v Burgu nová. Tady to jsou pokoje pro mimořádné dvorní dámy, které se účastní jen jednotlivých slavností.“

„Jsem začátečnice, pane, promiňte. Čeká na mne Její Veličenstvo.“

Zbavila se dvořana a zamířila do hradního křídla, jež obývala Marie Terezie. Když vystupovala po schodech k císařovniným komnatám, napadlo ji, že Kochův člověk teď třeba právě vešel do zamčeného pokoje a objevil její obět. Rozběhla se, aby sama před sebou skryla rozčilení.

V předpokoji zastihla pohromadě dvorskou „menažérii“. Jedna z hraběnek si.ji změřila:

„Její Veličenstvo už na vás netrpělivě čeká.“

Vešla celá rozechvělá.

Císařovna měla na sobě salónní krinolínu. Bylo to znamení, že nebude doprovázet mladý pár.

„Hraběnko,“ oslovila ji vlídně, „dámy doprovázející vévodkyni s ní pojedou na hranice města Vídně. Poté se vrátíte. Zítra doprovodíte císaře a princezny na Waldburg.“

Císařovna si neobyčejně ostře prohlížela Neru:

„Je vám špatně? Jste bledá ... “

„Veličenstvo, je mi velice špatně. Prosím, abyste mě dnes uvolnila z mých povinností.“

„Jízda na čerstvém vzduchu vám prospěje. Pospěšte si. Řekněte nejvyššímu hofmistrovi, že za půl hodiny musí být celý dvůr pohromadě.“

Za půl hodiny celý dvůr pohromadě - opakovala si Nera v duchu. Kdo se nedostaví? Ještě půl hodiny a můj osud bude zpečetěn.

Horečně vyřizovala císařovniny pokyny v komnatách princezen, v kanceláři nejvyššího hofmistra ... Vracela se a znovu odcházela a nervy jí hrály a ptaly se: Kdo se nedostaví, kdo se nedostaví?

 

* * *

 

Ve velkém sále bylo prostřeno k císařské snídani.

Dvořané se scházeli. Podle staré etikety měli všichni sedět u stolu na malých barokních stoličkách. Jen pro císařskou rodinu byla určena křesla s vysokými opěradly.

Pozorně sledovala židle a dvořany. Každý stál za svou stoličkou. Všichni dvořané už byli na místě.

Dostavil se dvůr. Nejprve princezny a princové.

Upírala pohled z jednoho na druhého a trnula:

Kancléř Kaunitz, španělský a italský vyslanec ...

Vcházeli jeden po druhém a zaujímali místa, jež jim příslušela podle ceremoniálu.

Vešla i vévodkyně z Parmy, za ní vévoda. Potom císařovna s císařem Františkem Štěpánem a nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller, hrabě Juliem conte Rivera, dvorní dámy, dvořané, hrabě Koch.

Na bledých rtech hraběnky Nery tkvěla otázka:

A Josef? Josef nepřišel ...

Marie Terezie pohlédla na prázdné křeslo. Kývla na Khevenhüllera a něco mu řekla. Kníže předal její příkaz dalšímu dvořanovi a ten se ihned vzdálil.

Neřiny oči ulpěly na dveřích. Měla dojem, že dvořan odešel kamsi nevýslovně daleko.

Konečně se vrátil.

Nera se chvěje. Co se teď stane?

Táž procedura. Dvořan nejprve přistoupil ke Khevenhüllerovi, ten k panovnici. Nera upírá zkoumavý pohled na císařovnin obličej. Panovnici se na tváři zračí údiv.

Marie Terezie se otočila k manželovi a cosi mu pošeptala. Císař se také čemusi podivil. Neřinu oku nic neušlo. Ani to, že císařovna je neklidná, rozhlíží se ...

Podává se snídaně. Lokajové přinášejí vařené pstruhy. Císař se pouští s chutí do jídla.

Neru to neuklidňuje. Ví, že Františka Štěpána nemůže potkat neštěstí tak velké, aby s nadšením nejedl vařené pstruhy.

Od prázdného křesla jako by se k ní valila jakási mlha...

Lokla si silného vína, jež jí nabídl mladý Liechtenstein, a to ji poněkud vzpružilo.

Čas snídaně strávila Nera jako na mučidlech.

Císařovna vstala. Všichni ji následovali. Pohlédla na Kocha. Přistoupil k ní. Něco mu sdělila. Znamení, že je rozčilená. Všechno to zvyšuje Neřina muka.

Císařovna odchází. Císař František Štěpán se o čemsi radí s Julienem a pokukuje přitom po prázdném křesle.

„Vám je zle, hraběnko, viďte,“ oslovila Neru mladá kněžna Batthyanyová.

„Velmi zle ... “

„Napijte se trochu tokajského.“

Byla bych nejradši, kdyby mi dali jed - pomyslela si Nera a vypila nabídnuté víno jedním douškem.

Znovu strašná nejistota. Víno rozpálilo Neře tváře a dodalo jí odvahy. Cítila se podivně klidná. Čas míjející v očekávání snášela s jakousi odevzdaností. 
  


17. Po půlnoci II. 
 

Mezitím Marie Terezie přijala ve svém budoáru mladou vévodkyni Amálii, aby ji vybavila na cestu potřebnými pokyny. Kdykoliv se některá z jejích dcer vdávala, obdržela příslušnou instrukci pro další život.

Vévodkyně vešla do císařovnina budoáru oděna do zelených cestovních šatů a v zeleném sametovém klobouku, zdobeném bílým pštrosím peřím. Jako předchozího dne, ani nyní nebylo na její tváři patrné žádné vzrušení.

„Před‚vaším odjezdem do nové vlasti vám chci udělit pokyny a připomenout vám, že své štěstí i život máte ve svých rukou. Udělala jsem z vás choť panovníka Parmy. Nyní dávejte bedlivý pozor, každá má rada představuje vzácné věno.“

Amálie mlčí a nehne ani brvou.

„Nesrovnávejte život v Parmě s životem u nás. Nepožadujte tam to, co jste měla zde. Parma není bohatá ani tak velká jako naše říše.“ Na chvíli se odmlčela v domnění, že dceři poskytla příležitost k vyslovení dílců. Amálie však mlčela.

„Snažte se být příjemná,“ ujala se císařovna znovu slova. „Musíte udělat vše, aby si v Parmě mysleli, že se chcete stát pravou Italkou. To je důležité. Vštěpte jim tohle přesvědčení, i kdybyste se měla obléknout do červených šatů. Vyžadujte nejobšírnější informace o každé sebemenší záležitosti. Ať Italové nabudou dojmu, že vás všechno zajímá proto, že je to jejich, italské. Na Italy si jinak dejte pozor. Jsou zkažení, sprostí, vraždí slovy stejně jako nožem. Jsou vrtkaví. Neposkytněte jim příležitost, aby se vám mstili.“

Amálie stála dál beze slova.

„Nic neměňte na dvorské etiketě. Ať si v Parmě nemyslí, že tam chcete rozkazovat, protože jste dcera Marie Terezie. Kdybyste přece jen chtěla dosáhnout nějaké změny, pokuste se k ní přemluvit vévodu. Bude to vypadat, že změnu chce on, a ne vy. Obratně přizpůsobte své chování, aby si všichni u dvora mysleli, že se podrobujete manželovi a že jste pokorná a skromná. V náboženském ohledu nic nepodnikejte a nečtěte jedinou knihu, aniž byste se předem poradila se svým duchovním otcem. Dnešní století vrhlo do oběhu mnoho tištěného smetí, zvláště v Itálii. Dávejte si na ně pozor. Nenásledujte nestoudné příklady našeho věku a nevěnujte se nehodné literatuře, které se říká ‚svobodomyslná‘.“

Amálie stále mlčela.

„Nepřejte sluchu lichotníkům, a dobře si všímejte všeho, co se děje u dvora. Záleží na každé maličkosti. Nespoléhejte na žádnou konfidentku. Všichni v Parmě budou oddanější vévodovi než vám. Všichni vás budou špehovat, očerňovat, poněvadž jste cizinka, a ne princezna z jejich rodu. Proto si zapamatujte: pánem svých tajností musíte zůstat jen vy sama.“

Císařovna se na okamžik odmlčela a čekala odpověď. Ale marně: princezna Amálie, vévodkyně z Parmy, poslouchala bez hnutí a beze slova.

„V Parmě je jistá žena, mnohem starší a ne tak hezká jako vy. Je to madame Lucia de Malaspina, k níž vévoda chodívá. Neohlížejte se na všelijaké řeči o poměru vévody s touto ženou. Jsou to jen drby, prostě vévoda tu ženu potřebuje. Rozhodně tu dámu zahrnujte pozorností. Ptejte se jí na radu. I kdybyste se jí pak neřídila, nastrojte vše tak, aby si myslela, že chcete všechno vědět, slyšet, myslet a dělat podle její rady, tedy jen proto, že to chce ona ... “

Amálie dál vytrvale mlčela.

„Ta žena je v Parmě velmi oblíbená. Její salón navštěvuje veškerá místní smetánka. Udává tón dvoru a celé společnosti, všechno se řídí podle ní. Cokoliv se tam udělá, musí ona zaštítit. To je pro vás velmi příjemná perspektiva, protože se budete mít o koho opřít ...

Zapamatujte si ještě jednu důležitou věc: madame de Malaspina je v Parmě tak důležitým činitelem, že se musíte vynasnažit, abyste vedle ní nezanikla. Je to žena mimořádné inteligence, ducha, síly a podnikavosti. Vy se opírejte o svou krásu. Jsou ženy mladé, krásné, které vůbec nejsou nebezpečné, a opět mnohé starší a ošklivější dokážou roznítit mužské vášně, protože duchem, energií a silou své osobnosti a vkusu umějí muže trvale zaujmout. Zajímavá žena často získá vrch nad krásou i nad mládím. Je věcí vaší nápaditosti, jak se uděláte zajímavou. Upozorňuji vás, že bezstarostná konverzace nebude vaší silnou stránkou. Nemáte na ni dost ducha. Proto zachovávejte vážnost. Kdo neumí dobře mluvit, musí být zajímavý svým mlčením.“

Amálie i teď mlčela, jako by nic jiného ani neuměla. Jediným mrknutím nedala najevo, jaký dojem v ní vzbuzuje císařovnina řeč. Marie Terezie neztrácela trpělivost:

„Tady jsem vám všechny tyto pokyny vlastnoručně sepsala. Vezměte si je s sebou, dobře je uložte a řiďte se mými instrukcemi ve chvílích, kdy si nebudete sama vědět rady.“

Amálie mlčela dál ... Císařovna vybuchla:

„Vaše mlčení je špatná kopie taktiky, kterou mě provokuje Josef.“

Žádná odpověď.

„Proč neodpovídáte?“ Císařovna uhodila pěstí do psacího stolu, na což už byla Amálie zvyklá. „Odpovězte!“

„Veličenstvo, nemám slov ... “

„Ptám se vás, budete se řídit mými pokyny?“

„Pokud to bude možné.“

„Nedovolím, abyste se mnou smlouvala. Ano, nebo ne? Jak jste se rozhodla?“

„Prostuduji si vaše rady.“

Odpověď císařovně připadala vyhýbavá, nebezpečná, podezřelá.

„Vaše štěstí závisí na tom, abyste mě dobře pochopila a v záležitostech parmského vévodství se plně podrobila mému vedení. Je čas k odjezdu.“

Mladá vévodkyně se uklonila.

„Nemáte mi co říci na rozloučenou?“

„Děkuji Veličenstvu za - vše.“

„Vaše starší sestry nikdy ani na okamžik nezapomněly, že jsou dcerami Marie Terezie. Vaše sestra Marie Kristina jako žena prince Alberta ze Sachsen-Taschenu skvěle plní své povinnosti manželky neapolského krále a neobyčejně se činí, aby světu ukázala, že dcery Marie Terezie jsou vyvolené a hodny štěstí, že se narodily jako mé děti. Doufám, že váš odjezd do Parmy bude znamenat nový triumf nejen mé zahraniční.politiky, ale i poslušnosti a výchovy mých dcer. Následujte příkladu svých sester ... “

Amálie znovu beze slova schýlila hlavu k úkloně. Císařovnu to přimělo rozšířit svůj proslov. Každé mlčení považovala za provokaci.

„Není daleko den, kdy se přesvědčíte, že jedinou cestou ke štěstí je plnit svou povinnost. Časné rozkoše jsou pomíjivé, protože nám pro stáří nezanechají klidné vědomí, že jsme na tomto světě splnili své poslání.“

Amálie stojí se sklopenou hlavou.

„Na to, co se tu stalo, zapomeňte. Také já na to zapomenu. Vaše pošetilá mladistvá láska nechť je vymazána. Začněte nový život ... “

Amálie prudce zvedla hlavu:

„Začnu!“

Slovo dopadlo jako rána kladivem.

Každé slovo, každý nezvyklý zvuk, tón hlasu, mlčení, gesto, prudký pohyb vždy bývaly potravou císařovniny podezíravosti. Ani Amáliino mlčení, ani pokrytecky zdůrazňovaná příchylnost před útěkem, ani její nezdařený útěk neudělaly na císařovnu tak hluboký dojem a neutvrdily ji tak mocně v jejím podezření, jako to jedno jediné slovo: Začnu!

Co vlastně myslí tím: začnu? 

Když pohlédla do hezkých hnědých a klidných očí své dcery, nenašla v nich žádnou odpověď. Podobaly se mrtvému jezeru.

Bože, ještě před třemi dny se tvářila poddajně a poslušně, jako by nic jiného na světě necítila a nechtěla než dychtivě naslouchat přáním z mých úst. A všechno to byla lež, aby mohla uprchnout ... Podrobí se mi v Parmě?

„Sbohem, dceruško! Můžete se na mne vždy spolehnout. Kdykoli budete něco potřebovat, obraťte se s důvěrou na mne.“

Amálie sáhla po matčině ruce a políbila ji. To bylo rozloučení dcery s matkou.

Vstoupil vévoda z Parmy a připojil se k Amálii. Císařovna oslovila mladý pár:

„Oba vás zdobí mimořádné ctnosti a přednosti. Jste stvořeni, abyste učinili šťastnými své poddané i samy sebe. Ten, který vás tak štědře obdařil schopnostmi, nechť vás řídí, provází a chrání!“

Mladý vévoda si uvědomil, že by měl něco říci. Narovnal se:

„Veličenstvo, já i vévodkyně ... děkujeme ... budeme ... vám ke cti ... “

„Dejž Bůh!“ pronesla císařovna nahlas a v duchu dodala: Má-li i ona tak málo nadání a ducha jako ty, přijde má čest před světem zcela jistě k úhoně.

Mladý pár se vzdálil.

Hraběnka Fuchsová přistoupila k panovnici. Marie Terezie ji uchopila za ruku:

„Má drahá mami,“ sklonila se k ní důvěrně, „jedině vám se opovážím přiznat: když jsem vdávala své dvě starší dcery, má duše se dmula triumfální radostí. Od okamžiku, kdy Amálie naposled překročila práh tohoto kabinetu, cítím jakousi úzkost.“

„Veličenstvo; není možné, že by vaše dcera nedbala vašich ponaučení.“

„Jasně jsem cítila, že ta, která vyšla z této místnosti, není už tři dny mou dcerou. Je to nějaká mně neznámá žena: Cítím, že je v sázce mé jméno, má hlava i mé naděje ... “

„Drahé, posvěcené Veličenstvo! Nerušte svůj klid pochmurnými domněnkami. Všechno bude v pořádku.“

Na nádvoří Hofburgu čeká dvořanstvo Parmy připravené k odjezdu a dvořanstvo Marie Terezie nastoupilo v slavnostní parádě. Nera stojí v dvojřadu s ostatními dámami.

Objevil se mladý pár. Vévodkyně v zelených cestovních šatech bez krinolíny, vévoda v hnědém kabátě a s černým kloboukem. Za nimi princezny Alžběta a Marie Antonie, obě ve světlemodrých šatech a s bílými klobouky. Následovali princové Leopold a Karel, císařovna a císař.

Josef tu zase není! - zabědovala v duchu Nera.

Císařovna se pátravě ohlédla. Něco poznamenala k císaři a hraběti Kochovi.

Nastala pauza. Všichni na něco čekali.

Hrabě Koch se vynořil s hofmistrem císaře Josefa baronem Rosenbergem. Spěchali k císařovně a cosi jí vyřizovali. Panovnice zrudla. Neře, sledující bedlivě každý záchvěv na císařovnině obličeji, se zatmělo před očima ...

Khevenhüller dal znamení k odjezdu.

Josef se nepřišel rozloučit se sestrou! - chvěla se Nera.

Mladý pár přistoupil k Marii Terezii. Císařovna před zraky celého dvora dceru dvakrát políbila. Pak novomanželé s doprovodem zamířili ke kočárům.

Čekala jich na nádvoří dlouhá řada. Vévoda se svým hofmistrem nasedl do prvního, Amálie se svou dvorní dámou v Burgu, baronkou Emou Kleberovou, do druhého. 
  


18. Po půlnoci III. 
 

Vídeňští dvořané v kočárech i na koních provázeli mladý pár. Slavnostní průvod se vydal ulicemi města. Lidé se sbíhali a zvědavě přihlíželi.

Vévodkyně Amálie si odsedla do kouta a zatáhla záclonky, aby ji nikdo neviděl.

Mladá baronka si utírala slzy. Amálie na ni udiveně pohlédla:

„Komu patří ty slzy?“

„Vám, královská Výsosti. Strávila jsem vedle vás celý rok.“

„Je možné, že by ve Vídni po mně někdo truchlil?“

„Vaše královská Výsost nikdy ani netušila, jak jsem s vámi cítila. Nikdy jste ke mně neměla dost důvěry.“

„Každého považuji za nepřítele.“

„To je zlé, moc zlé pro vás. Kolikrát jsem vám chtěla pomoci.“

„Pomoci? V čem?“

„Zakrátko se rozloučíme. Dovolte, abych vám řekla: ten, kdo miluje jako já, toho oči vidí každou lásku ... Pochopila jsem, že Vaše Výsost a princ Ernest patříte jeden k druhému. Proč jste se nesnažila provdat se za něho?“

„Snažila jsem se, ale povinnost ... “

Amáliiny rty se trpce usmály.

„Princ byl předminulou noc u Jejího Veličenstva.“

„Viděla jste ho?“

„Ne, ale pověděl mi to člověk, který to ví a je mi velmi nakloněn ... “

„Kdo je to?“

„Výsosti, milostné tajemství ... “

„Nemohla byste se od toho člověka dovědět, kam princ odjel?“

„Je v těchto záležitostech skoupý na slovo, ale doufám, že to z něj přece jen dostanu.“

„Baronko,“ špitla Amálie, jako by se bála, že by ji v kočáře mohl někdo slyšet, „byly-li vaše slzy upřímné, zůstanete v Burgu mou důvěrnicí, až budu v Parmě?“

„Celou svou duší.“

„Kde vás mám vyhledat?“

„Vaše Výsost jede do Parmy. Jak by mě mohla vyhledat?“

„Do Parmy? Ach ano; do Pat‚my. Kdo ví? Třeba vám napíšu.“

Povězte mi, co váš milenec říkal o princi?“

„Že se oženil a odjel.“

„Proč jen jsem se na vás nespolehla? Třeba by byli můj útěk neodhalili.“

„Váš útěk?“ vyhrkla překvapeně baronka.

„Ano, chtěla jsem uprchnout. Ale zradila mě jedna císařovnina dvorní dáma ... “

„Ta krásná hraběnka?“

„Jak jste to uhodla?“

„Všichni víme, že je špiónka Jejího Veličenstva. Můj milenec s ní často mluví, když je ve službě. Chtěla jsem po něm, ať u císařovny zařídí, aby ji poslala pryč. Pokusil se, ale marně. Hraběnky Colloredová a Pálffyová mě varovaly, abych si na ni dala pozor. Špehovala je, když mluvily o císařovně a kancléři.“

„Přece jsem se nemýlila. I vám je známo, že je císařovninou špiónkou. Je to její vina, že musím do Parmy!“

„Teď ji ještě víc nenávidím.“

„Všechny své zprávy mám posílat do vašeho vídeňského paláce, že, baronko?“

„Říkejte mi Ema, jak mi říká i on ... “

„Máte ho moc ráda? Opětuje vaše city?“

„Jsem o tom přesvědčena.“

Vévodkyně mlčela a dlouho přemýšlela:

„Budete mě informovat o všem, co budu potřebovat?“

„Přísahám vám při své lásce, Výsosti.“

„Až při odjezdu ode dvora se dovídám, že tu mám spřízněnou duši. U našeho dvora je všechno tak zašmodrchané, že nikdy nevíš, kdo je komu oddán a kdo je čí špeh. Vědět o vašem vztahu ke mně dřív, byla bych požádala císařovnu, aby mi místo hraběnky Pichlerové přidělila jako doprovod do Parmy vás.“

„A já abych se bez něj utrápila ... “

„Mohl by jet s vámi ... “

„Nemohl, je císařovniným rádcem.“

„Kdybych to byla věděla dřív ... “

„Ještě stále vám mohu být svou oddaností užitečná.“

„Dobře, dobře, Emo. Ať už moje noha přestoupí nebo nepřestoupí práh Parmy, stejně vás budu potřebovat.“

„Dávejte pozor, Výsosti, abyste nezhoršila své postavení. Hraběnka Pichlerová je dcera císařovnina tajemníka. To znamená, že vás do Parmy provází císařovnina policie. Ale na oplátku tu zanecháte policii svou. Prostřednictvím svého milence jsem mocnější než hraběnka Pichlerová.“

„Trosečník se chytá vraku. Tak je to i se mnou. Nezradíte mě?“

„Přísahala jsem na jeho lásku.“

„To není záruka. Přísahala mi i hraběnka Nera, a zradila mě půl hodiny nato. A o hodinu později přišla i sama o své štěstí.“

„Radši bych umřela, než je ztratila ... “

„Jsme na hranicích Vídně. Budete se muset vrátit s ostatními. Před svým milencem své styky se mnou zatajte.“

„Kdyby se o nich dověděl, nemohla bych vám sloužit ... “

„Stejně se divím, že vy, neteř hraběnky Fuchsové, patříte do fronty proti císařovně?“

„Před svatbou jsem milovala jistého mladého knížete, ale císařovna mi řekla, že ho nejsem hodna, a na její příkaz jsem se provdala za barona Klebera. Od té doby jsme oba císařovninými nepřáteli, já i můj muž ... Výsosti, provázej vás Bůh!“

„Teď už Boha nepotřebuji. Přesně mi dejte vědět, co budou dělat u dvora, až o mně uslyší ... “

„Snad nemáte něco za lubem?“

„Však si mě zapamatují! Budou si mě pamatovat, dokud budou živi.“

Průvod se znovu řadil. Dvořanstvo vévodství parmského se oddělilo od slavnostního císařského doprovodu, který se rozloučil s mladou dvojicí.

Ke kočáru mladé vévodkyně se na koni přiblížil parmský hofmistr, statný a hrdý hrabě Rivera:

„Vaše královská Výsosti,“ pozdravil svou novou paní, „nebesa mě obdařila největším pozemským štěstím, neboť mi umožnila přijímat od nynějška rozkazy z vašich úst.“

Hovořil klidně; úředním tónem, jen oči mu planuly ...

Za průvodem vévody z Parmy, který si odvážel do své vlasti dceru Marie Terezie, se zvedal hustý oblak prachu.

Vídeňský dvorský průvod se vracel do města.

Štolba usadil baronku Emu do kočáru s hraběnkou Nerou a ještě dalšími dvěma dámami.

Nera baronku Kleberovou neznala. Viděla ji v doprovodu princezny Amálie a věděla, že je její dvořankou.

V kočáře seděla naproti ní, ale nedívala se na ni. Ema si utírala slzy a druhé dvě dámy si tiše povídaly:

„Nádherná svatba; že?“

„Nesrovnatelná. Všechno bylo v pořádku, až na ten incident na ulici.“

„A až na ten poslední při rozloučení ... s císařem Josefem.“

„Proč se nepřišel se sestrou rozloučit?“

„Prý ho nenašli v jeho komnatách.“

V Neře se zatajil dech. Vyhlédla na ulici.

„Snad neodešel z paláce?“

„Nevím. Rosenberg něco povídal, ale nerozuměla jsem co. Je nepochopitelné, že nepřišel na rozloučení se sestrou.“

„Nemluvte, dámy,“ varovala je baronka Ema, která si v koutě utírala oči. „Jsou u dvora takoví, kteří každou starost dvorních dam zvrátí v pomluvu a špehují je, aby se mohli zalichotit.“

Očima ukázala na Neru. Ta si toho všimla. To, co slyšela o Josefovi, jí však v uších hučelo tak, že se ani nepokusila reagovat na jízlivou Eminu poznámku.

Jestli mě štěstí opustilo, jsem ztracena. Děj se vůle osudu - rozhodla a zůstala sedět bez hnutí.

Vrátili se do paláce. Nera se převlékla a pak se ohlásila hraběnce Fuchsové.

„Její Veličenstvo vám vzkazuje, abyste zašla do komnat následníka trůnu. Třeba se vám podaří zjistit, co s ním je.“

Rozkaz tlumočený dlouhonosou dvořankou na ni dopadl jako blesk z čistého nebe.

Aby konečně skoncovala s nejistotou, chvátala do druhého poschodí.

„Kde je Jeho Veličenstvo císař a následník trůnu?“ zeptala se bývalé komorné bavorské princezny, když vešla do jejího někdejšího pokoje.

„Nevím, pánové si něco šuškají, ale nikdo nic kloudného neřekne.“

Zamířila do kanceláře následníkova hofmistra. Byl sám.

Baron Rosenberg vstal a hluboko se uklonil.

„Vaše Milosti, Její Veličenstvo si přeje vědět, proč se Jeho Veličenstvo císař a následník trůnu nedostavil k rozloučení.“

„Ani já to nevím, a jsem od něj jen několik stop.“

Baronova odpověď narušila klid, s kterým vešla.

„Pane barone, vy jste moudrý a čestný muž.“

„Vaše Milost mě ráčí očerňovat ... “

„Nemám náladu na to, abych mohla soutěžit s vašimi žerty. Nejprve mi prosím odpovězte na jednu otázku a pak se vám s něčím svěřím.“

„Jsem připraven poslouchat.“

„Je následník ve svých komnatách, nebo ne?“

„Jeho sluha říká, že ano.“

Nera se přidržela židle, aby stála co nejjistěji.

„Je tedy zde?“

„Vaše hraběcí Milost se nadarmo opírá o židli. Máte o následníka velkou starost?“

„Proč nevychází?“

„Nemůže ... “

„Proč?“

„Je nemocný.“

„Tedy těžce nemocný? Zavolal jste k němu lékaře?“

„Nechce k sobě pustit ani mne, a o doktorovi ani slyšet. Smí k němu jedině jeho lokaj.“

„Pokuste se k němu vniknout násilím a povězte mu ... že jsem velmi ... že císařovna má o něj velkou starost.“

„Pokusím se vás uklidnit, poněvadž vidím ... vaše jméno bude jistě propustkou přes zakázané dveře.“

Odešel.

Neře se zdálo, že se strašně dlouho nevrací.

A přišel vlastně za pár minut. Ukrajoval slova:

„Jeho Veličenstvo císař a následník trůnu vzkazuje, že je nemocen, a žádá, aby ho všichni nechali na pokoji.“

Chvíli mlčela. Rosenberg ji bedlivě pozoroval.

„Viděl jste ho, pane barone? Jak vypadá?“

„Je velice bledý a zakaboněný. Ale Vaše Milost se mi chtěla s něčím svěřit ... “

„Díky, pane barone. Myslím, že je zbytečné, abych teď vás a následníka trůnu rušila.“

Otočila se a rychle vyšla ven.

Venku jí došel dech:

Je raněný? Těžce? Jehla ho nemůže těžce poranit. Může buď probodnout srdce, nebo jít mimo. Bože, díky ti, že se stalo to druhé ...

Sestoupila dolů a sama oznámila císařovně, že se následník trůnu necítí dobře a že si přeje, aby ho všichni nechali na pokoji.

„Hraběnko, zajdete za ním sama ... do jeho ložnice ... “

„Veličenstvo, už bych to byla udělala, ale nechtěl mě přijmout. Nejlepší bude, když ho zatím opravdu necháme na pokoji. Za pár dní se zotaví a přijde sám. Tvrdohlaví lidé zkrotnou nejdřív, když jim přestaneme věnovat pozornost.“

„Snad máte pravdu. Počkejme. Říkala jsem vám, že císař chce poznat hraběnku Thurnovou. Byla jste už na Waldburgu?“

„Ano, Veličenstvo, mám tam přátele od nás z Chorvatska.“

„Velmi dobře. S císařem pojedou princezny Alžběta a Marie Antonie. Dejte pozor na princezny i na – císaře ... “

Celý den pak císařovna přijímala své referenty, kteří měli na starosti různé státní záležitosti.

K večeru se ohlásil hrabě Koch a oznámil, že rakvář se vrátil domů, ale jeho dceru nikdo neviděl. Sousedům je známo pouze to, co jim Wolf sám říkal: že jeho dcera už dávno odjela k nějakým jeho příbuzným.

„Bylo by nejlepší vyslechnout ho, co vlastně s Mimi je,“ radil hrabě císařovně.

„V žádném případě. Pelegrini má pravdu. Není radno vyvolat otcovo podezření.“

Po Kochovi se objevil i sám Pelegrini s dopisem představené, kláštera, která vyjadřuje údiv, proč se představený tovaryšstva Ježíšova dotazuje na Mimi, když ví, že děvče je v klášteře a už dávno se uklidnilo.

„Zaplať Pánbůh,“ oddechla si císařovna. Pelegrini to odhadl správně. Leopold ve strachu viděl v nějaké cizí dívce Mimi. Tím je pro mne tahle záležitost vyřízena ...

A sáhla po spisech; jako by žádná Mimi nikdy neexistovala.

Pelegrini vyšel spokojeně z císařovniných komnat. Šéfovi své tajné kanceláře panovnice už vydávala další příkazy:

„Hrabě, pospěšte si s vyšetřováním ve věci kapitána Vojkffyho. Kancléř se o tu záležitost osobně zajímá. Předestřete mu vše, co zjistíte. Dále: je mi podezřelé, že se následník zavřel do svých komnat. Je-li on ve spojení s kapitánem a císařovnou vdovou a kují-li proti mně spiknutí, pak je následníkova choroba jen výsledkem kapitánova zatčení. Bedlivě sledujte, kdo chodí do druhého patra a kdo odtamtud vychází. Zvlášť pozorně sledujte Rosenberga. Jsem přesvědčena, že se konspirátoři budou vzájemně informovat.“

„Veličenstvo, byli by velmi neobratní, kdyby nám poskytli další důkazy. Nepočítejme, že ještě něco získáme.“

„Potom se spokojme s tím, co máme v rukou. Pokuste se znovu vyslechnout kapitána. Třeba nám odhalí spoluviníky.“

„Ten na nikoho nevrhne podezření. Dal bych ho na mučení ... “

„Já také, ale kancléř se rozhodně staví proti. Podle jeho mínění kapitán na mučení umře, ale nikoho neprozradí.“

„Jeho Blahorodí kancléř není zřejmě plně přesvědčen o kapitánově vině ... “

„Ale já ano.“

„Jeho obhajoba, že chtěl jen unést svou ženu, je směšná. Kvůli tomu nemusel utíkat do Pruska.“

„To je správný postřeh. Souhlasím. Pokud by kancléř jevil tendenci k mírnosti, udělám krátký proces ... “ 
  


19. Na Waldburgu I. 
 

Po silnici vedoucí vzhůru k zámku Waldburg stoupaly tři dvorské kočáry tažené osmispřežím a provázené gardou.

V prvním kočáře seděl císař František Štěpán se svým hofmistrem Julienem, v druhém princezny Alžběta a Marie Antonie a naproti nim hraběnka Vojkffyová coby dvorní dáma pověřená dohledem nad nimi. Do posledního kočáru se usadily osobní dvorní dámy princezen.

Počasí jim přálo, a tak kočáry záhy stanuly na kopci na nádvoří starého zámku. Hrabě Balsano uvítal příchozí neobyčejně zdvořile a k císaři se obrátil projevem:

„Veličenstvo, jsem šťastný, že se mi dostalo té cti, abych jako chráněnec hraběnky Thurnové mohl Vašemu Veličenstvu ukázat znamenitosti tohoto zámku ... “

Balsano se snažil o stručnost, přesto císař jeho řeč nevyslechl až do konce. Nudilo ho to ...

Všichni se nahrnuli do zámku.

Pozornost císaře i princezen vzbudila vysoká žena v úzkých černých šatech, bledé tváře a se strnulýma očima. Zarazil je podivný starý a nevídaný střih ženiných šatů i její protáhlá silueta.

„Toto obydlí se mi zdá příliš těsné pro vaše mládí,“ nezdržel se císař poznámky při pohledu na toaletu hraběnky Thurnové.

„Je široké až až, Veličenstvo,“ zavrtěla hlavou hraběnka. „Je to pouhá předsíň pro tamhletu truhlu,“ ukázala na rakev, „k níž se blížíme každým svým krokem, abychom vešli do pravého života na onom světě ...“

Hraběnka Thurnová se rozhovořila o nicotnosti všeho pozemského. Jediným účelem života je připravovat se na smrt.

Říkala navlas totéž co onehdy Neře a jejímu muži.

Princezna Alžběta nespouštěla z hraběnky oči, hltala každé její slovo. Zato Marie Antonie si tiskla ruku na ústa, aby nevyprskla smíchy.

Hrabě Julien sdílel zřejmě názor mladičké princezny. Císař František Štěpán se snažil neporušit dekorum a s dvornou vážností sledoval hraběnčiny vývody, přestože hraběnka svým černým zjevem, bledým obličejem a strnulýma očima šířila kolem sebe podivnou hrůzu.

Když konečně vyšli ze salónu, přitočila se Marie Antonie k Neře:

„V Burgu káže Grande, na výletě tahle mumie. Víte, jak mi přišla? Jako Grande v sukních.“

Nera se neopovážila nahlas odpovědět na tu prostořekou kritiku, která-se ani trochu neshodovala s pravidly dvorské etikety ani s předepsanými názory; V duchu však dávala holčičce za pravdu.

Hrabě Balsano mezitím vodil členy císařského dvora po zdejších sálech a komentoval portréty a rytířské kroje nejstarších majitelů zámku.

Ve starém salóně se pod dohledem hofmistra Juliem podávala princeznám, císaři i dvorním dámám čokoláda.

Po svačině nabídl hrabě Balsano císaři prohlídku své laboratoře, kde se obíral vědeckými výzkumy.

V tajuplném přítmí laboratoře hrabě vysvětloval:

„Pátrám po prostředku, který by dokázal zcela odstranit stopy po černých neštovicích a pleť obličeje postiženého učinil znovu hladkou a jemnou.

Císaře jeho výklad brzy přestal bavit, zato Alžběta málem zkameněla údivem a nemohla se dočkat, až zůstane s Balsanem o samotě:

„Hrabě, jestli ten prostředek opravdu objevíte, získáte královské bohatství.“

„Bylo by mi dostatečnou odměnou, kdybych mohl obnovit vaši krásu.“

Alžběta vyšla z laboratoře jako znovuzrozená.

Nera si ještě v Burgu u císařovny vyprosila půlhodinové volno, aby mohla na Waldburgu navštívit své přátele, manžele Malakoczyovy.

Zvolila k tomu dobu, kdy se princezny věnovaly prohlídce laboratoře. Chvátala chodbou, ale když už se chystala seběhnout po schodech dolů, oslovil ji jakýsi muž, který se představil jako tajemník hraběte Balsana, a požádal ji, aby na okamžik zašla do Balsanova salónu. A hned otevřel dveře, takže ani nestačila pozvání odmítnout.

Velice překvapilo, když v salónu místo hraběte zastihla císaře Františka Štěpána.

„Odpusťte, Veličenstvo, ale bylo mi řečeno, že si se mnou přeje mluvit hrabě Balsano.“

„To jsem já. Před chvílí jsem byl u něho v laboratoři a požádal jsem ho o službu ... “

„Nerozumím.“

„Byla to záminka.“

Císař přistoupil blíž:

„Proč se mi vyhýbáte, hraběnko?“

„Veličenstvo, jsem ve službách Jejího Veličenstva císařovny.“

„Nebojte se císařovniny nepřízně. Jsou způsoby, jak vás mohu ochránit. Zbývá nám jen pár minut, a proto promiňte, že svá slova nikterak nevyšperkuji. Hraběnko, opusťte císařský dvůr! Sám se postarám, abyste mohla odjet. Vyberte si který chcete z mých třiceti zámků. Tam se na vás nebude nikdo dívat - kromě mne ... “

Sahal po její ruce, ale Nera prudce ucukla.

„Veličenstvo, vymažu vaše slova ze své paměti za podmínky, že už nikdy nepřestoupíte mez povinné úcty k ženě, která nemá ani chuť, ani schopnost vyhovět vaší nabídce ... “

„Poněvadž jste přijala výhodnější nabídku mladého císaře? Jistě, on se stane panovníkem, opravdovým císařem,“ usmál se ironicky František Štěpán.

„Vaše Veličenstvo využívá mé osamělosti, aby mě uráželo.“

„Dal jsem se strhnout žárlivostí. Nevíte, jak po vás toužím. Doufal jsem, že mě vyslyšíte ... “

„Nadarmo utrácíte slova i čas.“

Její odpověď v něm znovu vyvolala žárlivost.

„Tak přece jen on! Hraběnko, Josef vás zničí ... “

„Veličenstvo, miluji jen svého muže. Vaše Veličenstvo ráčilo příliš pokořit pojem kavalírství ... “

Tohle vypadá jako rána přímo do nosu - řekl si císař v duchu a tváře mu hořely, jako by ho ta rána vskutku neminula.

„Odpusťte, hraběnko!“

Císař nevěděl, co je msta. Začal se dožadovat odpuštění.

„Pokud si Veličenstvo odpuštění zaslouží,“ vzdychla Nera.

Už by mě jenom měla švihnout karabáčem! Ostatně, vždyť má pravdu. Nejenže nejsem císař, nejsem ani jeho lokaj - bylo mu do pláče.

Nera opustila salón.

Císař nějaký čas tupě zíral před sebe. Pak opatrně zamířil do vedlejší místnosti.

Kněžna Vilma odskočila ode dveří právě ve chvíli, kdy stiskl kliku. Byla samozřejmě skrytým svědkem výjevu, který se odehrál mezi ním a hraběnkou Nerou.

„Tak co?“ zatvářila se starostlivě. „Řekl‘s jí vše?“

„Odmítla mě,“ postěžoval si prostoduše. V lásce nikdy duchem nevynikal, jednal podřízeně, dětinsky. Kněžna znala jeho slabosti. Okamžitě toho využila.

„To je důkaz, že už přijala Josefovu nabídku. S ním to má jasné. Škoda. Doufala jsem, že tahle schůzka učiní mého dobrého přítele šťastným. Asi jsem ji ani neměla nastrojit. Mohl jste mít dál naději ... “

„Takhle je to lepší. Teď vím, že mi Neru přebral syn. Čekal jsem marně.“

„Proč jsem si tu schůzku nevymyslela dřív, mnohem dřív, dokud ještě nebylo pozdě ... “

„Protože jsem tě zanedbával. Vyhýbal jsem se ti. Vilmo, kdybys věděla ... Pamatuješ se na ten večer v parku knížete Batthyanyho, když jsem ti řekl, že lékař objevil na Josefině těle červené skvrny? Zpráva tě velice zasáhla. Až tehdy jsem pochopil tvou oddanost a poprvé litoval, že jsem poznal hraběnku a tebe zanedbával: Jak jsi šlechetná! Chceš mě přivést do náručí jiné, kvůli níž jsem opustil - tebe ... “

„Nemluvte o tom, Veličenstvo.“

Usedl a svěsil hlavu.

„Ty jsi, Vilmo, nejušlechtilejší bytost, kterou jsem v životě potkal.“

„Udělala jsem pro vás vše, co jsem mohla.“

Vstala.

„Už jdeš?“

„Čeká na mne hraběnka Thurnová. Nechci, aby nás spolu zastihla. Pojala by podezření. I k ní pronikly fámy o našem někdejším poměru.“

„Někdejším? To už jsi na všechno zapomněla? Docela jsi mě vypudila ze srdce?“

Neodpověděla. Její mlčení ho vyprovokovalo. Zachmuřil se: Třeba má milence?! 

Krásná žena sklopila oči jako děvčátko:

„Docela nezajímavé téma pro vás, Veličenstvo.“

„Je možné, žes mě tak rychle nahradila někým jiným? Mluv!“

„Jedno vám mohu povědět: po vás už nebudu nikoho milovat.“

„To mi stačí. Ty klopíš oči. Co je, Vilmo?“

„Nic, život ... “

„Tedy přece jen milenec?“

„Neptejte se. Nic neřeknu.“

„Svěřil jsem se ti jako přítelkyni, a ty přede mnou něco tajíš. Jsi-li ty mou přítelkyní, dovol, abych ti i já byl přítelem. Svěř se mi ... “

„Moje záležitost je mnohem složitější než vaše, milý příteli.“

„Na tom nesejde. Prosím tě; přiznej se mi: máš milence?“

„Jeden magnát mě zbožňuje: Dvakrát jsem ho odmítla - ale potom ... “

„Potom?“

„Vytrvale čekal. Jeden večer ... “

„Jeden večer?“ opakoval císař se žárlivým přízvukem v hlase. „Nuže?“

„Hrála jsem karty jako obyčejně, víte, že je to má vášeň ... “

„Co se přihodilo ten večer?“

„Prohrála jsem dost velkou částku a neodvážila jsem se to přiznat manželovi. Víte, že neoplývá bohatstvím, a navíc je lakomý. Zbožňovatel využil mých nesnází ... “

Císař František Štěpán znepokojeně vyskočil:

„Prodala ses?“

„Vyjadřuješ se o mně poněkud nevhodně,“ urazila se Vilma.

„Promiň, ale rozčiluje mě to. Dostávám vztek. Tak co se stalo?“

„Nic ... Ale bude se muset stát ... Nabídl mi příslušnou částku a já jsem ji odevzdala vítězi. Od toto večera odvaha mého zbožňovatele prudce vzrostla. Přišel za mnou, když manžel nebyl doma ... “

„A dožadoval se odměny?“

„Nechoval se kavalírsky, ale přesto ... “

„A ty? Cos udělala?“

„Co jsem mohla dělat? Slíbila jsem, že přijedu za ním, do jeho letního sídla ... “

„A jela jsi?“

„Pojedu.“

„Jak velká je ta částka?“

„Musím k hraběnce Thurnové. Její sluha nebo hrabě Balsano by nás mohli přistihnout ... Nezáleží na tom, prodáš-li se za milión nebo za sto tisíc. Na částce nezáleží. Důležitý je skutek.“

Podráždilo ho to. Zastoupil jí cestu a chytil ji za ruku.

„Pust mě, Franci! Proč oživuješ minulost?“

„To není minulost, nemůže to být minulost ... “

Stěží potlačila jásot.

„Sbohem!“ uklonila se s naprostým klidem.

Císař ji znovu chytil, tentokrát za ramena ...

„Pusť mě!“

„Řekni částku!“

„Neřeknu.“

„Budu tě držet, dokud někdo nepřijde. Řekni kolik!“

„Milión ... “

Pomalu spustil ruce s jejích ramen. S tím počítala. Jeho lakota byla vždy tvrzí, na kterou mohla útočit, jen když byl dočista zmámený.

Neztratila naději a beze slova zamířila ke dveřím:

„Slyším kroky. Pospěšte si, Veličenstvo.“

„Pojedeš na letní sídlo svého zbožňovatele?“

„Musím ... “

„Nemusíš. Přijeď k Charlottě!“

„Proč?“

„Přijedu také.“

„Proč?“

„Přivezu ten milión ... “

„Myslíte, že ho přijmu? Nikdy!“

Věděla, že střela musí zmoci tvrz. Nenadálý úhyb císaře udivil a vyvolat v něm pochyby:

„Už jsi byla ve dvorci?“

„Přísahám, že - ne.“

„Pokud ne, pak musíš přijmout nabídku svého přítele, který je bez tebe velmi nešťastný. Věř mi, Vilmo! Jak to bylo kdysi krásné,“ povzdechl si František Štěpán. „Žádné rozčilování, žádná žárlivost, nejistota ... Všechno mě to unavuje. Počkej, Vilmo, neodcházej!“

„Co je s vámi, příteli? Nenahlížíte, že by bylo nebezpečné, kdyby nás spolu viděli?“

„Ať nás vidí! Nesmíš jet do toho dvorce. Přijď k Charlottě! Pošlu zítra Juliem, aby ti donesl - jeden a půl miliónu.“

Věděla: dává si tím zálohu na budoucnost.

Chodbou se vskutku rozlehly kroky. Vilma stiskla kliku.

Vmžiku byla za dveřmi, zavřela za sebou a chytila se silných závěsů.

Štěstím se začala tlumeně smát. S úžasem si vybavovala, co se stalo: Chtěla jsem dostat hraběnku ode dvora. Nepovedlo se. Chtěla jsem ji dát dohromady s císařem, aby mi Franci byl vděčný a půjčil mi peníze. Nepovedlo se. Hraběnka ho odmítla. Když už jsem si myslela, že můj milión je nadobro v háji, dostanu ho celý a ještě půl navíc. To znamená porazit císaře a pomstít se císařovně. Znovu získávám své místo ve společnosti, la belle princesse, místocísařovna, rakouská Pompadurka - všechno se to znovu dere na povrch přes živou hlavu císařovninou přízní zahrnované hraběnky ... To je až příliš velký triumf. Vilmo, během tvé návštěvy na Waldburgu vyskočilo štěstí ze zálohy a zmocnilo se tě, jako to s jinými obvykle dělá neštěstí ...

Ano - jsem naprosto při smyslech. Všechno se to opravdu stalo. Císař František Štěpán se stal čokoládou v mléce ... No počkej, císařská intrikánko! Teď uvidíš, s jakou pompou se ponesu ...

Celá rozkvetla radostí a štěstím, které ji potkalo. Nebyla si jista, zda krasavice Nera nepřijme císařovu nabídku, protože František Štěpán sice nemá moc, ale vlastní třicet panství a milióny, jimiž by se nemohl pochlubit ani mnohý stát.

Neřina ctnost vrhla Vilmě do náruče tolik štěstí, že málem přišla o rozum. Musela se vzpamatovat, aby mohla zaklepat na dveře ponurého salónu hraběnky Thurnové.

Našla ji klečet v modlitbách.

„Hraběnko,“ špitla jí, „velice mě překvapilo, že se tu objevila císařská rodina. Opravdu jsem ani netušila, že se zde s nimi potkám. Díky vám za diskrétnost. Kdyby mě tu viděli, zlé jazyky by znovu vytáhly infámní pomluvy o mně a o císaři. Vy jediná víte, že mě k vám přitahuje jen touha strávit nějaký čas v zbožném tichu a poskytnout odpočinek své duši.“

„Zlé jazyky jsou jako hadi, uštknou stejně viníka i spravedlivého. Bůh však ví, kdo si jejich jed zaslouží a kdo je naopak hoden být před ním ochráněn. Zůstaňte v salónu. Dokud bude v zámku císař, nikdo vás nebude rušit. Pro všechny případy se zamkněte!“

„Díky, Bůh vám odplatí, protože chráníte oběť nespravedlivé pomluvy.“

Ustoupila do salónu a přes okenice vyhlédla dolů do parku.

Milión je můj i císař je můj ... šeptala si. 
  


20. Na Waldburgu II. 
 

Zkormoucena nenadálým císařovým chováním, zamířila Nera do domu, kde bydlel správce Malakoczy. Zastihla jen jeho ženu.

„Slyšela jsem, že jsi na zámku s císařskou rodinou,“ uvítala ji Sanda. „Můj muž tu bude co nevidět. Jsem ráda, že zažiješ velké překvapení.“

„Jaké?“

„Počkej, uvidíš!“

Do místnosti vpadli hlučně hosté.

„Hrabě Meško!“ zvolala Nera. „Hraběnka Stanka!“

Objali se.

„Přijeli jsme před třemi dny a neustále škemráme, aby nás Malakoczy odvedl na Waldburg. Díváte se na mé mužské oblečení? Máte na ně podivné vzpomínky, viďte? Ale já nedokážu jet na lov jinak. Ostatně, ty šaty patří k mé politické taktice. Když už svého Jiřího přestanu bavit jako Stanka, honem si natáhnu kalhoty, aby ho bavil Stanko. Takhle na střídačku se mu nezprotivím ani do smrti.“

Nery se zmocnil smutek, když ji viděla tak veselou a šťastnou. Stanka si toho všimla.

„Hraběnko, vy jste smutná. Stalo se něco? Ano, kde je Siniša?“

„Není v císařově doprovodu?“ ptali se muži.

„Nemohu vám říci, ani proč tu není, ani kde je,“ vzdychla Nera s očima plnýma slz.

„Co je? Vy pláčete?“

Všichni se kolem ní shlukli, vyptávali se, pokoušeli se ji utěšit.

„Nesmím vám říci ani slovo. Žiju jako zajatec. Nikdo ani netuší, kam jsme se to dostali. Život u dvora je síť, z které není úniku ... “

Soucitné pohledy Neře připomněly, že kolem sebe má přátele z časů štěstí i utrpení.

Už dávno zapomněla, že jsou na světě i lidé, kteří si myslí, co říkají, a říkají, co cítí. To vědomí ji povzbudilo:

„Mám zakázáno říci, kde je Siniša. Je mi těžko, ale nevrátí-li se, svěřím se vám ... “

Hrabě Meško postřehl Neřiny rozpaky a rozhodl se změnit téma rozhovoru.

„Zatímco moje žena proháněla divou zvěř, já jsem zajel do Vídně, abych zjistil, kde bych vás mohl zastihnout. Ve vašem bytě jsem nikoho nenašel, tak jsem se šel projít. Zajímalo mě, jestli se ve Vídni vyskytují hezké ženy ... “

Mrkl při tom na Stanku.

„Jiří, přestaň, s ženami nejsou žerty... “

„To víme oba,“ vpadl Malakoczy a za svou poznámku si vysloužil lehké plesknutí prstíků své choti.

„Takovýchhle polibků má vždy zásobu. Ale pokračuj, Meško; ať slyšíme, jaké krasavice jsi ve Vídni objevil.“

„Zvláště to bude zajímat mou ženu. Šinu si to po ulici a civím za jakousi kráskou, kdy vtom zakopnu o nějakého člověka. Jím to ani nehnulo. Ohlédnu se za ním, a vidím - mnich, či co? Dlouhý černý hábit, dlouhý plášť, černý klobouk s krempou širokou jako poklice na hrnci.“

„Jezuita,“ vpadla Nera.

„K čertu! První člověk, o kterého na vídeňské ulici zavadím, musí být černokabátník. Z toho nekouká nic dobrého. Rozzlobeně rázuju dál, on přede mnou. Najednou se však zastavil a vzhlédl k oknu v prvním poschodí jednoho domu. Tak jsem. mu viděl do obličeje. Užasl jsem, poznal jsem ho ... “

„Koho?“ vyhrkla Stanka.

„Anselma.“

Stanka ohromeně zírala na manžela.

„Nezmýlil ses?“

„Také jsem v první chvíli nevěřil vlastním očím. A tak když na něj kdosi z prvního patra kývl a pustil jej do domu, rozhodl jsem se, že si na něj počkám a ověřím si, spletl-li jsem se, či ne. Dům není klášter, musí vyjít ven. Počítal jsem správně. Za čtvrt hodiny se objevil: stejné tělo, stejný obličej, ale v lokajské livreji.“

„V lokajské livreji?“ podivili se posluchači.

„Ty nás všechny taháš za nos,“ zahrozila Stanka.

„Věřte mi, vyšel lokaj v parádní livreji, se stříbrným pásem. Můj objev polechtal mou zvědavost, a protože jsem kdysi uměl sledovat Anselmovy stopy, vydal jsem se za ním jako můj pes, když vyčenichá divokou kachnu.“

„Smím se vás zeptat, kdo je ten Anselmo?“ vmísila se Nera, když viděla, s jak neobyčejným zájmem hraběnka Stanka sleduje vyprávění o neznámém jezuitovi.

„Působil před několika lety v Záhřebu. Žil jako mnich ve velké zbožnosti, pak spáchal zločin a utekl. Nyní, jak se zdá, zahalil své hříchy do černé sutany. Jako děvče jste o něm nikdy neslyšela, hraběnko?“

„Nepamatuji se. Trávila jsem veškerý čas s babičkou v ústraní mezi stěnami našeho paláce a služebnictvo mělo zakázáno povídat mi cokoli ó událostech ve městě. Pokračujte, hrabě, prosím vás.“

„Milerád. Lokaj kráčel přede mnou a já za ním v patřičném odstupu.“

„Nevšiml si tě?“ přerušila Stanka manžela.

„Udržoval jsem dost velkou vzdálenost, a navíc: kdo by mě v tomhle úboru poznal? V Záhřebu si jaktěživ nenavléknu vídeňský šat a paruku, kdežto tady jsem musel. Malakoczy mi vyprávěl, že když si tu vyšel v našem národním šlechtickém kroji, lidé se na ulici sbíhali. Ještě že jsem se přizpůsobil zdejší módě, jinak by mě byl Anselmo jistě poznal. Jak jsem ho sledoval, dostal jsem se na nějaký ovocný trh.“

„Není tam vchod do malé uličky, odkud vykukují Židé a které se říká ‚Žluté město‘? - chtěla vědět Nera.

„Ano, viděl jsem nějaké muže v černých kaftanech, říkali mi, že jsou to Židé; a ulici se přezdívá ‚Žluté město‘.“

„Sedí na náměstíčku punčochářka?“

„Ne, tu jsem neviděl. Lokaj zašel do dvora jakéhosi velice maličkého domku stlučeného z prken a zavřel dveře. Lidé bydlící v takovýchto chatrčích jistě nezaměstnávají lokaje, řekl jsem si a čekal, co bude dál. Prohlížel jsem si prodavače a nahlížel do ‚Žlutého města‘. Asi po čtvrthodině vyjel lokaj na statném vraníku, ale nebyl sám. Spolu s ním cválal nějaký vznešený šlechtic. Šlechtic vpředu, falešný lokaj za ním. Míjeli mě klusem a něco si povídali o koních. Hned jsem postřehl, že šlechtic je Prus.“

„Prus?“ podivila se Nera. „Jak to víte?“

„Kdo by nepoznal Prusa podle řeči? Jen jsem se divil, že Anselmo mluví německy. U nás v Záhřebu jsem ho nikdy německy mluvit neslyšel. Ale na tom nesejde. Zkrátka: odjeli. Dlouho jsem se za nimi dívat a všiml si, že zamířili k Waldburgu. Tázal jsem se v duchu: kdo asi tak bydlí v tom dvoře, odkud vyjeli? Abych ukojil zvědavost, vyptával jsem se lidí kolem. Prý tam nějaký šlechtic chová koně. Nevěděli, jak se jmenuje. Setkání s Anselmem mě tak zaujalo, že už jsem toho zloducha nechtěl pustit z očí. Vrátil jsem se do hostince, vyskočil,na koně a odcválal k Waldburgu.“

„A dostihl‘s je?“

„Dostihl. Zamířili do kopců. Nevím proč, ale něco mě táhlo za nimi. Vjeli jsme do průsmyku. Byli daleko přede mnou. V dálce jsem spatřil jakýsi domek - hospodu, výletní místo či co. Zastavili před ním a seskočili s koní. Hostinský odvedl jejich koně do maštale. To znamenalo, že se nejspíš zdrží déle. Lidí, kteří šli kolem, jsem se dotázal, co je to za chalupu. Vysvětlili mi, že hostinec U netopýra a průsmyk nese jméno svaté Anny. Chvíli jsem rozvažoval a pak jsem se rozhodl nechat čerta na pokoji. Nebudu do něj znova šťourat.“

„Udělal jsi dobře,“ schválila Stanka. „Není dobře dráždit krvežíznivé šelmy.“

„Přece jen mu štěstí nepřeje, když tě potkal,“ podotkl Malakoczy.

„Mysleli jsme, že odjel na konec světa, a on se pěkně vyvaluje ve Vídni.“

„Jestliže své zločiny skryl pod černou sutanu, může se po Vídni klidně procházet,“ dodala rozhořčeně Nera.

„Ale proč se potom převléká do lokajské livreje? Černá sutana je přece jen nejlepší přikrývka na každou lotrovinu.“

„Ano, to je divné,“ poznamenala Stanka.

„A co spáchal?“ zajímala se Nera.

„Několikanásobnou vraždu.“

„To by mě velmi zajímalo, ale mé půlhodinové volno vypršelo. Musím jít ... “

„Žijete, jak vám nařídí?“ podivil se Meško.

„Nemám ani minutu času pro sebe samu.“

„A Siniša?“ vyklouzlo znovu Stance.

„Ach!“ Neře se zachvěl hlas. „Až jindy. Pokusím se dostat v těchto dnech dovolenou a pak sebrat odvahu a postěžovat si vám ... “

Rozloučila se a odešla.

Cestou k zámku spatřila v parku šlechtice na tenkých nohou, s mohutně vyklenutým břichem.

Nahoře na temeni plešaté hlavy mu trčel chomáč šedivých vlasů. Princezna Marie Antonie jej za něj právě potahovala a vesele se smála.

„Hraběnko, podívejte, jak tenhle člověk hloupě vypadá! Vzala bych ho s sebou do Burgu. Aspoň bych se měla čemu smát ... “

Pán na tenkých nohou a s mohutným panděrem stál strnule jako voják na stráži. Přestože se mu obličej křivil bolestí, neboť ho princezna tahala za vlasy pořádně, nijak se nesnažil svůj pověstný chomáč z jejích rukou vysvobodit.

„Baron Chocholík!“ zvolala Nera.

Malý baron se ani nepokusil pozdravit svou známou ze Záhřebu, jen aby nerušil ručku malé princezničky při popotahování jeho kštice.

„Cože? Vy toho člověka znáte?“ podivila se Marie Antonie. „Našla jsem ho tady v parku a hned se mi zalíbil. Vypadá tak směšně. Ukrutně se mi líbí.“

Nera stěží přemáhala smích, když viděla Chocholíka, jak vypnul před malou princeznou hruď a celý se rozplývá štěstím.

„Není to divné, že mu vlasy rostou jen na temeni?“ smála se princezna a znovu chňapla po čupřině, podle níž starý baron dostal svou věhlasnou přezdívku Chocholík. Lidé ho pod jiným jménem ani neznali.

„Nevezmeme ho s sebou? Císařovna se jistě nebude zlobit.“

„Ale, Výsosti, ten pán není zaměstnanec dvora, není tam pro něj práce.“

„U dvora nemá nikdo žádnou práci, a přesto je tam spousta lidí. Baron Petráš by měl z takového kamaráda radost.“

Nera se musela velice snažit, aby princeznu přesvědčila, že si nemůže jen tak beze všeho vzít ke dvoru barona Chocholíka, i když získal její velké sympatie. Konečně se s tím Marie Antonie smířila:

„Prosím vás, a proč nenosíte vlásenku?“ zeptala se svého nového oblíbence.

„Protože bych ji musel česat, a na to nemám čas,“ pokorně odvětil Chocholík a vysekl Marii Antonii tak hlubokou poklonu, že se svou čupřinou málem dotkl trávy.

„Nemáte čas? Jak to?“

„Tak ... Jen vstanu, už musím chvátat k obědu.“

„Vy obědváte ráno? A kdy chodíte na jitřní mši?“

„Na jitřní mši?“ užasl Chocholík. „Na tu chodím ... odpoledne,“ vykoktal s námahou.

„Vy se máte! Vidíte, to já musím vstávat L půl sedmé a na jitřní musím být o půl osmé. Řekněte, barone, není to hloupé?“

„Strašně hloupé. Já být princeznou, spal bych celý den a vstával bych jen k obědu a k večeři.“

„Vy jste báječný člověk! Poslyšte, a nešel byste se mnou ke dvoru?“

„Tam se jistě dobře a hodně jí!“

„Jestli dobře, to je otázka. Ale mohu vám říct s naprostou jistotou: málo!“

„Pak Výsosti za nabídku srdečně děkuji. Já jím rád dobře a hodně. Jsem sice malý, ale zato výtečný rytíř.“

Nera přerušila slibně se rozvíjející dialog a požádala barona, aby zašel za Meškem.

„Výsost laskavě promine, ale jsem hostem správce tohoto zámku,“ omluvil se baron Chocholík maličké princezně a odporoučel se.

„Prosím vás, vezměte si vlásenku, jinak vás bude každý za ten váš ocásek na hlavě potahovat. Je tak mile pitomoučký a roztomile ošklivý!“

Konečně se Neře podařilo vypravit Chocholíka za hrabětem Meškem a princeznu odvedla s sebou.

Obešly zámek. Z druhé strany narazily na císaře. Kočáry čekaly připravené k odjezdu. Císař rozmlouval s hrabětem Balsanem a princezna Alžběta s dvorními dámami.

„Hraběnko!“ vykřikla náhle Marie Antonie. „ ‚Bavorská světice‘ nám říkala, že o zdejší věži se vypráví zajímavý příběh a vy že jej dobře znáte. Vyprávějte!“

„Veličenstvo, nesmím vyprávět bez císařova souhlasu.“

Alžběta zvedla hlavu a změřila si Neru:

„V nepřítomnosti císařovny rozhoduji o těchto věcech já. Poroučím vám, abyste vyprávěla!“

Mladá hraběnka se dostala do úzkých.

Historka o královraždě se jí nezdála vhodnou zábavou pro císařskou rodinu, ale když Alžběta nařídila ... Hned ze začátku však se ohradila:

„Slyšela jsem ten příběh od vídeňského kočího, když mě s manželem poprvé vezl na Waldburg. Je to samozřejmě legenda, která se přenáší mezi lidem z pokolení na pokolení.“

„Proč už nezačnete?“ utrhla se na ni Alžběta. Dělalo jí dobře, že výjimečně může hraběnce rozkazovat. Nenáviděla ji ode dne, kdy ji, Alžbětu, císařovna kvůli Neře potrestala.“

„Byl kdysi král,“ začala Nera, „a měl nemanželského syna. Daroval mu Waldburg. Později se královně Johanně, manželce králově, narodil syn a dědic trůnu. Král začal mít obavy, aby nemanželský syn nepřipravil manželského o korunu. Sezval šlechtice na lov a jednoho z nich přemluvil, aby místo na divou zvěř střelil po jeho synovi. Syn na smrtelné posteli proklel celý svůj rod, aby nikdo, kdo se stane pánem na Waldburgu, nezemřel přirozenou smrtí. Poté král věnoval Waldburg svému zákonitému; synovi. Nešťastnou náhodou se stalo, že prince zabili při lovu. Královnu Johannu to tolik zarmoutilo, že přišla o rozum. Chodila po parku a po lese s pláčem a nářkem. Sluhové před ní museli nosit rakev a ona je následovala v bílém rouše, po němž splýval závoj z černého flóru. Lidé v okolí tvrdí, že jen zapadne slunce, objeví se v lese Johanna s rakví, obchází kolem, pláče a běduje. Mnozí tvrdí, že ji doopravdy viděli. Kočí nás odmítl odvézt nahoru na Waldburg, protože se bál setkání s Johannou. Všechno jsou to samozřejmě pověrčivé představy.“

„Viděla jste ji dole v lese?“ zeptala se Marie Antonie.

„Lidé věří, že nyní všude chodí její duch, tak jako kdysi tu chodila ona sama, duševně nemocná.“

„Vaše Výsosti,“ obrátil se k Alžbětě císař, který si vyposlechl celý příběh, „pojeďme. Záhy zapadne slunce a já bych se nerad potkal s Johannou.“

Slunce už vskutku zapadalo, když zvolna sjížděli dolů. Červánky zbarvily okrouhlou střechu zámecké věže doruda. Okénka žhnula jako oheň. Marie Antonie ukázala Neře:

„Podívejte,.vypadá jako krvavý klobouk.“

Nikdo jí neodpověděl. Alžběta hleděla strnule před sebe a Nera přemítala o neznámém několikanásobném vrahu Anselmovi a jeho pruském průvodci.

Marie Antonie se nudila. Kočár vjížděl velmi pomalu do zatáček. Po obou stranách se prostíral hustý les. Vtom se všichni lekli:

„Johanna! Johanna!“ zvolala Marie Antonie. Ohlédli se. Kočár zastavil. Marie Antonie si zakryla obličej rukama, aby nevyprskla smíchy. Císař František Štěpán vstal a zahrozil:

„Takové žerty se na princeznu nesluší.“

„Tak!“ zašeptala Marie Antonie. „Myslela jsem, že otec je lepší než císařovna. Teď mi i on kazí a zakazuje zábavu. Nejradši bych se hned provdala za toho směšného barona. Aspoň bych mohla chodit na jitřní až odpoledne!“

Alžběta se zamračila a s gustem okřikla nejmladší princeznu:

„Nezapomínejte, Marie Antonie, že sedíte tváří v tvář budoucí francouzské královně. Vy máte vůbec mlčet, dokud vám nedovolím mluvit.“

Malá princezna zalezla do kouta a dopáleně zírala do kulisy stromů za oknem...

Celou cestu z kopce už nepromluvili ani slovo.

Nera mezitím sledovala Alžbětu a všimla si, že několikrát s jakýmisi tajnými obavami vyhlédla do lesa pod zámkem. Marie Antonie vždycky na Neru mrkla, aby ji na starší sestru upozornila.

„Johanna!“ vykřikla znovu Marie Antonie s děsem v očích.

Alžběta zbledla a s obličejem zkřiveným strachem vytřeštila oči z okénka. Císař opět vystoupil z kočáru, aby malou princeznu pokáral.

„Veličenstvo, copak mohu za to, že jsem ji viděla?! Podívejte, jak se celá třesu!“

Když se znovu rozjeli, mrkla Marie Antonie na Neru:

„Ať mě zavřou! Hlavně že jsem: se jí pomstila!“ 
  


21. Na Waldburgu III. 
 

Mezi dvorními dámami v císařovnině předpokoji sedí Ema Kleberová. Po Amáliině odjezdu se na císařovnin rozkaz zařadila do jejího dvořanstva jako dvorní dáma třetího stupně.

První stupeň zaujímala samostatně hraběnka Fuchsová, druhý hraběnky Colloredová, Pállffyová a Nera Vojkffyová, třetí se skládal z dam „z milosti“: dcer, žen a příbuzných různých císařovniných přátel.

Po odjezdu své bývalé paní, princezny Amálie, považovala se mladá baronka za její spojenkyni a cvičila se ve špionáži. Pohlédla poočku na Neru, která ustoupila k oknu a zamyšleně vyhlížela na nádvoří Burgu.

Po odjezdu vévodkyně z Parmy jí panovnice neposkytla ani minutu oddechu, takže nemohla znovu zajet na Waldburg a svěřit se přátelům se svými starostmi.

Císařovnina skoupost v udílení volna jí kazila náladu. Navíc ji trápila nejistota spojená s Josefovou nemocí. Vyčítala si, že při obraně proti neznámému útočníkovi nepoužila jiného prostředku.

Cítila se stále osamělejší a to zvyšovala i její úzkost o manžela. Dny míjely v beznadějné nejistotě a strachu, co se stane se Sinišou. Dvorní dámy zlomyslně konstatovaly, že „krasavice je neobyčejně bledá a zasmušilá“.

Vtom do předpokoje vstoupil muž, který na sebe okamžitě upoutal veškerou pozornost.

Byl malé postavy, vejčitá hlava mu seděla na krátkém krku a protáhlou spodní část těla nesly krátké nohy. Účes ve stylu Ludvíka XIV., zvětšil objem jeho hlavy do výšky i do šířky. Přes kabát vídeňského střihu se mu vinula modrá šerpa na znamení zvláštního dvorského vyznamenání. Krajky lemující jeho oděv ušitý z pestrobarevného hedvábí kolem krku a rukou byly vyžehleny s nevídanou pečlivostí. Každá kadeř jeho vlásenky tkvěla pevně jako přibitá.

„Taroucca už dlouho nebyl u audience,“ šeptaly si dvorní dámy.

„Kdo ví, proč ho dnes volají?“

Portugalský hrabě vešel do kabinetu a vysekl postupně trojí vzornou poklonu: poprvé hned u dveří, podruhé uprostřed místnosti a potřetí před císařovniným psacím stolem.

„Taroucco, nehlásíte se mi, takže vás musím sama žádat o audienci. A při shromážděních dvora nápadně ustupujete do pozadí. Co to znamená?“

„Veličenstvo, před několika měsíci jsem byl Vašemu Veličenstvu velmi nablízku - u Bílého orla. Ovšem Vaše Veličenstvo mě tehdy tak rozhodně odmítlo, že ... “

„ ... že musíte trucovat?“

„Jen čekám na rozkazy.“

„Ne. Tak jsme se spolu nedomluvili. Nedovolím, abyste se takhle choval. Jiní se mohou přetrhnout, aby se prodrali do mé blízkosti ... “

„Ty Pánbůh obdařil štěstím, že mohou Vaše Veličenstvo bez přestání obdivovat, rozplývat se v lichotkách a obdivu. Mne Vaše Veličenstvo stihlo neštěstím, že vám nikdy nemohu být příjemný. Jedinému u dvora jste mi svěřila úkol napravovat chyby Vašeho Veličenstva.“

„Nesl jste to neštěstí na svých bedrech trpělivě dvacet let, a ani nyní vám nestrpím žádné protesty.“

„Veličenstvo, poslední dobou jste neměla náladu mé poznámky přijímat.“

„Snad. Celý můj život je jedna jediná válka. Mění se jen nepřátelé a zbraně. Jelikož jsem však právě překonala další válečnou epochu, jsem ochotna vyslechnout kritiku svého jednání.“

„Co se věnuji této nevděčné službě, nikdy jsem neměl tolik materiálu jako tentokrát ... “

„To je známka, že jsem vždy měla víc času zabývat se sama sebou než nyní. Nuže, jaké mé nectnosti jste objevil?“

Maličký Portugalec se uklonil a ujal se zvolna slova, přičemž dbal na to, aby kladl důraz vždy na pravém místě jako ten nejkorektnější čtec:

„Veličenstvo především před očima celého dvora příliš projevuje svou nechuť nebo chladný vztah k následníkovi trůnu, což vyvolává kombinace o vzájemné roztržce. Veličenstvo se příliš veřejně zasazuje za dvorní dámu, hraběnku z ... - nevím, jak se ta země jmenuje - , což vzbuzuje závist dalších dvořanů a snižuje jejich oddanost Vašemu Veličenstvu. Veřejné znevažování kněžny Vilmy působí příliš nápadně. Uráží to doposud jinak neprojevovanou citlivost magnátů této říše. Dovolují si na toto téma pronášet různé poznámky. Příliš časté rozčilování vhání Vašemu Veličenstvu krev do tváří, což se k panovníkovi nehodí. Při diner jí Veličenstvo příliš horká jídla; to ještě podněcuje beztak přílišnou živost Vašeho Veličenstva. Poslední dobou se Vaše Veličenstvo nesnaží zakrývat svou nespokojenost, což ve vás příliš zdůrazňuje ženu a narušuje císařskou důstojnost zjevu Vašeho Veličenstva. Na svatební slavnosti: příliš hlasitý hovor, nepokoj lícních svalů, příliš rychlé kroky. Klidný obličej, ostrý pohled, rozhodná pomalá chůze - to je projev člověka plného vnitřní rozhodnosti, neúprosnosti a hrdosti. Jen gesto prokazující, že člověk se cítí pánem života a majetku svých poddaných, může v zdejších magnátech a v tomto dvořanstvu vyvolat strach.“

„Nechci nikoho zastrašovat ... “

„Veličenstvo, já jsem Portugalec, člověk chladného pohledu. Nežiji city. Jen je čtu u druhých. U zdejších velmožů jen strach dokáže vyvolat úctu, důvěru, poslušnost, zbožňování. Skončil jsem.“

„Není v tomto státě člověk, kterého bych poslouchala tak trpělivě. Vaše postřehy jsou mým kompasem. Za celých dvacet let jste se jedinkrát nezmýlil.“

„Nemýlím se ani dnes, Veličenstvo.“

„Posaďte se,“ vyzvala jej císařovna. „Ještě jednou mi vypočítejte všechny své postřehy, ať si je zapíšu.“

Začal od počátku a Marie Terezie se chopila pera.

Když vše zopakoval, dodal:

„Upozorňuji Vaše Veličenstvo, že jiní si zmíněných prohřešků a chyb nevšimli tak ostře jako já, takže nelze říci, že by se projevily tak markantně. Přesto když je všechny dohromady sečtete a ze svého vystupování odstraníte, bude vaše chování naprosto dokonalé. Majestát, Veličenstvo! V dnešní době je majestát hlavní podmínkou, aby panovník vzbudil dekorativní a vnitřně pevný dojem, kterým nezbytně musí působit. Zvláště žije-li v prostředí, které vyžaduje více teatrálnosti, více patosu, více vnějškovosti a více zpupnosti. Veličenstvo, jen se zjevíte před pány magnáty a pohlédnete na ně, musíte je donutit, aby padli tváří k zemi ... “

„Ano, ano, velmi dobře. Poslyšte, Taroucco, přeji si vás mít i nadále po svém boku. Z vašich pohledů okamžitě vyrozumím, je-li něco v pořádku, nebo ne ... “

„Veličenstvo, postřehl jsem, že mě některé osobnosti u dvora - jako třeba Jeho Blahorodí kníže Khevenhüller - pronásledují svou nepřízní za, to, že musím‚být stále v blízkostí Vašeho Veličenstva. Vyčítají mi, že jsem cizinec, že se deru dopředu ... “

„Všichni dohromady mi vás nemohou nahradit! Na všechno se jen usmívejte a - punctum. Máte na srdci ještě něco?“

„Jednu věc, která se netýká vašeho projevu navenek, ale souvisí s tím. Slyšel jsem, že Vaše Veličenstvo hodlá vyměnit dvořanstvo. Znamená to, že ztratilo důvěru v osobnosti u dvora ... “

„Jen v některé - kvůli jisté události při svatebních slavnostech.“

„Upozorňuji Vaše Veličenstvo na varovný příklad císařovny vdovy Alžběty. Vznešená matka Vašeho Veličenstva byla při volbě přátel a důvěrníků a důvěře k ním mimořádně vrtkavá. Proto ji u dvora nikdo neměl rád, nedokázala si získat přátele. Prosím Vaše Veličenstvo, aby se nevydávalo stejnou cestou a nestřídalo důvěrníky tak často. Neobětujte sebe samu svým pochybám. Bývají často mylné. Zvláště má-li někdo živou ohnivou povahu jako Vaše Veličenstvo. Radil bych, abyste propustila jen ty dvořany, jež jste přistihla při činu.“

„Pouvažuji o tom. Povězte mi svůj názor na hraběnku Neru! Dovedete v lidských duších správně číst jejich slabosti i ctnosti.“

„Krasavice mívají v dnešní době zřídka ctnosti, které jsem postřehl u ní, ale nesledoval jsem ji příliš důkladně.“

„Přeji si; abyste té ženě věnoval zvláštní pozornost. Chtěla bych se přesvědčit o míře její upřímnosti. Ještě něco. Mezi těmi, jež jsem hodlala odstranit ode dvora, byl také Metastasio. Starý básník už mi leze na nervy svými dlouhými veršovánkami. Je ovšem pravda, že jsem je nečetla. Básně jsou pro ty, kdo holdují nicnedělání. Milejší by mi bylo několik rad, jak dopálit Fridricha Pruského, než všechny Metastasiovy básničky dohromady.“

„Veličenstvo, Metastasiova básnická díla nejsou projevem talentu a nepovažuji je ani za duchaplná. Jeho eposy na počest Vašeho Veličenstva jsou výpovědí věrného poddaného, nikoli básníka. Proč byste tedy měla odvrhnout člověka, který je vám tolik let hluboce oddán? Sebenepatrnější přítel má větší cenu než sebevýznamnější nepřítel.“

„Uposlechnu vaší rady. Máte ještě nějakou připomínku?“

„Sleduji bedlivě Vaše Veličenstvo a zjišťuji, že Vaše oblečení je poslední dobou takřka dokonalé. Jen ve vaší tváři se zračí příliš mnoho namáhavé práce a bdění. Z toho vznikají vrásky.“

„Milý Taroucco, přesvědčila jsem se, že v naší době je duchaplnost a pružnost ženského ducha jediný spolehlivý zkrášlovací prostředek, který člověku pomáhá udržet si obdiv všech.“

Sklonil hlavu pokrytou kudrnatou parukou. Dokonce i její kadeře mu přepadly dopředu na znamení neskonalé úcty k panovnici.

„Nuže, od nynějška se vzdejte pasivní rezistence. Vaše citlivost na má pochybení může včas zabránit krizi.“

Audience trvala celou hodinu. V předpokoji vyvolala její délka senzaci. Všichni, kdo tu netrpělivě čekali na pokyn, že mohou vstoupit do císařovnina kabinetu, komentovali tuto neobyčejnou událost.

Když Taroucca konečně vyšel, zavládlo všeobecné přesvědčení, že se v císařské rodině nebo v státních záležitostech stalo něco závažného. Kníže Khevenhüller metal blesky na malého Portugalce, který měl to štěstí, že mohl u císařovny strávit tak dlouhou dobu.

Po Tarouccově odchodu se dostavil císařovnin osobní lékař Gerhard van Swieten. Jeho návštěva nevzbudila větší pozornost. Doktor zvláště laskavě pozdravil Neru, která čekala v předpokoji, aby byla císařovně k službám.

Mladá hraběnka už několikrát učenému muži vyložila těžkou situaci svého manžela. Neustále ji utěšoval a ujišťoval o císařovnině milosti. Přesto se jí zdálo, že se van Swieten jakémukoli rozhovoru na choulostivé téma vyhýbá. Začala ho podezírat, že jí nechce přiznat, že s ním císařovna o Sinišovi vůbec nechce mluvit.

Postřehla také, že se císařovnina přízeň vůči jednotlivým lidem mění den ze dne.

Jistou dobu zdržuje u audience tu toho, pak zase onoho, některé nepřijme ani jednou za několik měsíců, pak si je zve zase velmi často. Neře se nedařilo zjistit, kdo vlastně u císařovny požívá trvalejší sympatie a mohl by u ní něčeho dosáhnout svou přímluvou.

Kdo by během několika dnů dokázal její osud vyřešit? 

Kancléř? Nera se nedobrala žádných důkazů, aby se odvážila uvěřit řečem dvorních dam o jakémsi mimostátnickém kancléřovu vztahu k Marii Terezii.

Lidé vcházeli do císařovnina kabinetu a zase vycházeli. Před zaměstnanci dvora voněly parfémy vznešených dam, šustily hedvábné toalety, v brokátem potažených křeslech odpočívali pánové čekající, až na ně přijde řada. Kolem Nery vřel zámecký život. Mezi předpokojem a císařovniným kabinetem se řešily osudy jednotlivců i národů. Nera všechno sledovala s hlubokou bolestí a svíravým steskem a v duchu proklínala okamžik, kdy překročila práh panovnického dvora. 
  


22. Poslední pokus 
 

Siniša zírá bez hnutí přes železné mříže. Nad střechami nízkých domků se jasně rýsuje vzdálené sídlo dvora. Kapitánovy pohledy se zuřivě vrhají na císařské hradby, boří je, ničí ...

V cele má tmu a zimu. Zebe ho duše i tělo. Z jedné strany mříže, z druhé zámek a stráž. Každý plán na osvobození, který v duchu snuje, mu zakrátko připadá neproveditelný. Přijdou mu ty plány jako hříčky, jimiž si krátí nekonečně dlouhou chvíli.

Na stole leží netknutá večeře. Vedle ní bliká svíčka a vyplňuje kobku teplým pachem loje.

Hodil sebou na slamník. Sní o chvílích milostného roztoužení, o bolestech a trampotách, jež prodělal v boji za svou velkou lásku.

Mříže na oknech zvyšuji i to sebemenší utrpení a vyvolávají zuřivý odpor i v nejklidnější povaze ...

Ale on chápe, že by každý odpor byl jen sebeklam.

Z této cely se nedokáže dostat jen vlastní silou.

Házel sebou po slamníku, až konečně vyčerpaně usnul.

Probudilo ho poklepání po rameni.

Procitl a vstal. Před ním stojí důstojník s vlídnou tváří. O něco starší než on.

„Co si přejete?“

„Tiše, kamaráde, jen docela tiše. Nesu vám dobré zprávy.“

„Může být pro mne ještě někde něco dobrého?“

„Může. Vy mě neznáte. Jsem důstojník a dnes tu mám službu. ‚Oni‘ vás chtějí zachránit ... “

„Kdo ‚oni‘?“

„Jestli se na mne spolehnete, ještě dnešní noc vás odtud dostaneme a převedeme přes hranice.“

„Vy, voják, a takhle ... “

„Jsem duší i tělem ‚jejich‘ stoupenec.“

„Čí stoupenec?“

„Chápu. Neodvažujete se mluvit. Pochybujete o mně. V rychlosti mi zapomněli dát heslo, abyste mi uvěřil ... “

„O jakém hesle to mluvíte?“

„Kapitáne, rozhodněte sám o svém osudu! Máte-li dost síly svěřit se mi i bez hesla, jste ráno na svobodě.“

„Bez hesla? Opravdu o žádném hesle nevím.“

„Nebudete-li mít ke mně důvěru, zahubíte sám sebe. Dávám vám čestné slovo: poslali mě lidé stejně smýšlející jako my ... “

„Ujišťuji vás, že o žádných takových lidech nemám ani potuchy.“

„Vy tedy nechcete na svobodu?“

„Za jediný den svobody bych dal třeba celý život.“

„Dobrá. Za hodinu pro vás přijdu a odvezu vás rovnou na hranice.“

„Bez své ženy se z téhle země nehnu.“

„Nejprve zachraňte svou hlavu a - naši věc ... “

„Je mi líto, že nevím nic o žádné ‚naší‘ věci ani o žádných stejně smýšlejících lidech, je mi to líto a bude mi to líto do smrti ... Kdybych o tom něco věděl - dovedl bych se odtud dostat.“

Důstojník pomalu vyšel z cely a odebral se do prvního poschodí. V jedné kanceláři seděl ve velkém křesle kancléř Kaunitz. Podřimoval.

Když uslyšel kroky, pootevřel líně víčka:

„Tak co, tajemníku, úspěch?“

„Ne. Tvrdí, že o ničem nic neví.“

„Mohl byste mi zopakovat svůj rozhovor s ním?“

„Jistě, slovo od slova.“

Teď už kancléř poslouchal velmi bedlivě. Pak vstal.

„Svlékněte uniformu, teď se půjdeme na všechno domů vyspat.

Druhý den se kancléř vrátil do téže kanceláře.

Předvedli mu Sinišu k výslechu.

„Kapitáne, podnikám poslední pokus k vaší záchraně. Prozradíte-li mi své společníky, nechám vás utéci.“

„Vaše Blahorodí, jsme tu mezi sebou a mluvíme jako kavalíři. To, co vám nyní sdělím, nikdy nepovíte Jejímu Veličenstvu, protože byste tím zničil přízeň, kterou vyznamenává mou ženu. Spoléhám na vaši naprostou diskrétnost. Její Veličenstvo pohrozilo Neře, že když ji opustí, bude to považovat za zradu. Je jako voják povinna za císařovnu obětovat i život. Císařovna mou ženu potřebuje, aby se pomstila kněžně Vilmě Auerspergové. Aby krása mé ženy zastínila krásu kněžninu a moje žena zaujal Vilmino místo po boku císaře Františka Štěpána.“

Dokončil a čekal, jaký dojem jeho výpověď udělá na kancléře.

Ten v duchu jásal:

To je pomsta, panečku! Nastrčit manželovi místo milenky sokyni! Je to skvělá žena, skvělá - vzhlížel v duchu obdivně k portrétu své vládkyně.

„Kdo vám to napovídal?“ otočil se k Sinišovi. „Vždyť je to nesmysl.“

„Jsem nešťastný, že mi čestné slovo brání vyslovit jméno dotyčné osoby.“

„Císařovna od vás očekává jména těch, kdo vás poslali do Pruska.“

„Excelence, ani vy sám nevěříte tomu, nač se mne ptáte. I vám je jasné, že kdybych byl špeh, neseděl bych za mřížemi. Jedinou mou starostí je má .láska: to je můj osud, mé postavení i politika!“

Kancléř se tvářil, jako by odpověď přeslechl.

„Osoba, která vám svěřila tu intriku, je jistě žena?“

„Ano, a velmi vážená. Nemohu vám však prozradit její jméno, poněvadž jsem jí dal čestné slovo. Ani vy, Excelence, byste nejednal jinak, přestože je to v téhle chvíli jen k mé škodě.“

„Říkáte, že císařovna vaší ženě vyhrožovala. Věříte hraběnce?“

„Jako sobě samému.“

„Je vám jasné, kapitáne, co vás může potkat?“

„Smrt. Vím, ale přísahám vám na svou čest, že nejsem ničím vinen. Dám hlavu za svou lásku. Proč ne, umřít je lehké. Strašné je jen pomyšlení, co se stane s ní, s mou ženou.“

„Jediné reálné obvinění proti vám obsahuje výpověď princezny Amálie, nyní vévodkyně z Parmy. Vyjádřete se k tomu, hrabě, ale pravdivě, naprosto pravdivě!“

„Až do dna, ať se děje, co se děje. Vaše Blahorodí bylo u toho, když nás císařovna vyslýchala všechny společně. Musel jste nabýt dojmu, že princezna mě osočila jen ze msty vůči mé ženě. Excelence, udělejte se mnou, co chcete, ale nedopusťte, aby se ublížilo Neře. Vyžádejte si od Jejího Veličenstva, ať ji pustí domů k babičce. To je moje poslední přání, Excelence. Podle vašich očí soudím, že nemáte tvrdé srdce a že mou prosbu splníte.“

„Nezapomenu, oč jste mě požádal. Hraběnka je rozhodně nevinná a nesmí trpět., Ale proč by princezna Amálie vaši ženu nenáviděla?“

Siniša obšírně kancléři vylíčil, co mu jednou Nera svěřila: za jakých nešťastných okolností potkala princeznu Amálii a prince Ernesta i jak se následky tohoto setkání projevily v Amáliině nenávisti k Neře. Kaunitz bedlivě naslouchal, mnohem bedlivěji, než kdyby šlo o nějaké státnické plány. Kolem úst mu pohrával chápavý úsměv. Takovéhle intriky ho vždycky zajímaly, aby mohl na jejich účet vtipkovat.

„Pouvažuji o tom všem,“ kývl, když Siniša skončil.

Kapitána to uklidnilo. Vrátil se do cely čekat dál na svůj osud.

Kancléř zavolal z vedlejší místnosti tajemníka, jehož úkolem bylo poslouchat a zapisovat Sinišovu výpověď.

Vzal zápis a přeškrtal vše, co mu Siniša svěřil.

„A teď mi, hrabě, povězte, co si o tom myslíte?“

„Buď hraběnka muže zmátla, aby mohla zůstat u dvora po Josefově boku, nebo se nějaká jiná žena chce hraběnky zbavit, nebo se Josef hodlá zbavit milenky, nebo jde opravdu o spiknutí.“

Kancléř rozpřáhl ruce:

„Buď je den, nebo noc, nebo ráno, nebo poledne! To se vám náramně povedlo, hrabě! Vyspěl jste na úroveň šéfa dvorské policie. Já však Jejímu Veličenstvu navrhnu, aby kapitána postavilo před soud tří důvěryhodných a rozvážných důstojníků. A teď - domů! Celá říše mě tolik neutahala jako jeden věrný kapitán.“ 
  


23. Slavnostní dvorský hon I. 
 

Marie Terezie uspořádala snídani na počest lorda Hyndforda, vyslaného anglickou vládou, aby císařovnu naklonil přistoupení k spolku s Pruskem a aby se pokusil přimět panovnici ke zmírnění některých rozhodnutí, namířených proti protestantům a Židům.

Jelikož lord ještě stále nedostal odpověď, prodloužil si pobyt ve Vídni i po svatebních slavnostech.

Snídaně netrvala dlouho.

Císařovna vstala a ostatní ji následovali.

„Odpusťte,“ obrátila se panovnice k lordovi, „že k snídani nebylo žádné maso. My katolíci se v pátek postíme ... Přikazují nám to předpisy naší víry. Karbanické zákony porušuji, ale náboženské jsou mi svaté.“

Angličan odpověděl úsměvem a hlubokou úklonou.

„Tak se mi zdá, že jsme zůstali o hladu kvůli mé poznámce při karbanu,“ pošeptal svému tajemníkovi, když se císařovna vzdálila, aby se převlékla na hon.

„Tak proč jste jí vytýkal, že se věnuje hazardní hře?“

„Protože mě nutila hrát karty, když mne mnohem víc zajímal jiný hazard ... “

„Myslíte s krásnou hraběnkou, císařovninou dvorní dámou?“

„Uhodl jste. Ještě stále jsem na pochybách, zda vyhraju nebo prohraju ... “

„Nehodláte snad kvůli rakouské hraběnce uvrhnout anglické lady do smutku ... “

„Deset let jezdím po evropských panovnických dvorech, ale nikde jsem nepotkal ani císařovnu, ani královnu, ani princeznu, ba ani císařskou milenku, která by měla tolik půvabu jako tato hraběnka. Kouzlo, které prýští z jejího zjevu, je přímo neuvěřitelné, a navíc má i ducha. Je celá plná opojivé vůně, že člověk málem ztrácí hlavu.“

„Jde-li o lásku, nesluší Angličanovi tolik slov.“

„Vlastí moru je východ, vlastí velkých slov rakouský panovnický dvůr. Mám hlad. Není od císařovny pěkné, ba ani duchaplné, že mě nutí pomáhat katolíkům v půstu.“

Na nádvoří Burgu se seřadily ekvipáže a jezdci na koních, vše bylo připraveno k odjezdu na hon. Císařovna usedla do kočáru s kancléřem Kaunitzem a František Štěpán se spolu s princi vyhoupl do sedla. Pozvaní hosté - knížata Batthyany, Liechtenstein, Trautson - cválali společně s anglickým lordem, princezny Alžběta a Marie Antonie seděly v kočáře. Ostatní dvořané se rovněž rozdělili: někteří dali přednost pohodlí, druzí pohybu a vzduchu. Kníže Khevenhüller se už chystal dát znamení k odjezdu, když se na schodech znenadání objevil následník trůnu Josef v zeleném loveckém obleku.

Všichni, jimž nezůstalo utajeno, že o sobě několik dní záhadně nedával vědět, otevřeli ústa překvapením. Císařovna hlasitě zajásala.

Zraky všech se upřely na následníka trůnu.

Nera, sedící na koni vedle dcery knížete Batthyanyho, se skryla za klobouk jedné z mladých kněžen, aby mohla nepozorovaně pátrat v Josefově tváři. Kníže nejvyšší hofmistr horempádem chvátal k následníkovi trůnu a římskému císaři:

„Přeje si Vaše Veličenstvo kočár nebo koně?“

„Koně,“ odpověděl otázaný a hluboce se uklonil císařovně.

„Jsem ráda, že jste se k nám připojil. Vzduch vám udělá dobře. Jste velmi bledý a zhubl jste. Proč jste nedovolil, aby vás prohlédl lékař?“

„Díky Vašemu Veličenstvu za péči. Lékař by byl mému zdraví nemohl přispět lépe než mé mládí. Neduh nebyl nikterak závažný.“

Při pohledu na jeho tvář si Nera všimla nápadné bledostí a v duši děkovala Bohu, že to všechno takto dopadlo.

Nicméně ji zneklidňovalo pomyšlení, že s ním zřejmě dnes bude mluvit. Událost oné noci jí ho odcizila, přesto litovala, že přišla o jediného člověka u dvora, k němuž mohla mít důvěru.

Štolba přivedl Josefovi ušlechtilého a statného vraníka. Vyhoupl se na něj svižně, lehce. Všichni ho obdivně sledovali.

Nerozhlížel se kolem sebe, nesnažil se opětovat pozdravy hostí, jako by ho nikdo v té slavnostní suitě nezajímal.

Podle dvorského řádu cválal vedle císaře a císařovny, takže se Nera po celou cestu nedostala do jeho blízkosti.

Šéf tajné dvorské policie hrabě Koch následoval průvod s členy dvorské stráže a se svým zástupcem hrabětem Nemym.

Když už přijížděli po silnici k lesu a dostatečně se vzdálili od paláce, naklonil se Koch k svému náměstkovi:

„Barone, převezmete mé povinnosti. Mějte na paměti císařovniny zvyklosti, nenechte ji jet samotnou. Mám v paláci důležitou práci a musím se vrátit. Povězte to Jejímu Veličenstvu, bude-li se po mně ptát. Za hodinu jsem zpátky.“

Obrátil koně a v doprovodu jednoho z úředníků zamířil zpět k Burgu.

Když lovecká výprava dorazila do lesa, vystoupila císařovna z kočáru a nasedla na svého Imperátora. Také kancléř Kaunitz přesedl na koně a vydal se spolu s panovnicí po lesní pěšině.

Členové dvora, jejich hosté i dvořané vyrazili úzkou stezkou mezi stromy. Řady se pomíchaly. Jezdci už nedodržovali předepsané rozestupy:

Mnozí se snažili pohodnout koně a spolehnout se na jejich neposlušnost vůči etiketě - aby se aspoň nyní po libostí projeli po lese.

Císařovna jim v tom byla vzorem. I kníže Khevenhüller musel ke své hrůze konstatovat, že Marie Terezie při lovu sama porušuje etiketu nejvíc. Její miláček Imperátor byl v tomto ohledu skutečný specialista, a tak navzdory nejvyššímu hofmistrovi pádil lesem, jak ho napadlo, jako by mu dělalo radost strážce protokolu popichovat. Císař František Štěpán a kancléř Kaunitz zaostali daleko za císařovnou.

„S Jejím Veličenstvem nelze držet krok při jízdě na koni stejně jako v rychlém vyřizování státních záležitostí,“ pravil kancléř císaři. Oba se rychle shodli v tom, že se za svou paní nebudou nijak štvát.

Baron Nemy poté, co převzal roli hraběte Kocha, musel užít bodců svých ostruh, aby přiměl koně zkřížit cestou Imperátorovi. Když se mu to konečně povedlo, překvapil jej nevrlý císařovnin hlas:

„Co je? Proč mě zastavujete?“

„Plním rozkaz hraběte Kocha. Veličenstvo se nesmí příliš vzdalovat.“

„Podívejme! Ještě mi bude poroučet! Kde je Koch?“

„Vrátil se do Burgu v nějaké důležité záležitosti.“

„Tak? Neřekl vám, oč jde?“

„Ne, ale za hodinu prý bude zase zpátky.“

„Vaší povinností je mě neotravovat. Rozuměl jste?“

Znovu pobídla Imperátora á kůň s chutí vyrazil tryskem. Nemy sledoval Marii Terezii opodál. Dojet ji už nedokázal. Známá císařovnina jezdecká vášeň nabývala při honech nevídané podoby. Její přátelé pokaždé trnuli, že se jí jednou při lovu stane nehoda.

Josef se v doprovodu svého hofmistra a tajemníka Hatzfelda vydal zvolna opačným směrem než císařovna. Po pravé straně zahlédl Rosenberg anglického lorda s Nerou Vojkffyovou. Provázel je pouze tajemník anglického zvláštního vyslance.

Následník trůnu nedával nikterak najevo, že by ho ti dva zajímali; dokonce se ani nepodíval tam, kam se upíraly oči mladých jezdců i dalších dvořanů; Angličanovo dvoření dvorní dámě je neobyčejně dráždilo.

„Prosím vás, barone,“ kývl náhle Josef na Rosenberga, „jak dlouho ještě potrvá ta anglická blokáda?“

„Není mi známo, Veličenstvo ... “

„Zabočíme doprava. Nechci se s Angličanem potkat. Ostrovní říše mi nebyla nikdy sympatická.“

„Veličenstvo, vpravo bychom se dostali do palby lovcům.“

„Nikoho bych nezarmoutil.“

„Veličenstvo křivdí těm, kdo vás mají rádi.“

„Takovéhle fráze se k vám nehodí. Najdete mi jediného člověka na starém dvoře, který ke mně nechová nenávist? Můžeme se třeba vsadit.“

„Prohrál byste. Zrovna nedávno se jedna dáma, celá rozechvělá rozčilením, úzkostně vyptávala na nemoc Vašeho Veličenstva. Jenže Vaše Veličenstvo mi nedopřálo vám to povědět. Tady v lese mám víc odvahy.“

„Od starého dvora jste se naučil lámat hnáty pravdě.“

„Veličenstvo se ani nezeptá, kdo ta dáma byla?“

„Vůbec mi na tom nesejde.“

„Tamhle je,“ hraběnka Nera Vojkffyová.

„Proč zavádíte řeč na hraběnku? Spojovalo mě s ní přátelství, ale zjistil jsem, že i ona je – žena ... Nestavte tedy svá prohlášení na tom, co bylo před mou nemocí.“

„Veličenstvo, když jste se zavřel do svého pokoje a nechtěl přijmout ani mne, přišla se hraběnka poptat na vaše zdraví, a já se odvažuji zdůraznit, že byla celá bledá a velmi rozčilená. Dokonce chtěla v rozporu se všemi pravidly etikety vejít za vámi ložnice. Ano, čestné slovo. Zdálo se mi, že je na pokraji mdloby. Když prohlásila, že se mi s něčím svěří, zajdu-li za vámi, odvážil jsem se vstoupit do vašeho pokoje.“

Josef přitáhl koně a pohlédl na barona:

„S čím se vám svěřila?“

„S ničím. Když jsem jí vyřídil váš vzkaz, že chcete mít klid, pohled se jí podivně zamlžil a odešla, aniž splnila slib.“

„Ani později nic neřekla, nebo aspoň nenaznačila?“

„Od onoho dne až do dneška jsem ji neviděl.“

„Povězte mi, Rosenbergu, přiznal jste někdy v životě ženě, že ji máte rád, ale tak: tváří v tvář?“

„Ne.“

„To je velmi moudré.“

„A spásné!“

Lesem zahlaholily lovecké rohy.

„Vraťme se do Vídně,“ navrhl Josef. „Beztak jsem nemínil lovit, vyjel jsem si jen trochu na vzduch.“

Zpod hustých stromů se vynořila jezdkyně. Temněmodrá sukně za ní vlála.

„Hraběnka,“ špitl Rosenberg. „Zdá se, že jede k nám.“

Následník trůnu nehnul brvou.

Když Nera přijela blíž, smekl klobouk. Nera odpověděla na pozdrav:

„Její Veličenstvo prosí následníka trůnu, aby, pokud nehodlá lovit, jí prokázal tu čest ... “

„Smím se k vám připojit?“ zeptal se Josef.

„Doprovodím Vaše Veličenstvo k císařovně.“

Prohnaný Rosenberg poněkud zaostal a oni dva jeli vedle sebe. Nera Josefa poočku pozorovala, následník hleděl lhostejně na cestu.

Nepromluvili ani slovo. Josef tvrdošíjně mlčel a Nera se držela předpisu, že smí pouze odpovídat na otázky. Otázka však nepadla ani jediná. Josef seděl v sedle, jako by jel lesem sám.

Dorazili na vyvýšeninu, kde dvorští sloužící postavili stan a umístili do něj židle, křeslo a stolek.

Císařovna usedla do křesla. Vedle ní na taburet kancléř, za nimi stál kníže Khevenhüller.

„Věděla jsem, že přijde, když za ním pošlu hraběnku,“ poznamenala s úsměvem císařovna, když viděla Josefa seskakovat s koně. „Prosím, nač musím syna lákat, když si s ním chci popovídat. Kancléři, prosím vás, začněte s ním mluvit velmi obezřele.“

Josef vstoupil. Císařovně políbil ruku, kancléři podal pravici.

„Proč jste mi nedovolil; abych vás navštívila, když jste ležel nemocen?“ zeptala se panovnice syna.

„Nemocný jsem ještě nesnesitelnější než zdravý. Bylo mou povinností Vaše Veličenstvo toho ušetřit.“

„Nemoc Jeho císařské Výsosti následníka spočívá v tom,“ pohlédl kancléř na Josefa, „že mu chybí něžné teplé ručky ... “

„Teplé ručky, nebo kočičí tlapky, na tom nesejde,“ zavrčel Josef poněkud podrážděně.

„Ale přesto jsme šťastni, když nás poškrábou,“ usmál se kancléř.

„Nesdílím vaše nadšení pro takové radosti.“

Císařovna sice s velkým zájmem sledovala Neru, obklopenou za stanem dvořany, ale ještě bedlivěji poslouchala rozhovor mezi muži ve stanu.

„Takhle si může Jeho Veličenstvo dovolit mluvit, jen dokud je vdovec.“

„Budu se tedy na účet žen bavit do smrti ... “

„Tento luxus si může dopřát jen obyčejný smrtelník. Následník trůnu, jehož povinností je zanechat potomky ... “

„Neuznávám žádnou povinnost, která by mi přikazovala nechat si život ztrpčovat nějakou ženou.“

„Ale když se objeví mladý bůžek se šípy a vaši svobodu učiní otrokyní nějaké krasavice?“

„Stvořitel světa by nedokázal stvořit ženu, kterou bych nepovažoval za nehodnou mužského zájmu. Ostatně, proč mluvíte o sňatku? Bavorská princezna přece nezemřela ... “

Pohlédl tázavě na císařovnu.

„Komu vlezla do hlavy taková pošetilá myšlenka?“ otočila Marie Terezie hlavu k synovi.

„Dvorským klepnám, vídeňským měšťanům a kdoví ještě komu.“

„To je ale nesmysl! Infámní bláznovství.“

„Povídá se, že zemřela jen zdánlivě a uchýlila se někam do ústraní. Představte si, že se ožením, a jednoho dne se objeví bavorská princezna. To by byla pěkná zábava se dvěma ženami!“

„Ach, kéž by chudinka princezna opravdu nebyla v kapucínské hrobce!“ vzdychla si císařovna.

„Co když se ty řeči kolem ukážou jako pravdivé a Bůh splní vaše přání?“ nadhodil Josef klidně a pozorně.

„Zase se posmíváte?“

„Opírám se o vyprávění Vídeňáků, že princezna zatoužila zbavit se nesmírného štěstí, které jí skýtalo manželství se mnou, skryla se do některého kláštera a dala se prohlásit za mrtvou. Jiná verze ovšem tvrdí, že k tomu byla donucena ... “

„Nechtěli by ten úskok ještě hodit na mne? Bože můj! Nikdo mě tolik nepomlouvá jako Vídeňáci. Užvaněná zlomyslná banda. Dvorské ošetřovatelky a lékař jsou živými svědky princezniny smrti.“

„Věřím, Veličenstvo,“ pokračoval Josef napůl cynicky, „ale řekněme, že se princezně podařilo přelstít mne i vás a uprchnout. To bych se už nikdy nemohl oženit.“

„Svatý otec by krátkou cestou prohlásil vaše manželství za neplatné. Ale ty hloupé řeči je třeba lidem vytlouci z hlavy.“

„Fantazie vídeňských měšťanů,“ obrátil se kancléř k Josefovi, „bude Jeho císařská Výsost nejlépe dementovat, když uvede do Burgu novou princeznu.“

„Postarejte se o lacinější dementi, milý kancléři!“ Josef se otočil k východu ze stanu: „Podívejte se na hofmistrova psa. Nádherné zvíře. Zaslouží si pozornost. Ať mi Veličenstvo dovolí připojit se k lovcům!“

„Bohužel, musím se podrobit a pořádat vraždění nevinné zvěře, ale byla bych ráda, kdybyste vy tu módu nenásledoval.“

„Věřte, Veličenstvo, že mou rukou nepadne ani zajíc.“

Vyšel ven. Císařovna zrudla zlostí:

„Nyní jste slyšeli josefiniádu v celé parádě: cynismus a posměch. To jsou emblémy svobodomyslnosti. Prý nás osvěta vede k nějakému vyššímu životu. Ne, jen narušuje kázeň a ničí naivitu duše. Svobodomyslnost otvírá bránu svévoli a sráží do prachu staré ctnosti. Mezi mnou a Josefem zeje propast, do níž se řítí. Proto si zoufám ... “ 
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Mezi řečí zahlédla venku hraběte Kocha. Požádala kancléře, aby zabavil anglického lorda, který si před stanem povídal s magnáty a hraběnkou Nerou, a pokynem ruky povolala k sobě šéfa svého tajného kabinetu.

„Hrabě, Nera mě dnes znovu žádala, abych ji zbavila dozoru nad následníkovým dvorem. Neuvedla žádný důvod. Před chvílí tu Josef mluvil proti ženám - proti všem stejně; ještě před krátkým časem hraběnku otevřeně od jiných odlišoval. Došlo mezi nimi zřejmě k roztržce. To neodpovídá mému programu. Mimoto Josef zná fámy o jen údajné smrti bavorské princezny, a jimi se obrnil proti nové ženitbě.“

„Chabý obranný val. Vaše Veličenstvo beztak důvěrnou cestou požádalo o zrušení manželství ještě před oním neštěstím.“

„To vše ovšem dokazuje, že Josefova dvorská policie je skvěle organizovaná.“

„ Naopak, velmi bídně. Dokážu to Vašemu Veličenstvu zítra ráno.“

„Proč až zítra? Jen lenoši a zbabělci odkládají vše na zítřek.“

„Veličenstvo, nechci vám zkazit veselý den.“

„Mé dny jsou vladařské, ne veselé. Pro mne neexistuje na žádném místě zábava. Mluvte!“

Hrabě vytáhl z kabátu balíček a zakryl jej celým tělem, aby ti venku neviděli, co císařovně ukazuje: Pak z balíčku vytáhl zápisník.

„Josefovy poznámky?“ špitla císařovna překvapeně. „Proto jste se vrátil do Burgu?“

„Dostal jsem se do jeho komnat s pomocí otce Grandeho. Měl dnes podle obyčeje zajít za následníkem kvůli zpovědi a přijímání. Zamířili jsme spolu rovnou do následníkovy knihovny. Prohlédl jsem všechny jeho knihy a našel tohle.“

Císařovna začala listovat v podaném zápisníku a hrabě Koch se před ni postavil jako paraván. Poznámky byly stručné, zachycené jako hesla a témata k úvaze.

„Nečtěte to tady, Veličenstvo!“

„Pak bych se musela okamžitě vrátit do Burgu. Postavte se ke vchodu a nikoho sem nepouštějte. Říše je v nebezpečí, a to nebezpečí držím tady v ruce ... “

Rozechvělými prsty otevřela sešit a začala číst:

... K smíchu... Snad páni magnáti nechtějí tmelit, že byli hospodáři na svých statcích už předtím, než vznikli-sluhové .... Země nepatřila nejprve pánovi, a pak teprve odkudsi na zem spadli – nevolníci ... 

... Zemědělec seje, žne, a žerou - trubci ... 

... Je ho třeba osvobodit ... osvobodit ...

... Koruna není odznak cti, ale služby - jako štítek na kabátě policajta ... 

... Procesí a pouti nejsou nic jiného než loupeže ... 

... Svátek je pracovní den kostelního kšeftu ... 

... Nikoho tolik nepomlouvají jako Krista ... 

... 40 000 dvořanů a sloužících příživničí na účet dvorské domácnosti ... Vydržování stojí ročně 10 miliónů. Stačilo by tu 100 lidí. Devět miliónů by zbylo na výstavbu škol a platy učitelům ... 

... Fridrich? Rozhodně je to člověk ducha ... S lupičem se můžeme bít, s duchem jen soutěžit ...

Císařovnu čtení tolik rozčílilo, že neudržela sešit v ruce. Vyklouzl jí a spadl na zem.

Neobyčejně bledá sklesla do křesla.

„Veličenstvu není dobře?“ staral se Koch.

Neodpověděla. Vylekaný hrabě vyběhl ze stanu a zavolal dvorského lékaře, který zastupoval Gerharda van Swietena.

Baronu Nemymu přikázal, aby do stanu nikoho nepouštěl, a utíkal dolů pro kancléře. Zastihl ho sedícího v nosítkách pro dámy. Na baronovo vyzvání se Kaunitz dal odnést před stan.

Císařovna byla bledá jako smrt, když vešel. Lékař jí třel spánky.

„Díky, doktore - už je mi líp.“

Otočila se ke.kancléři a podala mu Josefovy poznámky:

„Podívejte se, to je dezert k dnešnímu loveckému diner ... “

Kancléř nevzrušeně listoval poznámkami a jejich řádky vnímal jen povrchně. Široké rty se lehce usmály a tlustá víčka se sklopila přes temné oči ...

„Vás to nechává klidným?“ vykřikla císařovna.

„Naprosto, Veličenstvo. To jsou fantazie mladého prince. Filosofie romantiky, kouzelná představa vytvořená z povídaček mladých dam ... “

„Dost! Buď jste na jeho straně, nebo jste tak pohodlný, že vám je zatěžko přemýšlet. Řekla bych, že jste nic z toho všeho ani nepřečetl.“

Svěsil hlavu. Jedině on dokázal ztišit příval její zuřivosti. Stál před ní a čekal, zatímco císařovna trousila pochyby, rozhořčení, vztek. Nakonec skončila žalozpěvem:

„Jak jsem se mohla kojit bláhovou nadějí, že mám po svém boku někoho, kdo myslí a cítí se mnou? Všichni se ode mne odvrátili. Bude nejlepší, uchýlím-li se do kláštera ...!“

„Nechť bude Vaše Veličenstvo kdekoli, budu tam s ním. Na tomto i na onom světě.“

„Nemohu tu už vydržet, dusím se.“

„Veličenstvo, projížďka na koni vám spraví náladu.“

„Snad, ale nejdřív ať přijde Koch.“

Kancléř vyšel splnit příkaz. Hrabě Koch stanul znovu před císařovnou v očekávání nových příkazů.

„Nezpozoruje Josef, že jste byl v jeho komnatách?“

„Ne. Dostal jsem se dovnitř čalouněnými dveřmi spojujícími následníkovy pokoje s někdejšími komnatami bavorské princezny.“

„V pořádku. Dávejte pozor, aby se Josef nevrátil do paláce dřív než vy!“

Kancléř věděl, že jízda na koni bude tím nejlepším lékem na císařovnin hněv. Na pádícím koni její temperament vždy zchladl.

Velmi často s ní projednával důležité záležitosti při projížďce lesem nebo schönbrunnským parkem a konstatoval, že sedlo představuje ten nejspolehlivější císařský kabinet k řešení otázek, při nichž chtěl absolutně vyhrát.

„Celou cestu přemýšlím o těch Josefových poznámkách,“ zpomalil kancléř jízdu, „a pořád si myslím, že to není nic jiného než sny knihami probuzené fantazie.“

„Ne, je to munice vzpurníka, který prahne po moci a chce svrhnout tu mou. Bouří se proti šlechtě, proti panování, proti koruně, proti všemu! Josef na trůně s takovými zásadami?! To by bylo šílenství. A ještě jedna věc, kníže: můj syn nazývá Fridricha chytrým člověkem. Přímo mě obviňuje, že jsem s ním válčila. Divím se, kancléři, že vy v těch poznámkách neznamenáte spiklenecký tón namířený proti mé vládě.“

„Kdybych tam viděl spiknutí, věděl bych, co Vašemu Veličenstvu navrhnout. Jelikož však Vaše Veličenstvo setrvává u svého mínění, budu pátrat se zdvojnásobeným úsilím.“

Josef není nic jiného než duchovní nemanželské dítě Voltaira a Rousseaua. Až zasedne na trůn, rychle ho tyhle ideje pustí. A k jeho nastoupení je ještě, díky Bohu, hodně, hodně daleko,“ uklidňoval kancléř sám sebe a obdivně jako vždy se při tom díval na císařovninu majestátní postavu, z níž vyzařovala síla a železné zdraví.

Přesto aby ji uklidnil, rázně vyhrožoval, že bude jednat neúprosně, narazí-li na podezřelé stopy.

„Kdyby za vašimi slovy aspoň hned následoval čin! Ale zase jste začal lenošit. Slíbil jste, že si vezmete na paškál i sám sebe ... “

„Veličenstvo, obezřelost je nejpronikavější lorňon při pátrání po spiklencích. Rychlost je zrádce pátrání. Obezřelost a rychlost se vylučují ... Tedy musím být obezřelý, a to znamená pomalejší.“ 

To všechno je pochopitelné - v teorii. Nicméně spiknutí už nabylo výrazných forem: útěk princezny, kapitánovo špehování a jeho útěk do Pruska, intervence císařovny vdovy, a nyní jako koruna všeho: poznámky následníka trůnu. To je totéž, jako kdybychom byli v nějakém sklepení objevili schované ozbrojené vojáky, kteří se právě chystají zahájit palbu na můj trůn!“

„Veličenstvo, spolehněte se na mne! Dopustím-li se chyby, dávám vám slovo, že si prostřelím lebku.“

„A tím mi míníte prospět? Já vaši lebku potřebuji neprostřelenou. Takže pozor na hlavu a víc unavujte nohy ... “

„Veličenstvo záhy pozná, že můj život nemá jiný účel než učinit skutkem přání a politické plány Vašeho Veličenstva.“

„Vaše věrnost mě povznáší, ale vaše pomalost ubíjí ... Už týden uplynul, co se zjistilo kapitánovo špehování, a vy jste tehdy slíbil, že odhalíte jeho spolupachatele. A co se stalo? Co? Nic.“

„Veličenstvo, kapitán je magnát. Musíme věc aspoň pro forma vyšetřit. Proto jsem Vašemu Veličenstvu navrhl jen formálně soud tří. Pokud by dnes či zítra někdo z rodiny požádal o vysvětlení, proč byl kapitán zastřelen, Vaše Veličenstvo by mi vytklo, že jsem na tyto eventuality nepomyslel. Formuje třeba dodržet ... “

„No dobrá, a co ti tři zjistili?“

„Sám jsem kapitána vyslechl a předestřel Vašemu Veličenstvu jeho odpovědi. Poslal jsem k němu i svého tajemníka, aby ho vyprovokoval, ale nic nepřineslo výsledky, které bychom si přáli. Ani před soudci nechtěl odpovědět na otázku, proč byl za princeznou Charlottou, ani co znamenala jeho schůzka s následníkem trůnu Josefem, nechtěl také vysvětlit, proč byl v zámku knížete Auersperga. Stál před soudci bledý a klidný, a já jsem cítil a viděl že na sebe bere cizí vinu. Kdoví, Veličenstvo, nejsou-li v tom ženské pletichy?“

„Vy ho omlouváte a kvůli tomu celou záležitost protahujete?“

„Veličenstvo, dnes je velmi smutný den. Veličenstvo už podruhé ráčí pochybovat o mé bezpodmínečné oddanosti. To jsou rány dýkou do mého srdce.“

„Skoncujte už jednou tu záležitost s kapitánem! Nehodlám o něm slyšet věčně. Čím déle budeme váhat, tím budou tajné síly odvážnější.“

„Než se vrátíme, soudci jistě už skončí práci.“

„Okamžitě mi přineste zprávu - i kdyby byla půlnoc!“

Proč toho kapitána pronásleduje s takovou nenávistí? Je opravdu přesvědčena, že je to pruský špeh? Anebo je v tom ještě něco jiného? - ptal se kancléř v duchu, cválaje po císařovnině boku.

Vrátili se k ostatním, až když už se lovci shromáždili ve stanech, kde se měl podávat oběd.

Slunce hřálo a společnost se rozehřívala ještě víc. Jedině Josef mlčel a o nikoho nedbal.

Zvyklí, že projevuje pozornost hraběnce Neře, považovali jeho nynější chlad vůči ní za záminku, aby se bavili na její účet.

Císař František Štěpán se naopak pod dojmem Vilmina tvrzení, že ti dva jsou milenci, utvrzoval v domnění, že Josef se svým ostentativním chladem snaží ututlat svůj intimní poměr s hraběnkou. Přestože ho blízkost mladé ženy omamovala, rozhodl se zůstat stranou. Už zítra zajede za sestrou Charlottou a setká se s Vilmou.

Anglický lord Hyndford byl šťastný: celý čas se bavil s Nerou.

Když se císařovna s kancléřem vrátila k dvorské společnosti, všimla si, že kníže nejvyšší hofmistr je neobyčejně zkormoucený a neustále vzdychá. Na dotaz po příčině své špatné nálady si povzdechl ještě víc:

„Katastrofa! Veličenstvo, učiněná katastrofa. Jak převáželi zvěř, zajeli mou Linu.“

„Och, takový krásný, věrný pes! Jeho vrahové si zaslouží přísný trest.“

„Nikdy svou Linu neoželím. Nikdy!“

„Věřím,“ přitakala císařovna jaksi významně a hlasitě. „Pes je nám věrnější než lidé, dokonce i než takoví, které považujeme za své!“

Pohlédla přitom na Josefa.

„To je pravda, Veličenstvo,“ souhlasil následník. „Zvířata jsou často věrnější než lidé: velmi láskyplně se starají o svá mláďata ... “

Pak se obrátil k nejvyššímu hofmistrovi:

„Kníže, přijměte mou hlubokou soustrast nad ztrátou, jež vás postihla.“

Přítomné Josefova kondolence uvedla poněkud do rozpaků; nevěděli, myslí-li ji vážně, nebo si dělá legraci. Císařovna přerušila rozhovor:

„Doufám, že nemáte hlad?“ otočila se k anglickému lordovi.

„Naopak, Veličenstvo, katolický půst jde při honu člověku velmi k duhu ... “

Později docela tiše poznamenal k hraběnce Neře:

„Před tímhle diner jsem spořádal dva bifteky ... “

„Vaše lordstvo oplývá bujnou představivostí ... “

„Ó nikoli, krásná madame, snědl jsem je v naprosté realitě. Zatímco ostatní lovci číhali v lese na zvěř, já jsem se tiše vykradl a odjel do průsmyku svaté Anny. Vidíte, jak dobře znám zdejší okolí. Tam je lesní hospoda U netopýra.“

„U netopýra? Jednou jsem o té hospodě už slyšela. Ale nevěřím, že by tam v pátek pekli bifteky.“

„Kdyby Vaše Milost dovolila, abych vás tam doprovodil, naskytla by se mi příležitost dívat se dvě hodiny do očí, jakými se nemůže pochlubit ani celá Anglie.“

„Vaše lordstvo se zřejmě už od našich pánů naučilo sypat komplimenty z rukávu.“

„Vaše Milost zřejmě nepostřehla, že mé komplimenty jsou vzdechy raněného srdce ... “

Nera se usmála:

„Stává se, že při lovu je místo loveného zvířete raněn sám lovec.“

Do lordových modrých očí se vkradlo zklamání.

Nera se vzdálila, protože ji k sobě volala císařovna.

Angličanova zmínka o „Netopýrovi“ vzbudila její pozornost.

Slyšela o té hospodě od Meška, který až k ní sledoval jezuitu v lokajské livreji, doprovázeného neznámým Prusem. To, že tam Angličan mohl v pátek dostat maso, svědčí o velké smělosti hostinského, k němuž chodí převlečení jezuité.

Ta hospoda jí nešla z hlavy.

Odpoledne se hosté shromáždili a celý průvod se vydal k Vídni.

Po výjezdu z lesa seskočila císařovna s Imperátora a přemístila se do kočáru. Přitom spatřila obrovský vůz naložený ulovenou zvěří. Dopálila se a povolala vrchního štolbu.

„Co je to za barbarství? Může normální člověk takhle hubit nevinnou zvěř? Tohle je sprosté vraždění. Napříště lovy zakážu. Kdo se má dívat na ta ubohá povražděná zvířata ... “

Dvořané nehnuli brvou, jako by na takové řeči byli zvyklí. 
  


25. Slavnostní dvorský hon III. 
 

V Burgu už na panovnici čekali referenti se státními záležitostmi. Chvátala do kabinetu, kde byl k jejím službám připraven její oblíbený tajemník Pichler.

„Ztratila jsem celý den. Musím to honem vynahradit.“

Četla spisy, rozhodovala a napjatě očekávala kancléře, který slíbil, že jí přinese nález soudců o zradě kapitána Siniši Vojkffyho.

Kancléř se objevil asi za hodinu.

„Tak co? Už je ta věc s kapitánem hotova?“

Podivil se její nedočkavosti:

„Veličenstvo, dostal jsem hlášení o přelíčení a rozsudku před malou chvílí.“

Sáhla po dokumentu a v rychlosti jej přelétla.

„Tak se nepřiznal. To nevadí. Důkazy jsou jasné.“

„Veličenstvo,“ začal pomalu kancléř, „podezření je jasné, přestože ne zcela podložené, ale důkazy jsou problematické a ještě stále nedostačující.“

„A výpověď princezny Amálie, vévodkyně z Parmy? Soudci jednali čestně a spravedlivě, když se opřeli právě o tento důkaz.“

„Ano, Veličenstvo, právě o tom jsem chtěl mluvit. Princeznino prohlášení je jediný reálný moment, který kapitánovi přitěžuje. Ale právě proto, že je jediný, domnívám se, že se soudci při svém rozhodnutí unáhlili.“

Pohlédla na něj úkosem a trhla sebou:

„Chcete zas celou záležitost odložit? Přimlouváte se za toho člověka?“

„Ne, Veličenstvo, rozhodně ne, jen chci upozornit ... “

„Pak je to v pořádku - žádná zábrana neexistuje. Zaslouží si smrt!“

Chvatně, jako by měla velice naspěch, sáhla po peru a podepsala ortel.

„Popravu je třeba provést ihned, ale zcela tajně a nepozorovaně.“

Postaráte se o splnění mého přání...

„Bezpodmínečně, Veličenstvo. Je tu dopis, který kapitán napsal své ženě a předal jej soudcům pro hraběnku.“

„Co je v tom dopise?“

„Láska a zase láska!“

„Dejte ho sem! Ještě jednou: rozsudek je třeba vykonat ihned a tak tajně, aby mužstvo vůbec nevědělo; kdo je muž, kterého zastřelí. Každý u dvora si musí myslet, že kapitán je v Paříži.“

„Rozumím, Veličenstvo. Váš rozkaz bude splněn do puntíku.“

„Ručíte mi za to?“

„Svou hlavou!“

„Přijímám záruku. Na shledanou, milý příteli. Čeká mě ještě mnoho práce.“

Už si zvykl, že císařovna rychle a bez dlouhých cavyků řeší i otázky života a smrti, nebyl však zvyklý, aby se s ním loučila tak chvatně a stručně. Proč tak pospíchá zbavit se kapitána?

Zamyšleně vyšel do předpokoje. Zde seděla zcela sama Nera Vojkffyová. Když ho spatřila, vstala a vyšla mu vstříc:

„Excelence, byl jste u toho, když na mého manžela padlo strašlivé podezření. Ujišťuji vás, že se ničím neprovinil. Prosím vás, urychlete vyřízení jeho věci, ať se dostane co nejdřív na svobodu!“

„Svoboda je v takovémto případě věc velmi problematická ... “

„Vím, ale Její Veličenstvo mi řeklo, že situace je příznivá, velmi příznivá kvůli jisté vysoké osobnosti - vy jistě víte, které. Císařovna mi slíbila, že mého muže záhy osvobodí. Proto vás prosím: pospěšte si!“

„Je vám známo, jaký trest stihne špehy pracující pro Prusko, pokud Veličenstvo podepíše rozsudek smrti ... “

„To není možné! Blahorodí! Její Veličenstvo mi dalo slib a nikdy by nemohlo podepsat rozsudek smrti nad Sinišou! Panovnice tak jemného srdce by nemohla připustit odsouzení nevinného člověka.“

Během její řeči se kancléřův pohled svezl na podepsaný rozsudek smrti, jejž držel v ruce.

„Myslíte, že by císařovna nedokázala podepsat jeho ortel?“

„Nikdy, nikdy! Ona, která chrání zvířata, ochrání i nevinného člověka. Dala mi své slovo, že Siniša se do Vánoc dostane na svobodu - dala své císařské slovo.“

Skvělá panovnice - pomyslel si Kaunitz nadšeně. - Slibuje, dá slovo a zároveň podepíše rozsudek smrti. Tomu se říká diplomacie! Na celém světě se jí nikdo nevyrovná.

„Vaše Blahorodí,“ ozvala se znovu Nera se slzami v očích, „vidím, že se snažíte panovnici zabránit, aby s mým mužem jednala milosrdně a spravedlivě. Neděláte dobře, Blahorodí!“

Nera provázela kancléře do druhého předpokoje, kde čekal otec Grande s mladou baronkou Emou Kleberovou. Oba napjatě hleděli za odcházející dvojicí.

„Nevěřím, že by jí císařovna poručila, aby doprovázela kancléře,“ zavrčela Ema. „Sprostá koketa. Coura a nic jiného.“

Nera se mezitím snažila kancléře přesvědčit:

„Vaše Blahorodí, bude-li třeba, jsem ochotna dokázat, že v celé té věci nešlo o žádné spiknutí, ale o lásku ... “

„Spolehněte se na Její Veličenstvo. Pokud vám slíbila pro manžela milost, pak v tom panovnici podpořím. Uklidněte se a vyčkejte!“

Poděkovala a rozloučila se. Kancléř odcházel.

Kdyby věděla, chudinka, jaký spis držím v ruce, třeba by mě uškrtila! Báječná panovnice, jak dovede slibovat a sliby grandiózně rušit ...

 

* * *

 

Mezitím stáli před císařovnou otec Grande a Pelegrini a tvářili se pochmurně.

Slavnostně se ohlásili k audienci a Pelegrini se zvolna ujal slova:

„Nechť nám Veličenstvo promine, že jsme požádali o slyšení v tuto dobu. To, co otec Grande s Kochem našli v následníkově knihovně, nás nutí vystoupit ... “

„Upokojte se, drazí otcové, celou záležitost jsem předala do rukou kancléři.“

„Veličenstvo, láska a náklonnost vaší moudrostí zůstanou navěky zapsány v našich srdcích. Až do smrti se budeme modlit, aby Bůh uchránil váš trůn před blížící se strašlivou zkázou.“

„Blíží se zkáza? To je velké slovo.“

„Veličenstvo, to, co si následník zapsal do svého zápisníku, jsou názory rozbíječe trůnu. Názory těch, kteří se snaží svrhnout všechny dynastie a do čela státu vyzvednout jakési lidové proroky.“

Pelegrini se odmlčel a slova se ujal Grande:

„Veličenstvo, kdo tyto názory uvede v život, ten jedním tahem pera škrtne s tváře země váš trůn a všechny tvrze dynastie, jež jste zbudovala. My, kdož tu a tam kamínkem přispíváme k této výstavbě, nemůžeme na tu zkázu čekat se založenýma rukama. S očima otevřenýma sledujeme, jak Veličenstvo obětuje svůj život a buduje a upevňuje trůn, zatímco následník trůnu pod něj podkládá svou ničivou nálož. Dříve než dojde k výbuchu, rozhodli jsme se sami sebe dobrovolně vyhnat ze země a vydat se za oceán s misionářským posláním. Taková je vůle celého našeho řádu.“

Rozhodnutí jezuitů a důvody, jimiž je podepřeli, dokonale naplnily císařovninu duši hrůzami, které vymalovali před jejíma očima. Podezření zesílilo a Marie Terezie už v duchu viděla učiněné peklo. Viděla vzpurníka, který za jejími zády číhá na pravou chvíli, kdy bude moci svrhnout a zničit ji, trůn, dynastii.

Pak si uvědomila pravý dosah zmínky o odchodu jezuitů.

„Opravdu byste dokázali odejít nyní, ve chvíli, kdy odhalujeme tak strašlivé nebezpečí, hrozící mému trůnu?!“

„Máme čekat na den, kdy Antikrist rukou zmateného pobloudilce Vašemu Veličenstvo vyrve žezlo, aby rozvrátil nádhernou a promyšlenou stavbu této říše? To ne, Veličenstvo! Celé odpoledne jsme vše důkladně zkoumali a objevili všechna tajemství, skrývající se mezi řádky výroků, jež si následník trůnu poznamenal jako hlavní motto svých panovnických zásad. Veličenstvo, přečtěte si je znovu.“

Znovu četla poznámky a jezuité je rozebírali.

Její prvotní tísnivý dojem z Josefových zápisků rozptýlil hned v loveckém stanu kancléř, ale nyní, když poznámky znovu četla a naslouchala svým přátelům a spojencům, zdálo se jí, že během lovu udělala sama velikou chybu, když podcenila pravý smysl Josefových vět.

Grande komentoval Josefovy poznámky větu za větou a nakonec shrnul:

„Následník trůnu neuznává šlechtu, neuznává náboženství, neuznává suverenitu panovnické moci, poskytuje svobodu hloupému nevolníkovi, jinověrcům, zločincům, a posvátnou královskou korunu nazývá pouhým štítkem na prsou policajta. Veličenstvo, to není žádná romantická fantazie, to je krev bouřící se proti vlastní krvi! To je konec vaší dynastie. Máme se na to klidně dívat?“

„Musíte tu zůstat, musíte mi pomoci bránit náš svatý pořádek!“

„Kdo ví, Veličenstvo,“ vmísil se Pelegrini, „není-li už pozdě. Nečíhá-li už v zdejších císařských komnatách v záloze dobře připravený spiklenec? Čeká třeba jen na vhodný okamžik, na chvíli v temné noci, až bude všechno tvrdě spát, aby vtrhl sem do vašeho kabinetu a přinutil Vaše Veličenstvo vzdát se trůnu ... “

Tvář Marie Terezie se zkřivila a ve světle svíčky na pozadí tmy se změnila v přízračnou masku. To, co vyslechla, ji rozechvělo do hloubi duše. Jako by byla při lovu vůbec neslyšela kancléřovu střízlivou úvahu, podezření a strach se jí zmocnily plnou silou.

Vrhla zděšený pohled ke dveřím, jako by co chvíli očekávala ozbrojený vpád svého spikleneckého syna.

Ano, nic není pochopitelnějšího, všechno to vyplývá z jeho slov! Jen takový může být důsledek jeho názorů. Přijde a donutí mě vzdát se trůnu. A začne vládnout sám.

Co to se mnou bylo dnes odpoledne? Nejprve jsem nad těmi poznámkami málem padla do mdlob; a pak jsem se nechala Kaunitzem zmást. Kaunitz je lehkomyslný, pohodlný. Nesmím ho poslouchat ...

„Kancléř mi tvrdil, že žádné nebezpečí nehrozí,“ namítla nahlas.

„Veličenstvo, všechny převraty se mohly podařit jen proto, že členové vlády byli vždy přesvědčeni, že nebezpečí nehrozí ... “

„Světlo padá do mé duše,“ nadechla se. „Kaunitz bral celou záležitost příliš na lehkou váhu. Zase už vím, na čem jsem.“

Usedla ke stolu.

„Proberme Josefovy názory ještě jednou, milí přátelé ... “

Znovu četli, vysvětlovali a komentovali. Konala se vlastně korunní rada ve třech. Nakonec císařovna v duchu obžalovala kancléře. Nepochybovala o jeho věrnosti, ale obviňovala jej z nekonečné lehko-věrnosti. Ani sebe samu před přáteli nešetřila:

„Už při prvním nahlédnutí mi každé slovo čpělo úderem, municí, výbuchem. Jak jsem o takových důležitých věcech a nebezpečích mohla vůbec jednat - při lovecké zábavě?!“

A v duchu znovu obviňovala Kaunitzovu lenost. Byla přesvědčena, že všechno přešel tak snadno jen proto, aby si nemusel drásat nervy.

Oba duchovní čekali a císařovna přecházela po kabinetu. Najednou si vzdychla:

„Bože, proč některý další z mých synů není prvorozený?“

„Veličenstvo, Všemohoucí vašemu rozumu vnuká cesty spásy.“

Odpověď ji zarazila:

„Mám změnit následnictví?“

„Přimět následníka, aby se následnictví vzdal, a na jeho místo vyzdvihnout prince Karla. To je řešení. Karlovi je teprve šestnáct let, dá se ohýbat v duchu zásad a názorů Vašeho Veličenstva. Princ Karel se těší sympatiím šlechty; ta by změnu jistě uvítala a přijala jednomyslně.“

„Když tak skvěle vystoupil onehdy při oslavě osvobození Vídně od Turků, cítila jsem, že celý sál zatoužil po tom, co jste nyní vyslovili. A také já ... “

„Proč tedy váhat, když je vše předem zajištěno?“

„Nadhodila jsem takovou možnost kancléři, ale nevěnoval tomu pozornost.“

„Veličenstvo je panovník, jenž sám vládne žezlem. Nepotřebuje poručníka, a rádcem je vám Všemohoucí ... “

„Pravda. Koneckonců - jsem císařovna!“

Myšlenky dotíraly: Je to hrůza s mými státnickými přáteli, buď jsou nevěrní a pilní, nebo věrní a líní.

„Hotovo. Karlovi nic neříkejte, ale od této chvíle jej připravujte na jeho poslání. Vychováme říši a trůnu opravdového následníka. Ostatní záležitosti vyřeším do čtyřiadvaceti hodin. Vše zůstane naším tajemstvím! Setrváte se mnou a já s vámi. Naše cesty se nemohou rozejít. Punctum.“

Podala jim obě ruce a oni je pokorně políbili a vyšli z kabinetu.

Císařovna neotálela ani okamžik. Přikázala, aby k ní okamžitě povolali hraběte Kocha, ať je kdekoli.

Přihnal se celý říčný.

„Byl jste zřejmě na večeři? Víte, že svá rozhodnutí neodkládám. Nemohla bych spát, kdybych neprovedla, k čemu jsem dospěla. Kancléř dnes hraje farao s císařem Františkem Štěpánem. Řekněte, že přijdu také. Můj příkaz zní: hraběnka Nera se musí smířit s následníkem trůnu. Myslím, že příkop mezi nimi vykopala její zdrženlivost. Odmítla jej. Ale stejně se stane vdovou. Takže jí vyřiďte můj příkaz - ale až kolem desáté hodiny večerní - , aby zašla do komnat bavorské princezny a přinesla mi odtamtud rodinné šperky. Hraběnka má klíče a vy, nepostrádáte-li důvtip, zařiďte vše tak, aby se sblížili. Jsou to státní zájmy ... “

Převlékla se do večerní toalety a vešla do žlutého salónu.

Předložili jí pár sladkostí, nalili šampaňské a uchystali její oblíbený karbanický stůl. Císařovna přistoupila ke Kaunitzovi:

„Kníže, potřebuji vám něco říci.“

Všichni ostatní ustoupili do předepsané vzdálenosti.

„Dnes v lese jsme si hráli na státníky jako ochotníci. Hanba.Ale znovu jsem všechno uvážila. Josef je nevyléčitelně nemocný.“

„Veličenstvo, doufám, že jeho choroba není nevyléčitelná.“

„Já ale nedoufám. Zběsilost je šílenství, a já jsem neslyšela, že by se dala vyléčit. Josef mi už několikrát řekl, že by se považoval za šťastného, kdybychom ho zbavili následnictví. Musím jeho přání vyhovět. Pro říši a trůn začneme vychovávat Karla.“

Velká, ospalá kancléřova víčka se zvedla tak vysoko, že skoro zmizela, a zpod nich vypluly temněmodré oči, jako by se výjimečně uráčily obtěžovat ze svého teplého úkrytu.

„Změna v následnictví trůnu? To je krkolomně nebezpečné.“

„Už jsem se rozhodla. Pro mne je to hotová věc. Do svolání politické rady nikomu ani slovo. S Josefem celou záležitost zařídím sama. Hrajte se mnou farao.“

Podobná náhlá rozhodnutí ho nepřekvapovala. Bývala u císařovny na denním pořádku. Přesto od ní nečekal tolik spěchu v tak závažné otázce. Císařovna ho svým rozhodnutím zaskočila. Měl pocit, jako by ho udeřila po hlavě, omráčila jej, že se nedokáže bránit. Během hry se snažil soustředěně přemýšlet, je-li to její samostatná vůle, nebo ji někdo podnítil.

„Kancléři, dnes jste při hře velmi roztržitý. Nenamáhejte si mozek věcmi, které se nezmění. Rozumíte - nezmění!“

Zdůraznila to se svou proslulou rozhodností a Kaunitz pokorně sklonil hlavu. Oči se mu však zúžily, jako by musely skrýt tajné myšlenky. 
  


26. V komnatách bavorské princezny 
 

Zvláštními dveřmi, jež si odemkla vlastním klíčem, vešla kolem desáté hodiny večerní Nera do komnat bavorské princezny. Císařovnino přání, aby jí okamžitě přinesla rodinné šperky, ji vzdor pokročilé době neudivilo. Panovnice zaměstnávala své dvorní dámy dlouho do noci stejně intenzívně jako za bílého dne, takže její příkaz u Nery nevyvolal ani mrzutost, natož podezření.

Odemkla šperkovnici, vyňala rodinné šperky a chystala se odejít. Jenže dveře, jimiž před chvílí vstoupila, našla zamčené ...

Jistě, přišla přece těmito dveřmi! Odemkla si klíčem, který měla u sebe jako dohlížitelka nad všemi komnatami, a nechala jej v zámku. Teď však klíč zmizel. Jak se má dostat ven?

Někdo zamkl a vytáhl klíč. Nejspíš lokaj.

Vzala svícen a zašla do pokoje, kde bydlela bývalá komorná bavorské princezny. Ale nenašla ji tam.

Všechny místnosti jsou pusté. Co má dělat? 

Komnaty jsou spojeny s chodbou následníka trůnu. Tam by jistě potkala některého z dvořanů.

Jenže v tuto noční dobu tam přece nepůjde. Raději počká na komornou, jejíž povinností je spát v místnosti vedle komnat bavorské princezny.

Přesvědčená, že si komorná jen odskočila k nějaké své známé do prvního patra nebo do některého jiného křídla paláce, posadila se v salónu, že na ni počká.

Čas plynul, ale nikdo nešel.

Vyhlédla z okna. Světla v paláci pomalu hasla. I na nádvoří se šeřilo.

Zmocnil se jí nepříjemný pocit. Sama v pokojích Josefovy ženy. Pohlédla na hodiny. Tady už dál zůstat nemůže a do komnat následníka trůnu nemůže také.

Vzala svíčku a znovu zamířila ke dveřím. Ještě stále byly zamčené. Vrátila se do salónu, aby rozvážila, co dělat. Svíčka osvětlila kovový knoflík na tapetách. Přistoupila blíž a spatřila obrysy otapetovaných dveří, kterých si nikdy nevšimla. Začala se v duchu dohadovat, kam by mohly vést. Měla dojem, že nejspíš do koridoru druhého poschodí. Rozhodla se, že učiní pokus. Stiskla knoflík. Dveře povolily, ale daly se jen ztěžka otevřít. Opatrně přestoupila práh a strnula.

Před ní seděl ve své ložnici v křesle mladý císař. Lampa zalévala zešeřelý pokoj bledým světlem. Josef držel v rukou knihu. Seděl zády ke dveřím, ale zaslechl jejich vrznutí a ohlédl se. Kniha mu vypadla z ruky. Pohled mu strnul. Celá jeho bytost se proměnila v užaslou otázku.

Oba zahltilo podivné, nepříjemné ticho. Žádný z nich se nepohnul. Josef čekal a Nera nevěděla, zda mlčí proto, že považuje za nevhodné ptát se na cokoli dámy vstoupivší v noci do jeho ložnice, nebo jen pokračuje v mlčení, které zahájil dnes při lovu. Když viděla, že se opravdu nehodlá na nic zeptat, rozhodla se sama skoncovat s trapnou situací. Pochopila, že do následníkova pokoje vešla neviditelnými dveřmi, spojujícími komnaty bavorské princezny s jeho. Teď to musí napravit.

Nejprve se uklonila podle předpisu a pak postoupila o tři kroky:

„Veličenstvo, dovolte mi, abych vám vysvětlila, jak se stalo, že jsem tu octla v tuto dobu.“

Neodpověděl a jen jí bez hnutí a klidně hleděl do očí.

„Její Veličenstvo mi poslalo po hraběti Kochovi vzkaz, abych jí přinesla rodinné šperky z komnat bavorské princezny. Vstoupila jsem do nich po desáté hodině. Když jsem zase chtěla odejít, našla jsem zamčené dveře, a můj klíč, který jsem nechala v klíčové dírce, zmizel. Marně jsem čekala na komornou. Všimla jsem si knoflíku na tapetách. V domnění, že dveře vedou do koridoru, stiskla jsem jej a octla se zde.“

„Co řekne lord vyslanec, až se to dozví?“

„Ani ve snu by mě nenapadlo, že z vašich úst uslyším něco podobného. Prosím vás, Veličenstvo, zavolejte sluhu, ať mi otevře!“

„Abyste se kompromitovala?“

„Ve smyslu vašich slov si takovou starost nezasloužím. Dovolte, abych sluhu zavolala sama.“

Mladý císař jí zastoupil cestu a vztáhl ruce:

„To vám nedovolím. Odvedu vás sám.“

„Díky, nemohu přijmout takovou poctu.“

„Máte pravdu, hraběnko. Počkejte chvíli.“

Nějaké chvění jí projelo tělem. Polekala se, ale přesto klidně čekala.

„Hraběnko, ten večer, kdy jsem viděl, jak s úsměvem plníte císařovniny příkazy a veškerou svou pozornost věnujete našemu anglickému hostu, požádal jsem vás o tanec, ale vy jste se bránila se vším zápalem.“

„S veškerým svým zoufalstvím, Veličenstvo! Snažila jsem se vyrovnat se s neštěstím, které mě ten večer postihlo.“

„Neštěstí? Jaké neštěstí?“

„Přikázali mi, abych o tom mlčela.“

„Jednou jsme si my dva slíbili spojenecké přátelství. Navzdory tomu nemáte ke mně důvěru.“

„Mou důvěru zničilo Vaše Veličenstvo ten večer ... “

Josefův obličej nabyl bezmocného smutného výrazu.

„Hraběnko, mezi námi vznikla propast,“ začal tiše a nejistě. „Dovolte, abych tu propast zasypal svým pokáním ... Nejsem ani anděl, ani rytíř. Jsem člověk. Dokážete to pochopit, odpustit mi a přijmout mé věrné přátelství?“

Cítila se tolik nešťastná a osamělá, že se jeho slov chytila jako trosečník stébla.

„Vím, v kruzích, kde se pohybujete, jste nacházel počestné ženy oděné pouze zdánlivou ctností a myslel jste, že i já ... “

„Ne, to jsem si nemyslel, jen jsem nechal ďábla, aby si dělal, co chce ... Chápete?“

„Chápu.“

„Znamená to i: odpouštím?“

Podala mu ruku a on ji přijal a políbil velmi vřele, ne však vášnivě.

Nevytýkala si, že mu odpouští. Naopak, nemohla se dočkat, až se jí začne.ptát na její trampoty.

„Díky vám, že jste omilostnila nevěrníka. A teď vás prosím, hraběnko, svěřte se mi s neštěstím, o němž jste se zmínila.“

Nera mu se zavlhlýma očima vylíčila, jak chtěla s manželem uprchnout, jak byl jejich útěk zmařen a s ním zároveň též útěk princezny Amálie, jak na Sinišu padlo podezření z vyzvědačství a Amálie to podezření podepřela svou nepravdivou výpovědí.

Naslouchal klidně s pohledem upřeným k zemi. Ničím neprozradil, jaké pocity v něm Neřino vyprávění vyvolává.

„Bez ohledu na to všechno jsem byla povinna účastnit se dvorské společenské zábavy a rozptylovat Angličana. Každý den se musím tvářit vesele a spokojeně, zatímco nad Sinišou se vznáší těžké obvinění.“

Josef zvedl oči. Pohled mu zastřela unavená melancholie. Opřený o psací stůl, vypadal, jako by v něm něco zkamenělo.

„Máte tušení, kdo prozradil váš útěk?“

„Ani v nejmenším. Princezna obvinila mne. A vlastně jsme se s manželem stali obětí neznámého zloducha, který nás udal.“

Josef opět obrátil pohled k zemi a Nera nabyla dojmu, jako by před ní chtěl utajit těžké myšlenky. Čekala, až promluví.

„Chtěli jste tedy uprchnout, abyste se daleko odtud mohli oddat své lásce? Kapitán zapřel váš souhlas s útěkem, a tím na svou hlavu přivolal smrtelně nebezpečné podezření. Velmi vás miluje. Dnes jsem u císařovny bezmocnější než kdykoli předtím. Nebýt toho, zachránil bych vašeho manžela.“

Jeho slova zněla upřímně, zasmušile.

„Ještě něco, Veličenstvo.“

„Neoslovujte mě titulem, který mi připomíná, že nejsem tím, čím bych si přál být. Ale chtěla jste mi něco povědět.“

Nemohla mu nevylíčit příhodu s císařem na Waldburgu a Meškovo setkání s Prusem provázeným jistým jezuitou Anselmem, o němž Meško tvrdí, že je několikanásobný vrah. Cítila, že tím podnítí jeho touhu shromáždit proti jezuitům co nejvíc důkazů. Zdálo se jí, že tudy by mohla vést i nějaká cestička k Sinišovu osvobození.

Během jejího vyprávění se Josefův obličej prosvětloval. Jako by se v něm zvolna začínal probouzet život.

„Několikanásobný vrah ... jezuita Anselmo,“ opakoval živě. „Hraběnko, prosím vás, umožněte mi schůzku s vaším známým hrabětem Meškem. Rád bych se ho vyptal na podrobnosti toho příběhu. Kdo ví, nepřivede-li nás Anselmo do sluje černých duší. Třeba bych je tam mohl přistihnout a rozprášit. Ten večer, kdy jsem si s vámi chtěl zatančit, potřeboval jsem vám sdělit důležitou věc. Žena, která vykřikla na Leopolda během svatebního průvodu, byla Mimi - Leopold ji poznal. Policie ji nenašla. Teď aspoň víme, že je naživu. Hraběnko, kdyby nám přálo štěstí a našli jsme Mimi, a třeba i toho Anselma, mohl bych císařovně předložit důkazy o zločinech jejích chráněnců. Pak by mi císařovna začala důvěřovat, a to by stačilo, abych co nejrychleji pomohl vám a vašemu manželovi.“

„Takže mě opět přijímáte za věrného spojence, Veličenstvo?“

„Ani Veličenstvo, ani následník trůnu, ale přítel. Spolehněte se na něj.“

Josef dál zamyšleně zíral do země, jako by se chtěl ještě na něco zeptat. Konečně se odhodlal:

„Hraběnko, pověděla jste císařovně, jakou nabídku vám udělal císař na Waldburgu?“

„Slíbila jsem Jejímu Veličenstvu, že jí povím vždy o všem, ale nějak se všeho bojím, a tak mlčím.“

„Císař má slabost vůči ženám, ale je kavalír. Myslím, že bude lepší, když o té příhodě dál pomlčíte. Císař vás zřejmě už nebude pronásledovat. Při všem, co děláte, dbejte jen na jedno: střezte si přízeň, které u císařovny požíváte.“

„Musím přiznat, že jsem se o to stále snažila. Kdy se chce Veličenstvo sejít s Meškem?“

„Co nejdřív. Domluvíme to přes Rosenberga. A nyní dovolte, abych vám otevřel.“

Šel napřed, ale zjistil, že jsou zamčeny obojí dveře vedoucí do koridoru. Musel vzbudit sluhu a vrátil se do svého pokoje.

„Jakási tajemná mocnost nás tu zamkla společně. Moji lidé nemají klíče. Není jiné pomoci, musíte zůstat v komnatách bavorské princezny ... “

„Co to znamená?“ vyhrkla Nera.

„Nemohu vyjádřit zcela, co si myslím, ale rozhodně se mi někdo vnutil za klíčníka. Dvorské intriky jsou zvláštní. Každý den nové, a nikdy nevíš, kam směřují.“

Radili se několik minut o té podivné náhodě a pak Josef zvedl svícen. Nera jej následovala. V salóně bavorské princezny postavil svícen na stůl.

„Odpočiňte si. Budu v knihovně a dám pozor. Jakmile se objeví komorná, dovím se pravdu.“

Vrátil se do svých komnat, posadil se, opřel se lokty o kolena a zabořil obličej do dlaní. Zelená lampa ho zalila mystickým světlem.

Nera odpočívat nedokázala. Zatímco v paláci panoval klid, v její duši vířilo na sto otázek. Neustále se v myšlenkách vracela do Josefových komnat, odkud k ní doléhala jakási tichá úzkost. Bezděky pohlédla na tapetované dveře a její pohled byl plachý a vystrašený. Bude se k ní ve svých vlastních komnatách chovat důstojně muž, který se dokázal zapomenout tu noc na chodbě?

Hodiny míjely. Na nádvoří zaduněla koňská kopyta. Nera vyhlédla z okna: císařovna se chystá na svou ranní projížďku. Doprovázejí ji hrabě Koch a malý Portugalec Taroucca.

Co si císařovna pomyslí: včera jsem jí nepřinesla šperky?! 

Tapetované dveře se otevřely. Vešel mladý císař.

„Dlouho jsem byl vzhůru,“ řekl po pozdravu. „K ránu se mi zdálo, jako by někdo šel po chodbě. Vyběhl jsem: dveře koridoru byly odemčeny a někdo pádil po schodech. Přišel jsem pozdě, zmizel ... “

„Co to znamená?“

„Raději když o tom nebudete přemýšlet. Stejně máte větší starosti. Nechte to na mně.“

„Dnes jsem měla provázet císařovnu na ranní projížďce. Co jí řeknu?“

„I to nechte na mně a vy se klidně vraťte do svého pokoje.“

V koridoru zpozorovala suitu dvořanů a komorníků. Jako by je byl někdo seřadil do špalíru. Tvářila se, jako by je neviděla.

V sedm hodin se císařovna vrátila z projížďky a nařídila hraběnce Fuchsové, aby zavolala Josefa. Hraběnka však sotva překročila práh, hned se vrátila a ohlásila, že následník trůnu žádá o audienci.

Marie Terezie byla překvapena:

„Co si přeje můj syn?“ obrátila se k němu s opravdovou zvědavostí a tak vlídným tónem, jako by mezi nimi nikdy nedošlo k roztržce.

„Veličenstvo, tuto noc se v mých komnatách stalo něco, co by mohlo uškodit dobré pověsti počestné ženy.“

„Už vím. Hraběnka vyšla ráno od vás kompromitována před celým dvorem. Je vaše vina, že ... “

„Ne. Není to moje vina.“

Josef pověděl císařovně o zamčených dveřích.

„Nečekala jsem, že budete považovat za hodné kavalíra vymlouvat se na tak směšné věci, jako jsou dveře, které jste údajně nezamkl vy. Hraběnka je kompromitována. Hodláte to napravit a jak?“

„Veličenstvo, považoval bych se za velmi šťastného, kdyby si hraběnka přála, abych to napravil. Takto mi nezbývá než ujistit Vaše Veličenstvo, že nemá nejmenší důvod zapochybovat o počestnosti své dvorní dámy, a celý dvůr důrazně žádám, aby k ní zachovával povinnou úctu.“

„Bylo by lepší, kdybyste přiznal, že hraběnka je vaší milenkou.“

„Veličenstvo, hraběnka by se nestala ničí milenkou, ani kdyby tolik nemilovala svého muže!“

Císařovna mávla rukou a nasadila důvěrný tón:

„Josefe, nechme té hry. Jednou bychom si my dva spolu měli promluvit opravdově a čestně.“

„To je mé dávné přání.“

„Nuže, bez jakéhokoli úvodu a bez frází: zjišťuji, že pro tebe jsou císařský dvůr, lidé, kteří k němu patří, titul římského císaře i následníka trůnu čímsi nesnesitelným. Rozhořčovalo mě to. Z toho pramenily i všechny naše neshody. Dnes myslím, že bys byl velmi dobrý člověk jako soukromník, ale velmi nešťastný a špatný panovník. Naše rozpory jsou velké, ale teprve dnešní senzace kolem přítomnosti hraběnky v tvých komnatách mě naléhavě upozorňuje, že tě k sobě nesmím poutat násilím. Nechám tě jít tvou cestou. Opusť všechny, kteří jsou ti nesnesitelní, a odvrhni vše, co považuješ za břímě. Miluješ hraběnku? Je mladá, chytrá, vzletná duše. Dovolím ti, abys odešel do ústraní. Otec František Štěpán ti dá k dispozici jeden vzdálený zámek. Bude-li tě chtít hraběnka následovat, ať se stane podle její vůle.“

Probděl noc, ale přesto cítil dost síly, aby to vše nepovažoval za kocovinu.

„Veličenstvo, budu vám až do smrti vděčný. Opravdu cítím, že bych byl lepším rolníkem než panovníkem. Zbavit se následnictví trůnu pro mne odjakživa znamenalo vstoupit do života. Dovolte však, abych hraběnku vzal v ochranu. Veličenstvo, nejsem svůdcem cizích žen!“

„Hraběnka už nemá manžela. Ten už se nevrátí - z Paříže.“

Odpověď ho zasáhla tak prudce, že musel soustředit myšlenky. Nechtěl dát najevo, že od Nery něco ví, a tak si vymyslel úskok:

„Veličenstvo, jedné noci jste mě potkala v koridoru. Bude vám tedy jasné, že jsem byl svědkem, když kapitána vedli do žaláře. Slyšel jsem vaše vzrušené výkřiky a pochopil, že jej obviňujete z vyzvědačství pro Prusko.“

„Dověděl jste se, že se hraběnka chystá opustit dvůr, a poslal jste ke Kochovi lokaje, abyste tomu zabránil... Vaše city jsou mi dávno známé. Takže jste i proti své vůli podpořil mou politiku. Amálie se nemohla vyhnout své povinnosti. Nemyslete si však,“ císařovna zvýšila hlas, „že jsem vám hraběnku chtěla dát za milenku! Považujte ji za vdovu. Až se z vás stane soukromník, můžete si dělat, co budete chtít. Císařovna ztratila následníka trůnu, nechť ztratí i syna ... “

„Veličenstvo, soukromník vyjde už z této místnosti. Jsem to ochoten kdykoli stvrdit svým podpisem. Ostatní už není v mé moci ... “

Sepsal ve formě dopisu císařovně několik stručných vět, v nichž ji žádá, aby ho zbavila břemene budoucí vlády, neboť se chce stát obyčejným člověkem. Podepsal a pohlédl na matku:

„Nevýslovně jste mě potěšila, Veličenstvo. Jen velice lituji, že mi i v této šťastné chvíli chybí to, co by mne vskutku učinilo nejšťastnějším: naděje získat ženu svých snů ... “

„Žádám, abyste mi dal slovo, že hraběnce neodhalíte osud jejího muže. Raději ať doufá, a na vás je, jak ji získáte. I pokud jde o vaše dnešní rozhodnutí, žádám vás o mlčenlivost přede všemi. Jen by nás obtěžovali svými intervencemi.“

„Rozumím, Veličenstvo. Ještě vás však prosím, abyste hraběnce kvůli příhodě uplynulé noci nic nevytýkala. Těžce by se jí to dotklo.“

„Velmi dobře. Konečně jsme jednou stejného mínění.“

„To je znamení, že se od nynějška budeme plně ve všem shodovat.“

„Přejete si ještě něco?“

„Smím vás jako obyčejný poddaný Vašeho Veličenstva požádat o milost pro hraběnčina manžela?“

„Neslyšel jste, že máte hraběnku považovat za vdovu? Kapitán byl zastřelen!“

„Rozsudek byl vykonán?! Veličenstvo, a což když byl opravdu nevinen?“

„Je velké štěstí pro vás i pro říši, že jste se uchýlil do ústraní. Na shledanou!“

Josef překročil práh kabinetu a roztáhl závěsy. Viděl Neru projít předpokojem a slyšel úsměšky hraběnky Colloredové a Pálffyové na její účet.

„Následníkova noční stráž!... “

„Mesdames, pokud byste se ještě jednou ráčily zasmát a neuctivě vyslovily jméno dámy, která odtud právě vyšla, požádám Její Veličenstvo, aby vás poslala na zelný trh ... Myslím, že byste se tam obě dobře vyjímaly.“

Hraběnky v úžasu zbledly. Nenadálá Josefova audience po skandálu, který jim způsobil tolik veselí, jeho rázné vystoupení a pohrůžka - to všechno jim pěkně zašmodrchalo myšlenky. Co se to u dvora děje? - tázaly se ohromeně. - Jaké jsou to velké změny?

Josef mezitím dostihl Neru:

„Všechno je v pořádku. Vysvětlil jsem Jejímu Veličenstvu, co se stalo. Buďte klidná.“

Rychle se vzdálil. Prchal před vzrušením, které se ho zmocňovalo od chvíle, kdy se od císařovny dověděl o osudu hraběnčina muže. Chvátal do svých komnat. Uviděl Rosenberga a chytil ho za ramena:

„Barone! Mohl bych být úplně šťastným člověkem, kdyby ... “

Zarazil se a zamyslel. Dlouho přecházel sem tam.

„Povězte, barone,“ ozval se nakonec, „cítil jste někdy v životě nad smrtí jednoho člověka zároveň bolest i radost? ... “

„Ne, Veličenstvo.“

„Pak jste lepší než já.“

Opřel si hlavu o okenní sklo a pohroužil se do úvah. 

 
  


27. Chocholík nehodlá být císařem I. 
 

Ledový severák cloumá suchými větvemi. Široký průsmyk mezi dvěma kopci protíná polní cesta. Na okraji lesa svítí zděná chalupa, pokrytá taškovou střechou. Bílá tabule s černým nápisem nade dveřmi hlásá, že tu je hospoda U netopýra.

K hostinci cválají dva muži. Podle oděvu a vlásenek vypadají jako příslušníci nižší šlechty. Zpod loveckých klobouků, hluboko naražených do čela, vyhlíží mladá tvář císaře Josefa a ostře pronikavé oči jeho hofmistra, barona Rosenberga.

Před hospodou seskočili s koní. Z chalupy vyběhl ruměný mládenec a znehybněl, tupě zíraje na panstvo. Pak přece jen odvedl koně do maštale a přikryl je houní. Příchozí mezitím vešli do lokálu.

Uprostřed stůl, kolem lavice. V každém rohu stolek a dvě nízké stoličky. Od stropu visí vyschlý netopýr.

Josef s Rosenbergem se posadili ke stolku v rohu. Hned nato vstoupil do hostince muž nápadný štíhlou postavou, souměrnými rysy, temnýma očima a obratnými pohyby. Hnědý soukenný kabát, přepásaný koženým řemenem, mu sahal pod kolena.

„Rádi bychom se naobědvali,“ oznámil Rosenberg a k Josefovi poznamenal francouzsky: „Takovéhle typy člověk vídá pod vlásenkou, ne pod účesem prostého krčmáře.“

„Tak co máte k obědu?“ vyzvídal Josef.

„Prosím, pánové, který je dneska den?“

„Pátek.“

„Pátek? Aha, to by tu byla zapražená polévka, šťouchané brambory a nudle s mákem.“

„A co takhle kousek pečené kýty by se nenašlo?“ zajímal se Josef.

„Jakpak ne? Jenže Vaše Milost řekla, že je pátek, a v pátek se maso nepodává. Jestli pátek není, můžete dostat i kýtu ... “

„Tak dobře, dneska je pondělí,“ přikývl Josef. „Dohodli jsme se?“

„Je snadné se domluvit se vzdělaným pánem, jako je Vaše Milost.“

Krčmář se vzdálil a Rosenberg se naklonil k Josefovi:

„Neřekl bych, že se narodil v hospodě. Pohybuje se uhlazeně jako v salónu.“

„Ani jeho způsobu, jak v pátek hostům podstrkuje maso proti výslovnému císařovninu zákazu, nechybí duchaplnost. Zpod krčmářské kazajky čouhá trochu škol a něco vlastního důvtipu.“

Krčmář znovu otevřel dveře a hosté se odmlčeli.

Zatímco prostíral, ukázal Rosenberg na strop:

„Co znamená ten netopýr?“

„To je můj domácí patron.“

„Netopýr přece těžko může být symbolem veselého lokálu.“

„A proč ne, Vaše Milosti?“

„Netopýr vidí jen ve tmě, nesnáší světlo. Víš, co to znamená?“

„To tedy opravdu nevím,“ zavrtěl hlavou krčmář a v očích se mu mihl tajemný úsměv.

„Jak se jmenuješ?“

„Johann Fürst.“

„Člověk by řekl, že tvoji pradědové byli doopravdy knížaty. A obchody jdou?“

„Když sem chodí letní výletníci, ujde to. Na podzim a v zimě, když sem zavítají jen lovci, je to horší.“

„Máš ženu a děti?“

„Ženu člověk do takové pustiny nevodí. Tady by za ní mohl každý čert.“

Vtom vběhl mladý přitroublý sluha:

„Hosté, noví hosté!“

Hostinský se ohlédl. Vešla skupinka lidí v loveckých šatech. Mladá hraběnka Stanka ve svém loveckém kostýmu, hrabě Meško, správce Malakoczy, jeho malá půvabná ženuška, a nakonec se objevila i Nera v tmavomodrých sametových šatech. Zpod dlouhé sukně, podkasané a připnuté v pase, vykukují červené střevíčky. Popelavé kadeře přikryl temněmodrý sametový klobouček. Poslední se ukolébal baron Chocholík. Hubené tělo sotva vyvažovalo jeho obří panděro - jakoby uměle přivěšené. Nad plešatou hlavou čněla proslulá prošedivělá čupřina, kterou si s úctou uhladil.

Posadili se k vedlejšímu stolu a jali se poroučet jídlo.

„Malou přesnídávku pro churavého pana barona,“ ukázal Meško na Chocholíka. „Zhruba dvacet až třicet vajec, pak půl kýty ... “

„Není dnes pátek?“ zeptal se hospodský.

„Mám dispens od Jeho Eminence,“ vpadl Chocholík.

„A tak, prosím, mají-li pánové a dámy dispens,“ přikývl krčmář, „pak je to něco jiného. Pak mohu nosit, co jen si panstvo bude přát.“

A začal snášet jídlo a pití. Chocholík se radostně chopil kýty a zapomněl na vše kolem sebe.

„Nemáte náhodou uzené klobásy?“ zajímal se, když už spořádal půlku předloženého masa.

Vtom si všiml, že se.Rosenberg u vedlejšího stolu směje, a naježil se jako krocan:

„Co vy tam se máte co smát?“

„Mám radost z vašeho dobrého žaludku, pokud to Vaší Milosti nevadí. Dobrý žaludek je pravý poklad.“

„Býval dobrý, ale už mi zestárl a zlenivěl ... “

Tak se mezi oběma stoly rozproudil rozhovor, zatímco hospodský obratně a rychle obsluhoval.

Když snesl vše, co si objednali, vstal Meško a přistoupil s Nerou k Josefovu stolu. Hraběnka oba muže představila:

„Hrabě Jiří Meško ze Záhřebu a,“ ukázala na Josefa, „hrabě Falkenstein.“

Josef chtěl i dnes vystupovat pod hraběcím jménem, jehož užíval, kdykoli se vypravil někam inkognito.

Když krčmář znovu vešel, noví hosté si už vesele povídali s těmi předchozími. Josefa zvláště bavila Chocholíkova chuť k jídlu, a tak napůl žertem prohodil:

„Smím panu baronovi nabídnout dvě pečená kuřátka?“

„Ovšemže smíte! Hej, hospodský, pán objednal dvě pečená kuřata!“

„Než budou hotova,“ vmísil se Meško, „nemohli bychom si zahrát partii karet? Krčmáři, dejte nám karty!“

„Jen prosím žádné hazardní hry, to je zakázáno.“

„Třeba máte i pro ně vyhrazen nějaký zvláštní den v kalendáři?“

„Den ne, ale místnost.“

Meško, Rosenberg a Josef se odebrali do vedlejší místnosti. Krčmář jim přinesl karty. Hned se pustili do hry.

„Opatrnost velela, abychom krčmáře trochu podfoukli,“ řekl Josef, když zůstali sami. „Nevypadá zrovna na to, že bychom mu měli věšet na nos účel naší schůzky.“

„Rozumím, hraběcí Milosti,“ přikývl Meško. „Účel schůzky jsem se dověděl od hraběnky Nery. Chcete poznat minulost jezuity a bývalého frátera Anselma. Znal jste ho?“

„Ne; ale rád bych se dověděl, je-li opravdu několikanásobný vrah.“

„V tomto ohledu Vaši Milost plně uspokojím. Dotyčný Anselmo žil před časem v Záhřebu. Pohledný a vzdělaný mnich si svou zbožností a učeností získal dobré jméno. Avšak zapletl se s jakousi jeptiškou, bývalou baronkou, která se často v světském oblečení vracela zpět do života. Svou krásu zahalila falešnou počestností a hodila síť i na mne a mé bohatství. Chytil jsem se a zasnoubil se s ní. Ale pak jsme v našem městě Griči, na mostě, kterému se říká Krvavý, našli záhadně zavražděného šlechtice. Záhy nato druhého. Podařilo se mi zpřetrhat sítě krásné abatyše, neboť jsem zahořel hlubokou láskou ke své nynější choti. Jenže dívku - mou dnešní ženu - abatyše zavřela do jakési podzemní chodby pod klášterem. Když jsem se tam vplížil a hledal svou milovanou, odhalil jsem vraha těch několika šlechticů. Byl to mnich Anselmo, kterého všichni považovali za vzorného člena jezuitského.řádu.“

„A co ho vedlo k těm vraždám?“

„Vášnivá láska k abatyši. Když jsme ho chtěli chytit, utekl beze stopy. Nyní, po třech letech, jsem přijel za přítelem do Vídně a Anselma jsem potkal. Nejprve v jezuitské sutaně, potom v lokajské livreji. Sledoval jsem ho až k této hospodě.“

„Mohl byste, pane hrabě, přivést věrohodné svědky, kdybych chtěl před jistým vyšším fórem dokázat, že ten jezuita Anselmo je vrah?“

„Přivedu vám čtyři nejváženější chorvatské magnáty.“

„Víte, že magnátské kruhy velice dají na tovaryšstvo?“

„To uznávám, ovšem jejich dobré mínění o jezuitech nesdílím. Jsou to magnáti nad magnáty. Chodí mezi námi s nejsvětější svátostí a my před nimi padáme do prachu, protože nevíme, že jim je jen zástěrkou, pod níž skrývají svou mošnu. Nehodí se, abych před vámi tak mluvil, hrabě, protože neznám vaše názory, ale já jsem prostý a čestný Záhorec. Co na srdci, to na jazyku. Nechal jsem zahálčivého života po salónech. Moje žena mě naučila milovat půdu, vytrhla mě z orgií a pití a vrátila k práci na panství. I když si velice vážím rozumu, stejně si vážím sám sebe a svých sedláků, s nimiž trávím dny i noci na poli.“

„A dělíte se s nimi spravedlivě?“

Otázka Meška trochu zaskočila, ale s odpovědí nezaváhal:

„Spravedlivě. Každému z nich dám, kolik si vydělá, a kolikrát i to, co si nevydělal. Jsou mezi nimi i lenoši, ale mají rodinu. Jestli vás někdy osud zavěje do našeho kraje, pokuste se vzbouřit mé sedláky proti mně. Poženou vás svinským krokem.“

„Obávám se, že ostatní vaši magnáti vaše názory nesdílejí.“

„Neptám se jich, pane hrabě. Co je mi po tom. Na mém panství panuje má vůle a vůle mé ženy.“

„Nejsou vaše názory na dnešní dobu trochu moc revoluční?“

„Pane, já jsem své názory posbíral po svých polích a vinicích, po krasu a lesích. Knihu může někdo napsat falešně, ale v polích a loukách píše příroda pravdu. Tady není možná mýlka. Co najdeš na poli a v půdě, to nikdo nemůže zfalšovat. Půda říká: pracuj, a budeš mít! Jak mě obděláš, tak sklidíš. To je spravedlnost přírody, a já se nebojím podle ní žít ... “

„Pane hrabě, váš životní program je zdravý. Jsem rád, že jsem se u vás setkal s tolika myšlenkami, které se shodují s mými. A byl bych rád, kdybyste se rozhodně pokusil přivést mi svědky, kteří mohou pomoci odhalit zločiny dotyčného Anselma. Souhlasíte?“

„Souhlasím.“

Meško, sedící proti nízkému okénku, zpozoroval na lesní cestě dva jezdce. Jeden byl ve šlechtickém, druhý v lokajské livreji. Blížili se k hostinci.

„Podívejte.“ upozornil. „Jsou sice daleko, ale mohli by to být ti dva, které jsem přistihl ... “

Sledoval jezdce kousek od okna. Sotva na padesát kroků od hostince zahlédl krčmáře: vyšel na cestu, schoval se za strom a mával na příchozí. Ti na místě otočili koně a cválali zpět.

„Krčmář jim dal znamení, zná je ... A stejně zjistím, jestli to byli oni, nebo ne.“ Meško vyběhl z lokálu.

Krčmář se s ním srazil ve dveřích a jaksi neobyčejně se zajímal, kam ráčí chvátat jeho ctný host. Odpovědi se mu nedostalo. Josef s Rosenbergem opět přisedli k ostatním.

Chocholík dychtivě čekal na kuřata, která mu objednal hrabě Falkenstein. Když mu je konečně přinesli, jeho tvář se rozzářila. Pustil se hltavě do jídla a stejně chvatně, jako jedl, velebil svého dobrodince:

„Vy jste skvělý mladík, pojďme se pobratřit!“

„Barone,“ vpadla honem Nera, „tady ve Vídni není zvykem se hned po prvním setkání bratřit. Ani nevíte, máte-li sympatie hraběte Falkensteina.“

Josef ale zvedl číši a pobídl Chocholíka:

„Na zdraví tvého dobrého žaludku, pobratime, nic jiného si jistě ani nepřeješ.“

Malakoczy zatahal barona za čupřinu:

„Že ti není hanba. Když máš holou lebku, aspoň si naraž paruku.“

„Nedotýkej se mé čupřiny. Tahala mě za ni jedna opravdická princezna. Hraběnka Nera je svědek.“

„Osla také tahají za uši,“ poznamenal Malakoczy.

Sanda se Stankou se zasmály a Chocholík se obrátil k Josefovi:

„Nedal byste si, hrabě, trochu pečených vajec a vařených klobás?“

„Nabízíš a máš prázdný talíř,“ namítl Josef.

„Když zavoláš hostinského, naplní ho.“

Nera ještě nikdy neviděla Josefa v tak dobré náladě. Objednával pořád nové a nové jídlo a s potěšením sledoval Chocholíka, jak si dopřává.

„Jez a pij,“ brumlal baron s plnými ústy. „Nevíš, jestli zítra nebudou tebe žrát červi. Věř, můj mladý hrabě, propil jsem všechny své vinice, projedl vařené a pečené svoje dvorce, ale všude se najde dost dobrých přátel, kteří mě mají rádi a nenechají mě o hladu. Tak co mi chybí?“

„Kdybys byl císař, nebylo by ti tak blaze!“ podotkl Josef.

„Co, císař? Pánbůh chraň! Máme dva císaře, a ani jeden nemá císařství. Jak mladý, tak starý musí poslouchat císařovnu ... Ani se nemohou pořádně najíst a napít. Tak k čemu je jim císařství?! A já? Piju a jím, jak chci a kolik chci. Co mám na srdci, to i na jazyku, a co na jazyku, to v žaludku. Žiju, jak se mi zlíbí. Moje císařství je všude, kde mě mají rádi a kde je mi dobře. Mám pravdu, nebo ne?“

„Máš,“ potvrdil Josef a sklouzl pohledem s Rosenberga na Neru. Temné myšlenky mu jako mračna zachmuřily oči.

Meško se vrátil. Znovu se uchýlili do vedlejší místnosti:

„Dostihl jsem oba jezdce a poptal se jich na cestu k Waldburgu. Jeden z nich byl doopravdy Anselmo!“

„Tak přece!“

„Jenže teď nepřijel v livreji, ale ve šlechtickém, zato jeho druh byl převlečen za lokaje.“

„Nepoznal vás?“

„Ani moje žena mě nepoznala, když jsem se přední na Waldburgu objevil ve vlásence. Namířili si to k Vídni, ale nechtěl jsem je sledovat, abych nevyvolal podezření. Teď víme, že se tu chtěli zastavit a že je krčmář varoval.“

„Nejspíš ví i proč.“

„Stopu máme,“ konstatoval Josef. „Až budu potřebovat vaši pomoc, dám vám vědět po hraběnce Vojkffyové.“

Meško vyšel a Josef s Rosenbergem osaměli.

„Vidíte, Rosenbergu, na světě jsou i šťastní lidé. Tenhle mladý hrabě je spořádaný a čestný občan, miluje svou půdu i svou ženu. Ten starý, můj pobratim, zbožňuje svůj žaludek a dobré sousto. Ani jeden by se mnou neměnil. A já bych teď měnil i s baronem a s jeho žravou filosofií. Ale trpělivost. Přijde den - a není daleko - kdy i já budu žít aspoň klidně, když už ne – šťastně ... “

„Jak to Vaše Milost myslí?“

„Tak, že hrabě Falkenstein se stane svým pánem. A pak zahájím slavnostní lov - na jezuity!“ 
  


28. Chocholík nehodlá být císařem II. 
 

Nejvyšší hofmistr Khevenhüller sedí za psacím stolem ve své kanceláři. Úzký vyholený obličej, špičatý nos a dlouhá čára tenkých rtů = ztělesněná důstojnost. Bedlivě studuje list papíru popsaný velkými písmeny - program dvorských plesů a divadla na celou sezónu. Všechny body zkoumá se státnickou rozvahou.

Otevřely se dveře. Vstal a vyšel vstříc kancléři.

Ze všech ministrů kancléř jako jediný požíval té cti, že ho císařovně ohlašoval sám nejvyšší hofmistr. I teď se uklonil a černým vykrojeným střevícem opsal kruh po naleštěné podlaze.

„Vaší Milosti pokorný ctitel splní svou povinnost.“

Kaunitz přistoupil k zrcadlu a snad desetkrát tu a tam popotáhl své bílé okruží, modrý kabátec a hedvábnou růžovou vestu, načež svižně vykročil k císařovninu předpokoji.

„Kancléř!“ neslo se šeptem od úst k ústům. Komorné a dvořané se rozběhli na všechny strany, aby přiložili na oheň v krbech.

„To je hrůza, jaké je tu horko!“ zvolal kníže hofmistr Khevenhüller, sotva vešel do předpokoje první.

Hraběnka Fuchsová se k němu honem přitočila:

„Má přijít kancléř, proto topíme už od časného rána,“ přišeptla mu.

Nejvyšší hofmistr poněkud našpulil rty a chvátal k císařovně. Hned za ním vplul do předpokoje i kancléř a znovu zamířil k zrcadlu; aby si upravil svou toaletu. Nejvyšší hofmistr ohlásil panovnici naléhavou kancléřovu audienci a pak se se zachmuřenou tváří vrátil do své kanceláře.

Zamyslil se, vytáhl svůj deník a poznamenal si: Její Veličenstvo nesnáší vyhřáté místnosti. I když padá sníh, nedá zatopit. Dnes vyhřáli všechny místnosti přímo nemožně. Ani já, ani druzí nechápeme, proč Její Veličenstvo, které nikomu v ničem nepopouští, snáší kdejaké mouchy ješitného kancléře. Císařovna sedí ve vyhřátém pokoji jak v kotli - jemu kvůli ... Proto je tak zamilovaný sám do sebe ...

V kabinetu se Kaunitz sklonil před svou vládkyní:

„Požádal jsem Vaše Veličenstvo o naléhavou audienci.“

„Máte-li špatné zprávy, prosím: bez úvodu.“

„Veličenstvo, dostaly se mi do rukou pruské noviny. Obsahují hrozná nařčení.“

„Čtěte!“

Kancléř si odkašlal:

„ ... mezi čestnými lidmi si můžeme dopřát ten přepych a být také poctiví, ale mezi rakouskými lotry a lupiči se musíme i my chovat jako lotři. A proto nás musí těšit všechno, co ohrožuje císařovnu a její dynastii.“

„Jen ať se radují,“ procedila Marie Terezie.

Kaunitz četl dál:

„Proto s radostí oznamujeme, že na rakouském dvoře, v okruhu nejchytřejší císařovny na světě, v rodině nejlepší královské hospodyně a matky se dějí scény, svědčící o rodinném rozvratu v dynastii, kterou císařovna mermomocí chce představit jako hnízdečko lásky a míru. V rodině panuje zášť, která se projevuje všude a při každé příležitosti. Svádějí se půtky ohledně věna dcerám, lakoty císařského lokaje na trůně, císaře Františka Štěpána ... “

„Bezohledná infámie,“ dopálila se císařovna.

„ ... a dokonce i o to, kdo je pravý a kdo nepravý císařský syn. To by mohlo vést i k osudné změně v následnictví trůnu. Tedy, v Rakousku se něco hýbe ... “

„To jim donesli vyzvědači,“ vykřikla císařovna.

„Jistě, Veličenstvo, přijeli se zprávami o malých rozmíškách a nafoukli je do nemožnosti.“

„Proč je nepochytáte?“

„Veličenstvo, kapitána Sinišu jsme podle vašeho rozsudku popravili, aniž jsme se od něj něco dověděli. Znovu pátráme. Je tu však jiné, větší nebezpečí.“

„Může být ještě větší?“

„Co až se v Prusku dozvědí o změně v následnictví? Dnes je to jen zlovolný pruský klep. Ale jakmile se celá záležitost zveřejní, bude tento článek potvrzen a podepsán z naší strany! Fridrich si dodá kuráže a přes noc ukuje nové zbraně. Následník trůnu je vdovec. Mnohé dynastie doufají, že jejich princezny budou nosit rakouskou korunu, jen proto se zdráhají přistoupit k spolku s Fridrichem. Vaše Veličenstvo určitě hned pochopilo, že ten článek inspiroval Fridrich, aby ovlivnil panovnické domy a přiměl je přistoupit k tajným spolkům proti Rakousku. Úmysl je až příliš jasný.“

Císařovna se nervózně prošla po kabinetu, oči jí plály:

„Fridrich je zbojník, dvojnásobný zbojník!“

„Žádná matka nepřivedla na svět horšího,“ potvrdil kancléř. „Používá všech prostředků, jen aby poškodil pověst trůnu a říše Vašeho Veličenstva. Představte si tu hrůzu, Veličenstvo, kdyby se dověděl o následníkově abdikaci. Celý svět by byl přesvědčen, že to znamená rozvrat mezi členy dynastie! Cizí státy by se houfně hnaly do spolku s Fridrichem. Změna následnictví by znamenala katastrofu právě proto, že je známo, že jeho císařská Výsost Josef je mladý, zdravý tělesně i duševně ... “

„Ano, ano,“ přikyvovala nervózně Marie Terezie, „ale co navrhujete?“

„Veličenstvo, podle mého nejhlubšího přesvědčení by bylo třeba následníka naléhavě požádat, aby v zájmu dynastie a státu svou abdikaci na trůn odložil.“

„Nemám ho co žádat - tady poroučím já!“

„Ve vašich rukou je dobré jméno naší říše a její síla. Veličenstvo, to vy ji znovu dobýváte pro svou dynastii. Nechť následník svou abdikaci alespoň odloží ... “

Marie Terezie otevřela zásuvku psacího stolu a vytáhla Josefův dopis, jímž ji prosí, aby ho zbavila břemene následnictví.

„Odložíme-li to z dneška na zítřek, bude Fridrich triumfovat zítra, pozítří nebo za rok.“

Vztáhla ruku s Josefovým dopisem ke Kaunitzovi, potom papír roztrhala na kousíčky a hodila do krbu:

„Plamen pohltil toto tajemství.“

„Moudrostí, tvé slavné jméno je Marie Terezie.“

„Anebo její kancléř?“

„Odmítám se dát Vaším Veličenstvem krášlit korunou vaší vlastní moudrostí.“

„Vy jste můj dobrý génius. Ale kdybych tak věděla, kdo to všechno Prusku našeptal? Kdo je zasvěcen do tajemství, která nepřestoupí práh mého kabinetu?“

„Nebude snadné to zjistit, ale já už ty lotry pochytám.“

„Zavolám Josefa a ve vaší přítomnosti mu sdělím naše rozhodnutí.“

Rychle se domluvili, jak to mladému císaři oznámí, a povolali jej do císařovnina kabinetu. Přišel okamžitě a matka ho uvítala s hranou laskavostí:

„Chci vám dát na vědomí, že vaše rozhodnutí zříci se následnictví považuji za nerozvážný čin filosofa.“

Následník se zatvářil udiveně:

„Veličenstvo zřejmě zapomnělo, že si samo přálo ... “

Vpadla mu nervózně do řeči:

„Na nic nezapomínám. Vaše abdikace shořela před očima Jeho Blahorodí kancléře.“

„Zůstala však netknuta v mé duši ... “

Kaunitz cítil, co bude následovat, a rychle přispěchal své paní na pomoc:

„Příliš si vážíme vaší rozumové zralosti, než abychom uvěřili, že byste velké zájmy říše a trůnu dal v plen zlovolným tajným plánům našich nepřátel. Odpůrci této země musí cítit, že nejjasnější dynastie je pevná a svorná.“

Kancléř podal Josefovi pruské noviny a vysvětlil mu, jaké nebezpečí hrozí. Josef klidně poslouchal:

„Jde-li o tohle, tak se - prozatím - podrobuji.“

Co míní tím „prozatím“ - přemítala císařovna, ale podala synovi ruku k políbení na znamení, že audience je u konce.

„Tak tohle bychom měli,“ pochválila si, když zůstali s kancléřem sami. „A teď budeme pokračovat v práci, Václave.“

Pozvala k audienci lorda, vyslance anglické vlády, který jí zdvořile oznámil, že se na příkaz svých nadřízených už musí vrátit do Londýna, a požádal o odpověď Jejího Veličenstva na poselství anglického krále.

Zatímco s lordem jako hostem jednala do nejlaskavěji, nyní nasadila neobyčejně studený tón:

„Na výzvu Jeho Veličenstva anglického krále, abych přistoupila k jeho spolku s Pruskem, odpovídám otázkou: kdyby Jeho Veličenstvo krále zastavil na ulici lupič a ukradl mu peněženku, posadilo by se Jeho Veličenstvo na číkoli intervenci s tím lupičem k jednomu stolu? Za druhé: varuji vás, lorde, aby se nikdo nespoléhal na podlé výmysly Fridrichových novin. Moje dynastie se opevnila na pevných útesech své jednomyslnosti. Ujišťuji vás, že následník trůnu i já tvoříme jednu duši ve dvou tělech. Jdeme svou cestou, a třeba Jeho Veličenstvo anglický král bude litovat, že opustil politiku podpory Rakouska proti Německu. Stisknout Prusa znamená obrnit Evropu proti válkám. Za svou podporu Prusku se Jeho Veličenstvo bude zodpovídat před dějinami. Za třetí: pokud jde o protestanty, udělám podle přání Jeho Veličenstva, cokoli jen budu moci, aby se věřící tohoto vyznání cítili v mé říši dobře a příjemně. Naproti tomu své jednání vůči Židům považuji zcela za své právo. Nevměšuji se nikdy do vnitřních záležitostí jiných států, a nemohu to tudíž dovolit ani jim.“

Lehce pokynula hlavou na znamení, že skončila.

Lord se uklonil:

„Veličenstvo, jsem hluboce zarmoucen všemi body odpovědi Vašeho Veličenstva.“

Císařovna jeho poznámce nevěnovala pozornost a změnila téma:

„Doufám, že jste se u nás cítil příjemně?“

„Velmi, velmi dobře. Opouštím Rakousko s těžkým srdcem.“

Spokojeně se usmála:

„Jak vidíte, lorde,“ odpověděla poněkud ironicky, „Rakousko nechce vstoupit do žádného spolku s Anglií. Proto vám kondoluji. Ale všechny rány se zahojí, i ta, kterou vám způsobily šípy krásných očí ... “

Lord neodpověděl. Úklonou se rozloučil s ní i s kancléřem a demonstrativně opustil kabinet.

Kancléř hleděl zamyšleně na císařovnu.

„Vrací se s prázdnýma rukama,“ usmála se, „ale se srdcem plným nešťastné lásky k naší hraběnce. Kancléři, třeba řeknete, že je to docela malicherná pomsta na protestantovi. Ale buďte ujištěn, že ho tahle maličkost bolí víc než moje politické poselství.“

„Veličenstvo, každý den nacházím nové a nové příležitosti, abych obdivoval vašeho ducha.“

„Lichotky až po práci. Nechápu, proč se anglický král plete do mých ustanovení proti Židům. Rozhodla jsem se je vyhnat, a na tom trvám. Odložila jsem to jen proto, že bychom k provedení mých přání podle vašeho propočtu potřebovali mnoho miliónů. Zatím nemáme dost potřebných peněz, ale přeji si, aby se co nejpříměji dodržovala má rozhodnutí: kdo Židům dovolí, aby se usadili ve městě, ztratí městské výsady, a kdo jim poskytne nocleh, zaplatí pokutu v dukátech. Dále, dostala jsem zprávu, že někteří protestanti v Uhrách odmítli složit přísahu v katolické formě. To mi rozhodně páchne intrikou pruského krále. Dostávám hlášení, že se katolický lid vzbouřil proti protestantům a zaútočil na ně. Nepřeji si, aby byli trestáni jako buřiči. Jsou v právu. Protestanti ke mně poslali deputaci, ale já ji nepřijmu. Souhlasíte s tím?“

„Vaše Veličenstvo nikdy nepřestoupilo mez spravedlnosti, takže jim jistě dovolí, aby svou stížnost podali písemně. Aspoň uvidíme, kam až sahá jejich drzost.“

„Dobrá. Můžeme jim povolit písemné rekriminace a pak na ně neodpovědět. A teď dále. Dostala jsem ke schválení podivný rozsudek. Nějaký alchymista v Praze podvedl jistého šlechtice, přijal od něj velkou částku peněz a zpronevěřil ji. Soud ho odsoudil na pět let, jeho spolupachatelku ženu na tři roky vyhnanství a sedmnáctiletou dceru na dvanáct ran karabáčem. Co to znamená? Podle zákona by ten člověk měl být potrestán smrtí a jeho rodina doživotními nucenými pracemi.“

Kancléř nahlédl do spisu:

„Veličenstvo, soud vzal v potaz chudobu toho člověka a okolnost, že erár škodu neutrpěl.“

„Ano, to je nejdůležitější. Budu tedy milosrdná - potvrzuji rozsudek. Ale to děvče by mělo dostat padesát ran. Tak mladá, a už pomáhá otci podvádět. To svědčí o špatných sklonech. Kdyby byla zbožná, byla by ctnostná. Vůbec zjišťuji, že mladá děvčata scházejí na scestí a strhávají za sebou i zralejší ženy. Čím dál víc se šíří nemravnost. Vážně uvažuji o tom, že vydám rozhodnutí, které bude ženy držet na uzdě.“

„Cokoliv kdy Vaše Veličenstvo rozhodlo, vše bylo dobré.“

Nejvyšší hofmistr ohlásil francouzského vyslance.

I jeho si císařovna přála přijmout v kancléřově přítomnosti.

Vyslanec vstoupil poněkud schlíple.

„My dva,“ oslovila jej císařovna, „jsme spolu vždy mluvili otevřeně a jasně. Přála bych si, abychom si tento svůj zvyk udrželi, přestože jste mě zřejmě chtěl připravit na něco nepříjemného ... Uhodla jsem?“

„Veličenstvo, jsem hluboce zdrcen, že se jakási osoba vmísila do našich plánů na manželské spojení dcery Vašeho Veličenstva s Jeho Veličenstvem francouzským králem Ludvíkem XV.“

„Kdo to byl?“

„Veličenstvo, bylo to tajné jednání neznámých lidí. Dověděli jsme se, že dva šlechtici z Rakouska navštívili madame Dubarry, a poté, co několik dní strávili jako její hosté, změnila madame Dubarry názor na novou ženitbu Jeho Veličenstva krále vdovce.“

„Pokračujte, musíme si v tom udělat jasno.“

„Jeho Veličenstvo Ludvík XV. vzkazuje, že by se cítil velmi šťastný, kdyby sňatkem mohl prokázat svou náklonnost a vděčnost za vaše přátelství. Cítí se však stár a churav a nerad by dceru Vašeho Veličenstva učinil nešťastnou.“

Kancléř Kaunitz sledoval vyslancův výklad s naprostým klidem, ale císařovna opět nedokázala skrýt ruměnec, který vždy vyzradil její rozčilení. Přesto se ironicky usmála:

„Přirozeně, tento důvod je nutno uznat za oprávněný ... Vyřiďte Veličenstvu, že jeho odpověď považuji za zmar své i kancléřovy práce na budování tvrze proti pruskému králi.“

„A pokud se tomu zmaru pokusím zabránit?“

„Můj život by našel nové ospravedlnění.“

„I můj!“ připojil kancléř Kaunitz.

„Král Ludvík Patnáctý je na ženění příliš starý. Je tu však ten, kdo ponese titul Ludvíka Šestnáctého. Nato, nač je otec starý, syn mladý není.“

Vyslancova hlava se sklonila na prsa. Kancléř nehnul brvou, aby neprozradil, co si myslí.

„Chápu vaše mlčení, pánové,“ přikývla císařovna. „Alžběta je sice mladá, ale jizvy po neštovicích neladí zrovna se stylem královské důstojnosti - mladého krále... Ale co když věda najde způsob, jak z tváře mé dcery neblahé stopy odstranit?“

Kancléř i vyslanec pohlédli na císařovnu překvapeně.

„Mít ještě další dospělou svobodnou dceru, nahradila bych Alžbětu ... Nabídněte v Paříži manželství s Alžbětou, a pokud se mé naděje vkládané do vědy splní - což není vyloučeno - , pak přece jen všichni tři zvítězíme. Je to tak?“

Po půlhodinové audienci se francouzský vyslanec rozloučil.

Kancléř zvědavě pohlédl na svou paní:

„Smím se zeptat, kdo je ten muž, jenž nám svým zkrášlovacím prostředkem slibuje takové politické štěstí?“

„Hrabě Balsano, chráněnec bavorské hraběnky Thurnové na Waldburgu.“

„Veličenstvo, i on je alchymista jako ten ... “

„Jako ten v Praze? To je vyloučeno. Jezuité zdůrazňují jeho zbožnost. Bohabojný člověk nemůže být dobrodruh a podvodník podobný tomu, nad nímž jsem potvrdila rozsudek. Od chvíle, kdy Alžbětu potkalo neštěstí, zabývá se hrabě tajně hledáním léků proti neštovicím a jejich následkům. Prosím vás, neříkejte nic van Swietenovi. Měl by mi za zlé, že jsem se nezeptala jeho, svého osobního lékaře.“

„Veličenstvo, a co když hraběte Balsana věda zklame?“

„Pak si příští francouzský král Alžbětu nevezme a pro takový případ mám v záloze ještě nejmladší dceru Marii Antonii.“

„Myslíte, že už je na vdávání?“

„Svým věkem ještě ne, ale určitě by se z ní stala královna a žena rychleji než z vás horlivý státník.“

Marie Terezie přitom podala Kaunitzovi ruku, aby ho za svou poťouchlou poznámku hned odškodnila.

Když vyřídili všechny státní záležitosti, opustil kancléř císařovnin kabinet. Okamžitě přiběhli lokajové a pozotvírali okna. Vzduch zvenčí rychle císařovninu pracovnu ochladil.

Odpoledne přijala císařovna k důvěrné audienci hraběte Balsana.

„Otec Grande mi o vás pověděl ledacos dobrého. Jsou mi známy vaše ušlechtilé záměry. Vysvětlete mi své výzkumy!“

„Veličenstvo, ve světě již existují různé zkrášlovací prostředky na vyhlazení pleti. Je třeba pouze najít rostliny, jejichž vyhlazovací síla je stonásobně silnější. Znám takové rostliny, ale jsou velmi skryté a ve vzdálených zemích. Hlavně v Holandsku. Ovšem ta dálka ... “

„Vyžaduje náklady. Nešetřete, vyplatím vám potřebnou částku ... “

„Veličenstvo, hrabě Balsano nikdy nepřijal, co nemůže vrátit. Pokud se stane, že se mi můj záměr nezdaří, neboť vše je v rukou božích ... “

„Tak mluví čestný muž. Vše je v božích rukou, ale my se pokusíme dosáhnout úspěchu. Obětuji, cokoli je třeba, jen abych obličeji své dcery vrátila estetický vzhled.“

Po hraběti Balsanovi následoval otec Grande.

Císařovna ho uvítala zvlášť laskavě. Zřejmě se chystala sdělit mu novinu, která ho nemohla potěšit.

„Otče Grande, dostala jsem hroznou zprávu. Prusové se na nás chystají. Tajně shromažďují vojsko, což je důvod, že prozatím nemůžeme přijmout Josefovu abdikaci.“

„Všemohoucí, přispěj ku pomoci mé panovnici!“ zvolal jezuita pateticky, ale hlas se mu třásl rozčilením.

Císařovna mu mezitím odhalovala jakési pomyslné strašné tajné spiknutí, vysvětlovala, zveličovala, vymýšlela nebezpečí, aby jej po té náhlé změně upokojila.

„Nechť vás ani v nejmenším neznepokojuje, když uslyšíte, že pro následníka hledáme ženu mezi princeznami. Všechno je to jen naoko, i to, že se teď bude čím dál víc ukazovat se mnou. Ať svět vidí naši údajnou svornost. A až toto vnější ohrožení pomine, pak budeme vědět - já a my všichni - , jak se ochránit před vnitřním nebezpečím ... Josef vždycky rád podá abdikaci.“

Grande vyšel zdrcený. Opustil dvůr a zamířil rovnou do refektáře Theresiana. Zde shromáždil pět mužů, kteří řídili jezuitskou politiku u dvora. Když jim oznámil, že císařovna vše odvolala, rozlítili se k nepříčetnosti:

„Ta žena střídá svá rozhodnutí jako kancléř okruží! Jedno potírá druhé. V jednom dni, v jedné hodině vydá deset protichůdných výnosů. Nemá Fridrich pravdu, když mluví o ‚ženské vládě‘?“

„Tohle je šílená vláda,“ poznamenal císařovnin oblíbenec otec Lechner, vysoký, černý muž.

„Hysterická, řekněte,“ vpadl otec Grande. „Přede mnou vyšel z jejího kabinetu kancléř a triumfálně se usmíval. Kochal se sám sebou. Zdá se, že to on všechno nastrojil. Tváří se jako náš přítel, a vlastně zákeřně podporuje Josefa.“

„Jeho podpora se projevuje mlčením.“

„Císařovna nepozoruje, že ji balamutí ohledně Židů. Předestírá jí velké výdaje, které si údajně vyhnání vyžádá.“

„Právě tak jí nastrkuje falešné motivy, aby Josefa udržel v následnictví.“

„Všichni jsme v nebezpečí.“

„Císařovnino nové rozhodnutí ohrožuje přímo nás osobně.“

„Nechce změnit následnictví! Co tedy budeme dělat?“

„Jak se bránit? Mluvte, bratři,“ naléhali mladší mniši na starší.

Grande vypjal hruď:

„Následnictví změníme my.“

Malá Pelegriniho očka zablýskla:

„Správně! Sama císařovna nás k tomu nutí.“

„Otče Pelegrini, určete rozhodující schůzku!“

„V sobotu o půlnoci.“

„Pozvěte i Balsana.“

„Dostal docela pěkné peníze na zkrášlení Alžběty.“

„Alžběta je pro nás ztracená, protože nás nenávidí,“ varoval Lechner.

„Co když se Balsanovi podaří objevit prostředek, kterým vyhladí jizvy po neštovicích?“ vpadl Johann.

„To myslíte vážně? Nebuďte pošetilý. Balsano nikdy Alžbětiny tváře nezkrášlí, zato proděraví císařovnin váček.“

„Ovšem jeho ‚věda‘ nás připravila o princeznu Josefu, která by nám sloužila na trůně jiného státu.“

„Za to může ta na Waldburgu. Je třeba jí zakázat, aby se považovala za paní našeho dvorce.“

„Nenechte ji volně chodit po zámku!“

„Už jsem to několikrát marně zdůrazňoval,“ ozval se otec Aloisius. „Ale abyste věděli, kněžna Vilma složila milión zlatých!“

Položil na stůl veliký váček plný peněz.

Všechny hlavy se nad něj sklonily. Pelegrinimu se zaleskly oči:

„Kdo byl tak milostivý k její kráse?“

„O tom kněžna mlčí. Hlavně že jsou peníze na stole.“

„Zítra je odešleme do Anglie. Zavolejte našeho ‚Prusa‘!“

Záhy se objevil šestý z černých spiklenců, vysoký, štíhlý, plavovlasý muž v řeholním hábitu, s brýlemi na modrých očích.

„Otče Antonio,“ oslovil jej hlavní vůdce Pelegrini, „naše akce v Prusku měla zlé následky. Císařovna se vylekala. Náš článek, namísto aby podpořil její plán o změně následnictví, podnítil císařovnu, aby znovu upevnila Josefovu pozici. Teď nám nezbývá než udeřit jinou cestou. Jelikož mnohé dynastie doufají, že své princezny provdají za Josefa, je třeba jim do duší zasít pochybnosti. Znovu zajedete na hranice a propašujete zprávu, že bavorská princezna žije, zavřená někde v klášteře, kam ji císařovna poslala ze žárlivosti, protože se pokoušela plést do politiky. To omezí císařovniny pokusy najít Josefovi ženu v cizině, a zatím s ním zúčtujeme: Ale buďte opatrný! Váš skvělý pruský dialekt i typ představují sice nejlepší propustku za hranice, tady si však na svou pruskou výslovnost dávejte pozor.“

„Poslouchám,“ odpověděl Antonio pokorně.

„Příští sobotu se tu sejdeme, abychom dospěli k osudovému rozhodnutí. Zatím se hleďte vrátit. Vydejte se hned na cestu!“

„Váš rozkaz okamžitě splním.“

Když odešel; nějakou chvíli panovalo mlčení. Přítomní přemýšleli.

„Otče Grande, z cesty do Parmy nemáme ještě žádné zprávy?“ ozval se najednou Pelegrini.

„Nic. Ani vévoda, ani Amálie z žádné zastávky neposlali kurýra.“

„To je divné. Neprovedla princezna Amálie zase nějakou pošetilost?“

„Také císařovna má zřejmě zlé tušení: mlčí a raději se neptá.“

„Přesto doufám, že Amálie své přátelství k nám jen nepředstírala,“ poznamenal Grande.

„Až dorazí do Parmy, otec Claudio nám jistě sdělí, jaká byla příčina toho mlčení.“

„Ano, mlčení je podezřelé. Proč princezna neposílá kurýra? To mi dělá starosti,“ bručel Pelegrini.

Starostlivost se zračila i v tvářích ostatních jezuitů.

„Tak v sobotu,“ uzavřel jednání představený vídeňského tovaryšstva Pelegrini. 
  


29. Vévodkyně z Parmy I. 
 

„Kupředu! Ať vidíme mladou vévodkyni! ... “ volal snědý a černooký lid vévodství permského, lemující v hustém špalíru historickou ulici Via Emilie, vroubenou starobylými stavbami a bohatými paláci.

Jižní slunce zahřívá impozantní věže staré katedrály. Knížecí průvod se zvolna sune vpřed.

Žhavé, neklidné pohledy černých očí těkají vedeny neukojitelnou zvědavostí. Vojáci nemilosrdně odrážejí nápor davu, který se tlačí a strká, jen aby spatřil Němku z dalekého severního kraje, která přijela, aby ji v jejich katedrále oddali s mladým vévodou. Nejsou spokojeni. Měli by raději italskou princeznu, ale podrobili se, protože tento sňatek si přeje španělský král, protektor vévodství a strýc mladíka trůnícího v čele permského státečku.

Ulicí projíždí nádherný kočár.

Vedle novopečeného manžele sedí zcela apatická a chladná Amálie.

Průvod zastavuje pod vysokým klenutím před knížecím palácem.

Dvořanstvo v pestrobarevném svátečním oblečení čeká ve vzorném vojenském pořádku. Řady dvořanů, pážat a čestné stráže lemují mramorové schodiště. Mladý hrabě Rivera, hofmistr parmského dvora, přistupuje k vévodkyni a s rozmáchlým gestem se jí uklání:

„Výsosti, jsem nejšťastnějším poddaným této země, neboť mě potkalo štěstí, že vás smím uvést do vašeho nového domova.“

Neodpověděla, ani na něj nepohlédla. Vykročila vzhůru po mramorových schodech pod oblouky koridoru, zdobenými freskami.

Na konci klenutého koridoru zejí dokořán otevřené těžké vyřezávané dveře. Rivera vede Amálii. Rada černobrvých dvořanek se uklání nové vévodkyni. Hofmistr rozhrnul perské závěsy a uvádí vévodkyni dovnitř:

„Výsosti, ve šťastné chvíli vás vedu přes práh těchto komnat ... “

Představil jí dámy dvora a nakonec znovu předstoupil před svou novou paní:

„Výsosti, zasvětím svůj život vaší spokojenosti. Za hofmistryni byla ustanovena moje sestra, hraběnka Riverová.“

Mladý hrabě se uklonil a zmizel za závěsy. Amálie zůstala stát uprostřed salónu. Všechno kolem bylo zařízeno s jižní nádherou a pestrostí.

Před ní skládá předepsanou poklonu dvorní dáma hraběnka Marina Riverová, vysoká, snědá starší paní s bezvýrazným obličejem. Hlavu jí podle španělské etikety pokrývá hladká vlásenka bez loken.

Ujala se nové vévodkyně a vede ji červenozlatým a potom freskovým sálem, byzantským salónem a nakonec salónem mramorových váz, z nichž stříkají vodotrysky. Amálie nevěnuje veškerému tomu jižanskému lesku sebemenší pozornost a vchází do budoáru.

Po celý čas mlčela. Hofmistryně ji oslovila:

„Výsosti, dovolte, abych vás zavedla do vaší oblékárny. Vše je připraveno, abyste se mohla převléknout.“

Neodpověděla jediným slovem. Slepě se poddala všemu, co jí říkali.

Vstoupila do oblékárny, hned ji odvedli do římské lázně. Tady ji obklopily komorné a připravovaly toalety, které dorazily už před ní ve voze se zavazadly. Madame Riverová marně čekala na jediné slovo z úst nové vévodkyně, posléze vyšla ven.

Amálie s pohledem upřeným do ztracena usedla na pohovku. Pocítila prázdnotu naprosté osamělosti v cizině.

Všimla si vídeňské komorné, kterou s ní poslali. I ta jí připadala jako nepřátelský špeh.

Co mám dělat? Co? - ptala se v duchu.

Kdyby byl Ernest chlap, nebyl by se císařovně podrobil! Pokusil by se nás cestou dostihnout a ohlásit se mi. Jenže po něm ani vidu ani slechu. Na každé zastávce jsem marně čekala. Jak snadno se ke mně mohl přiblížit! Vévoda se o mne celou cestu vůbec nestaral.

Podle předpisů etikety cestoval vévoda se svou suitou a ona také se svou. Ubytováni byli rovněž podle etikety naprosto odděleně a Amálie po celou cestu doufala, že ji dohoní nějaký Ernestův kurýr.

Zřejmě je přece jen pravda, co mi řekli! Podrobil se, oženil a odjel. Zbabělec! 

Vstala. Několik komorných čekalo se svatebními šaty. Manželství by nebylo platné, kdyby se obřad nezopakoval na území vévodství. Nechala se obléci.

Odbily čtyři hodiny odpoledne. Hlavní ulicí Via Emilia, protínající rovnou čarou staré vznešené město, znovu projíždí knížecí průvod. Dvořané na koních a v kočárech v pestrobarevné španělské parádě, místní šlechtici a šlechtičny, členové vlády a knížecí garda, všichni se pohybují ve vzorném uspořádání a se samozřejmou důstojností. Za nimi následuje široký kočár španělského typu se zlatými anděly v rozích střechy.

Vévoda v bílém brokátu a s pernatým kloboukem, vedle něj Amálie v nádherných šatech. Sedí vedle sebe, jako by se ani nevnímali. Na její hlavu se upírají pohledy tisíců očí. Vedle kočáru jede na koni hrabě Rivera v červené uniformě vyšívané zlatem. Do snědého obličeje se vkrádá bledost, ohnivé oči vrhají nervózní pohledy na strakatý špalír ulice.

Dav hlučně zdraví svého oblíbence, ministra Tillota:

„Evviva Tillot!“

„Evviva madame Malaspina!“ burácí kolem.

Rivera pohlédl na vévodkyni. Ty výkřiky jsou demonstrací luzy proti německé snoubence. Amálie jako by je ani neslyšela. Hledí vzhůru, do temné vysoké kupole katedrály.

Mladý hrabě sleduje její pohled a využívá příležitosti, aby pozornost vévodkyně obrátil na sebe:

„Výsosti, katedrála je vybudována v lombardsko-románském slohu a pochází z dvanáctého století. Také lvi u vchodu jsou dílo z téhož století. Vnitřek vyzdobili obrazy a řezbami Coreggio, Landi ... “ vévoda vypočítává množství umělců.

Co říkal ten člověk? - uvědomila si Amálie. - To mluvil ke mně?

Dav provolával slávu jen vévodovi a svým oblíbencům.

Vchod do katedrály střeží důstojně dva lvi z červeného mramoru.

Vysoký klérus v slavnostních ornátech, dvořanstvo, šlechta, hodnostáři Parmy vytvořili vzorný živý obraz.

Amálii vše připadá jako sen. Cítí pouze, že prochází špalírem lidí a vstupuje do katedrály, že poklekla před oltářem, kde stojí biskup s velkou asistencí. Lide kolem jí připadají jako stíny. Instinktivně vzhlédla nahoru do osmihranné kupole. Klidným pohledem si prohlíží fresku zobrazující tisíce lidí, kteří se ve veliké touze oddělili od země a vzlétli do vzdáleného vesmíru.

Kéž bych mohla odletět spolu s nimi a zmizet v dáli - myslí si Amálie při obřadu, když se katedrála otřásá burácením varhan.

Všechny pohledy se upírají na její bílé brokátové šaty, obšité myrtovými kvítky, na sněhobílé krajky, vlásenku, s které splývá dlouhý krajkový závoj a vine se po vlečce zdobené věnečky a perlami hluboko dolů po chrámovém schodišti. Bělostný obličej, unavený cestou, připomíná kamennou tvář sochy.

Obřad se odvíjel podle všech pravidel a mladá vévodkyně byla duchem docela jinde. Pak stále za zvuků varhan vyšla z katedrály a usedla do kočáru. Průvod se vracel stejnou cestou mezi dvěma pestrobarevnými řadami přihlížejících nazpět do knížecího paláce.

Znovu vešla do své oblékárny; aby ji převlékli k slavnostní audienci.

Tak, všechno je hotovo - pomyslela si, když v zrcadle netečně sledovala, jak ji svlékají ze svatebních šatů.

V šest hodin stála Amálie znovu před velkým zrcadlem, tentokrát v toaletě z růžového a modrého brokátu, lemované bílými krajkami, pošitými diamanty. Tunika s dlouhou vlečkou z modrého, zlatem protkávaného brokátu splývala po štíhlém těle. Pás zdobený vlajícími krajkami nápadně zdůrazňoval štíhlost a ztepilost postavy. Hnědé vlasy si sčesala do lokem napudrovala a hlavu ozdobila briliantovým diadémem s tyrkysovou hvězdou. Začala si samu sebe prohlížet s jistým zájmem. Spatřila vysokou, útlou postavu, ušlechtilé rysy obličeje, bílou plet, zajímavé hnědé oči a červené rty doplňující obraz krásné ženy.

Uvědomila si v té chvíli, že ve Vídni, oblečená do skromných šatů, nikdy nezaznamenala, jak je opravdu krásná. Královská nádhera nyní jen zdůraznila a podtrhla její přirozený půvab. Obraz v zrcadle ji posiloval, sbírala myšlenky, spřádala z nich jakýsi plán.

Ohlásili jí hofmistra Riveru. Vyšla do salónu.

„Výsosti, význačné osobnosti Parmy se chtějí poklonit své panovnici.“

Panovnici! To slovo v ní probudilo k životu bytostné dědictví po matce. Panovat!

Ano - panovat, přijímat dary. To jí nyní ohlásili. A ona bude panovat ...

Hrdě zvedla hlavu. Tvář nabyla důstojného výrazu.

Hrabě Rivera ohromen strnul. Jako by to nebyla táž žena, kterou viděl ve Vídni i dnes při svatebním obřadu: mrtvou, ubitou, apatickou! V tomto okamžiku spatřil pyšnou, zpupnou, sebevědomou císařovnu, která pouhým pohledem mění své poddané v prach. Zatímco se jeho kolena ohnula k úkloně, oči zaplály tlumeným nervózním ohněm. Jeho paže se zachvěla, když ji zvedal do vysokého oblouku, aby se ujal její ruky a obřadně uvedl vévodkyni do velkého přijímacího sálu.

Soustředěně, sebejistě vplula do vysoké síně lemované mramorovými galeriemi, zaplněnými proslulými italskými obrazy a sochami.

Mladý vévoda v běločerveném kroji, se španělským vladařským pláštěm přes ramena, působil na vyvýšeném trůně jako chlapec hrající si na krále. Stěží utajila opovržlivou myšlenku, kterou ho v duchu švihla při vstupu do síně.

Kráčejíc klidné a chladně královským krokem, přelétla očima celý sál. Její pohled jako by říkal: A co jste vy? Nic! Zašlápnu vás jako červy!

Ze strnulých těl na ni hleděly jižanské oči. Cítila: kolik očí, tolik protestů proti cizince. Vybuchl v ní vzdor, zděděný po matce. Zpupně zvedla hlavu, aby ještě víc zdůraznila svou krásu, podtrženou královským vystupováním.

Vévoda jí vyšel vstříc a odvedl ji k trůnu.

Pátravým pohledem prozkoumala v sále všechny přítomné ženy. Hned v prvním okamžiku vycítila, že právě v jejich řadách najde nejsilnější odpůrce. Zahlédla mnoho krásných tváří, ale ani v nejmenším ji to nezastrašilo. Ví, že je nepřesahuje krásou, má však jednu přednost, která ji nad ně povznáší: panenskou útlost, kterou se tolik liší od krasavic zdejšího jižního typu. Rovněž vznešený vkus a elegance její toalety tak zjevně kontrastují s křiklavou strakatostí a nepůvabným střihem oděvu jejích sokyň! Knížecí důstojnost zde vskutku obklopuje pouze ji a žádnou jinou.

Srovnává a vítězí. Ví, že ji nad ně povznáší ještě další přednost, kterou ani v nejnepřátelštějším kruhu nemine úspěch: je žena přicházející z cizího světa, zahalená .kouzlem novosti, půvabem dálky.

Ať tito lidé, jež španělská etiketa proměnila málem v živý mramor, veškerou svou horkou krví sebevíc protestují proti dceři „severní tygřice“ Marie Terezie: obě strany cítí, že byli vystoupením Němky v tomto sále poraženi. Svým majestátním vstupem je přikovala ke zdi ...

Z myšlenek ji vytrhl hofmistr Rivera. Postupně vévodkyni představoval její novou společnost.

„Její Výsost kněžna vdova z Parmy,“ ohlásil hofmistr dámu podobnou domácí kočce, která se celý den baví tím, že škrábe své pány.

Aha, tchyně - uvědomila si Amálie a podala ruku staré paní s nápadně nepříjemným širokým obličejem, oblečené do černého hedvábí.

„Ministr hrabě Tillot,“ pokračoval Rivera v představování.

Vévodkyně soustředila pohled na malého pána se španělskou bradkou a vzorně načesanou vlásenkou. Skvělý kroj s úzkými nohavicemi mohl být znakem muže s velkou minulostí. Jeho klidné oči si spokojeně prohlížely krásnou princeznu, když mu podala ruku k políbení. Neusmála se na něj, ale velmi milostivým výrazem obličeje dala najevo, že ví, do jaké míry je pánem ve vévodství on.

Rivera stojí stranou a s potlačovaným vzrušením sleduje každý její pohyb.

Ministr se obrátil k vévodkyni italským proslovem. Zdůraznil štěstí, že dcera Marie Terezie se stala chotí vévody z Parmy, že je srdcem i duší Italka, poněvadž byla vychována v italském duchu i jazyce již na dvoře své matky, kde se italský jazyk, hudba, drama a knihy kladou na první místo. Tak Parma dostala Němku pouze rodem.

Načež velebil Parmu, prastarou zemi, kterou založil cézar Julius Augustus a nyní kvetoucím státem učinil španělský král, její protektor. Požádal vévodkyni, aby se cítila tak jejich, jako ji oni považují za svou.

Všechny oči se upřely na její rudé rty, jež se nyní líbezně otvírají:

„Věřte, právě tak jako mne vy považujete za svou, cítím se i já vaší,“ odpověděla s úsměvem. Bílé zuby jí zazářily jako perly.

Následovali členové vlády, významné osobnosti, představitelé vojska, duchovenstva a další. Když přišla řada na šlechtu, první přistoupila paní střední postavy, oblého pasu, s plnými bílými rameny.

Na povadlost jejího obličeje dávají zapomenout zářivé zornice s duchaplným výrazem. Souměrné výrazné rty prozrazují, že zřejmě nemívají ve zvyku otvírat se zbůhdarma. V jejím kroku, pohybech, pohledu se jeví naprostá harmonie moudré ženy, která se dovede vždy a všude dokonale ovládat. Věrna liteře předpisu se uklonila a políbila vévodkyni ruku.

„Zprávy o vás pronikly ke mně už ve Vídni,“ poznamenala Amálie, aniž dala najevo, byly-li jí ty zprávy milé či nikoli.

Představování podle španělské etikety - která zde obřadností značně překonala vídeňskou - se protáhlo do nekonečna.

Dvořan za dvořanem přicházeli pomalu, prováděli obtížné a četné úkroky, klaněli se s vláčnými gesty, nohy a ruce ohýbali třikrát, než pokračovali v chůzi. Amálie musela vydržet celé dvě hodiny, než se dočkala konce.

Po audienci odvedl vévoda svou choť do síně s vysokými pestrobarevnými okny, kde se konalo diner. Také zde mladá vévodkyně zachovala tutéž pózu jako při audienci.

Po diner se převlékla a čerstvá novomanželská dvojice odjela do Teatro Farnese.

Obrovitá budova zářila a překypovala barvami. Amálie měla dojem, že se pozvaní navzájem předhánějí, kdo přijde v strakatějším úboru a ověsí se třpytivějšími drahocennostmi.

Do dvorské lóže vplula s hrdým panovnickým držením těla, oděná do nádherné róby ze zeleného hedvábí, jejíž záhyby zdobily diamanty. Světlezelené sámky prokládané bílými krajkami se jí zachvívaly na prsou. Účes si ozdobila šperkem z šestnáctého století, darem císaře Františka Štěpána. Briliantový a smaragdový diadém v podobě korunky se třpytil ve světle svící, osvětlujících vévodskou lóži.

Vrhla kosý pohled do hlediště. Odtud se k ní upíraly vytřeštěné oči a ohromené obličeje. V pořádku. Chtěla vzbudit obdiv a úžas. Po návratu z divadla se po jejím boku zjevil hofmistr hrabě Rivera. Uklonil se, přijal její ruku a odvedl ji do velké síně, kde nebylo živé duše.

„Výsosti, je mou povinností zasvětit vás do podrobností ceremonie v loži.“

Trhla sebou, jako by jí byl někdo zafuněl do obličeje:

„Co to má být? Nechápu,“ pohlédla na hraběte.

„U našeho dvora se dodnes dodržuje středověká ceremonie mladých novomanželů při svatební noci.“

Stočil pohled doprostřed síně, tam, kde stála vysoká postel z vyřezávaného dřeva, zdobená pestrobarevnými obrazy. Baldachýn spočíval na čtyřech sloupech a po stranách splývaly silné hedvábné závěsy.

„Okolo této postele,“ vysvětloval hofmistr, „stojí členové vlády. Na jedné straně ministerský předseda, na druhé první hofmistr. Kolem v kruhu hodnostáři a ostatní členové vlády. Vaše Výsost a vévoda přede všemi společně ulehnete na manželské lůžko.“

„Společně?“

Otázka zněla opravdu polekaně.

„Výsosti, to je přirozené: společně a před očima všech.“

„Před očima všech?!“

„Ano, Výsosti. Musíte oba ulehnout do postele, ministerský předseda zatáhne závěs po pravé straně, já po levé, a pak se panstvu servíruje šampaňské, aby připilo na - následníka trůnu.“

Nevšimla si vzrušení mladého hraběte. Přestože se je snažil potlačit, jeho slova klopýtala a hlas se mu chvěl ...

„Kdyby mi to byli řekli ve Vídni,“ vyhrkla, „nikdy bych ... “

Zajíkla se, ale hned dodala ostře:

„Ne, tomuhle se nepodrobím. Za nic na světě!“

Hrabě Rivera pokynul lokajům stojícím po obou stranách dveří, aby odešli. Zůstali zcela sami.

Hrabě si položil ruku na prsa:

„Výsosti,“ promluvil tiše a rozechvěle, „čtu ve vaší duši ... “

Namísto pochvaly ho probodl její opovržlivý pohled. Nedal se zmást:

„Výsosti, existuje jen jeden způsob, jak se ceremonii vyhnout. Jen jeden: musíte omdlít. Nic jiného vás nemůže zachránit. A nesmíte se zotavit, i kdyby vám lékaři stokrát pomáhali a tvrdili, že už je vám lépe. Zítra se ceremonie zopakovat nedá. Koná se jen první noc, v níž snoubenci zůstávají sami. Padněte do mdlob!“ 
  


30. Vévodkyně z Parmy II. 
 

Podivná rada i muž, který se s ní vytasil, ji začali zajímat. Pohlédla mu do očí a spatřila v nich cosi zmateného, ustaraného, žhoucího, pro co nenacházela vysvětlení. Ale jeho rada jí připadala tak drahocenná, že hraběte oslovila tiše a poněkud důvěrněji:

„A co když se dovtípí, že jde o klam?“

„Určitě ne. Už cestou jsem je upozorňoval, že vám není dobře. A sotva jsme dorazili, varoval jsem ministry, že se cítíte velice zle ... “

„Opravdu?! Kdo vás k tomu zmocnil?“

Hrabě sklonil hlavu.

To ji udivilo ještě víc. Pohlédla na něj znovu, zvědavě i podezíravě. Nechystá jí léčku?

Na tom nezáleží - rozhodla se, že se ceremonii nepodrobí, i kdyby ji měli poslat zpátky do Vídně.

„Takže - co mám dělat?“

„Jakmile vejdete do síně, kde vám nabídnou studený nápoj a zákusek, hned si postěžujte ... “

Pohledem ještě zapátrala v jeho žhavých černých očích po motivu této rady. Ale jen okamžik. Vzápětí vyšla ze sálu.

Ve veliké síni lokajové obsluhovali hosty. Všichni se občerstvovali a čekali na zahájení ceremonie.

Amálie uchopila číši se šampaňským, klesla do křesla a vypadala čím dál malátněji. Náhle omdlela.

Vévoda ohromeně ztuhl. Přiskočili ministři a dvorní lékaři. Všechny hosty poslali za dveře. Lékaři poslouchali srdce a tep, vévodkyně neustálé zápasila s mdlobami a stěžovala si, že ji mrazí ...

„Rivera hlásil, že vévodkyni bylo už cestou nevolno,“ vzpomněl si vévoda.

Konečně i lékaři nabyli přesvědčení, že je nemocná.

Odvedli ji do jejích komnat, a když zase vyšli, obrátili se k předsedovi vlády a vévodovi:

„Musíme Vaší Výsosti i Vašemu Blahorodí s nejhlubší lítostí oznámit, že vévodkyně onemocněla.“

„Velmi vévodkyni lituji,“ ozval se ministr Tillot, „ale ceremonie se musí konat. V opačném případě ministerstvo nemůže potvrdit autentičnost následníka trůnu.“

„Ale když je nemocná?“ vmísil se vévoda.

„Jen smrt může zrušit nejdůležitější část slavnosti.“

Ministr Tillot požadoval, aby vévodkyni odnesli do ceremoniální síně.

Rivera byl přítomen jednání a chvátal to zvěstovat Amálii.

„Snažte se zapůsobit na vévodu,“ špitl jí. „On jediný má právo ceremonii zrušit.“

Za chvíli Rivera přivedl vévodu. Amálie, ležící na pohovce, k němu vzhlédla celá zdrcená.

„Vévodo,“ zašeptala mu, „na vídeňském dvoře jsem porušila etiketu: přede všemi jsem demonstrativně nařídila, aby vám dali víno, přestože tam rozkazovala císařovna. Tady jste vládcem vy sám a jistě nepřipustíte, aby mě nemocnou vláčeli sem tam. Doufám, že se mi budete kavalírsky revanšovat za službu, kterou jsem vám poskytla ve Vídni ... “

„Vy se nebudete hněvat, když ceremonii zruším? Och, pak tedy velice rád.“

„Budu vám vděčná, vévodo, dovolíte-li mi, abych si léčila zápal plic, který mi může způsobit smrt ... “

Jeho radost by jinou ženu k smrti urazila.

Vévoda se vrátil do velké síně a odhodlaně stanul před všemi hosty a hodnostáři:

„Těžká choroba, jež postihla vévodkyni a která mi působí velké starosti, mi velí zrušit ceremonii svatebního lože. Jeho Veličenstvu, svému vzácnému strýci, se zodpovím osobně.“

Ministr Tillot zůstal jako opařený. Tak rozhodný tón ještě z vévodových úst neslyšel, ba ani netušil, že by jej byl schopen.

Hosté se rozešli v naději, že Němka třeba umře dřív, než se stane skutečnou vévodovou ženou. Vévodský palác se za čtvrt hodiny vyprázdnil.

Vévoda seděl na své posteli napůl svlečený. Rivera stál u něj. Na druhé straně se do křesla uvelebil mladík s drzým dívčím obličejem a culil se.

„Výsost má štěstí. Jedna snoubenka mu umřela, jen se objevil v branách Vídně, a druhá mu umírá hned po svatbě hodinu před ceremonií.“

„Mlč, Pierre, proč by měla umřít? Abych pak znovu hledal přijatelnou princeznu? Už jsem se nemohl dočkat Parmy, vína, tebe a našich kamarádů.“

„A přesto nespěcháte na lůžko,“ poznamenal hofmistr Rivera jaksi tiše a důvěrně.

„Takže nemusím jít spát, a přece se můj strýc, španělský král, o ničem nedoví?“

„Výsost se mohla na Riveru až doposud vždy spolehnout.“

„Vím. Jen jsem si říkal: dnes je můj svatební den a někdo by mě mohl vidět vycházet.“

„Vaši Výsost netrpělivě očekává madame Malaspina, a k ní smíte, kdy se vám zachce.“

„Dnes? Ne - s ní je otrava.“

„Na Via Cesare je tuto noc velmi veselo - oslavují vaši svatební noc ... “

„Skvělé,“ zajásal vévoda. „Jdeme slavit s nimi. Rivero, pojďte s námi!“

Celý rozradostněný se začal oblékat. Pierre mu pomáhal.

Všichni tři vyšli tiše a nepozorovaně z paláce a vydali se pěšky temnými ulicemi. Za kostelem Santa Maria della Steccata se táhne malá úzká ulička s vysokými domy a dřevěným loubím, temná, ale hlučná. Z jednoho stavení se ozývá hudba, křik a zpěv.

Rivera s hrabětem Pierem a vévodou vešli do domu a vystoupili do prvního patra. Pod nízkou dřevěnou klenbou, v mlžném oparu z prachu, pachu vína a rozehřátých těl se lidé spíš strkali než tančili. Ženy s obnaženou hrudí. Oblá snědá prsa vyklouzla ze šatů. Všichni se smějí a chichotají. Muži si ovázali hlavy červenými šátky. Košile mají rozhalené. Tančí tu nejen muži se ženami, ale i chlapci s chlapci.

Veselí vmžiku ztichlo. Všechny oči připitoměle civí na vévodu. Jako by nevěřily, že je to on.

„Vévoda!“

„Tady; této noci?“

„On je tady - a ona?“

„Já jsem tady,“ zasmál se vévoda. „Ona dostala zápal plic ... “

Zazněl hurónský řev. Jedna přiopilá mužská dvojice se svezla na zem a válela se smíchy. Jiní šermovali rukama:

„Dostala zápal plic ... Slyšeli jste?“

„Jak je ta princezna uznalá, šlechetná!“

Hrabata, baroni a ostatní veselá parmská čeládka ječí, pijí a křepčí v tanci.

„Na zdraví prožluklého štěstí našeho vévody,“ zvolal kdosi a ostatní zvedli číše. Připíjeli, polévali vévodu vínem, vířili v malé místnosti jako čamrdy. Bakchanálie se rozproudily jižanským tempem.

„Co je, Rivero? Ty ses ještě nedotkl ani vína, ani horkých rtů?“ oslovila hofmistra jedna z krásek.

„Jsem unavený,“ zahučel.

Všiml si, že se vévoda posadil doprostřed stolu, stáhl si vlásenku a popotahoval se za své tmavé vlasy a naříkal. Kolem něj se míhali v kole polonahé dívky a nazí mládenci.

„Ať hoří princezniny plíce,“ křičel Pierre.

„Jestli mezitím umřela, bude tohle tryzna za zesnulou vévodkyni,“ přidal se vévoda.

Najednou všichni vyběhli do dřevěného loubí a začali přeskakovat plůtek dělící je od loubí sousedního domu.

„Výsosti,“ zarazil Rivera vévodu. „To nemůžete. Mohl byste spadnout.“

Opilý mladík vytřeštil nepříčetné oči a zapotácel se:

„Já spadnout? Ty padneš. Táhni, Rivero, běž do paláce - a ... “

„Výsosti, zítra jsou slavnosti.“

„Žádné slavnosti nebudou. Vévodkyni hoří plíce. Všechno odřekněte! Odjíždím. Pierre, jedeme na tři dny do našeho ráje.“

„Rivero, ať nikdo ani netuší, kde jsme,“ nařídil mladý hrabě Pierre hofmistrovi. „Pamatujte si: všechno odříct - to je vévodovo přání.“

„Rozuměl jsem. Odcházím.“

Rozrušený Rivera se vnořil do parku obklopujícího rozlehlou budovu vévodského paláce. Ustoupil do stínu palem a vzhlédl do oken Amáliiných komnat. Byla tam tma. Hrabě se posadil na bílou kamennou lavici a nepřestával upírat oči vzhůru.

Seděl dlouho, než si všiml; že se mezi mramorovými sloupy galerie zatřepetaly šaty. Ustoupil mezi vavřínové keře. Vítr si pohrával lemem Amáliina pláště. Mladý hofmistr stál, ani nedutal. Pak se pohnul blíž, ale bílý plášť zmizel.

Nazítří byly odřeknuty všechny slavnosti a Amálie po celý den nevyšla ze svých komnat.

Večer si Rivera .dlouho tajuplně šeptal se svou sestrou. Pak ho doprovodila do svých pokojů poblíž komnat vévodkyně.

Amálie záhy vyšla. Sestra otevřela Riverovi budoár své paní. Rivera se skryl za záclonou. Čekal dlouho a netrpělivě.

Pak se v růžových domácích šatech objevila Amálie. Kadeře jí splývaly po ramenou. Usedla ke stolu, na němž hořely svíce. Rivera vystoupil ze svého úkrytu. Amálie se lekla. Když poznala tvář svého hofmistra, opovržlivě si ho změřila.

„Odpuštění, výsosti,“ špitl. „Musel jsem vtrhnout do vašeho soukromí. Musím vás informovat ... dovolte mi ... “ mluvil trhaně, ale odhodlaně zdůrazňoval každé slovo.

„Takhle se mohou vloupat do komnat své panovnice jen spiklenci.“

„Anebo: nejvěrnější přátelé, když svou panovnici naléhavě touží varovat před nebezpečím.“

Něco jí našeptávalo, aby mu důvěřovala:

„O čem mě chcete informovat?“

„Dvořané si vykládají, že neležíte, ale nemoc jen předstíráte. Udělala jste chybu, že jste vstala.“

„Zdravý člověk těžko dokáže vydržet v posteli.“

„Pokazíte úspěch naší lsti. Všechny slavnosti byly odřeknuty, vévoda odjel.“

„Odjel? Kam?“

„Do letního dvorce Palazzo de Giardino. Výsosti, u dvora se ledacos povídá ... Viděli vás včera večer z parku, jak chodíte po galeriích a vyhlížíte - vévodu ... “

Neodpověděla, jen se zamyšleně zahleděla před sebe.

„Ministr Tillot vás přijde navštívit spolu s ostatními ministry, aby zjistil, není-li vaše nemoc předstíraná. Obávají se, aby se lid nedověděl, že ceremonie byla zrušena. Nevystavujte se ministrově nevůli.“

„Cože? Copak může nastat ještě větší nespokojenost, než jakou mi vaši lidé projevili včera, když jsme jeli do kostela?“

„Vše jste pochopila?“

„Naprosto. V průvodu provolávali slávu madame Malaspině a v sále při audienci - mlčeli jako zařezaní. To snad nestačí?“

„Výsosti, prosím vás, ulehněte. Zůstaňte několik dní v posteli.“

„A pak, co pak?“ zahučela apaticky, jako by ani nečekala odpověď.

„Výsosti, poručte a jsem připraven pro vás udělat ještě víc. Odhalím vám neštěstí, číhající na vašem prahu ... “

„Neštěstí? Spiknutí? Povězte, co ještě může být horšího?“

„Vévoda je v moci mladého hraběte Pierra, a pokud si proti sobě popudíte jeho, váš život se změní v ponížení a posměch. Vévoda ho poslouchá na slovo - a nejen Pierra ... “

„Koho? Povězte mi vše, stručně, rychle.“

„Vévoda si oblíbil hraběte a jeho statné přátele, nejsilnější mladíky. Má je raději než nejkrásnější dívky. Madame Malaspina je jejich důvěrnicí - proto ovládá vévodu. To je tajemství její moci u dvora a ve společnosti. Ale to je pořád ještě jen část celého neštěstí.“

„Mluvte, mluvte ... “

„Výsosti, vévoda má nemocnou, zkaženou krev ... “

„Kdo vám to řekl?“

„Ví to celá Parma.“

„Pak to věděla i císařovna.“

„Zcela jistě.“

„Pokračujte!“

„Stává se, že vévoda v opilosti upadne do třasu a pak do jakéhosi apatického, přiblblého stavu ... “

Otočila se k Riverovi a pozorně zkoumala jeho bledou tvář.

„Divné. Upozornil jste mě, hrabě, jak si mám získat sympatie ministra i madame Malaspiny i jak se vyhnout ostudné ceremonii. Proč mi prokazujete takové služby?“

Mlčel, sklonil hlavu. Pak poklekl a políbil lem jejích šatů.

„Co to znamená, hrabě?“

„Že jsem vaším otrokem, Výsosti! Poroučejte, deptejte mě, ale budu vás bránit, dokud budu dýchat ... “

Až nyní si všimla jeho žhnoucích zřítelnic a podivné bledostí Riverových smyslných rtů. Vzpomněla si na kradmé pohledy, které na ni vrhal už ve Vídni a pak celou cestu sem.

Vzplála v něm vášeň, a ona to ve své apatii nepostřehla? 

Připadalo jí pravděpodobné, že to může být pravý důvod, proč jí poradil, jak zabránit ceremonii, proč jí radí i nyní a odhaluje vévodovy chyby.

„Jsem cizinka; pro všechny, a tedy i pro vás.“

„A já kladu k vašim nohám své tělo i duši!“

„Jste příliš smělý vzhledem k citům celé Parmy.“

„Má smělost je teprve v začátcích ... “

Zpod černých řas ji stihl šíp pohledá krásných a planoucích očí. Jejich lesk odhaloval divokou vášeň urostlého, snědého muže. Amálie pocítila záchvěv jakýchsi obav, jejichž příčinu neznala, a přesto jako by tušila cosi příjemného, dokonce v té neurčitosti byla i naděje. Navenek jako by ji neopouštěl chlad, opáčila s vypočítavým klidem:

„A co když to všechno povím vévodovi?“

Se zájmem sledovala, jaký dojem její otázka vyvolá.

„Výsosti, jsem přesvědčen, že vévodu nemůžete milovat.“

„Jsem však panovnice.“

„Výsosti, právě proto potřebujete věrného sluhu.“

„Který předtím sloužil svému pánovi?“

„Zde u dvora sloužím jen španělskému králi, který mě povolal, abych vévodu krotil v jeho spádech. Vaší Výsosti budu sloužit i proti španělskému králi ... “

Jeho pohled jí neobyčejně drásal nervy. Zároveň cítila, že ten člověk by pro ni dokázal spáchat jakékoli bláznovství.

„Hrabě, za vévodu mě provdali císařovna a španělský král. Ale já jsem císařská dcera severní chladné krve. To si zapamatujte. Zapomenu na vaše smělé vyznání, vaši oddanost přijímám.“

Podala mu svou nahou bílou ruku a on ji žádostivě uchopil. Přitiskl na bílou pleť své plné horké rty. Při tom doteku jeho rtů jí prochvělo cosi vábivého. Vstala a přešla několikrát po místnosti. Lehké domácí šaty jí přilnuly k tělu. Riverovo srdce bouřlivě tlouklo ...

Amálie se pomalu otočila, přistoupila k němu mnohem blíž, než by měla, pohlédla na něj s větším zájmem, než si troufl vůbec očekávat, a řekla svůdněji, než si sama chtěla dovolit:

„Uvědomujete si, co jste řekl?“

„Jsem si vědom jen toho, že toužím plnit vaše přání a otročit Vaší Výsosti. Nic jiného pro mne nemá význam ... “

Pozorovala záchvěvy jeho rukou a s uspokojením cítila, že to krásné mužské tělo před ní se změnilo v chvějivý list vavřínu zmítaný bouří.

„Spoléhám na vás, Rivero, na vaši pomoc a věrnou oddanost. Nyní jděte. Kdyby vás tu někdo zastihl, má pověst by utrpěla úhonu.“

Vstal a zamířil ke dveřím, ale zarazil se:

„Výsosti, budete dál stonat?“

„Má nemoc nemůže trvat věčně.“

„Co máte v úmyslu?“

„Ještě nevím. Je třeba vše rozvážit. A teď jděte a zachovejte opatrnost. Nikomu se nesvěřujte.“

„Výsosti, moje sestra vám bude věrně sloužit.“

„Přijímám vaši věrnost přímo od vás a nepřeji si, aby hraběnka o něčem věděla.“

„Výsosti, za každý váš příkaz dám život.“

Těžce a pomalu vyšel ze dveří. Amálie chvíli hleděla za ním.

„Toho jsem potřebovala,“ šeptla si spokojeně. „Španělský král i vévoda jsem nyní v Parmě - já!“ 
  


31. Dcera Marie Terezie I. 
 

Uplynuly tři dny. Rivera bezcílně bloumal pustým palácem ve dne i v noci. Vévodkyně nevycházela. V noci se Rivera kradl do Via Cesare, aby viděl a slyšel, co se tam děje. Vévoda neodjel, ale setrval v třídenní kocovině, z níž se ho jeho hofmistr nijak nesnažil dostat.

Třetí den se v paláci objevil kancléř Parmy ministr Tillot.

„Rivero, chci mluvit s vévodou,“ malý Španěl si poškubával bradku.

„Blahorodí, vévoda není v paláci.“

„Jeho Veličenstvu španělskému králi vévoda svatosvatě slíbil, že nechá pití, Pierra a skoncuje s celou tou sebrankou. Čím jste se snažil vévodu přimět, aby slib dodržel?“

„Blahorodí, jsem bezmocný. Nemohu vévodu svázat.“

„Řekněte své sestře, aby mi otevřela komnaty vévodkyně.“

„Její Výsost leží ... “

„Ale ne v hrobě. Chci ji tedy vidět.“

Rivera se rozběhl galeriemi, zaťukal na dveře Amáliiných komnat a ohlásil komorné ministrovu návštěvu.

Amálie si taktak stačila lehnout. Ministr vstoupil v doprovodu hraběnky Riverové. Pokročil doprostřed místnosti a uklonil se.

„Jak vidím, Výsosti, příliš vážně nestůněte. Vypadáte velmi dobře ... “

„Lituji, že nemohu splnit vaše přání a za tři dny se proměnit v kostlivce ... “

„Výsosti, neptala jste se, kde je vévoda?“

„Z neustálého ptaní se mi už na jazyku udělal puchýř. Zatím jsem ovšem žádné vysvětlení, kde se vynachází můj drahý choť, nedostala.“

Španělovy oči opsaly kruh po místnosti a pak se ministr beze slova uklonila vyšel ven. Znovu zamířil do kanceláře hofmistra:

„Hrabě Rivero, doufám, že jste se nezřekl přízně španělského krále?“

„Do nejdelší smrti ne, Blahorodí.“

„Poslyšte: ta Němka se nám posmívá. Nechává vévodu holdovat jeho mládeneckým obyčejům. Do čtyřiadvaceti hodin musí být vévoda v paláci a v jejích komnatách. Jestli se lidé dovědí, že nás Němka klame a hraje si u nás na pannu a on někde flámuje, vypukne vzpoura. Beztak lidem není vhod, že jsme za matku budoucího následníka zvolili tuhle cizinku. Musíte ty dva dát dohromady. Spoléhám na vás.“

„Jsem připraven učinit vše, co je v mých silách, ale k tak těžkému úkolu potřebuji plnou moc.“

„Co si přejete?“

„Aby mě Blahorodí zmocnilo dělat vše, co uznám za vhodné.“

„Máte volné ruce. A teď pojďte se mnou, pomohu vám v pravou chvíli.“

Ministr a Rivera zamířili společně do Via Cesare. Vévodu našli totálně opilého. Spal. Zvedli ho a tak, jak byl, donutili nasednout do kočáru. Odvezli jej do paláce a pak se s ním vydali do komnat vévodkyně.

Ministr Tillot a hraběnka Riverová doprovodili vrávorajícího vévodu až k jeho choti.

„Pane, vy snad považujete mou ložnici za svou kancelář?!“ zvedla Amálie obočí.

„Jistě, Výsosti. Ve jménu španělského krále a vlády vévodství parmského ... “

Dopálila se. Vyskočila z postele, v krajkové noční košili se usadila do křesla a sáhla po italské knize.

„Vaše Výsost hodlá číst?“

„Abych vám nepřekážela v úřadování, pane ministře. Vzhledem k tomu, že jsem v ložnici, musím na sobě mít samozřejmě noční košili.“

Vévoda seděl v křesle celý zmožený. Oči se mu zavíraly, hlava padala, dolní ret klesl. Vypadal jako idiot. Vzápětí začal chrápat.

„Co máte v úmyslu, Výsosti?“ zeptal se ministr Amálie.

Ukázala klidně na vévodu:

„Mám v úmyslu sekundovat vévodovi v jeho milostných vyznáních.“

Ministr si potahoval špičatou bradku, ale poněvadž z ní nedokázal vysoukat spásnou myšlenku, opustil Amáliiny komnaty.

Vévodkyně se za ním zasmála: No jen počkej, ty makarónový státníčku! Však já ti ukážu, kdo je Marie Amálie!

Na galerii čekal Rivera. Tillot se před ním zastavil:

„Ručíte mi vlastní hlavou, že vévoda neopustí palác?“

„Ručím. Vaše Blahorodí mi dalo plnou moc ke všemu.“

„Učiňte už jednou, co po vás žádají král i vláda.“

Ministr opustil dvůr.

Rivera od okamžiku, kdy vévoda překročil práh Amáliiných komnat, neměl stání. Mozkem se mu honily úvahy a plány, jak mezi vévodkyní a vévodou vytvořit nepřekonatelnou bariéru a zhatit Tillotovy záměry.

Neušel mu jediný zvuk v pokojích vévodkyně. Slyšel, že zavolala komornou, aby ji oblékla.

Za hodinu se objevila vévodkyně v koridoru v slavnostní modré toaletě, učesaná a dokonale upravená. V patách jí kráčela hraběnka Riverová.

„V osm hodin si přeji diner pro dva,“ nařídila hraběnce a prošla galerií.

Mladý hofmistr se táhl palácem jako mlha až do večera.

Když vzplály svíce, sešli se vévodkyně s vévodou u diner v červeném sále. Za jejími zády stála hraběnka Riverová, za jeho hrabě Rivera.

Novomanželé si povídali o Parmě. Amálie se vyptávala na různé detaily, o nichž‘vévoda neměl tušení a volal na pomoc hofmistra. Při poslechu Riverova výkladu byla Amálie nucena dívat se mu do očí. S uspokojením v nich pozorovala zoufalý strach. Hrabě trnul, že vévodkyně má něco za lubem, a zlé tušení podlamovalo jeho jistotu v pohybech i v řeči.

Po diner vévodkyně vstala a navrhla, aby se prošli parkem.

Když se vrátili, skryl se Rivera nedaleko jejích komnat. Všiml si, že lokaj nese šampaňské a dvě sklenky. Zastoupil mu cestu:

„Kdo ti to poručil?“

„Její Výsost.“

Propustil lokaje a vykročil za ním. Vévodská dvojice seděla.v salónu s mramorovými vázami a vodotrysky.

„Výsosti,“ ozvala se vévodkyně, „jak vidím, ani u vašeho dvora nepanují rozumnější předpisy než ve Vídni. Mám žízeň, a etiketa mi nedovoluje vypít víc než jednu číši. Nemohli bychom se my dva potají spolčit proti vlastním dvorským nařízením?“

„Výsosti, vy jste anděl! Madonna della Steccata, díky ti, že jsem si ji zvolil za ženu!“

Vévoda s nadšením přihlížel, jak vévodkyně Amálie vytahuje z mramorové vázy pod vodotryskem tři láhve šampaňského a k tomu navíc vévodův nejoblíbenější likér. Nalévala šampaňské obratně jako dvořan a dbala, aby ani kapka nepadla na stůl, ale vše jak náleží našlo cestu do velevážené tělesné schránky jejího manžela. Přitom mu držela kázání, v němž mu odhalovala jeho trapné a ostudné postavení u dvora.

„Pravda, jste ještě mladý, nicméně ani jeden panovník ve vašich letech neměl poručníka. Vy jste vládce Parmy, a ministr Tillot s vámi jedná, jako by byl vaším poručníkem, a ne podřízeným ministrem. To je nesnesitelná potupa. Vaši poddaní si vás nemohou vážit a ctít vás. Ministr s vámi zachází jako s klukem, dokonce vám předpisuje, s kým můžete kamarádit a s kým ne.“

„Vy jste anděl,“ zakoktal vévoda. „Tillot je chobotnice, nedopřeje mi trochu svobody. Mám přítele, hraběte Pierra, krásný chlapec. Tillot chce, abych ho poslal pryč.“

„Jak můžete připustit takové hanobení své panovnické cti? I váš dvorský kuchař si může zvolit za přítele, koho chce. Vévodo, všechno odvolejte a nenechte si vyhnat přítele!“

„Ale Tillot mě přinutí.“

„Vévodo, vládcem jste vy!“

„Ano, ano, měl bych vládnout ... “

„Poslouchejte mě, jsem starší než vy a něco jsem se naučila od své matky, Marie Terezie. Nikdy nic nerozhodujte s Tillotem, vždycky se zeptejte mne. Nepřipusťte, aby vám poroučel. Přece proboha nejste Tillotův vězeň?“

„Výsosti, vy jste anděl, ale Tillot je strašný ... “

„Bude-li se Tillot příliš vzpouzet, budu s ním brzy hotova ... “

„Evviva Amália,“ zahalekal vévoda nadšeně.

Nalévala mu víno a s ním do něj vlévala i odpor proti ministrovi. Vévoda se zpíjel obojím a připíjel vévodkyni.

Víno bylo silnější: Pomalu se mu začal plést jazyk a hlava sklesla na prsa. Princ Albert usnul na pohovce.

Amálie si spokojeně zamnula ruce. Ztratila lásku i svobodu a netoužila po ničem jiném, než se po tolikerém zklamání a rozhořčení pomstít císařovně i osudu - všem a všemu.

Sfoukla velký svícen a nechala hořet jen jednu svíčku. Pak vyšla na terasu. Na bílém mramorovém zábradlí postřehla temný stín kohosi přikrčeného pod fasádou. Přistoupila pomalu blíž a sklonila se:

„Kdo je tu?“

Hrabě Rivera se narovnal. Několik měsíčních paprsků dopadlo na jeho bledý obličej. V pravé ruce skrýval pistoli.

„Co jste měl v úmyslu s tou zbraní?“

„Chtěl jsem ji mít po ruce, kdyby ji Vaše Výsost potřebovala.“

„Já? Zbláznil jste se?“

„Výsosti, neřítíte se do zkázy?“

Zdálo se jí, že mluví z cesty.

Nevěděla, co má za lubem, cítila jen, že není pánem svých činů. Chápala příčinu jeho vzrušení; vzala jej za chvějící se ruku:

„Pojďte, ale opatrně ... “

Odvlekla ho s sebou do salónu, až k mramorovým vázám.

Rivera spatřil podivný výjev. Na stole hoří svíčka, vedle se povalují prázdné láhve a vévoda spí na pohovce jako zabitý. Lačně hltal očima obraz zkázy a Amálie jej pozorovala s tajeným úsměvem.

„Chápete?“ špitla.

„Vaše Výsosti, kde přišel k tolika lahvím?“

„Pil mi z ruky.“

Zavřela tiše dveře a vrátila se do vedlejšího salónu. Rivera ji následoval jako spráskaný pes.

„Vše je vám, doufám, jasné. Dávejte pozor: zítra ráno musí služebnictvo vidět vévodu vycházet z mých komnat. Tillot bude nahraný. Rozumíte?“

Němě přikývl. Nezmohl se ani na slovo. Chvíli ho pozorovala:

„Svěřila jsem vám své tajemství. Chcete si takovou důvěru zasloužit?“

Místo odpovědi před ní padl na kolena. Jako by ho byl někdo udeřil do zátylku. Objal hedvábnou tenkou tuniku a zasypal ji polibky.

„Poroučejte svému otrokovi!“

Očekávala to. Pokynula hraběti a odvedla jej na konec salónu:

„Na vídeňském dvoře mi řekli, že mě tu bude špehovat stará vévodkyně madame Malaspina i ministr, a to prostřednictvím mých vlastních sloužících. Dovědí se o každém mém rozhovoru s vámi v mých komnatách.

„Výsosti, všechny vám je budu držet daleko od těla.“

„Dobrá, ale ráno musí vidět, že vévoda vychází z mých pokojů.“

„Dokdy takto hodláte klamat ministra i vévodu?“

„Pokud jde o mne - třeba na věky věků.“

„Ale jak dlouho vám ten klam bude procházet?“

„Dokud bude vévoda mít rád víno, Pierra a jeho kumpány ... Teď jděte!“ 

Rozkaz zněl neodvolatelně. Tiše vyklouzl ze salónu, přešel terasu na dolní galerii a byl ve svých pokojích v přízemí. Klesl na pohovku a oběma rukama sevřel rozpálenou hlavu. Z úvah ho vyrušila sestra:

„Čekala jsem na tebe. Co se to s tebou děje? Nespíš, bloumáš jako náměsíčník. Vyhýbáš se veselé společnosti i - ženám. Nepoznávám tě!“

„Nevidíš, jaké starosti mě trápí? Všechno u dvora jde od desíti k pěti.“

„Ta Němka s sebou přinesla nějaké tajné neštěstí.“

„Vévodkyně za nic nemůže. Nech mě, nemohu ti nic říci. Nikdo z čmuchalů ať se kolem ní neochomýtá.“

„Stará vévodkyně chce vědět, jak mladá žije a jaké má zvyky.“

„Péči o vévodu i o ni jsem dostal na starost já. Ty máš tedy poslouchat jenom mne. Do její blízkostí smějí jen ti sloužící, které určím. Tvou povinností je dávat pozor, když k ní jde vévoda, a nehnout se odtamtud, dokud je u ní. Mám všechny plné moci, abych splnil důležité poslání. Teď jdi a nech mě na pokoji.“

Osaměl. Prudce se vrhl na pohovku a přikryl si hlavu polštářem. Ale co chvíli se zvedal a naslouchal. Nakonec árie vyšel na galerii a jal se přecházet sem tam. Zmítala jím vášeň; pronikla ho celého a zpřeházela mu život.

Tak ho zastihlo ráno. Palác se probouzel. Služebnictvo šlo po své práci.

Z Amáliiných komnat vyšel vévoda v plné parádě. Ještě se stále neprobral z opilosti a kocoviny, neviděl na oči. Lokajové a komorníci diskrétně ustupují stranou a skrývají úsměv. Rivera si připadá, jako by mu vyťali políček ... Když pak hned nato psal hlášení ministru Tillotovi, jeho ruka nevládla perem zrovna jistě.

V deset hodin dopoledne se seběhl celý dvůr. Vévodkyně Amálie se náhle zotavila a začala vydávat příkazy.

V jednu hodinu se měl konat slavnostní oběd, na nějž vévodkyně pozvala některé významné osobnosti, členy vlády, madame Malaspinu a hraběte Pierra.

Hosté čekali netrpělivě a rozmrzele. Amálie se záměrně dlouho oblékala, aby dala ministrům najevo, že poddaní mají mlčet a čekat. Vévoda byl rád, že po něm nikdo nevyžaduje dochvilnost, a tak oba vstoupili do sálu se značným zpožděním.

Když vévodkyně viděla, jak jsou hosté rozladěni, jen se usmála.

Při obědě madame Malaspina pozorovala vévodu, a protože za ním stál Rivera, sklouzl její pohled i na jeho bledý zmučený obličej. Po obědě pošeptala ženě ministra Tillota:

„Vévodkyně jen kvete a vedle ní dva muži jako stíny – ztrápení a schlíplí. Co to může znamenat?“

„Že vévodkyně je dcerou Marie Terezie,“ poznamenal ministr.

Vévodská dvojice se po svačině odebrala do salónu. Ministr Tillot přistoupil k vévodovi:

„Výsosti, při vaší svatbě byly porušeny všechny staré tradice. Nemohu španělskému králi dát záruky za budoucího následníka trůnu.“

Princ Albert pohlédl na Amálii se zmateným a nepříliš inteligentním výrazem: potřeboval pomoc.

„Dnes by byla jakákoli ceremonie směšná,“ přispěchala s odpovědí. „Co ostatně chcete? Vévoda je můj manžel ... “

„Ano,“ přikývl Albert. „Já jsem manžel - si, per dio.“

Pokoušel se rozpomenout se na včerejší večer a na vše, co mu říkala Amálie. Pobídnut jejím pohledem, vypjal hruď:

„Nevzrušujte se,“ špitl Tillotovi, „za následníka trůnu jsem zodpovědný já.“

Rivera poznámku zaslechl a krev se mu vehnala do tváří. Ministr Tillot byl neodbytný:

„Výsosti, hrabě Pierre ještě neopustil Parmu?“

„I můj kuchař si může kamarádit, s kým chce. Proč já bych nemohl, co? Snad jsem vévoda, ne? Non é vetu?“

„Výsosti, podepište jeho vypovězení na pět let, jak to bylo ujednáno s Jeho Veličenstvem.“

Amálie předstírala úžas:

„Vypovědět přítele Jeho Výsosti vévody? To je neslýchané! Něco snad ukradl?“

Ministr šlehl Amálii pohledem:

„Výsosti, to nechte na mně!“

„Vaše Blahorodí, přátele mého manžela přenechte laskavě naopak vy mně,“ tón jejího hlasu dával jasně najevo, že se cítí uražena.

„Vaše Výsost neví, co dělá.“

„Pane, dcera Marie Terezie nesnáší, aby jí někdo udílel lekce, zapamatujte si to! Vévodo, vaši ruku, prosím!“

Ministr nevěřil svým uším. Obrátil se k hofmistrovi:

„Ona je dcera Marie Terezie a já zástupce španělského krále. Někdo z nás dvou musí povolit, a ten někdo nebudu - já!“ 
  


32. Dcera Marie Terezie II. 
 

Nazítří večer madame Malaspina, královna parmské šlechtické společnosti, uspořádala slavnostní diner na počest vévodského páru. Její dům, zvaný Palazzo Lucia, stál na břehu řeky Parmy, obklopený rozlehlou zahradou a širokými terasami s výhledem na řeku a vzdálené údolí s městem. V paláci, zařízeném s italským vkusem, se shromáždila veškerá parmská smetánka.

Vévoda uvedl svou mladou ženu do sálu. Amálie si s vysoko vztyčenou hlavou změřila společnost seřazenou k holdu.

Při pohledu na její krásný zjev se nikdo neubránil obdivu. Štíhlé a urostlé tělo halily zlaté brokátové šaty. Hlavu zdobil diadém, plný třpytivých diamantů. Na tváři jí pohrával úsměv, v němž se zračila spíš zlomyslnost než laskavost.

Madame Malaspina v nápadné toaletě italského stylu vypadala ještě oblejší než obvykle, ale velmi jí to slušelo.

Všechny ostatní dámy, jako by se domluvily, zkrášlily své hlavy černými italskými krajkami a šperky, aby se zevnějškem co nejvíc odlišily od německého vkusu i původu vévodkyně.

Hofmistr Rivera, stojící za vévodskou dvojicí, sledoval všechny tyto detaily s jistými obavami. Postřehl, že valná část dam se tváří, jako by Amálii nerozuměly, přestože mluvila italsky velmi dobře.

Madame Malaspina pohlédla na vévodkyni laskavě a poznamenala francouzsky:

„Výsosti, promiňte, že dámy z naší společnosti těžko chápou vaši výslovnost italštiny. Doufám, že si jejich ucho časem zvykne na cizí přízvuk ... “

Rivera se kousl do rtů, když už nemohl kousnout tu, která tu nehoráznost vyslovila.

Když začal tanec, přistoupila madame Malaspina k hraběti Riverovi:

„Nějak vás není vidět. Kdy si přijdete pro odpověď na svou žádost o ruku mé dcery?“

Rivera se octl ve zjevných rozpacích.

„Vaše zaneprázdněnost kolem vévodského páru je vskutku obrovská. Přesto by se nemělo zapomenout, že jste před odjezdem do Vídně požádal o ruku mé dcery. Učinil jste tak sice na přání ministra Tillota, ale má dcera je přece krásná a hleděl jste na ni s velkým zalíbením. A ministrovým návrhem jste byl přímo nadšen. Je to až příliš obecně známo ... “

Mladý hrabě dál zaraženě mlčel. Od chvíle, kdy ve Vídni spatřil Amálii, točily se všechny jeho myšlenky jen kolem ní.

„Vaše Milosti,“ ozval se konečně, „nezapomněl jsem, jen jsem potřeboval získat čas, abych se vám ke všemu přiznal ... “

„Máte dluhy?“

„Madame, vy mě urážíte! Jde o něco, co bohužel nelze ani koupit, ani vyplatit.“

„Jsem zvědavá.“

„Sužuje mě těžká choroba.“

„Vypadáte ztrápeně. Velmi jste zhubl, můj milý. Vaše nemoc bude zřejmě opravdu těžká.“

„Ve Vídni mi slovutní lékaři oznámili, že mám dočista zničené plíce. Mou povinností je zůstat svobodný, abych ze své ženy neudělal ošetřovatelku.“

Pronikavým pohledem prozkoumala Riverovu podezřelou bledost a černé kruhy pod očima:

„Pak tedy, můj milý, lituji, že musím vaši žádost odmítnout.“

„Jsem velmi nešťastný, madame, ale nedovedl jsem vám povědět nic než pravdu ... “

„Buďte ujištěn, že o pravdivosti vašich důvodů nepochybuji.“

Opustila hofmistra s velmi vážnou tváří a přistoupila k mladé dvorní dámě vévodkyně Amálie, hraběnce Marině Belmontové:

„Má milá, dejte trochu pozor na Riveru. Ráda bych věděla, co dělá, kam chodí a čím se tak velice zaměstnává.“

„To nás zajímá všechny. Co přijel z Vídně, je jako tělo bez duše.“

„Pozor na ... vévodkyni, má milá!“

Riveru rozhovor s hostitelkou nijak neznepokojil. Planul vášní a nic kromě Amálie a toho, co se dělo kolem ní, se mu nezdálo důležité. V souladu s přísnými regulemi etikety asistoval celý večer vévodské dvojici a o nikoho jiného v sále se nestaral.

V jedenáct večer se princ Albert s chotí vrátil do svého paláce.

„Nemáte žízeň, Výsosti?“ špitla vévodkyně manželovi.

„Přímo hořím; bylo mi hrozně horko. Dio, che caldo!“

„Mně také. Očekávám vás za půl hodiny.“

Posadila se ve svém velkém přijímacím salónu u otevřeného okna s výhledem do parku. Před ní stál hofmistr.

„Hrabě, zdejší úklony při audienci jsou příšerně dlouhé. Unavuje to. Je třeba je zkrátit podle vzoru, který jste viděl ve Vídni.“

„Výsosti, naši šlechtici to budou považovat za osobní ponížení.“

„Jsem zvyklá na etiketu, která zdůrazňuje jen panovníka, a ne ... poddané. K přijetí u dvora předepisuji strohou toaletu francouzského střihu. Dále: dosavadní dvorský řád ruším a zavádím nový. Přeji si, aby byl k audienci připuštěn každý, kdo o ni požádá. Mého duchovního pastýře otce Claudia, jehož mi dali z Vídně s sebou věnem, ubytujte někde mimo dvůr ... Dále: chci v paláci uspořádat maškarní zábavu, při níž bude veškerá etiketa suspendována. Pozváni ať jsou nejen hodnostáři, ale i měšťané. Nikdo nemusí snímat škrabošku a každý může tančit, s kým chce. Rozumíte - s kým chce, a to celou noc, a nikdo se nedoví, kdo s kým tančil ... “

Každý může tančit, s kým chce, a to celou noc ...

Tato slova a její pohled mu rozbouřily krev. V představě už cítil blízkost jejích ňader přitulených k jeho srdci. Vše ostatní bylo vedlejší.

„Výsosti, co požadujete, znamená převrat. Ale já jsem pro něj, pro vás.“

„Smíte mi otevřeně povědět, co byste si nejvíc přál za odměnu.“

Upadl do rozpaků:

„Výsosti,“ zakoktal, „prosím vás, abyste všechny tance kostýmovaného plesu věnovala svému otrokovi.“

„Budiž. Čeká mě vévoda,“ vstala.

Vykročil, jako by jí chtěl zastoupit cestu, ale zarazila jej přísným pohledem:

„Za půl hodiny pro vás pošlu.“

Půl hodiny mu připadalo jako půl dne. Netrpělivě přecházel sem tam, dokud mu sestra neoznámila, že ho vévodkyně očekává.

Vešel do salónu s mramorovými vázami. Na stole stály prázdné láhve. Vévoda seděl na pohovce. Byl veselý, rozdováděný, dočista opilý.

Amálie spokojeně trůnila naproti němu.

„Hrabě,“ oslovila Riveru, „odveďte vévodu do jeho komnat. Tiše a obezřele ... “

Mladý hofmistr vzal vévodu pod paží. Jeho panovník vrávoral, hihňal se a blábolil nesmysly. V ložnici se vrhl na postel, smál se a brebentil:

„Rivero, jak já jsem se bál ženitby! To je báječná žena! Měkká ruka - a její rozum - to je rozum! Nechci už žádného poručníka. Povídám ti: báječná ženská! - un vero angelo - já se snad do ní ještě zamiluju ... “

A usnul jako zabitý.

Když Rivera vycházel z vévodových komnat, narazil na mladého hraběte Pierra. Zuřil:

„Hrabě, ta Němka je nestoudná, tahá k sobě vévodu jako coura.“

„Hrabě, nebýt jí, byl byste už dávno šupem za hranicemi. Zabránila vašemu vyhnanství.“

Mladý hrabě civěl jako ovce:

„Tak co ho k sobě pořád láká?“

„Mějte rozum a děkujte Bohu, že jste v ní získal přítelkyni.“

Rivera nechal hraběte stát a chvátal na galerii v naději, že na terase spatří Amálii. Už dávno minula půlnoc a ještě stále zíral do jejích temných oken.

Druhý den pozvala Amálie hraběte Pierra na snídani. Málem ho okouzlila. Navrhla, aby vévoda s hrabětem odjeli do knížecího letohrádku Palazzo di Giardino. Dodala, že ona se k nim připojí za dva tři dny. Vévodu návrh přímo nadchl. Zasypal ruku své choti polibky:

„Výsosti, vy jste anděl!“

Po snídani, když Pierre s vévodou odjeli, oblékla si Amálie červené sametové šaty a na hlavu si nasadila černý klobouk s červeným peřím - v barvách Parmy, a v doprovodu dvorní dámy hraběnky Mariny Belmontové si vyjela do města.

Na Piazze Grande se ke kočáru vrhla jakási žena. Policisté se jí okamžitě chopili. Vévodkyně přes varování dvorní dámy dala zastavit kočár, vystoupila a strážce pořádku povolala k sobě.

Seběhli se lidé. Mládež obstoupila vévodkyni. Když se strážníci pokusili mladé lidi zahnat, rázně tomu zabránila:

„Proč je ode mne odháníte? Tady jsem já panovnicí. Jen ať ke mně přijdou.“

Rozcuchané hlavy strnuly. Ze snědých obličejů zíraly černé oči. Nikdy se nedostali tak blízko k nikomu z vévodského paláce. Strážci pořádku, zaražení přísnými rozkazy vévodkyně, nevěděli co dělat.

„Kde je žena, kterou jste chytili?“

„Výsosti, odpusťte! Nechtěli mě pustit do paláce, a tak jsem čekala, až si vyjedete.“

Překvapená Amálie poznala svou někdejší komornou Žofii; tu, která jí ve Vídni chtěla umožnit schůzku s princem Ernestem. K úděsu dvorní dámy ji pozvala do kočáru. Obecenstvu zamávala:

„Sbohem, moji milí! Na shledanou.“

Někteří mlčeli, protože nevěděli, jak se zachovat, zatímco rozcuchaní hošíci vesele zdravili.

Však já vám ukážu - myslela si Amálie a vrhla pohled do oken ministra Tillota. - Padejte do mdlob! Zahraju vám Marii Terezii - ale v opačném vydání.

V paláci odvedla Žofii do svých komnat.

„Jdeš od prince Ernesta?“ zeptala se, když zůstaly samy.

„Ne, Výsosti, neviděla jsem ho od té noci, kdy odhalili váš plán. Byl v kanceláři hraběte Kocha a pak ho vedli k císařovně.“

„Co tam dělal?“

„Nevím. Druhý den jsem slyšela vykládat dvořany, že se princ ráno oženil a odjel do Bavorska. Mne odvezli na hranice. Pak jsem se rozhodla jet do Parmy za vámi. Abych získala peníze na cestu, prodala jsem všechno, co jsem měla. Kromě vás nemám na světě nikoho.“

„Ernest se tedy přece jen oženil? Zřekl se mne a slíbil, že se na mne už nikdy nezeptá. Nikdy nevěř mužům, Žofie. Když se do tebe některý zamiluje, trap ho a šlapej po něm. Okovej ho, ale nemiluj ho!“

Žofii zajímalo víc její vlastní postavení:

„Výsosti, ve Vídni jsem ztratila všechno. U dvora jsem se naučila trochu italsky. Vezměte mě k sobě!“

„Dobře žes přišla. Potřebuji tu spolehlivého člověka. Dávej pozor na cokoli a na každého, co o mně vykládá ... “

Obě byly spokojeny.

Odpoledne požádala Amálie mladého hofmistra, aby jí určil spolehlivého šlechtice, který by zajel jako její kurýr do Vídně k císařovně a baronce Kleberové.

Rivera vybral svého přítele. Amálie přichystala dopis pro císařovnu. Zcela chladně jí oznámila, že bez potíží dorazila na místo.

Pak sedla a napsala své vídeňské důvěrnici:

Doufám, že záhy začnu dobře bavit vídeňský dvůr: Prosím vás, popište mi přesně, jak budou mé šípy působit. Zajímá mě, byl-li kapitán Vojkffy popraven a co se stalo s jeho ženou. Podle naší úmluvy mi sdělte vše, co víte, ale na docela obyčejném papíře a v obyčejné obálce. Dopis adresujte komorné Žofii, která je nyní u mne v Parmě. Dávejte pozor; ať se nikdo nic nedoví.

Po kurýrově odjezdu vytáhla Amálie z psacího stolu instrukce, které jí dala na cestu Marie Terezie, a četla je bod po bodu:

Podrobuj se ministrovi. Lichoť Malaspině. Dodržuj dvorský řád, nic neměň. Buď rozumná, věrná a zbožná. Mlč, protože neumíš chytře mluvit.

Opakovala si císařovniny příkazy a zlomyslně se usmívala. Pak instrukce oslovila, jako by před sebou viděla svou matku: „Vaše Veličenstvo, lámu si hlavu, jak každou vaši instrukci obrátit vzhůru nohama! Doufám, že se mi to dokonale podaří.“

Po diner ve velké jídelně ve společnosti hraběte Rivery a hraběnky Belamontové vyšla do mramorového sálu a pozvala si hofmistra na poradu, přestože podle platných pravidel pouze vévoda měl právo konferovat s hofmistrem a dávat mu příkazy.

„Pojďte blíž, hrabě. Přečtěte si tento dopis.“

Vzal list a četl:

My, moje vznešená choť a já, vévoda z Parmy, rozhodli jsme se změnit dvorský řád a nařídit svému hofmistrovi, aby napříště ...

Pokračování obsahovalo všechny změny, které přede dvěma dny Riverovi ohlásila.

„Včera to podepsal vévoda, takže vaše postavení bude lehčí. Požaduje se od vás jedině přísnost při provádění.“

„Výsosti, celá má bytost vám budiž zárukou, že splním všechno do puntíku.“

„Jste mi oddaný, vím, a proto vám předem oznamuji své přání, abyste co nejdříve vystřídal ministra Tillota.“

Zprvu myslel, že žertuje, ale když pochopil vážnost jejího úmyslu, skoro se polekal:

„Výsosti, to je neuvěřitelné ... “

„Ujišťuji vás, že Tillot padne. Tak co, přijímáte?“

„Výsosti, nikdy ... “

„Odmítáte snad takovou poctu?“

„Děkuji ... “

„Proč?“

„Protože bych musel odejít ode dvora, a já bych nemohl žít, aniž bych vás den co den viděl a sloužil Vaší Výsosti. .. “

„Nežertujte, Rivero! Přijímáte to místo?“

„Nemohu, Výsosti, za nic na světě nemohu. Ale chcete-li opravdu ministra odstranit, znám lepší řešení. .. “

„Jaké? ‚“

„Povolejte zpět jeho předchůdce.“

„Proč ho španělský král odvolal?“

„Poněvadž Tillot se chtěl stát ministrem, aby povznesl madame Malaspinu, svou bývalou milenku.“

„Takže s Tillotem padne i Malaspina,“ zvolala Amálie. „Velmi dobře! Přesto bych si přála, abyste na tom místě byl vy.“

„Dřív si lehnu do hrobu, než abych opustil dvůr ... “

Uznale se na něj podívala a pozorovala ho se stále větším zájmem. Jeho oči prozrazovaly otrockou oddanost. Spokojeně spřádala své plány: Odmítá hodnost ministra, jen aby mi byl nablízku. Je ochotný postavit se proti celé společnosti, dává v sázku i přízeň španělského krále ... a to vše pro mne! Moje moc se upevňuje!

Několik okamžiků mlčela a zkoumala hofmistrův snědý obličej. Právě v tom okamžiku ohlásila sestra hraběte Rivery ministra Tillota. Pohlédla na hofmistra a rozhodla se ministra okamžitě přijmout.

Rivera ustoupil stranou a malý ministr vešel. Vypadal nespokojeně. Amálie měla dojem, že se mu špičatá bradka ještě víc zašpičatila. Zakroužil vzletně svým třírohým kloboukem.

„Co si přejete, pane?“ oslovila jej Amálie.

„Výsosti, celé město hovoří o skandálu na Piazza Grande. Vaše Výsost tam provedla, mírně řečeno, nehoráznost! To by nebylo hodno ani obyčejné šlechtičny. Vévodkyně z Parmy shromažďuje kolem sebe uličníky. To je ... “

Amálie vztyčila hlavu:

„Pardon, mluvíte s vévodkyní z Parmy, nebo se svou komornou?“

„Výsosti, mou povinností je ... “

„ ... podrobovat se mým rozkazům! Vévoda odjel v závažné záležitosti. Během své nepřítomnosti předal vládu do mých rukou. Prosím, zde je jeho plná moc.“

Ministr přelétl listinu a zhrozil se:

„Výsosti, to neplatí! Vy nemůžete vykonávat žádnou moc. Jste pouze vévodovou ženou, abyste se stala matkou následníka trůnu.“

„Pane, dcera Marie Terezie se považuje za vévodkyni, vládkyni Parmy. Račte si to zapamatovat a opustit tuto místnost!“

„Odcházím k španělskému vyslanci, aby zpravil mého krále ... “

„Nezajímá mě, kam jde ministr Tillot.“

Rudý vzteky kvapně opustil dvůr.

Cítila čím dál větší touhu převrátit všechno naruby a začít panovat. Když zúčtovala se svou láskou, počítala se svým císařským dědictvím: mocí. Znovu zavolala Riveru a seznámila jej s dalšími svými příkazy:

„Přeji si, abyste mi zařídil pracovní kabinet, kde bych mohla úřadovat a řešit různé záležitosti. Každý den dopoledne a večer mi budete chodit referovat. Poslouchejte bedlivě, co vám ještě chci říci.“

Pokračovala ve výčtu svých přání a uzavřela:

„Do dvou dnů chci mít kolem sebe jen spolehlivé dvořany, které vy osobně znáte.“

„Výsosti, váš otrok nemá jinou radost v životě, než plnit vaše rozkazy.“

„Vidíte tamhle na stole můj vějíř? Když jej po diner najdete v mém kabinetu, bude to znamení, že s vámi mám důvěrný rozhovor. Přijďte do mého soukromého salónu a čekejte.“

Zatočila se mu hlava. Popadl vějíř a zasypal jej ohnivými, vášnivými polibky, jako by to byly její rty.

„Vzpamatujte se!“

Mladý hrabě poklekl a odevzdal jí vějíř, pomačkaný výlevem jeho citů. Podala hofmistrovi ruku k políbení. Na bílé pleti ucítila horké mladé rty. Byl to příjemný pocit a nechala mu ruku déle, než původně zamýšlela ... Potom vstala a uchopila vějíř:

„Na shledanou zítra dopoledne. Vaši horlivost při plnění svých rozkazů budu považovat za důkaz, že je to vše - pravda.“

Zamířila k východu.

Rivera jí otevřel dveře a uklonil se.

Odcházela důstojně. Jeho pohled ji držel celou v objetí, dokud nezmizela. Pak zavřel dveře a pohlédl na místo, kde ještě před chvílí seděla. Opakoval si každé její slovo a chvátal do své kanceláře vypracovat nový dvorský řád. 
  


33. Černá konference 
 

Vídeňský průsmyk svaté Anny protíná lesní houštinu. Vplížila se do něj studená noc, zahalila jej tmou, rozvířila větrem. Vítr drnká na suché větve svou zimní noční melodii.

Pod stromy se cosi hýbe. Lehčí než duchové, rychlejší než vítr a černější než noc blíží se temné postavy k nízké chalupě, nesoucí hrdý štít Hostinec U netopýra. Jako když se slétají netopýři vypuzení větrem ze slastného nicnedělání.

Jeden po druhém mizí v temném domě jako v doupěti. Dveře za nimi se zavírají a vítr venku dál láme větve.

Za zavřenými okenicemi pod nízkým stropem bledé světlo klouže po bílých, hladce vyholených tvářích. Temně v něm světélkují oči, upřené na prošedivělou hlavu představeného jezuitského řádu Pelegriniho, podepřenou dlouhými vyhublými pažemi. Úzké rty se sotva pohybují, polohlasná slova znějí temně jako kvílení vichru nad domem.

„ ... a tak vyháněni ze země do země, pronásledováni vyhladovělými jestřáby hledajícími naše hnízdo, slétli jsme se pod ochranou všemohoucího Boha na rameni milosrdné ženy. Pohladila naše křídla a uvila nám hnízdo ve svém domě. Avšak, bratří; do císařského hnízda se vloupal zběsilý jestřáb a číhá na nás. Už jsme mysleli, že se vzdal kořisti. Abdikoval, ale panovnice jej znenadání vrátila na bývalé čestné místo. Opět je následníkem trůnu! A zas je tu dravec, jenž bude žít a panovat, živě se naší krví, naším,masem. Každá jeho zásada je nůž nabroušený na naše srdce!“

Pelegriniho oči blýskají:

„Co máme dělat? Sebrat svých pět švestek a s uzlíkem v ruce táhnout světem jako žebráci? Zvolíme úděl vyhnanců toulajících se světem? Ano, či ne?“

„Ne,“ zašeptalo sedmkrát sedm hlasů.

„Takže - chcete ... “

„Chceme bojovat,“ odpověděl opět stejný počet hlasů.

„Dobrá. Ptám se vás tedy: když se jestřáb vrhne na hnízdo, co s ním ptáci udělají?“

„Vyklovou mu oči ... “

„A srdce - navždy ... “

Mlčení. Bledé paprsky světla se ani nezachvějí. Oči mužů kolem stolu žhnou. Pelegrini zvedl hlavu:

„Vykonáte vše, co je třeba? Nebojácně, neochvějně, nemilosrdně? Ano, či ne?“

„Ano,“ potvrdilo sedmkrát sedm úst.

Jejich šepot se nese místností jako šelest netopýřích křídel. Zvedli hlavy. Jas v jejich tvářích vyjadřuje odhodlanost. Pelegrini změnil tón a obrátil se k hostinskému:

„Otče Johanne, máte pro nás nějaké novinky?“

„V pátek byl Josef tady v hospodě. Přijela nějaká společnost z Waldburgu, byla s nimi i císařovnina dvorní dáma hraběnka Nera. Josef se představil jako hrabě Falkenstein. Když jsem vás viděl přijíždět, šel jsem vám dát znamení. Jeden ze společnosti se vydal později za vámi, nevím proč ... “

„I tady máme Josefa v patách.“

„Nebude to už dlouho trvat. Teď do skladu!“

Všichni vstali. Vyšli do úzkého loubí a po schodech sestoupili do sklepa. Johann rozsvítil.

Dva odstrčili sud, zvedli stůl a sestoupili do otvoru.

Lampa osvětlila velké truhly. Shlukli se kolem nich jako krysy. Zvedli víka. Pelegrini vytáhl z kapsy sešitek a kontroloval, ostatní počítali.

„Sto kusů zlatých hodinek, padesát stříbrných ... “

„Pět set párů dámských střevíců, šest set pánských.“

„Dvě truhly plášťů pro muže.“

„Pozor, Anselmo, je jich víc!“

„Neříkejte mi jménem mrtvého,“ ozval se hlas ze tmy. „Ano, je jich víc. Tři truhly plášťů, tři šatů, obojího po dvanácti kusech.“

„Sto, pět set ... zisk z tohoto zboží činí zhruba sto tisíc zlatých,“ odhadl Pelegrini a oznámil: „Nové zboží bude dodáno v pondělí na Waldburg. Otče Johanne, pozor! Zítra v noci přijedou naši vozkové. Něco půjde do Štýrského Hradce, další do Prahy, šaty do Pruska. Antonio, je na vás, aby se co nejvíc zboží pašovalo do Pruska. Tam se takovéhle oblečení dobře platí. Naši pruští pašeráci nelakotí. Tedy říkám: co nejvíc. Postarejte se, aby nám pruští pašeráci obstarali ještě několik set zlatých a stříbrných kapesních hodinek. To je dobrý kšeft. Máte něco na srdci, otče Antonio?“

„Jen to, že nám hrozí nebezpečí od světských pašeráků. Předminulou noc oloupili vlastní kolegy.“

„Převezeme zboží jako chrámové předměty. Sám vystavím potvrzení vozkům i vám, kteří budete truhlice provázet.“

Husím pochodem vystoupali nahoru. Zavřeli otvor, navalili na něj sud a vyšli ze sklepa.

Dveře hospody se zvolna pootevřely. Do bouřlivého větrného nečasu vycházejí jedna po druhé černé postavy a mizí v temnu lesa. A nad „Netopýrem“ vítr dál přehrává na suchých větvích noční melodii. 
  


34. Pletichy a pletichy I. 
 

Střechy vídeňského Hofburgu pokryl sníh. Otevřenými okny císařovnina kabinetu fičí vítr. Marie Terezie sedí u psacího stolu. Za ní stojí v pozoru hlavní sekretář pro vnitřní záležitosti baron Pichler. Jeho pomocník drží akta. Ruce už jim trnou. Císařovna se cítí příjemně. Její bílé prsty vedou pero, jež svými tahy určuje osudy miliónů lidí.

Za nějaký čas vystřídal Pichlera hrabě Keglevič, intendant dvorního divadla.

„Veličenstvo, poníženě předkládám program nové sezóny.“

Císařovna vzala návrh, prostudovala jej, něco škrtla, něco dopsala a vrátila intendantovi:

„Nechci, aby se tu hrály německé kusy! Jen francouzské a italské. Jeho Veličenstvo císař František Štěpán si může na německé komedie zajít do městského divadla. Dbejte, aby v herecké družině byl pořádek. Ženy si příliš dovolují. Zakažte jakoukoli nápadnost v oblékání. Herečka Hirtová často z jeviště pokukuje po císařské lóži. Jestli toho nenechá, postěhuje se. Skončili jsme. Jsem přesvědčena, že se i v této sezóně vyznamenáte.“

V předpokoji čekají dvorští referenti. Hofmistr Weber, podřízený nejvyššímu hofmistrovi, je předvolává jednoho po druhém.

Nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller se dostavil s programem zábav a slavností u dvora. Císařovna jej bedlivě prostudovala bod po bodu.

„Přidejte trochu víc maškarních plesů, milý příteli. To je vždy zajímavé. A ještě pár dětských zábav, aby se splnilo přání magnátských matek vidět své děti u dvora. Jsem velmi spokojena.“

Nejvyššího hofmistra, dmoucího se štěstím z takové pochvaly, vystřídal hrabě Koch.

„Od svatby už uplynul měsíc, a z Parmy ještě ani zprávička ,“ uvítala jej císařovna, jen překročil práh. „Ani z cesty neposlali kurýra.“

„Veličenstvo, špatné zprávy by tu už byly, dobré na sebe vždy dají čekat. Zřejmě je vše v pořádku.“

„Jak pokračuje pátrání po Jagušinské?“

„Komisariát vyslal speciální tajné policisty, ale není po ní ani stopy. Otec Grande tvrdí, že ji skrývají Židé, jenže razie ve ‚Žlutém městě‘ nepřinesla žádný výsledek.“

„To je mrzuté. Co je nového u dvora?“

„Hofmistr Jeho Veličenstva Františka Štěpána byl včera opět v paláci princezny Charlotty.“

„Famózní! Včera si mi císař stěžoval, že ho pobolívají ledviny. Zdá se, že se nasytil marného dvoření naší hraběnce. S Josefem je to o něco lepší. Změna v chování následníka trůnu vyvolává podezření, že je šťastnější. Viditelně ožil, chodí na rodinné diner, dokonce mě dnes doprovodí na vysvěcení kostela. Ještě měsíc, a bude se moci ženit. Požádal mě o povolení, aby směl své náboženské povinnosti plnit ve svých komnatách. Svolila jsem, abych dala najevo dobrou vůli, takže nemusí chodit do kaple. Přesto na něj dohlížejte, jako bychom se byli nesmířili. Co máte dál?“

„Její Výsost princezna Charlotta přijímá několikrát týdně kněžnu Vilmu Auerspergovou.“

„Čekám na zprávu o datu Charlottina odjezdu z Vídně. Pak bude i tohle vyřešeno. Dál?“

„Jeho Výsost princ Karel byl nespokojen, že ho následníkův dvořan nepozdravil s patřičnou úctou, a v koridoru jej udeřil.“

„Nevím, po kom má tak prudkou povahu.“

„Veličenstvo, toho je vskutku těžké se dopídit,“ přitakal Koch se strachem, aby mu císařovna z očí nevyčetla, co si myslí.

„Jak to vypadá na Hetzendorfu? Je císařovna vdova klidná?“

„Od té noci, co byla u Vašeho Veličenstva, žije zcela,osaměle. Nikdo cizí za ní nechodí.

„Co je s pruskými vyzvědači?“

„Veličenstvo; státní policie pracuje a také mí nejlepší lidé Binder a Blank pátrají, jak mohou, ale zatím nepřišli na nic podezřelého. Hrabě Vojkffy nedal před svou popravou žádné vysvětlení, které by nás přivedlo na stopu.“

„Kancléř před exekucí použil všech prostředků, ale marně. Fridrich si dobře vybral. Ještě štěstí, že jsme se toho kapitána zbavili. Hotovo.“

Koch se vzdálil.

Po něm následovali další.

Nakonec vstoupila hraběnka Nera.

„Hraběnko, žalují mi na vás. Císař František Štěpán si stěžuje, že vaše chování vůči němu neodpovídá povinné úctě, kterou má dvorní dáma projevovat císaři.“

„Veličenstvo, mé chování je v souladu s mým svědomím a předpisy.“

„Ctím vaši ctnost, ale buďte k císaři laskavější. Už jednou jsem zdůraznila: chci, aby se císař od vás naučil, že ctnostná žena se s ním může přátelit ve vší počestnosti ... Prokážete tím službu i své císařovně.“

„Veličenstvo, je mým přáním zasloužit si vaši přízeň. Smím vás o něco požádat?“

„Rychle. Čas letí.“

„Už měsíc nemám žádné zprávy o svém manželovi, a tak prosím ... “

Císařovně chvíli trvalo, než přemohla zlost:

„To je tím, že naši páni úředníci si neberou příklad ze své panovnice a pracují v příliš pohodlném tempu. Den co den jim vytýkám jejich lenost a naléhám na urychlení celého případu.“

„Veličenstvo, úpěnlivě vás prosím: dovolte mi navštívit manžela v žaláři!“

„Splnila bych vaše přání, ale bylo by to k jeho škodě. Vaše schůzka by se rozhodně neobešla bez asistence některého z vyšetřovatelů. Váš muž by v hněvu mohl pronést něco nepatřičného a poskytl by jim záminku, aby vyšetřování dál protahovali. Důvěrně vám říkám, že vyšetřování se vede jen pro forma, protože chráním osobnost ode dvora, která vše zavinila. Ostatně, počítám, že Vánoce už jistě strávíte s manželem.“

„Navěky budu Vašemu Veličenstvu děkovat za jeho dobrotu.“

Nejeví o svého muže zájem jen proto, aby zjistila, jak dlouho se ještě může bezstarostně oddávat Josefově lásce? - napadlo císařovnu, ale nahlas pronesla něco docela jiného:

„Ještě je tu jedna stížnost na vás. Baronka Kleberová těžce nese, že se k ní chováte velmi odměřeně. Buďte k ní laskavá, i když vám to nepůjde od srdce. Ženy vám závidí krásu, kouzlo i ducha, jimiž jste si získala celý dvůr i svou panovnici. Ale cizí závist jen zvyšuje naše sebevědomí. O manžela nemějte starost. Je pod mou ochranou.“

Nera poděkovala a uklidněná odešla.

Císařovně ohlásili otce Grandeho. Přišel s návrhem programu vysvěcení nového kostela a vysvětloval ceremonii.

„A co jinak, otče Grande? V mé rodině nic nového? Plní všichni své náboženské povinnosti?“

„Veličenstvo, princezna Marie Antonie dnes odmítla třikrát denně se modlit.“

„To dítě mi dělá starosti. Najděte jí novou guvernantku. Mám dojem, že to už bude snad desátá.“

„Doufám, že se i Její Výsost napraví stejně jako následník trůnu.“

„I vy jste si všiml změny k lepšímu?“

„Ano, Veličenstvo. Chová se ke všem ohleduplněji. To je známka obratu.“

 

* * *

 

Kolem desáté hodiny byl dvůr připraven k odjezdu na slavnost vysvěcení nového kostela v Klosterneuburgu. Císařovna považovala každou církevní slavnost také za slavnost dvorskou. Dvořané „starého dvora“ provázeli císařskou rodinu v slavnostních úborech se všemi odznaky hodnosti. Stejně se zachovalo i dvořanstvo „mladého dvora“.

Přesně o desáté se v bráně dvora objevili císařští trubači. Seděli na koních v starobylých hábitech a zahlaholili na všechny čtyři strany světa na znamení, že průvod se vydává na slavnost. Za trubači následovala dvorská garda na koních.

Na velkých dlouhých červených vozech vezli chlapce sboristy v krojích španělských chrámových zpěváků. Za nimi jel kočár dvorského kaplana, pak kočáry s dvořany, dvorními dámami, kočár s princem Leopoldem a Marií Antonií, císař Josef se svým hofmistrem baronem Rosenbergem a nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller. Až za ním následoval císařský pár ve společné ekvipáži. Po obou stranách cválala garda. Na konci jeli knížata Trautson a Liechtenstein, hrabata .Kinští a konečně dvorní básníci, aby slavnost opěvali ve verších.

Vysvěcení kostela v Klosterneuburgu se konalo za přítomnosti dvora a jeho hodnostářů. Po obřadu nabídl klášter dvoru a dvořanstvu svačinu.

Shromáždilo se množství lidí, kteří bouřlivě pozdravili císaře a císařovnu a jejich rodinu. Marie Terezie poznamenala schválně tak hlasitě, aby to slyšel i Josef:

„Vidíš, Franci, tak upřímně a hlučně nás zdraví jen ten lid, který je pod vlivem jezuitů. Nemám pak právo být jejich přítelkyní, když v národu pěstují tak hluboké city k naší dynastii?“

Josef se tvářil, že sleduje dav a neslyší.

Všichni opět nastoupili do kočárů. Trubači dali znamení k odjezdu.

„Příšerné středověké trubky. Mé uši i vkus protestují stejnou měrou,“ poznamenal Josef k Rosenbergovi.

„Veličenstvo, ne abyste to řekl v přítomnou Jejího Veličenstva. Uzavřeli jste příměří ... “

„Jen proto, že podle hraběnky Vojkffyové má abstinence podporuje pletichy, které proti mně osnují jezuité.“

Rosenberg se usmál:

„Veličenstvo, nejnovější přezdívka hraběnky Nery je ‚kancléřka mladého dvora‘.“

„Dvorští zahaleči poprvé dali do oběhu slovo, které není tak docela nespravedlivé ... “

Po návratu do Vídně se Nera převlékla a odjela do svého bytu u Bílého orla, aby tam strávila krátkou dovolenou.

V hostinci našla Malakoczyho a jeho ženu i hraběte Meška se Stankou. Pověděli jí, že se zúčastnili slavnosti v Klosterneuburgu a rozhodli se zajet do Vídně, aby se do večeře trochu povyrazili. Všichni se odebrali do Neřina bytu.

„Hraběnko, nechci se dotknout vaší diskrétnosti, ale při svěcení kostela jsem si všiml, že obličej následníka trůnu se až nápadně podobá tváři hraběte Falkensteina ... “

„Myslete si, co chcete, ale pro vás, hrabě, ať zůstane hrabětem Falkensteinem, jak se vám představil.“

„Rozumím. Povězte mu tedy, že jsem během slavnosti zahlédl v průvodu jezuitu Anselma. Bylo to před kostelem. Chtěl jsem se protáhnout za ním, ale vojsko mě nepustilo přes kordon. Později jsem ho už nespatřil.“

„Nemohl jste zjistit jeho jméno?“

„Na vysvěcení byla černokabátníků snad stovka. Ptal jsem se některých kolem sebe, zda ho znají, ale nikdo o něm nic nevěděl. Měli bychom společně zajít na nějakou další církevní slavnost. Třeba tam bude a mohl bych ho odhalit.“

Rozhovor přerušil majitel hostince.

Odevzdal Neře zapečetěný dopis.

Otevřela obálku a našla obyčejný papír popsaný mužským rukopisem:

Vaše Milosti, nešťastník spoléhající na vaši dobrotu a mlčení prosí, abyste jej přijala, ale beze svědků. Přijdu v devět večer. Zapřísahám Vás - neodmítejte mou prosbu!

Podpis chyběl. Nera ukázala dopis přátelům a požádala je o radu.

„Přijímat neznámého člověka je nebezpečné,“ varoval hrabě Meško. „Nicméně musíte zjistit, kdo vás tak úpěnlivě žádá o přispění či pomoc. Podpis chybí, mohla by to být léčka. Zůstaneme dnešní noc ve Vídni a počkáme si na neznámého ve vašem bytě. Přijmete ho sama, ale my budeme ve vedlejší místnosti.“

Po večeři, jen odbila devátá, zůstala společnost v jídelně a Nera se odebrala do salónu.

Znepokojeně čekala ohlášeného člověka.

Záhy zaslechla tiché zaťukání. Ozvala se.

Na prahu stál cizinec v šedém plášti, s hlavou ovázanou černým šátkem přes čelo a oko. Oblečen byl v měšťanských šatech a neměl vlásenku.

Mladík se poníženě uklonil.

„Vaše Milost mě nepoznává?“ zašeptal. „Jsem princ Ernest.“

„Svatý Bože, co se to s vámi stalo? Jak jste se změnil!“

„Hraběnko, nemám na světě jediného přítele. Jednou, když mě císařovna přistihla s princeznou Amálií, zachránila jste mě z choulostivé situace. To mě přimělo napsat vám a požádat vás o schůzku.“

„Ani netušíte, jak velice je váš osud spjat s mým,“ vzdychla Nera.

„Pak jsem správně zvolil cestu k vám. Hraběnko, rád bych věděl, co o mně řekli Amálii.“

„To netuším, Výsosti. Neslyšela jsem o tom ani slovo. Ale vy jste zřejmě utrpěl těžké zranění. Co se s vámi stalo?“

„Nic než to, že princ Ernest miloval a vykoupil dané slovo.“

Vzdychl a zabořil hlavu do dlaní:

„Amálie dokázala svého času důvtipně zabránit, aby španělský infant požádal o její ruku. Proč si vzala vévodu, a nevzepřela se?“

„Výsosti, jak se mohla postavit proti císařovninu rozkazu? Věřte, nikdy jsem ji neviděla tak zasmušilou a apatickou jako ve dnech její svatby. Připadala mi jako mrtvola, kterou rozhýbali nějakým mechanismem. Cítila jsem její zoufalství a litovala jsem ji, přestože zničila moje štěstí.“

„Vaše štěstí? Jak?“

„Obvinila mého muže, že ji právě on přemlouval k útěku a že je ve službách pruských vyzvědačů, z čehož nic není pravda. Manžel je nyní v žaláři.“ 
  


35. Pletichy a pletichy II. 
 

Vylíčila mu události, o nichž něco věděla, a princ jí zas pověděl, co se zběhlo v císařovnině kabinetě do chvíle, kdy se střelil do hlavy.

„Probudil jsem se v lese a spatřil nad sebou černé oči, šedivé vlasy a mohutnou hruď. Dva muži mě našli cestou domů a odnesli do svého stavení. Ležel jsem u nich tři dny a pak mě zavezli daleko do lesa k uhlíři. S námi šla i jakási mladá dívka, kterou bedlivě ukrývali. Starý uhlíř vyhojil mou ránu nějakými bylinami, takže jsem teď na jeden den opustil svůj úkryt, abych se pokusil vyzvědět něco o Amálii. Věděl jsem, že tu bydlíte.“

„-Kdo jsou ti dva, kteří vás zachránili?“

„Dal jsem slovo, že jejich jména nikdy nevyslovím.“

„Jejich popis mi kohosi připomíná.“

„Určitě je neznáte.“

„A dívka?“

„Také její jméno vám musím zamlčet.“

„Nejmenuje se Mimi?“

„Vaše Milosti, neptejte se na nic. Musím mlčet. V přesvědčení, že umírám, jsem se jim se vším svěřil, a oni teď mají nejspíš obavy z toho, že mě zachránili, a tají svá jména.“

„Vše jsem hned pochopila. Vím, o koho jde i proč chce zůstat v tajnosti, a nebudu se vás dál vyptávat. Vrátíte se na své panství?“

„Za několik dní opustím svůj útulek a odjedu. Zůstal jsem živ a chci být zdráv. V zásobníku pistole mám ještě jednu kulku.“

„Výsosti, třese vámi zimnice. Vyčkejte, než stačím vše v klidu promyslet.“

„Jak jsem ležel u uhlíře a přemýšlel ve dne v noci, rozhodl jsem se vás vyhledat. Odcházím s útěchou, že mě Amálie opustila s těžkým srdcem ... “

Princ se rozloučil a vyšel pomalu, potácivým krokem z Neřina salónu. Nera se rozběhla do vedlejšího pokoje.

„Hrabě,“ oslovila Meška, „neptejte se na nic a pojďte k oknu. Podívejte se tamhle na toho muže s ovázanou hlavou. Sledujte ho. Třeba zamíří do lesa. Zapamatujte si přesně, v kterých místech vám zmizí a jakým směrem jde.“

Meško popadl plášť a vyběhl.

Vrátil se kolem jedenácté hodiny a oznámil, že mladík odešel po silnici právě tam, kam Nera předpokládala - tedy k lesu - , a v zatáčce zahnul do houští.

„Hrabě, prokázal jste mi velkou službu. Cesta tímto lesem povede hraběte Falkensteina k velkému úspěchu. Nesmím vám povědět, kdo byl ten mladík. Vše se časem dovíte. Vzhledem k tomu, co se stalo, nemohu teď s vámi na Waldburg. Přijedu odpoledne.

Ráno se Neřini přátelé vrátili na „zakletý hrad“. Meško seděl v druhém kočáře se Stankou, Malakoczyovi v prvním.

„Jiří, nemáš nějakou špatnou náladu?“ zvídala Stanka.

„Stanko, chtěla bys ke dvoru jako hraběnka Nera?“

„Samozřejmě. Ale jen kdybys ty byl císařem. Vida, ani to tě nerozveselilo?“

„Nevšimla sis, že Nera skoro vůbec nemluví o Sinišovi a v jednom kuse má na jazyku toho Falkensteina? Ať dělá co dělá, všechno jen pro něj.“

„Podezíráš ji? Vidíš přece, že kují nějaké společné spiknutí. A pak, co je ten Falkenstein proti Sinišovi, který pro ni nasadil vlastní život?“

„Jenže ten hrabě Falkenstein je - následník trůnu. To spiknutí je spojuje. Postřehl jsem to u ‚Netopýra‘. Ti dva si velice dobře rozumějí.“

„Jiří, co tě napadá! Copak by tak velká a krásná láska, jako byla jejich, mohla uhasnout?“

„Jenom jeho! Ona ho vlastně začala milovat, až když ji zachránil před upálením. To je láska z vděčnosti, a ne pravá láska.“

„Bylo by to od ní nevděčné a strašné! Ale stejně tomu nevěřím. Rozhodně ne!“

„Stanko, nikdy tě nepustím ze svého domu, z našeho hnízda! Bojím se, že je Siniša podvedený - nebo teprve bude ... “

Přitáhl ji k sobě a s vřelou něhou se jí zadíval do očí.

Zatímco byli na cestě, Nera se vrátila do Burgu a ohlásila se následníku trůnu.

Dopodrobna mu vylíčila, jak Meško viděl Anselma při procesí, a pak mu pověděla i o návštěvě prince Ernesta a jeho pozdějším odchodu do lesa.

Josefův melancholický obličej se rázem projasnil:

„Bůh změnil názor a rozhodl se přejít na mou stranu.“

„Nyní tedy máme stopu. Budeme hledat uhlíře a najdeme Mimi.“

„Znám k ní kratší a jistější cestu. Přečtete si toto psaní!“

Nera zvědavě prohlížela útržek papíru s velmi neohrabaným rukopisem:

Veličenstvo! Odpusťte, ale našla jsem u dvora přítelkyni, která vám podstrčí tento dopis. Na nic se chudinky nevyptávejte. Chtěla pomoci nešťastnici. V den císařské svatby jsem udělala velkou chybu - poznala jsem v princi Leopoldovi mladíka, který se mi představil jako lesník. Vaše Veličenstvo se tehdy ujalo ubohých lidí kolem, aby je vojáci na koních nepošlapali. Neodvažuji se vám prozradit místo svého pobytu. Chcete-li mě přijmout, pošlete mi ve čtvrtek zprávu na Ovocný trh u „Žlutého města“. Poznáte mě podle zeleného šátku a šedých šatů. Abyste si mě snáz všiml, budu mávat kapesníčkem.

„To děvče je odvážné a chytré,“ poznamenala Nera. „Veličenstvo, pošlete tam někoho, nebo ... “

„Rosenberg má podezření, že je to nějaká pleticha. Nedokáže si představit, jak se mi ten dopis dostal na stůl, aniž by si toho někdo všiml. Já si zase myslím, že Wolf našel u dvora spojence, je to přece dvorský rakvář.“

„Pošlete na Ovocný trh Rosenberga?“

„Zajdu tam sám. Beztak mi císařovna radila studovat ‚Žluté město‘, - abych se vyléčil z náboženské tolerance.“

„Veličenstvo ví, že jsem viděla Mimi na schůzce s Leopoldem. Ve čtvrtek mám ještě dovolenou. Smím vás provázet na Ovocný trh?“

„Tuto otázku jste mi vyčetla z duše.“

Dopis i sdělení prince Ernesta se shodovaly a přesvědčily je, že se Mimi vskutku skrývá u nějakého uhlíře.

Zavolali barona Rosenberga, probrali s ním jednotlivosti a domluvili schůzku. Pak Nera opustila dvůr a odjela na Waldburg, aby tam strávila čas do čtvrtka.

 

* * *

 

Bílý orel byl výtečný hostinec, kde po krátký i delší čas bydlívaly významné osobnosti. Skvostné kočáry, jezdce na koních, dámy a pány promenující před hotelem nikdo nepovažoval na žádnou senzaci. Přesto se měšťané rádi dívali na bohaté koňské postroje i krásné toalety vznešených dam a s oblibou postávali naproti hostinci.

Byl čtvrtek. Josef se vmísil do houfu lidí. Měl na sobě prosté černé krátké kalhoty, bílé punčochy a černou kazajku. Pomačkaný klobouk si narazil do čela, takže mu z valné části zakrýval obličej. Po jeho boku stál Rosenberg v hnědém obleku. Nikdo nemohl tušit, že se v takovém oblečení skrývají císař Josef a jeho hofmistr.

Z hotelu vyšla Nera v prostém zeleném plášti a zeleném klobouku. Pánové ji pozdravili a všichni tři se vydali na cestu.

Ulice se hemžily lidmi. Asi po hodině chůze se. octli na malém náměstíčku, kde v létě ženy prodávaly ovoce a květiny a v zimě suché fíky a sušené hrušky, vařené i syrové. Z náměstí vedl malý úzký vchod do „Žlutého města“.

Na rohu spatřila Nera stánek punčochářky. Seděla a látala punčochu. Museli projít kolem ní.

Jen se k ní přiblížili, zvedla punčochářka hlavu:

„Hej, mladý pane,“ zavolala na Josefa, „není vám zima, co?“

„Naopak!“ ozval se pobaveně Josef. „Hřeje mě horká krev!“

„Proto jste si tedy natáhl rozedrané punčochy, aby vám vítr mohl profukovat tělo? Mladému kavalírovi je horko po boku takové krasotinky. Ale nesluší se provázet krásnou dámu - v roztrhaných punčochách. Ukažte, já vám je zašiju!“

Kradmě přelétl očima po svých punčochách.

„Kde jsou roztrhané?“ zeptal se poněkud v rozpacích, v domnění, že vypadá před Nerou směšně. Nera se naklonila k Rosenbergovi:

„Barone, ani za nic mu nedovolte, aby mu ta ženská látala punčochy! Zdá se mi podezřelá. Poslechněte mě, později vám povím proč.“

Baron nechápal Neřiny obavy, ale protože si jejích rad vždy vážil, přistoupil k Josefovi.

„Jen pojďte,“ lákala punčochářka přestrojeného následníka. „Ukážu vám, kde máte, díru. Nedáte-li si ji zalátat, dobře, ale já nelžu!“

„Dovolíte, hrabě,“ vmísil se Rosenberg a lehce odstrčil Josefa od stánku.

„Má-li roztrhané punčochy, zalátá mu je žena, a vy - tady máte půl groše ... “

„Co se vy do toho pletete? Mně nejde o peníze, ale o kus řeči. Myslíte, že chudá ženská nemá svou čest? Jestli jste vy šlechtic, tak i já vím, co jsem. Že má pán potrhané punčochy, to je svatá pravda, já ho přece k ničemu nenutím.“

Rosenberg hodil peníze na stůl a jak se sehnul, sáhl po plavé kadeři, čouhající zpod punčochářčina čepce.

Zpod světlé vlásenky vyklouzl tmavý pramen vlasů.

„Odkdypak punčochářky nosí paruky?“ zeptal se Rosenberg.

V tom okamžiku se mezi punčochářku a barona vecpali tři městsky oblečení muži:

„Co je to? Jak se opovažujete tu ženu tahat za vlasy? To je neslušnost a neúcta!“

„Heleďte, fešáci, nechte chudou ženskou pánovi posloužit! Pojďte, mladý pane, ať vám zalátám punčochu. Je to moje živnost.“

„Pojďme pryč, prosím vás,“ vzala Nera Josefa pod paží a táhla jej dál do ulice.

Lidé se seběhli kolem stánku.

„Tak kdepak máte tu svou punčochářku,“ ozval se baron, „ať se podíváme, proč si schovává černé vlasy pod světlé? Obličej má nalíčený jako herečka. Kde je?“

Lidé kolem zapátrali očima po punčochářce; očekávali senzaci. Jenže punčochářka zmizela, jako by se do země propadla.

Tři měšťané se pokoušeli vyprovokovat Rosenberga, ale uhnul jim z cesty a chvátal za Josefem.

„Pojďme odtud,“ pobízela Nera svého průvodce.

„Ještě jsme nenašli Mimi,“ upozornil Josef.

„Všímám si každé ženy, ale žádná se jí nepodobá.“

„Třeba se polekala tlačenice a utekla, aby ji nikdo nepoznal.“

„Dobrá, počkejme tedy ještě chvíli, ale přejděme na druhou stranu.“

Rosenberg, Nera a Josef čekali dlouho, ale hledanou dívku nespatřili. Všechny tři však zaujala příhoda s punčochářkou. Rosenbergovo podezření, že jde o nějakou pletichu, jim připadalo čím dál oprávněnější.

„Pamatuji se,“ vyprávěla Nera tiše, „že když jsem tudy jednou šla s manželem, štupovala tahle ženská punčochy španělskému vyslanci. Nějaký Žid se ke mně přitočil a pošeptal mi, že jestliže mi záleží na životě mého kavalíra, ať za žádnou cenu nepřipustím, aby mu ona zalátala punčochu. Tehdy jsem si myslela, že je to nějaký blázen, ale teď mám dojem, že věděl, proč to říká.“

„Místo Mimi ... punčochářka,“ pravil Rosenberg. „A znovu vám opakuji: mé podezření je oprávněné. Hraběnčin zážitek to potvrzuje.“

„Atentát na mne?“ usmál se Josef. „Kdo vůbec mohl vědět, že dnes přijdu na tohle náměstí? Snad ani císařovna, která mi radila, abych si osobně prohlédl ‚Žluté město‘.“

„A co když vás sem poslali vaši černí ‚přátelé‘?“

Mladý císař pokrčil rameny. Nera oba muže pobízela, aby odtud raději zmizeli. Poslechli ji.

 

* * *

 

V jezuitském klášteře v malé dřevem obložené místnosti sedí Pelegrini, Grande a štíhlý černooký Lechner. Mlčí a civějí na bronzové hodiny na krbu. Ručička pochoduje kolem dokola - postrkují ji jejich myšlenky.

Chvatné kroky chodbou. Do místnosti vchází po městsku oblečený plavovlasý muž. Grande, Pelegrini a Lechner vyskočili, vytřeštili oči a stojí tu jako tři napjaté otazníky.

„Nedal si je zalátat!“ vyhrkl ten, který vběhl dovnitř.

Všichni tři zafuněli jako měchy.

„Zatracení pitomci! Kdo z vás za to může? Kdo?“ křikl Pelegrini. „Anebo ho Jagušinská k sobě nevolala?“

„Jistěže volala a byl by si dal punčochy zašít, ale nedovolil mu to ten zatracený Žid Rosenberg! Jako každý hofmistr dbal na dekorum. Kdyby byl Josef sám, neunikl by nám. Rosenberg si také všiml její plavé paruky, a kdo ví, co by se bylo semlelo, kdybychom byli hned nepřiskočili a nezačali ji bránit.“

„A ona?“

„Honem utekla do ‚Žlutého města‘.“

„K čertu! Promarnili jste skvělou příležitost,“ klel Pelegrini.

Grande zachoval klid.

„Věděl jsem, že to není jisté. Měli jste přijmout můj návrh, a už bychom sloužili zádušní mši a Karla vyhlásili za následníka.“

„Co teď?“ zeptal se Antonio v oděvu měšťana.

„Vy s Franceskem si vezměte šaty panských zahalečů a na koně a v kočáře pořád za nimi. Přesně nás zpravte, kam chodí a v kterou dobu. Najdeme si jinou, lepší příležitost.“

„Večeře je na stole,“ ozval se Lechner. „Být Josefovy punčochy zalátané, mohli jsme už slavit tryznu!“ 
  


36. Mimi 
 

Zpod sněhových mraků vykukuje slunce a zase se schovává. Josef, Jiří Meško a Nera zarazili koně u lesa.

„Vím, že princ vešel tudy,“ ozval se hrabě. „Vidím v noci jako netopýr. Uhlíři pracují obvykle hluboko v lese. Zkusme štěstí.“

Vjeli mezi stromy a namáhavě si razili cestu. Cestou si povídali o lovu a obdivovali krásy zimy. Stále hlouběji se nořili do zimní pustiny.

Nakonec se Meško nabídl, že pojede dál hledat uhlíře sám:

„Bloudění hraběnku unaví a já jsem zvyklý se prodírat i největší houštinou. Prozkoumám cestu a vrátím se pro vás.“

Přijali jeho návrh bez námitek.

„Není vám chladno?“ obrátil se Josef k Neře.

„Plášť mě hřeje a vzrušení tomu napomáhá. Strašně se těším na setkání s Mimi.“

„Kdo ví, najdeme-li ji.“

„Jsem si skoro jistá. Nevíte možná, kde a jak se Jeho Výsost princ Leopold s Mimi seznámil?“

„Nevyptával jsem se ho. Nejspíš když se jen tak potloukal lesem. Také já jsem se tak kdysi seznámil s mladým děvčetem ... Je to první milostný příběh mého mládí. Dívka nevěděla, kdo jsem, a dala se se mnou do řeči. Měla příjemný zevnějšek a ještě příjemnějšího ducha: Jezdil jsem za ní stále častěji. Získávala mě upřímností a bystrostí svých slov. Císařovna přišla na stopu mým výletům a bránila mi, abych se s dívkou znovu sešel. Podrobil jsem se. Čas vyhladil můj mladický sen - sen a nic víc.“

„Hluboká láska ani časem nevybledne.“

„Nebylo to nic hlubokého; jak jsem říkal: jen sen mladého chlapce. A konečně i kdyby to byla skutečná láska, myslíte, že lidé nemilují dvakrát i víckrát v životě? Což nejsou známy příklady, že jeden ze zamilovaných zemře a že řekněme vdova časem potká muže, který ji miluje právě tak vroucně jako zesnulý manžel, třeba i víc? Zachová manželovi věčnou, čistou, krásnou vzpomínku, zamiluje se do druhého a zůstane mu věrná až do hrobu. Nebyla snad stovka takových příkladů?“

„Asi ano,“ kývla Nera.

„Kolikrát se lidé sami v sobě mýlí. Často si myslí, že to, co cítí, vychází z nich samých, a přitom je taková láska leckdy výsledkem obdivu, klamu nebo vděčnosti .... “

Nera zamyšleně mlčela.

„Hraběnko,“ ozval se znovu Josef , „anglický vyslanec se do vás zamiloval?“

„Nevím, Veličenstvo. Nezavdala jsem mu k tomu příčinu.“

„Vás člověk musí milovat i proti své i vaší vůli ... “

Nera si místo odpovědi jen tiše povzdechla.

„Komu šťastnému patřil ten upřímný povzdech?“

„Veličenstvo, dva měsíce jsem nedostala od manžela ani řádek. Chtěla jsem jej navštívit, ale císařovna mi to nedovolila. Proč, když mi pro něj slíbila milost? Nevím, na koho se obrátit ... “

Vycítil svou porážku a klidně ji přešel:

„Rozumím. Cítím ve vašich slovech skrytou výtku, že se nestarám o svou přítelkyni. Hraběnko, vy víte, že laskavost, kterou se v nejnovější době s císařovnou navzájem zahrnujeme, je jen klam pro svět. Státní zájmy nám velí předstírat, jak jsou císařovna a následník trůnu ve všem zajedno. Má matka mě ovšem nadále považuje za vyvrhele rodiny a jakákoli má intervence by vyzněla naprázdno.

„Mluvil jste už s císařovnou?“

„Znovu a zcela bez úspěchu.“

„Dokážete-li císařovně zločinné skutky jejích rádců, změní své city vůči vám. Pak neoslyší žádnou vaši prosbu.“

„Však je dokážu. Proto sem jedu, veškeré mé naděje se soustřeďují na to, abychom našli Mimi. A když se tak stane, první má intervence se bude zase týkat vašeho manžela.“

Spatřili Meška, který jim chvátal vstříc.

„Potkal jsem v lese chlapce sbírajícího suché klestí.“

„Setkání s chlapcem prý přináší štěstí,“ poznamenala Nera.

„Pak máme štěstí jako na dlani. Zeptal jsem se ho, jestli v lese neviděl dámu na koni, že se mi ztratila žena, ale nerudně odsekl, že ne. Sledoval jsem ho a v dálce jsem zahlédl kouř. Tam bude chatrč. Můžeme jet.“

Vydali se za Meškem. Když spatřili kouř, Nera podle plánu pokračovala dál sama a oni dva na ni čekali opodál.

Netrvalo dlouho a dojela k lesní chatrči. Dveře byly zavřeny. Seskočila, uvázala koně ke stromu a zaklepala.

Nikdo se neozval. Okénko bylo zastřeno hadrem. Bylo zřejmé, že lidé v chatrči nechtějí, aby je někdo viděl.

Posadila se na pařez a podepřela si hlavu. Pak se podle Meškova návodu natáhla na zem.

Uplynulo několik minut. Potom vrzly dveře. Kdosi vyhlédl ven. Vyběhl chlapec, podíval se na Neru a zase se vrátil. Hned nato vyšla mladá dívka. Za ní stařec, vysoký, vyzáblý a zamračený.

„Šlechtična, no a co?“ zavrčel. „Mně taky nikdo nepomáhá, a ležím ve sněhu den co den. Ať si tu leží. Váš otec mi zakázal kohokoli brát do domu.“

Dívka zřejmě nesdílela jeho názor a chtěla jej obměkčit:

„Určitě je to ta paní, co se na ni nějaký pán ptal našeho malého. Zabloudila a omdlela. Odnesme ji do domu. Jestli umře, ještě vás obviní, že jste ji zabili a oloupili.“

To na starce zapůsobilo. S chlapcovou pomocí přenesli Neru do chatrče.

Třeli jí ruce a spánky a ona otevřela oči a spatřila bledý obličej hezkého mladého děvčete s černýma očima.

Poznala Mimi.

Dívka přinesla pálenku a dala ohřát mléko.

„Chtěla bych si stáhnout boty, kdyby muži na okamžik dovolili. Jen vyšli, vzala Mimi za ruku.“

„Vy mne neznáte?“

„Ne, ale myslím, že jsem vás už někde viděla.“

„Vím, kde to bylo, ale o tom až jindy. Mám velmi naspěch. Nesu vám odpověď na váš dopis následníkovi trůnu.“

Dívka užasla:

„Jaký dopis? Já o ničem nevím.“

Vytřeštila oči a podezíravě se dívala na cizí dámu. Nera se jí začala vyptávat. S hrůzou zjistila, že Mimi nikomu nic nepsala. Narychlo, než se vrátí uhlíř, se pokusila získat dívčinu důvěru:

„Mimi, přátelé zesnulého arcibiskupa potřebují vaše svědectví. Chtějí zničit Pelegriniho a jeho společníky. Pojďte s námi, hned teď!“

„Paní, požehnej vám Pánbůh, mluvíte-li pravdu. Ale když mě sem otec přivedl, přísahala jsem na Krista, že se nikdy ani na krok nehnu z této chatrče a s nikým nebudu mluvit o všech těch hrůzách, dokud mi to nedovolí. Bude-li otec souhlasit, jsem tady. Zajděte za ním. Každý zná rakváře Wolfa.“

„Dobře, zítra si pro vás přijdeme.“

Nera vypila mléko, poděkovala za pomoc a pohostinství, skočila na koně a hnala ho tam, kde čekali její průvodci.

„Našla jsem ji,“ zvolala, když je dostihla, a vylíčila výsledek své návštěvy.

Pochopili, že Josefův hofmistr měl pravdu. Mimi následníkovi nepsala, někdo dopis padělal.

„Všechno povím Rosenbergovi a nařídím mu, aby vám už nikdy nepovolil takové lehkomyslné výlety,“ zlobila se Nera. „Teď si vezmu vaši tajnou policii na starost já.“

Josef se šťastně usmíval.

„Říká se, že Pán Bůh je velmi trpělivý. Přece jen se mi ale zdá, že už ho to omrzelo a poslal mi - vás, hraběnko.“

Meško zamračeně poslouchal a pak je přerušil:

„Nepotkala jste cestou dva mladé hajné na koních? Jak nás zahlédli, uhnuli z cesty a vydali se za vámi. Hrabě Falkenstein měl o vás velkou starost, hraběnko.“

„Nepotkala jsem nikoho.“

„Vy jste mě, hraběnko, opravdu překvapila. Pozorovali jsme vás zdálky. Skvěle jste sehrála úlohu před uhlířovou chatrčí. Nikdy bych si nemyslel, že dovedete tak dobře předstírat ... “

„Když se malá kačenka vylíhne z vajíčka a trochu jí oschne pápěří, strčíš ji na vodu a ona plave. Nikdo ji to neučil, a přesto plave. Tak to máte i s mazaností žehy. Plave v situaci, do které se dostane, jako ta kačenka.“

„Zdá se, že plave velmi dobře,“ poznamenal Meško napůl žertem a poočku sledoval Neru a Josefa.

„Hraběnko, vám je jistě zima,“ svlékl Josef plášť a přehodil jej Neře přes ramena.

Meško velmi bedlivě sledoval Josefovu péči o Neru, jeho vřelé pohledy, drobné pozornosti. A vše porovnával s její starostí o jeho plány i o jeho život, o jeho pátrání. Podezření, které v něm vzklíčilo, už když jeli se Stankou na Waldburg, se nyní upevnilo.“

Kdoví, proč musí Siniša sedět ve vězení? 

Tahle myšlenka mu prolétla.hlavou a nedala mu pokoj celou cestu. Vyjeli z lesa a zamířili k městu. Konečně se dostali na silnici.

„Zítra zajdu za rakvářem,“ ohlásil Josef.

„Vy byste všechno pokazil. Víte, že je velmi podezíravý. Já to provedu lépe. Nechte to na mně. Mluvila jsem s Mimi - posílá mě za ním. To je nejlepší průvodní list.“

Josef podal Meškovi ruku a poděkoval mu za obětavost.

Jiří se pak vydal k Waldburgu, ale několikrát se ještě za Josefem a Nerou ohlédl.

Ne, tohle přátelství vede k lásce. Chudák Siniša, je ztracený, Nera na něj zapomíná.

Dostal na hraběnku vztek a rozzlobeně pohodl koně.

Ne, už jim nebudu dělat prostředníka. Už jim nesednu na lep. 

 
  


37. Poručík císařské gardy I. 
 

Časný zimní soumrak vylidnil vídeňské ulice. V oknech domů se svítí. Husté vločky se snášejí na zledovatělé závěje. Po sněhu se do dálky táhne řádka šlépějí Neřiných holínek. Chvátá k domu dvorského rakváře.

Měšťanským soukenným pláštěm zametá sníh. Hlavu jí pokrývá černý sametový čepec a chrání obličej proti větru. Nera velice pospíchá, skoro běží.

Přede dveřmi krámu se sebe setřásla vločky a vstoupila.

Zvonek na dveřích zařinčel, jako by někdo uhodil kladivem. Zvuk dozněl v prázdném prostoru.

Nikde nikdo. Pusto a prázdno. Jen rakve naskládané jedna na druhou jako v márnici.

Nera se úžeji zahalila do pláště.

Vzadu se otevřely dveře. Vysoký ramenatý muž vyplnil svým zjevem prostor od podlahy až ke stropu.

Hleděla do blýskajících černých očí pod hustým černým obočím. Z bílých šedin tu a tam prosvítaly černé pozůstatky někdejšího mládí.

Už jednou stála tváří v tvář tomuto muži, ale tehdy necítila takovou nejistotu jako nyní. Nedokáže otevřít ústa a on se na ni dívá lhostejně, bez zájmu. Nejspíš čeká objednávku.

„Co je? Ještě jste se na mne dost nevynadívala?“ zahučel, když se neměla k řeči.

Jakási neznámá moc nutila Neru vyběhnout ven na ulici. Avšak pevná vůle ji udržela na místě, třebaže se dostala do takových rozpaků, že se nezmohla na slovo. Muž před ní si opřel ruce v bok:

„Tak co si přejete?“

„Radu, pane Wolfe.“

„Prodávám jen rakve.“

„Ne, pane Wolfe, přišla jsem kvůli něčemu jinému. Vyslechněte mne. Přišla jsem pro vaše dobro.“

„Ó jaké milosrdenství! Dokonce se na světě najde někdo, kdo se stará o mé dobro,“ zasmál se rakvář cynicky.

„Pane Wolfe, posílá mě Mimi.“

Starcův obličej se zkřivil, oči vytřeštily:

„Mimi? Vás?“

Nepostřehla hrozbu v jeho hlase a pokračovala, nyní již odhodlaněji:

„Byla jsem včera u uhlíře.“

„Vy? To vy jste tam byla?“

„Ano.“

Starcův obličej se prudce změnil.

Skokem se vrhl ke vchodu. Přibouchl vnější železné dveře a zamkl. Zavřel železné okenice.

„Marko! Marko!“

Domnívala se, že zavírá, aby je nikdo nerušil v jejich dalším rozhovoru.

Zadními dveřmi vběhl do krámu mladík. Vysoký, silný, zamračený. Stařec ukázal na Neru:

„Tady ji máme! To je ona!“

Tak už to ví - pomyslela si Nera a nabyla odvahy:

„Pane, to, co vám musím říci, je dlouhá historie. Smím si sednout?“

„I lehnout, velectěná dámo, i lehnout. Moje historie, kterou vám odpovím na tu vaši, bude ještě delší.“

Starcův hlas se podivně třásl.

„Hned vám nachystám měkké poležení, paničko,“ dal znamení mladíkovi.

S úžasem sledovala, jak zvedli jednu z rakví, otevřeli ji a postavili před ni na podlahu.

„Co to znamená, pane?“

„Krásná paní, cesta z uhlířovy chatrče vede do tohoto příbytku,“ ukázal na rakev. „Pro dámu z panského paláce je trochu nepatřičná.“

„Proboha, pane, já vám nerozumím.“

„Však hned porozumíte. Dej sem provaz, Marko!“

Mladík vzal silný provaz, udělal smyčku a pokročil k Neře.

Instinktivně couvla.

„Bojíte se?“ štěkl stařec. „Jen odvahu! Za vámi provaz, před vámi rakev, žádná naděje na záchranu. Mluvte, kam odvlekli Mimi!“

„Kdo by ji měl odvléci?“ vyděsila se Nera.

„Kde je Mimi? Mluv, ženská, otevři hubu!“

„Pane Wolfe, co je vám? Vždyť Mimi je u uhlíře.“

„Tak vy nevíte, že tam sice byla, ale už tam není? Vy, chudinko, nevíte, že ta hloupá husa uvěřila vaší komedii před chatrčí? Místo aby vaše krásné tělo přiložili pod milíř, napojili vás mlékem, a vy jste ze samé vděčnosti pro ni poslala černé vrány. Bůh vás zatrať!“

„Pane, přísahám při hrobě své matky, že o tom nic nevím!“

„Ničemnice! Zapřísaháš se matčiným hrobem, a matka se ti nejspíš někde tahá s nějakým magnátským kancem. Nemám čas. Mluv, kam ji odvlekli?“

„Nic nevím,“ opakovala vyděšeně Nera. „Je-li pravda, že už není u uhlíře, pak je to neštěstí pro mne stejně jako pro vás.“

„Provaz,“ zavrčel stařec s bledou strhanou tváří.

Popadl Neru a mladík jí přehodil smyčku kolem krku. Stařec zatřásl Neřiným tělem a do očí jí zabodl vražedný pohled.

Otevřená rakev a provaz kolem krku! Celou její bytost prostoupila hrůza. Blízkost jisté smrti jí brala dech.

„Mluv,“ chvěl se stařec a stále s ní třásl. „Kde je Mimi?“

„Nevím.“

„Neodpovíš-li, nevyjdeš odtud.“

„Nevím,“ opakovala skomírajícím hlasem.

„Utáhni,“ houkl stařec na mladíka, zelený vztekem.

Mladík přitáhl provaz. Nera k němu vztáhla ruce s úpěnlivou prosbou v očích:

„Chtěla jsem Mimi pomstít, přísahám při spáse své duše.“

Mladík zaváhal.

„Utáhni!“ dupl stařec. „Doraž ji!“

Strnulý pohled Neřiných krásných očí bral mladíkovi sílu. Slábl neviditelnou a nejasnou mocí, Bez ohledu na starcův rozkaz nedotáhl provaz a otočil se k Wolfovi:

„Strýčku, třeba nelže.“

„Coura zatracená! Její krása ti kalí rozum. Mizero! Utáhni!“

„Vždyť vy mluvíte chorvatsky,“ vykřikla Nera.

Všichni tři se po sobě podívali. Až doposud hovořil stařec německy. Mladík nechtěl, aby Nera rozuměla jeho poznámce, že „třeba nelže“, a pronesl ji ve své mateřštině.

Stařec zvolna otočil tvář k Neře:

„Vy jste ode dvora?“

„Ano, ale nejsem zdejší.“

„Odkud jste?“

„Ze Záhřebu.“

„Vnučka hraběnky Ratkayové.“

„Rat-ka-yové? ... “

„Ano a dcera hraběte Kegleviče.“

„Jak se jmenovala vaše chůva?“

„Marta Prpičová.“

Stařec svěsil hlavu. Sklesl na rakev a zabořil hlavu do dlaní. Mladík uvolnil Neře krk. Upírala oči na starce. Ztěžka dýchal a rázem se prudce rozvzlykal.

Náhlý obrat Nerou otřásl. Co to má znamenat? Před chvílí průtrž zběsilosti, teď slzy?

Dlouho všichni tři mlčeli. Mladík se neodvážil ani hlesnout. Poškubával rozpačitě provazem, kterým před chvílí málem uškrtil krásnou hraběnku, a hleděl z jednoho na druhého.

Konečně si stařec otřel rukama slzy, zvedl se, přistoupil k Neře a vzal ji za ruce:

„Marko, zhasni!“

Strach, který prožila, podlomil Neřinu sílu. Omdlela. Stařec ji zachytil a odnesl z krámu do pěkného, upraveného, s měšťanským pohodlím zařízeného pokoje. Na stole hořela lampa. U kamen stálo velké kožené křeslo, do něhož stařec Neru usadil.

„Je vám moc zle? Nemáme vám svařit trochu vína?“

„Cokoliv.“

„Marko, běž!“

Mladík vyšel, stařec přistoupil ke skříni a ze zásuvky vytáhl dva olejové obrázky. Podal je Neře.

„Proboha, vždyť to je má babička a tohle je Marta. Na rukou drží hezké děťátko ... “

„To jste vy!“

„Nechápu ... “

„Pochopíte, jen co se trochu seberete.“

Zabalil Neru do pláště, Marko přinesl horké víno. Stařec se posadil naproti ní a mladík ustoupil do kouta.

„Až uslyšíte, co vám teď povím, pochopíte, jak se z jestřába stal holub a z vlka beránek. Vyposlechněte si celý ten příběh ... a pak mi odpusťte ... Můj otec - dej mu Pánbůh lehké odpočinutí - byl voják, hraničář, kaprál. Kluk jak lusk. V celé zemi se mu žádný nevyrovnal. Když se jednou jeho plukovník vydal z hranic do Záhřebu, vzal ho s sebou, aby královské město vidělo, jakého má panečku kaprála. Záhřebská děvčata si rvala srdce. Když rázoval po ulici, všechna byla v oknech. Plukovník chodíval občas k hraběnce Ratkayové.“

„Mé babičce!“ zvolala Nera.

„Ano. U ní se scházela vždy ta nejlepší společnost. Pravou rukou hraběnčiny domácnosti byla - Marta. Snad všichni mužští z celého Záhřebu ťukali na její dveře. Ale marně. Jediný kaprál Tomáš nedostal košem. Měli se rádi. Přivedli na svět syna. Hraběnka se za ně přimluvila a plukovník Tomášovi dovolil se oženit. Chlapec dostal jméno po otci. Ten chlapec jsem já. Hraběnka Ratkayová mi byla za kmotru. Bylo nám dobře. Maminka hodná, otec čestný, milovali se jako dvě hrdličky. Máma a já jsme žili u hraběnky, otec sloužil císaři Karlu VI. Vyrostl jsem. Co má dělat mládenec z Liky, než se dát k vojsku? Dali mě na školu, aby se ze mne stal poručík, jakého ještě matka neporodila. Potom umřel císař a nechal po sobě dceru.“ Stařec se chvíli odmlčel, aby nabral dech.

„Žena že by měla vládnout?!“ pokračoval. „Na to Prus nepřistoupí. Neuznává babské panování. A už je z toho vojna. Povolali mě do války. Otec s matkou mě vystrojili a hraběnka Ratkayová doporučila nějakému generálovi. Přijel jsem do Vídně, generál si mě prohlédl a místo na bojiště mě odvelel ke dvoru. Přečníval jsem všechny o hlavu... Tak jsem se stal poručíkem císařské gardy.“

Rakvář se zahleděl do ohně, jako by v myšlenkách uvízl. Marko přiložil do kamen.

„Maminka mi poslala tady ty obrázky ... Mladá hraběnka, vaše matka, povila děvčátko - vás. A přišel nějaký malíř a všechny je pěkně vymaloval, jednoho po druhém: hraběnku Ratkayovou - mou kmotru, i Martu s vámi. Každou neděli jsem ty obrázky vytahoval a mohl na nich oči nechat. Byl to pro mne svátek.“

„Moje babička - vaše kmotra, a vaše matka - moje chůva! Pamatujete se, když jsem k vám do krámu přišla poprvé? Hned jsem si všimla, že vaše němčina má cizí přízvuk. Netušila jsem, jak je váš život spjatý s mým. Všichni už zemřeli, i stará Marta, i váš otec ... “

„Umřeli a já jsem osmnáct let nebyl u nás doma. Zabolelo mě u srdce, když jsem z vašich úst uslyšel naši řeč, když jste vyslovila jméno mé dobré kmotřičky. Vše, co mi bylo na tomhle světě milé a drahé - jsem zažil pod její střechou. Jaký anděl byla moje kmotra! Taková žena nemůže vychovat ďábla! Řekněte mi: jak to, že vy - ne, ne, vy jste Mimi nezradila - a přece jste tam byla ... “

„Přísahám vám při památce své matky: chtěla jsem jen pomoci ... “

Starcovy oči se upřely na Neru:

„Proboha, povězte mi všechno! Jestli nejste na jejich straně, jak víte, že Mimi potřebuje pomoc?“

„Chápu vaše pochybnosti. Milý, dobrý člověče, věřte mi, jako mi věřila má stará věrná chůva Marta.“

Nechtěla, aby padlo jméno prince Ernesta, který ji bezděky přivedl na Miminu stopu, a tak přesvědčila rakváře, že k chatrči zabloudila náhodou a našla tu jeho dceru.

„Jak víte, co se s Mimi přihodilo?“

„Poslyšte: císařovna poslouchá a podporuje jezuity. Ale u dvora je jedna osobnost, velmi vysoce postavená, která naopak jezuity nenávidí a ráda by císařovně dokázala, že jsou to zločinci. Tato osobnost měla styky s nebožtíkem arcibiskupem a od něj se dověděla vše, co Mimi arcibiskupovi vyprávěla. A mne ta osobnost poslala k vám. Jednou jsem tu už byla - letos v létě. Jistě se pamatujete na dámu, která přišla do vašeho obchodu, a s ní gardový kapitán!“

„Vím, poznal jsem vás, když jste začala mluvit o Mimi.“

„Poslouchejte dál: osobnost, o níž je řeč, chtěla Mimi odvést k císařovně, aby před ní vypověděla, co s ní udělal Pelegrini ... “

„Vidíte, strýčku,“ vpadl mladík. „Už tehdy jsem paní bránil, a vy jste mě podezíral, že mě omámila její krása!“

„Jak nemám každého podezírat? Není snad s nimi všechno ve spolku? Císařovna, spravedlnost, soud, Bůh, ďábel i země ... “

„Dnes jsem vás přišla požádat, abyste Mimi odvedl k dotyčné osobnosti ... “

„Mimi?“ škubl sebou stařec. „Ale vždyť ji odvlekli!“

„Je to tedy pravda?“

„Po vašem odchodu z uhlířovy chatrče přijeli dva muži na koních, starého uhlíře i jeho kloučka spoutali a mou Mimi odvedli s sebou. Když se uhlíř vyprostil z provazů, dovlekl se sem a přinesl mi tu hroznou zprávu. Byli jsme přesvědčeni, že za všechno může žena, kterou vzali do chatrče. Jakmile jste začala mluvit o Mimi, chtěl jsem se od vás dovědět, kde je, chtěl jsem z vás vynutit - přiznání ... “

Stařec se otřásl při pomyšlení, jak strašný zločin málem spáchal.

„Kdo byli ti dva?“ zeptala se Nera.

„Nevím. Uhlíř říká, že vypadali jako hajní.“

Vzpomněla si na dva jezdce, o nichž se Meško s Josefem zmiňovali v lese.

„Ukryl jsem Mimi, dokud na ni nezapomenou,“ pokračoval stařec. „Ale při svatební slavnosti udělala pošetilost.“

„Vím, pane. Císařovna nařídila své policii, aby po ní pátrala. Nechytili ji oni? To se dovím u dvora. Je-li tam, ta osobnost ji osvobodí ... “

„Že jste u dvora, toho jsem si všiml už tehdy, když jste za mnou přišla poprvé, protože na vás venku čekal dvorský kočár a gardový důstojník. Máte ráda dvůr?“

„Dvůr je mé veliké neštěstí. A když mě můj muž chtěl odtud odvézt, skončil v žaláři. Císařovna je nemilosrdná, velmi nemilosrdná, ale o tom se nesmí mluvit...“

„Vaše babička neví, jak s vámi jedná?“

„Mám jí znepříjemňovat dny stáří, když mi stejně nemůže pomoci? Jeden jediný člověk je u dvora ušlechtilý, ale ani ten nic nezmůže.“

„Vy tedy nemáte důvod milovat tu, co sedí na trůně a pohrává si s vaším životem?“ v očích mu zle blýsklo.

„Ne. Proč se ptáte?“

„Poněvadž ... Marko, běž ven, dokud tě nezavolám.“

Mladík poslechl. Starcův obličej se zcela změnil. Dobrotu a mírnost vystřídala mstivá zběsilost.

„Má krásná paní, poslouchejte. Pohleďte na mou hruď! Je jako kámen, jako skála, jako naše vzdálené lické hory. Tady uvnitř sténá srdce - ubohé, ponížené. Tady se svíjí mužský stud, poplivaný, pošlapaný, odhozený jako bláto z podrážek. Nikdo živý neslyšel jeho nářek, jen já o něm vím, paní.“

Hlas se mu zadrhl.

„Ale dnes o všem uslyšíte i vy, vy jediná, o kterou pečovala moje matka. Abyste pochopila - Pánbůh mi odpusť! - proč jsem se na vás tak vrhl, proč jsem tak nešťastný, proč tolik nenávidím všechno tam naproti, v císařském paláci!“ 
  


38. Poručík císařské gardy II. 
 

Stál před ní a upíral pohled na obrázek své matky chovající na klíně líbezné děťátko.

„Potřebuju se už jednou někomu vyplakat. Bude mi lehčeji, když se se svou bolestí svěřím vám.“

Posadil se a vzdychl.

„To bylo tehdy, když spolu válčili pruský král a ona - císařovna. Sloužil jsem jako poručík v gardě. V pažích jsem měl sílu, u nohou štěstí, před očima velký svět. Nevíš, kam sáhnout pro jeho krásy a radosti. Venku se válčí, ale u dvora tančí. Jezdí se na lov, veselí se, maškaří; a ona, císařovna, den co den chodí kolem mne - krásná, urostlá, veselá, vře a kypí, poroučí, drtí a pozvedá, kosí a seje. Už podle toho, jakou má náladu, jak jí srdce velí. Chodí kolem mne princezny, její sestry, mladé, kypré, kněžny, magnátky, jedna hezčí než druhá. Když jdou, všechno kolem nich šustí jako ptačí křídla v letu. Oči jim hoří ďábelskými touhami. Pokukují po důstojnících od gardy, šeptají si pod vějíři, rudé rty poskvrňují slovy a těla myšlenkami.

Jednoho rána si dvůr vyrazil na lov. Císařovna první. Žádného muže jsem nikdy neviděl sedět na koni chlapštěji. Hnala se lesem jako blesk nebeskými oblaky. Podle rozkazu jsem na ni měl dávat pozor a sledovat ji. Pořád jsem jí byl v patách. Doprovodil jsem ji k lovecké chatě. Seskočila - jako by ji vítr s koně sfoukl. Vešla dovnitř a já jsem venku podle předpisu držel stráž.

Přišel císař František Štěpán, mladý, zdravý jako řípa, bezstarostný a vzpurný. Stojím přede dveřmi a slyším, jak císařovna vztekle křičí: ‚Ne, ty zůstaneš ve Vídni. Pro tebe žádná válka není.‘ Ale císař odpovídá: ‚Veličenstvo vydalo výzvu všem, kdo milují císařovnu, aby se dobrovolně přihlásili na bojiště. Čím mám dokázat víc lásky, než že se dobrovolně přihlásím?‘ ‚Co chceš hledat na bojišti?‘ zeptala se. ‚Válečnou slávu,‘ odpověděl. ‚Nejde ti o slávu, ale o peníze. Válečný dodavatel může být udatný za frontou. Zůstaň u toho, co ti jedině sedí.‘ ‚Veličenstvo, chci vás přesvědčit o opaku,‘ říkal znovu on. Ale odsekla mu: ‚Jsem císařovna a poroučím.‘

Vtom přijel ministr války, seskočil s koně a vstoupil do domu. Nesl zprávy z bojiště. Prus císařovnu porazil. Císařovna křičí: ‚Nechci mír. Nechci - a basta! Chci válku! Pokračovat ve válce! Nedám Slezsko - to raději svléknu poslední košili!‘ Ministr prosí a radí, ale ona na to: ‚Copak se má císařovna dát připravit o kus své země jen proto, že je žena? Má se sebe dát stáhnout sukni? Zostudit se? Co mi to navrhujete? Mně se posmívá Fridrich? Mně? Má mi vykládat, že přijel do Slezska s karabáčem v ruce, aby mě nešvihal jako neposlušné děcko? Nikdy! Nikdy! Ať raději pobije všechny do posledního - do posledního Maďara, Chorvata i Rakušana! Všechny ať pobije. Nemám-li být na světě já a moje říše, ať nejsou ani oni. Basta! Pokračujte v útoku ze všech stran!‘

Pak zase přešli do tichého tónu. Zhrozil jsem se, v prsou mě pálilo. A za několik okamžiků? Vyšli všichni veselí - jako by se nic nestalo.

Vydali se do lesa na loveckou slavnost. Zapálili velký oheň. Hopsali kolem něj a pokřikovali jako blázni. Císař František Štěpán přes něj začal přeskakovat jako venkovský chasník. Přeskočil pětkrát. Všichni ho obdivovali. Stál jsem za kruhem, který vytvořili, na jejich počest i obranu. Najednou vidím, že si mě císařovna prohlíží od hlavy k patě a kyne mi, abych přišel blíž. ‚Dokázal bys, důstojníku, ten oheň přeskočit desetkrát za sebou?‘ ‚Když si Veličenstvo bude přát, třeba i dvacetkrát!‘ – ‚Tak to zkus, budu počítat.‘

Byl jsem mladý, bláhový, chtivý slávy. Krev mi vzkypěla - a začal jsem skákat. Přenáším se jako peříčko. Všichni se na mne dívají. Muži s obdivem, ženy mě obcházejí, prohlížejí si mě, oči se jim lesknou, ptají se, odkud jsem, z jakého rodu. Usmívají se, hltají mě očima. A já, celý pyšný, se rozplývám blahem. Všichni muži u dvora mi závidí. I císař by byl rád na mém místě. Pak slyším, jak císařovna povídá manželovi: ‚Zítra je maškarní ples a reduta.‘ – ‚Já budu tancovat na bojišti,‘ říká císař. ‚Tak to se zavřu do kláštera,‘ vyhrožuje císařovna. Nazítří císař opravdu odjel na bojiště, ale císařovna do kláštera nešla.

Dostal jsem rozkaz doprovázet na redutu čtyři ženské masky. Dávat na ně pozor, ale maskovaný - aby nikdo nepoznal, že jsou to dvorní dámy. Nevím, které to byly, neviděl jsem jim do obličeje, měly škrabošky. Jedna mě uchopila pevně pod paží a procházela se se mnou v té tlačenici. Pak se mě zeptala, umím-li tančit, a vzala mě do kola. Tancovali jsme. Přitiskla se ke mně celým tělem. Nevím,jestli byla krásná, ale její tělo mě připravovalo o rozum.

Pak mě pustila a šla do kola s jiným, mně neznámým. Do mne se dal vztek. Když se zas ke mně vrátila, ovinul jsem jí paži kolem pasu a sevřel ji. Tiše se zeptala: ‚Máš milenku?‘ – ‚Nemám.‘ - odpověděl jsem. ‚Ale chtěl bys ji mít, viď?‘ ‚Kdo to říká?‘ – ‚Tvá ruka, kterou mě svíráš v pase. Tvoje oči žhnoucí pod škraboškou. Hochu, vždyť ty jsi jeden plamen, dej pozor, ať nezapálíš dům!‘

‚Jak se jmenuješ?‘ ptám se.

‚Já? Mimi,‘ řekla neznámá dáma.

Před svítáním jsem je čtyři doprovodil zpět ke dvoru. Vystoupily po schodišti dvorních dam a zmizely. Dva dny nato jsem znovu dostal příkaz navléci se do maškarního. Opět přišly čtyři dámy. Podle postavy jsem je nepoznal. Všechny byly vysoké, kypré, mladé, voňavé. Zase mě jedna z nich vyzvala k tanci. Poznal jsem ji podle šepotu: ‚Hodně jsi na mne myslel?‘ zeptala se. ‚Kdo to říká?‘ – ‚Tvé chvějící se ruce i tvůj obličej ... Viděla jsem tě dnes na nádvoří u okna. Kruhy pod očima, bledé tváře - co?‘ dobírala si mě a přivinula se ke mně.

Bože, jak se ke mně tiskla! Nehryzával mě červ. Rozežíral mi duši, tělo, všechno!

Chvěju se, když mě k sobě přivine, trnu, když tančí s jiným. Zmítala mnou jako severák vrbou.

I třetí večer mě povolali provázet neznámé masky. Oblékly se docela jinak a nepoznal jsem, která z nich je Mimi. Přistoupila ke mně, vzala mě za ruku: ‚Budeme tančit až do svítání - jen my dva!‘

Tančil jsem po nablýskaných parketách celou noc - byl bych tančil i po hřebících. Už jsem nebyl člověk, voják, ale planoucí vích. Druhý den jsem měl službu. Seděl jsem sám samotinký v kanceláři a myslel na ni, neznámou, jež se kolem mne ovinula. Najednou přijde malý černoušek a tajuplně mi špitne: ‚Pojďte honem. Volá vás - Mimi!‘

Zachvěl jsem se a následoval ho. Ptal jsem se, kam jdeme, ale mouřenínek mlčel. Zavedl mě do chodby, ukázal na nějaké malé dveře. Naletěl jsem jako můra na svíčku. V pokoji přítmí. Jen kdesi v koutě malá, hustě stíněná lampa. Nikde nikdo.

Třeštím oči do šera jako blázen.

‚Bojíš se?‘ slyším ze tmy tichý hlas.

Na pohovce leží žena v bílém hedvábí se škraboškou na tváři.“

„Se škrabošku?“ Nera si náhle vzpomněla na Sinišovo vyprávění o dámě ve škrabošce.

Stařec mlčky přitakal:

„Stojím, chvěju se. Zuby mi jektají vzrušením, strachem či nejistotou. Rozběhnu se k ní, ale ona uhne a špitne mi jako na plese: ‚Poručíku, slovo vojáka, že mi nesejmeš masku!‘ - Celý šílený po milování, zvednu ruku: ‚Čestné slovo! V našem rodě člověk radši umře, než by dané slovo porušil.‘

Bílá maska se ke mně plíží tmou, pomaloučku polehoučku, chytá mě za prsa, a mně je, jako by se mě dotýkal blesk. Třesu se, tmí se mi před očima, objímám ji a ona se svíjí jako had. V jejím objetí jsem ztrácel rozum, vědomí, duši, srdce, líbal jsem škrabošku, která jí zakrývala rty. Před rozbřeskem mi pošeptala: ‚Jdi a mlč!‘ – ‚Vyháníš mě? Teď, po tom všem - ven?‘ bouří se ve mně mužská hrdost. ‚Čekej, dokud tě zase nezavolám- anebo už nikdy!‘

Vypotácel jsem se z pokoje na chodbu. Dveře se za mnou zavřely, objevil se černoch. Vede mě po stejných schodech, kolem desítky dveří. Na mé otázky mlčí a krčí rameny.

Mé myšlenky, život, srdce, touhy - všechno zůstalo v tom neznámém zešeřelém pokoji, tam u ní, se škraboškou na tváři. Miloval jsem ji - Bůh ji zatrať!“

Starý-rakvář si zhluboka povzdechl:

„Od té noci se můj život změnil v čekání - ostudné, ubohé čekání na chvíli, kdy se přede mnou zase zjeví černochův obličej. V jeho tváři bylo vepsáno vše, co mi otrávilo mládí, co mě zhanobilo a přivedlo do neštěstí. Otvíral mi pekelnou bránu a vrhal mě do temného pokoje, kde na mne vždy čekalo světlo života v masce.

Čím dál rychleji jsem vcházel a pomaleji vycházel ...

Volala mě k sobě mockrát, mockrát. Mým štěstím byl sen zešeřelé komnaty. Miloval jsem ji - Bůh ji zatrať! Čekání se mi změnilo v utrpení, v strach, že ji už neuvidím. Neuvidím? Copak jsem ji viděl, jaká je, kdo je to? Touha spatřit ji mi svírala hrdlo, pronásledovala mě ve dne v noci, v bdění i ve spánku. Bledl jsem, svíjel jsem se touhou. Jednu noc jsem si před ni klekl: ‚Neporuším dané slovo, jen vás proboha prosím - ukažte mi svou tvář!‘ - ‚Vyřkl jsi svůj ortel, už nikdy nesmíš přijít.‘ Prosil jsem, přísahal a žebronil, aby mi odpustila.

Uplynuly dva týdny.

Černoch ne a nepřijít. Čekal jsem, modlil se. Přišel. Pološílený jsem vpadl do přítmí jejího pokoje. Líbal jsem koberec, na kterém leželo její tělo.

Zase mě k sobě zvala a já jsem přijímal její pozvání, tak jako hladový Žid přijímal manu z nebe. Toužil jsem jen po jednom: aby to nikdy nepřestalo.

Dvůr náhle odjel do Prešpurku. Mne s sebou nevzali. Nikdy nebyl Burg tak pustý, tak zakletý. Trápil jsem se, vadnul. Miloval jsem ji - Bůh ji zatrať! Za měsíc se vrátili.

Prohlížím si všechny dámy - od komorné po císařovnu - jak vycházejí z kočárů. Která z nich to je - ptám se. Stojím v pozoru a celé tělo mi trne. Konaly se velké slavnosti, slavilo se nějaké vítězství. Čekal jsem. Každý záchvěv života ve mně čekal. Marně.

Bloumám, potácím se, upírám oči na každou ženu. Proč? Copak vím, která to je? Stojíš před ní, jdeš kolem ní, a nevíš, že je to ona!“

Stařec se na okamžik odmlčel, oči vbodnuté do země. Nera ho poslouchala pohroužená do svého nitra.

„Uplynulo šest měsíců, a od ní ani hlásku. Celých šest měsíců. Půl roku! Bylo to šílená muka. Jednoho dne se objevil černoch. Pokoušely se o mne mrákoty. Řekl mi: ‚Zítra večer zajdi do domu rakváře Wolfa.‘

Ženu se tam. Vejdu - kolkolem samé rakve... Přízrak mého osudu... Uvítala mě neznámá postarší žena v šlechtických šatech. ‚Pane poručíku, dvorský rakvář zemřel. Jeho firmu koupila jistá osoba - pro vaše dítě.‘ – ‚Pro moje dítě? Jaké dítě?‘ – ‚Okamžitě se poděkujte u dvora a ujměte se živnosti. Na vaší poslušnosti závisí život a budoucnost dítěte. Ostatní se dovíte tam ... ‘ Otevřela malá dvířka na konci krámu a zavedla mě sem, do tohoto pokoje. Šel jsem za ní jako v mlze, třásl jsem se ... Čeká na mne ona? Vstoupil jsem. Pokoj prázdný. Jinak bylo vše jako dnes. Na posteli leželo něco zabaleného. Přistoupil jsem blíž. Na balíku dopis. Otevřu jej a čtu: ‚Má paní Mimi mi nařídila, abych vám odevzdala malou Mimi - na důkaz, že vaše štěstí nebyl pouhý sen ... ‘

Šílel jsem. Je konec. Odhodila mě jako ohryzek okousaného jablka. I když jsem byl silák, že bych mohl skály lámat a zemi vyhodit k nebesům, skácel jsem se jako klas pšenice, když ho strhne povodeň. Miloval jsem ji - Bůh ji zatrať! ...

Vzbudil mě hlas dítěte. Strnul jsem hrůzou. Plný síly, zdraví, tužeb, širokého světa - důstojník gardy - mám teď dělat chůvu? Vyhnala mě z temného pokoje, zbavila života i cti - a strčila mi do rukou dítě. Ne ‚naše‘, ne ‚její‘, ale jen ‚moje‘!

Popadl jsem uzlík a chystal se jím udeřit o zem. Ale dítě na mne upírá oči, černé jako uhlíky, uplakané, vylekané. Hledím, civím na ty oči - svoje oči ... “

Stařec se zachvěl. Vyprávění přerušil vzlyk. Pak rozzlobeně mávl rukou, jako by zuřil nad vlastními slzami:

„ Svezl jsem se na postel. Vyšel ven. Suchá dáma byla pryč. Vrátil jsem se do pokoje a odpásal šavli. Tu noc jsem ji omyl slzami - já, stvořený k tomu koupat ji v krvi ... Když mi ráno oči oschly, našel jsem v povijanu listinu. Potvrzovala, že tento dům a okolní pozemek patří nemanželské dceři Tomáše.Prpiče ... Tedy, jen mému - ne jejímu dítěti. Černé oči dítěte - moje oči - mě zlomily. Našel jsem chůvu, svěřil jí dítě, poděkoval se za službu u dvora. Krám jsem pronajal člověku, který u Wolfa sloužil, a odtáhl jsem na bojiště.

Plný své bolesti, mlčel jsem jako přízrak. Nenáviděl jsem ji, Bůh ji zatrať!

Vrátil jsem se z bojiště podívat se na dítě. Upřelo na mne oči - mé vlastní oči.

Moje malá Mimi pomalu zacelovala mé rány; velmi pomalu. Jizvy mi zůstaly navždy ... Začal jsem se učit rakvářskému řemeslu. Holčička rostla a vyrostla. Za pomocníka jsem si povolal syna jednoho svého příbuzného z Liky. Zamiloval se do Mimi, poctivě a čestně ... Chtěl jsem, aby se vzali, ale ona to pořád odkládala. Nevěděl jsem proč. Jednoho dne zmizela. Nová strašná bolest. Nové rány se otevřely ... Pak za tmy zaťukala na okno, bledá, zničená. Svěřila se mi se svou láskou k nějakému lesníkovi Leopoldovi a vylíčila strašnou noc, kdy ji zneuctil Pelegrini. Šel jsem si ke dvoru stěžovat. Vyhodili mě. Sel jsem zabít Pelegriniho, dali mě zavřít do žaláře. Šel jsem k soudu, zacpali mi ústa: ‚Buď mlč, nebo pojdi ve vězení.‘ Slíbil jsem, že budu mlčet - kvůli Mimi.

Ve vězení jsem se doslechl, že arcibiskup nenávidí jezuity. Mimi šla za ním. Dala mu spis, který ukradla v kurii. Ale arcibiskup náhle zemřel. Zůstali jsme bez naděje. Ukryl jsem Mimi u uhlíře. Všechno bylo v pořádku až do chvíle, kdy jsem vyslyšel její prosbu, že by ráda viděla císařskou svatbu. Ve svatebním průvodu poznala prince Leopolda. Svého Leopolda! Znovu jsem ji ukryl u uhlíře, ale včera mi ji odvedli ... “

Odmlčel se. Zíral do kamen a ztěžka oddechoval. Plamen ozářil jeho ostře řezané rysy a ohnivé černé oči. Nera pocítila příběh jeho života jako další břímě na svém vlastním osudu.

Žena ve škrabošce! O takové ženě jí vyprávěl Siniša. Mezi Tomášovým a Sinišovým zážitkem uteklo osmnáct let. Copak se ženy u dvora milují ve škrabošce?

„Pane Tomáši, dověděl jste se někdy, kdo byla ta žena?“

„Nikdy, paní.“

„Nepoznal byste ji podle nějaké maličkostí?“

„Mladý, bláhový - ve tmě jsem držel slovo a nestrhl jí tu zatracenou škrabošku, na slunci jsem viděl ženy jen v krinolínách. Kdo by ji.mohl poznat?“

„Ani jste nic netušil?“

„Tušil netušil ... Třeba mě mé kruté tušení klamalo, a třeba ne ... Na tom nesejde: nenávidím ji, Bůh ji třikrát zatrať!“

Sklonil hlavu a schoulil se na lavici.

„Je to bolest, hanba. A teď, teď je všemu konec. Mimi – moje malá, krásná Mimi - je mrtvá ... “

„Kdo vám to řekl?“

„Ten, co se tu na ni včera ptal.“

„Včera?!“

„Měl na sobě měšťanský kroj, ale z očí mu koukala černá sutana. Přišel dopoledne, když ještě nemohl věděl, že jeho společníci objevili děvče u uhlíře. Byl to Pelegriniho tajemník Octavio. Ptal se na ni jaksi zdaleka, ale já jsem si ho přitáhl trošku blíž, a jsem moc rád ... Chtěl jsem vědět, kdo ho poslal, kdo Mimi hledá a co s ní zamýšlí. No, trošku jsem ho při tom vyptávání natáhl, tak jsem ho natáhl, ze musel s barvou ven ... “

Nera si vzpomněla na provaz kolem krku a pochopila, jak stařec vynutil přiznání z mladého jezuity.

„A co vám řekl?“

„Že ho poslal Pelegrini. Že Mimi všude hledá, poněvadž ji chce zabít, aby se nedostala k císařovně a nestěžovala si na něj. Když jsem se pak za několik hodin dověděl, co se s ní stalo, zařval jsem jako zvíře a byl bych umřel, kdyby mě do života nevrátila touha po pomstě, po strašné pomstě, paní. A teď čekám - na zítřek! Cítím, že tou pomstou sežehnu. ten proklatý neznámý obličej pod škraboškou. Zítra vykonám kousíček pomsty.“

„Co se stane zítra?“ zpozorněla Nera.

„Vidíte, zatímco já tu sedím jako spráskaný pes, s pošlapanou duší a uloupeným životem, oni tam u dvora tančí a netuší, co je čeká. Ale já to vím! A čekám. Toužebně čekám jako žíznivá duše, prahnoucí v pekle po krůpěji vody z kaluže. Až stěny císařského paláce zahalí černý flór, zajdu si pod jeho okna a budu se chechtat do soudného dne ... “

Oči mu plály touhou po pomstě a tváře mu zbrunátněly. .

„Pane Tomáši, o koho jde? Kdo zahalí dvůr do smutku?“

„Zítra to uslyšíte. Já čekám, ale už se nesvíjím bolestí. Čekám a těším se, směju se.“

Pohlédl na nástěnné hodiny:

„Počítám už jen minuty do chvíle, kdy se u dvora začnou protahovat ze spánku. Až on padne, zoufalství vysaje císařovninu duši.“

„Císařovna má ráda toho, kdo má zemřít?“

„Patří do rodiny a bude kvílet, když jí pojde ... “

„Kdo je to? Povězte, Tomáši.“

„Následník trůnu ... “

„Pane Prpiči, ne! Ne! Vždyť to je jediný člověk, který nenávidí černé sutany. On mě poslal najít Mimi. Jemu o ní vyprávěl arcibiskup. On chce svrhnout Pelegriniho. On je jediný, koho císařovna nenávidí - on jediný!“

Podezíravý zachmuřený pohled se pevně upřel na Neru:

„Paní, můžete se mi na to zapřísáhnout při hrobě své matky?“

„I při jejích kostech. Umře-li on, splní se nejvroucnější císařovnino přání ... “

Narovnal se a zakabonil:

„Pak by měl žít!“

„Povězte, proč má padnout a jak!“

„Povím vám to. Když se Pelegriniho tajemník svíjel v mých rukou a škemral o milost, slíbil mi odhalit velké tajemství, abych jej prý mohl využít, zbohatnout a získat přízeň dvora. Oklamal jsem ho a slíbil mu život, a on mi prozradil své společníky.“

„Které společníky?“

„Následník trůnu se zpovídá vždy ve svém vlastním pokoji, že?“

„Ano.“

„Má tam zpovědnici. A až se bude dnes ráno zpovídat, zpovědník ho mezi mřížkou nad klekátkem bodne otrávenou jehlou.“

„Jdeme ke dvoru zabránit vraždě, která by je všechny naplnila štěstím!“

Podíval se na hodiny a zneklidněl:

„Nevím, jestli ho ještě zastihnete živého. Zpověď se má konat dnes v pět ráno. A pátá hodina se kvapem blíží. Ani kdybychom lítali, nedostali bychom se ke dvoru včas. Ale aspoň chytneme viníky.“

„Může člověk, který vám to řekl, všechno dosvědčit?“

„Už ne ... “

Odpověď byla jasná. Ten člověk už nežije.

Vstala:

„Poslyšte: ať se stane cokoli, budu mluvit jen tak, abych vám nijak neublížila.“

Stařec zavolal Marka a dal zapřáhnout do saní.

Nera se chvatně oblékla a Prpič se nasoukal do kabátu.

„Nezapřáhl sám ďábel lidské osudy ke svým saním?“

Neru roztřásla zima.

Venku zacinkaly rolničky. Vyběhli a všichni tři skočili do saní.

Marko hnal koně, že letěli jako vítr. Nad městem ležela hluboká tma zimního jitra. Nera celou bytostí sledovala závod koní s časem.

Konečně saně zastavily. Skočila do sněhu a chvátala ke dveřím paláce. Gardové hlídce se prokázala odznakem dvorní dámy, vešla na nádvoří a vzhlédla k druhému poschodí.

V Josefových komnatách se svítilo. Hodina zpovědi dávno minula. Co se stalo za těmi rozsvícenými okny? Klíče komnat bavorské princezny nám otevřou dveře, abychom dopadli viníky.

S těmito myšlenkami spěchala do paláce. 
  


39. Časná zpověď I. 
 

Josef sedí v křesle, Grande přešlapuje před zpovědnicí.

„Vaše Veličenstvo, Bůh je mi svědkem, že se mě vaše nepřátelské chování hluboce dotýká. Jenom zlí duchové mohli vzbudit ve Vašem Veličenstvu odpor k našemu řádu - a zejména vůči mně. Kdyby si Veličenstvo chtělo občas se mnou vyměnit názory, lépe by mě poznalo.“

„Není třeba, znám vás až příliš dobře.“

„Veličenstvo, ujišťuji vás, že se mýlíte. Mé názory jsou mnohem pokrokovější, než Vaše Veličenstvo tuší.“

„Proč jste za mnou přišel, Grande?“

„Abych s Vaším Veličenstvem vykonal svatou zpověď - a setkávám se s nedůvěrou.“

„Nemusel jste se obtěžovat. Zpověď konám vždy se svým zpovědníkem.“

„Řekl jsem už, Veličenstvo, že kaplan nemůže přijít, leží v mdlobách.“

„Je-li můj zpovědník nemocný, zpověď odložím.“

„Veličenstvo, římský císař, budoucí panovník, a bojí se nepatrného jezuity?!“

„Já že se bojím? Tu radost vám neudělám.“

Josef vstal.

„Můžete mě tedy zpovídat ze hříchů; které jsou podle vás ctnost, ale pamatujte si: já u zpovědi nic neříkám, vše nechávám na zpovědníkovi ... “

Klidně přistoupil ke klekátku.

V tom okamžiku se otevřely tapetované dveře vedoucí z komnat bavorské princezny. Oba muži se ohlédli.

Grande zbledl.

Josef vstal. Nera k němu přiskočila:

„Veličenstvo, nepřibližujte se k tomu člověku!“ A postavila se mezi Josefa a Grandeho.

Jezuita stál několik okamžiků zsinale bledý, pak se uklonil:

„Veličenstvo, vidím, že vás čekala světská rozkoš, proto jste se zdráhal přistoupit k posvátnému úkonu.“

Nera se vztyčila před mladým jezuitou jako soudce:

„Vy říkáte posvátný úkon - vraždě?“

Josef pohlédl tázavě na otce Grandeho. Ten zíral strnule před sebe.

„Veličenstvo, v jeho černé sutaně se skrývá jehla s jedem.“

Grande zachoval klid:

„Hraběnka chtěla touto žertovnou poznámkou zastřít svou hanbu, že jsem ji zde přistihl v tuto dobu ... “

„Mlčte!“ utrhl se Josef. „Neopovažujte se vyslovit žádné podezření.“

„Veličenstvo, zavolejte sluhu, ať otce Grandeho prohledá!“

„Jak Vaše Veličenstvo ospravedlní před Jejím Veličenstvem zneuctění mé posvěcené osoby?“

Josef se zvolna přiblížil k mladému muži v sutaně:

„Odevzdejte mi po dobrém tu vražednou. věc, nebo vám ji sebere sluha. Rychle se rozhodněte, nebo ... “

Vyhrůžka nevyvedla Grandeho z klidu:

„Teď je na mně, abych promluvil. Hraběnko, kdybych byl vskutku osnoval ten strašný skutek, jak byste se právě vy mohla dovědět tak velké tajemství?“

„Zeptejte se ukřižovaného Krista, proč mě přivedl na stopu vašeho zločinu!“

„Ano, zeptám se ho i na to, proč mi dovolil nadzvednout síť, do níž se snažíte lapit svou obět. Veličenstvo, poslouchejte: když jsem vstoupil do tohoto pokoje, Vaše Veličenstvo tu nebylo. Poklekl jsem na klekátko, jak je zvykem duchovního, a pod sametovou pokrývkou jsem nahmatal tuto trubičku.“

Grande vytáhl z kapsy skleněnou trubičku, v níž byla uložena velká jehla s rukojetí.

„Pán Bůh ve mně vzbudil pochybnost, že se tu děje cosi nekalého. A prosím, hraběnka vtrhne do místnosti a odhalí spiknutí. Kdybych byl vskutku nějaké spiknutí osnoval, jistě bych se s tím nikomu nesvěřil. Tu vražednou trubičku mi podstrčila ona sama, aby se mohla vydávat za spasitelku Vašeho Veličenstva, aby ve vás vzbudila vděčnost, vloudila se vám do srdce, omámila vás ... “

„Lže!“ vykřikla Nera.

„Veličenstvo, tato žena se snaží omámit Vaše Veličenstvo všemi možnými kouzly a ďábelskými intrikami.“

„Je na světě zbraň, kterou by se člověk mohl bránit proti lžím této černé duše?“

„Nadarmo se přetvařujete! Veličenstvo, tato ješitná žena vám nastražila past, protože by ráda, abyste z ní udělal císařovnu.“

„Tak už dost,“ řekl Josef klidně. „Otče Grande, jste podlý lhář a klevetník. Ničema. Příliš si vážím kůže na své dlani, než abych si ji pošpinil o vaši tvář. Ven!“

„Hraběnko,“ usmál se Grande - očekávám pokračování této scény před císařovnou. Je vaší povinností oznámit panovnici, že jsem chtěl otrávit následníka trůnu. Třeba vám i ona uvěří, jako vám věří následník.“

„Ven!“ otevřel Josef dveře. „Marš!“

Grande vyšel s cynickým úsměvem na rtech. Nera klesla na pohovku:

„Proč pořád vítězí lež, podlost a zloba? Proč?“

„Jenom zdánlivě. Pamatujte si, hraběnko, zlo vždy požírá samo sebe. Je třeba jen mít trpělivost, než ta chvíle nastane. Ale vidíte, nebýt vás, nebyl bych už ani já ... “

„Jsem šťastná, že ještě nebylo pozdě. Ale jak to, že jste se nezpovídal v určenou hodinu?“

„Příhoda s punčochářkou způsobila, že jsem poněkud obezřelejší. Proto jsem dlouho odmítal vyhovět Grandemu, když mi oznámil, že můj zpovědník onemocněl a že mě místo něj vyzpovídá on. Můj kaplan mi rozumí a potvrzuje mou zpověď lístkem, kterým musím pravidelně uklidňovat ne své, ale císařovnino svědomí. Vyčetl jsem to Grandemu a nechtěl jsem ke zpovědi svolit. Až když mě nařkl, že se bojím, už už jsem se zapomněl a málem jsem vletěl do pasti.“

Nabídl Neře křeslo:

„Ale jak vy jste došla k přesvědčení, že mě chtěl odstranit?“

„To tajemství jistý muž vynutil na jednom jezuitovi ... Veličenstvo, pro toho člověka by bylo nebezpečné, kdybych vám to vysvětlila podrobněji. Hlavní je, že jsme zabránili zločinu.“

Josef se ani nepokoušel dovědět se víc, snad i proto, že si všiml, jak je Neřin obličej strašně bledý a vyčerpaný.

„Hraběnko, svým zásahem jste se zkompromitovala a upadla v nemilost jezuitů.“

„To snesu lehčeji než vaši smrt.“

„Chtěla jste mě zachovat při životě, chtěla jste odhalit jejich zločin a dát mi příležitost, abych císařovně otevřel oči?“

„Ano, Veličenstvo, to jsem chtěla.“

Odmlčel se, vzal její ruku, přiložil si ji k ústům a zvolna poklekl na koleno.

„Veličenstvo, co to děláte?“

„Skláním koleno před svátostí přírody, vděčen jí, že stvořila duši, která mě činí dobrým a skýtá mi víru, že nebloudím pouští ... Celá má duše je naplněna jen jedním přáním: vidět ve vaší tváři jas, sejmout s ní bolest ... “

Rychle se zvedl:

„Hrozí vám nebezpečí. Prohlašuji na svou čest, hraběnko, že nebude-li vás moci ochránit císařovnin syn, učiní to člověk.“

„Plně na něj spoléhám.“

Josef zavolal Rosenberga a poslal jej do bytu dvorního kaplana.

Baron se vrátil se vzkazem, že kaplan leží. Oči má zakalené, tvrdí, že se mu udělalo zle, když večer vypil vodu, jež stála na stolečku.

„Teď by bylo nejpřirozenější, kdybych se sebral a šel všechno povědět císařovně. Jenže Grande by vás i před ní očernil, jako se o to pokoušel přede mnou. Ničema, je strašlivě nebezpečným protože v něm se čistá zloba snoubí s geniálním intrikánem. Ale neklesnu na duchu. Císařovně nic neřeknu.“

„Neudělá-li to Grande ... “

„Opakuji: nechte to na mně. V téhle věci se císařovně zodpovím. Je-li bezmocný císařovnin syn, člověku ještě zbývá čestné srdce a paže … “

Až nyní mu Nera vylíčila, co se stalo s Mimi. Zamlčela však, co zažila u rakváře, a nevyprávěla mu ani o jeho tragédii. Mluvila jen o Mimině osudu. Josef zneklidněl:

„Pokud ji chytili, je ztracena jak ona, tak moje naděje, že bych ji mohl předvést císařovně.“

Chvíli přemýšlel:

„To, že děvče zmizelo, svědčí o tom, že nás jezuité sledují na každém kroku ... Ti dva hajní se v naší blízkostí jistě neocitli náhodou. Ode dneška je mi jasné, že mě chtějí zničit. Zorganizuji si svou vlastní policii. Mám hodně věrných mladých důstojníků. Spolu s Rosenbergem a tajemníkem Hatzfeldem vytvoří můj obranný val. A vy; hraběnko, od nynějška nepodnikejte nic bez mého vědomí. Cokoliv se kolem vás šustne, musíte mi okamžitě oznámit. Sám budu se svými lidmi bdít nad vašimi kroky a snažit se odhalit plány našich nepřátel. Teď si počkám, co udělá Grande.“

Vyprovodil Neru do komnaty bavorské princezny, odkud vyšla přímo do koridoru a opustila palác.

Venku trpělivě čekali Prpič se synovcem.

Pověděla starci, co se přihodilo, a pak se vrátila do svých pokojů. Víc než tělesná únava na ni dolehla vyčerpanost duše. Zavřela oči a v polovědomí se jí vracel obraz dnešní noci - ve vybledlých barvách jako pohádka - a zanesl ji daleko, velmi daleko, na starý Grič, do dvorce její babičky, obrostlého červenými růžemi. V jejich stínu rozkvetla její mladá duše. Pod jejich květy se vydala na plavbu do neznámého světa prvních snů mládí, tak těsně spjatého se smutným osudem Ličana Tomáše Prpiče.

Svitlo jitro a sňalo závoj z jejích snů.

Pohlédla do tváře těžké, tvrdé pravdě: příhodě v následníkově pokoji.

Vyvolat nenávist císařovniných vyvolenců znamená ztratit vše. Podrobím se následníkovým radám - rozhodla se Nera v duchu.

Upravila se a oblékla,.rozhodnuta, že se vrátí do města, do svého bytu, protože ještě stále měla dovolenou.

Aby ji neviděli dvořané, zamířila chodbou do nejzazší budovy, kde byly byty dvorského úřednictva. Její oko zavadilo o dveře, na nichž visel nápis Dvorní kaplan. Tady bylo zosnováno spiknutí, jehož vinou je ohrožena moje přízeň u císařovny?

Dveře se otevřely. Na chodbu se vyhrnulo šest černých sutan. Šest obličejů na ni vrhá pohledy plné nenávisti. Má pocit, jako by hořela na hranici...

Kupodivu se zase vrátili zpátky. Až na Grandeho, který Neře zastoupil cestu:

„Licoměrnice, dnes z vás spadla škraboška. Nyní jste nahá, nestoudně jste přiznala, že jste jeho milenka a nepřítelkyně našeho řádu. Den co den jste poskvrňovala svou duši, když jste mě ujišťovala, jak si nás vážíte. Podvedla jste mě kvůli jeho prohnilým rtům.“

„Zmlkněte a nechte mě projít!“

„Ne dřív; dokud mi nepovíte, kdo vám našeptal tu hnusnou lež, že jsem ho chtěl otrávit.“

„Bůh ještě pořád nevydal spravedlnost do vašich rukou. Nikdy se nedovíte, nač se ptáte.“

„Pamatujte si: ještě se potkáme.“

Z chodby právě přicházela baronka Ema Kleberová. Vzplanula:

„Tak proto jsi dnes v noci na mne neměl čas?“

„Baronko, Vaše Milost si v hysterickém záchvatu zřejmě spletla mou osobu s někým jiným ... “ odrazil Grande mladou ženu.

„Farizeji, myslíš, že ... “

Jedním pohledem zarazil proud barončiných slov a Nera se rychle vyhnula a sešla po schodech.

Grande zuřil:

„Mám chuť tě rozšlápnout jak červa! Tohle byl tvůj poslední záchvat - skončili jsme ... “

Snažila se ho uchlácholit a uprosit, ale Grande kolem ní prošel do pokoje dvorního kaplana a zavřel za.sebou dveře.

„Přiznala hraběnka, od koho se to dověděla?“ zvídal Pelegrini.

„Nepřiznala a nepřizná. Kromě nás to věděl jen Octavio, Pelegriniho sekretář.“

„Kde je‚? Ať sem přijde!“ ozvalo se několik hlasů.

„Poslal jsem ho včera večer k rakváři, aby o Mimi něco vyzvěděl. Do dnešního rána se nevrátil ... “

„To je divné,“ zadumal se Grande. „Octavio se nevrací, i když rakvář bydlí nedaleko dvora, a hraběnka ví o našem tajemství. Co když je sám Octavio té ženě prozradil?“

„To nemůže být pravda!“ vykřikl Pelegrini. „Ten by nás nezradil ani za císařství ... “

„Ani za polibek krasavice? Octaviovi se to tajemství nemělo svěřovat. Mazaná hraběnka ho omámila.“

„Mohla-li podfouknout proslulého chytráka Grandeho,“ vpadl zlomyslně Pelegrini, „obelstila i Octavia. Jak tohle ospravedlníte, Grande? Líčil jste nám hraběnku jako naši přítelkyni, a ona nás připravila o jistý úspěch ... “

„Osidla prohnané ženy zmátla na rajských cestách i samého Pána Boha. Jestliže mě dnes přelstila, napravím to. Teď je nejdůležitější: kde je Octavio? Kdo je zrádce‘? Pelegrini, proč jste Octavia nehledal?“

„Voláte k zodpovědnosti mne - svého představeného?“

„Klid!“ vpadl otec Lechner s ponurým výrazem na suchém asketickém obličeji. „Už delší čas pozoruji mezi vámi dvěma rozmíšky. Zapřísahali jsme se, že své osoby obětujeme našemu posvátnému úkolu. Ať každý dodržuje přísahu. Ten neustálý hon na Mimi nás vyčerpává. Umožnili jsme jí nahlédnout do našich papírů, a to je, bratři, velké zlo.“

„Nemohu za to,“ ozval se Pelegrini, „že po mně císařovna chtěla, abych dívku odstranil z Leopoldovy blízkostí, nemohu za to, že mě Eusebius zradil. Císařovnu jsem musel poslechnout, nebo snad ne?“

„Nevyčítám vám, otče Pelegrini. Samozřejmě že jste musel poslechnout panovnici. Když nám však ta záležitost způsobuje takové nepříjemnosti, snažte se ji dát co nejdřív do pořádku. Zapomněl jste, Pelegrini: už v létě jsem vás upozornil, že náš první posel vyslaný k rakváři se nevrátil. Později se totéž stalo s druhým. Řekl jsem vám: vyšetřete to a sám zajděte za Wolfem celou věc prozkoumat.“

„Vyslal jsem tam sluhu, ale řekli mu, že u rakváře žádný jezuita s objednávkou na rakev nebyl. Jsem přesvědčen, že mladí bratři utekli, protože neměli chuť setrvat v našem řádu.“

„Pelegrini, co je to s vámi?“ kroutil hlavou Lechner. „Kdyby nás opustili, znamenalo by to ještě větší nebezpečí, novou zradu. Trochu míň prchlivosti a víc pozornosti, milý Pelegrini! Jste velmi schopný vůdce našeho posvátného úkolu, ale příliš prudký. V důležitých situacích vám chybí potřebné soustředění. Otče Grande, postarejte se, aby hrabě Koch poslal k rakváři detektivy zjistit, jestli tam Octavio byl. Tohle se musí okamžitě vyjasnit, abychom viděli, co je s Octaviem a zda nás opravdu zradil. Povězte Kochovi, že jsme Octavia poslali k rakváři s objednávkou rakve pro náš klášter, a nevrátil se - když už nemáte odvahu přiznat, že vám děvče zmizelo ... “

Grande, triumfující nad Pelegrinim, se vydal do kanceláře šéfa dvorské policie. Ostatní jezuité se odebrali do Pelegriniho vychovatelny šlechtických synů, aby vyčkali výsledků pátrání. 
  


40. Časná zpověď II. 
 

Tomáš s Markem se vrátili domů a otevřeli krám.

Mladík se vestoje opřel o zeď v rohu a Tomáš si před sebe rozložil své účetní knihy. Ale nedokázal nic zaznamenávat. Cítil skleslost. Drásavá vzpomínka na dávné bolesti jím otřásla do hloubi duše. Zadíval se na rakve.

„Teď už se na ni jistě nepřijdou ptát,“ ozval se Marko.

„Neboj se, chlapče. Má pomsta ještě není u konce, ještě čekám ... Kdo ví, nestane-li se naší mstitelkou ta krásná, milá hraběnka, kterou jsme dnes v noci objevili? Ó Bože, děkuji ti, že jsem nespáchal zlý skutek ... “

Kolem desáté hodiny vstoupili do obchodu konfidenti hraběte Kocha Binder s Blankem.

Prpič na ně pohlédl, ale ani se nezeptal, co si přejí. Ohlásili to sami:

„Posílá nás vrchní šéf dvorské kanceláře.“

Pipič se vzpřímil jako obr:

„Kolik rakví dvůr potřebuje?“

„Nepřišli jsme kupovat rakve, ale poptat se po živých lidech.“

„Živí lidé se o mne zajímají jen tehdy, když vypovědí své pozemské obydlí a musí si místo něho zaopatřit některý z mých spolehlivých a útulných domečků.“

Dvorští strážníci usoudili, že stařec mluví poněkud z cesty, a pokračovali ve vyptávání bez ohledu na jeho řeči.

„Byl včera ve vašem obchodě pán v lesnickém oděvu?“

„Byl.“

„Co chtěl?“

„Co chtěl - to dostal.“

„Pane, ptáme se vás, co tu dělal?“

„Nic nedělal, jen se ptal na cenu rakví.“

„Kam šel pak?“

„Kdo by věděl, kam ho cesta vedla.“

„Dostali jsme hlášení, že sem byli za posledních asi osm měsíců posláni tři lidé s objednávkami, a už se k svým pánům nevrátili.“

„Já jsem je tu nezaměstnal. Jestli si pánové myslí, že překypuji pohostinstvím, nechť ráčí prohledat dům.“

„Byl ten pán včera sám, nebo ho někdo doprovázel?“

„Přišel ve společnosti ženy v bílém ... “

„Jak vypadala?“

„Vysoká, suchá, s velkýma očima ... “

Neobyčejná odpověď utvrdila dvorské policajty v přesvědčení, že muži před nimi přeskočilo. Binder s Blankem vyšli z krámu.

Marko pohlédl na rakváře:

„Strýčku, z tohohle nekouká nic dobrého ... “

„Nic zlého už se nemůže stát, všechno zlo už mám za sebou.“

Za hodinu se muži z dvorské policie vrátili a přivedli si s.sebou další čtyři pomocníky. Prohledali celý byt, dvůr, kůlnu i sklep. Nic nenašli a zase odešli.

Tomáš Prpič se chichotal zlověstným smíchem:

„Hledají psi, hledají své spřežence, a netuší, jak jsou jim blízko.“

A pohlédl na kované rakve, naskládané jedna na druhou.

Dva dny panoval u dvora klid.

Třetí ráno si císařovna znenadání zavolala Josefa.

Počítal, že ho volá kvůli zpovědi a příhodě s Nerou a Grandem. Císařovna však byla jako med a spustila bez okolků:

„Nebudu to protahovat. Vy sám víte, že vás čeká koruna, a povinnost k ní vám velí postarat se včas o zdravého následníka. Chci napravit chybu, kterou jsem udělala, když jsem vám sama vnutila ženu. Tentokrát vás nechám, abyste si vybral podle vlastního gusta. Zajedete na návštěvu ke knížeti Wurmbrandtovi do jeho tyrolského zámku. Zároveň.k němu přijedou poslové těch princezen, jež v duchu mé politiky a vzhledem k svému zdraví, zejména zdraví, přicházejí v úvahu jako manželky budoucího rakouského císaře. Vaše návštěva bude naoko soukromá, neutahají vás tedy slavnostmi, jichž se jinak tolik bojíte. Pozítří byste se měl vydat na cestu.“

„Veličenstvo, k tomu všemu je třeba podniknout náležité přípravy.“

„Vše je už zařízeno. Tady máte pozvání knížete Wurmbrandta. Ohlásila jsem mu váš příjezd a uchystal, co je třeba. Doufám, že nebudete císařovnu kompromitovat.“

Dva tři okamžiky uvažoval, pak přikývl:

„Pojedu.“

Odpověď ji potěšila, podala synovi ruku:

„Vím, že máte dobré srdce, jen vaše slova bývají zlá. Přeji vám příjemnou cestu a štěstí ve volbě. Očekávám vaše zprávy. Po zvláštním kurýrovi mi budete přesně hlásit své dojmy o princeznách a oznámíte mi i své rozhodnutí ohledně své nastávající.“

„Jistě, Veličenstvo.“

Po návratu do svých komnat si Josef povolal hofmistra:

„Rosenbergu, jedeme do Tyrol. Máme za úkol najít princeznu, jež by na svá bedra vzala odhozený manželský kříž princezny bavorské.“

Baron nedokázal skrýt překvapení:

„Takže tím má být dementována fáma, že bavorská princezna žije.“

„Uvidíme, co nám zase císařovna nadrobila. Proto jsem se rozhodl, že pojedeme. Jé o tom třeba zpravit hraběnku Vojkffyovou.“

„Hraběnka Vojkffyová není v paláci.“

„Vím, má dovolenou. Zajeďte za ní a povězte jí, že jsem musel odjet na rozkaz Jejího Veličenstva. Tajemníku Hatzfeldovi nařizuji, aby mi po zvláštním kurýrovi posílal hraběnčiny vzkazy nebo dopisy, pokud by se mezitím něco přihodilo.“

„Veličenstvo, a o atentátu otce Grandeho se Její Veličenstvo vůbec nezmínilo?“

„Grande je chytrý. Mlčí. Nuže, připravte se na cestu.“ 
  


41. Mravnostní komise I. 
 

Dveře všech salónů princezny Charlotty jsou dokořán. Velký sál s dvanácti okny poskytuje velkolepý obraz společenského soaré.

Dámy z vysoké šlechty s napudrovanými účesy všech možných tvarů a s dlouhými hedvábnými vlečkami postávají ve skupinkách a tajuplně si šuškají. Pánové, hrabata, knížata a baroni se diskrétně baví.

Vysoká, vychrtlá lotrinská princezna je obklopena hosty. Zmrtvělý obličej prozrazuje naprostou lhostejnost k životu. Francouzský hofmistr ohlašuje příchod císařské rodiny. Vcházejí princezny Alžběta a Marie Antonie, princové Leopold a Karel a nakonec císařovna s císařem. Princezna Charlotta jim jde vstříc a uklání se císařovně velmi obřadnou hlubokou úklonou. Marie Terezie spočinula na švagrové milostivým pohledem:

„Jsem ráda, že jsem našla čas navštívit vaši zábavu, jen lituji, že ji nazýváte rozloučením.“

„To je osud, Veličenstvo!“

Princezna odvedla císařskou rodinu do čela sálu, kde stála křesla rozestavená podle dvorského řádu.

Za císařovnu se postavili nejvyšší hofmistr kníže Khevenhüller a malý Portugalec hrabě Taroucca. Vedle zaujaly místo dvorní dámy. Jako první stojí hraběnka Nera Vojkffyová.

„Nevidím mnohé osobnosti, které se jinak účastní mých intimních večeří,“ upozornila císařovna princeznu Charlottu.

„Veličenstvo, nevyhověly mému pozvání. Zřejmě nemají důvod se se mnou loučit.“

„Nevidím ani krásnou kněžnu Vilmu.“

„Nevím, co se stalo, že nepřišla, přestože účast přislíbila.“

Za několik okamžiků ohlásil francouzský hofmistr princezny Charlotty:

„Její Výsost kněžna Vilma Auerspergová.“

Císařovna sebou trhla a otočila se k Charlottě:

„Výsosti, nelze dovolit, aby kněžna přišla po císařovně, a ještě k tomu takto ohlášena. Zakažte jí vstup!“

„Veličenstvo, jsem velmi nešťastná, můj hofmistr zřejmě ztratil hlavu.“

Vilma však již vcházela.

Na prahu se pyšně rozhlédla. Její žlutá toaleta, šperky, účes a třpytivý diamantový diadém tvořily pečlivě sladěný rámec její kráse. Procházela pomalým krokem sálem k císařské rodině. Všichni ji sledovali pohledy. Její slavnostní příchod v přítomnosti dvora vyrazil nejvyššímu hofmistrovi dech a císařovnu tak rozzuřil, že se hrabě Taroucca cítil nucen natáhnout k panovnici krk:

„Veličenstvo, jen klid ... Klid je vítězství.“

Vilma se hluboce uklonila.

„Veličenstvo, poníženě prosím, abyste mi odpustila pozdní příchod. Zavinilo jej nenadálé onemocnění mého syna.“

Císařovna si uvědomila, že na celý tento výjev je obrácena všeobecná pozornost, a tak se rozhodla zkrátit efekt Vilmina vystoupení a vydala pokyn, aby začal tanec.

Císař František Štěpán přistoupil k sestře, aby s hostitelkou zahájil ples.

„Veličenstvo, v den svého odjezdu jsem příliš zkormoucena, než abych mohla tančit. Svou zástupkyní jmenuji kněžnu Vilmu Auerspergovou ... “

Císařovna vstala. Šlechta strnula. Císař stál v rozpacích mezi Vilmou a císařovnou. Charlotta lhostejně přihlížela. Císařovnini přátelé byli zděšeni. Marie Terezie zamířila k východu. Doprovod se hrnul za ní.

Taroucca se přikradl k císařovně:

„Veličenstvo, jinou pomstu, jinou, tahle je špatná!“

Marie Terezie zvolnila krok. Uvědomila si, že její císařská důstojnost opět utrpěla vinou jejího nezkrotného temperamentu. Rychle sebrala myšlenky, zamyslila se a otočila. V sále stojí všichni v úžasu - císař i Vilma, i šlechta. Císařovna se s neskonalým údivem obrátila k Františku Štěpánovi:

„Co je? Proč nezahájíte ples, Veličenstvo?“

Na takové překvapení nebyl nikdo připraven, ani sám císař.

„Jdu si zahrát farao. Ach ano, vy čekáte, až jmenuji svou zástupkyni. Nuže, nechť mě zastoupí hraběnka Nera Keglevičová-Vojkffyová.“

Napudrované hlavy v sále se shlukly ještě blíž.

Co je císařovně? Není nemocná? 

Nikdo se neodvážil ani hlesnout. Charlotta zbledla a vykročila k panovnici:

„Veličenstvo, v domě princezny Charlotty má císařovnu zastupovat zaměstnankyně dvora? Veličenstvo, to je příliš velké ponížení mého rodu i společenského postavení.“

Všichni zatrnuli: z toho může být pěkný skandál!

Malý Taroucca si zakryl ústa vějířem:

„Jen klid, Veličenstvo. Tohle je vítězství!“

Nikdy císařovna necítila větší potřebu držet se varování svého důvěrníka. Přestože byla brunátná hněvem, líbezně se usmívala:

„Má drahá princezno, následuji pouze vašeho příkladu. Jestliže jste obyčejné šlechtičně, jejíž šlechtický list je ještě bílý jako padlý sníh, dovolila vstoupit do sálu způsobem vyhrazeným panovnici a její rodině, pak mne opravdu může zastupovat šlechtična – navíc potomek velmi starého výtečného magnátského rodu, jako je moje hraběnka Vojkffyová.“

„Veličenstvo, můj hofmistr udělal chybu, a ... “

„ ... proto si ji může dovolit i císařovna.“

Otočila se k Františku Štěpánovi:

„Veličenstvo, přeji si, abyste se mnou - tedy s mou zástupkyní - tančil celý večer. Milá švagrová, pojďte, chci si s vámi zahrát farao. Prosím, Veličenstvo, zahajte tanec.“

A vyšla s Charlottou a doprovodem.

Císař se ocitl mezi Nerou a Vilmou jako na skřipci. S kterou zahájí ples? Se zástupkyní hostitelky, nebo se zástupkyní císařovny? Cítil na sobě oči společnosti, bodaly ho jako hřebíky.

Část šlechty, uražená císařovniným jednáním, ho němými pohledy žádala, aby vzal do kola Vilmu. Stará šlechta a císařovnini přátelé se domnívali, že musí tančit s Nerou, je-li zástupkyní císařovny, přestože ani podle nich nebylo Neříno zastupování panovnice v souladu s etiketou.

Aby něčím vyplnil strašnou pauzu, způsobenou vlastní nerozhodností, upravoval si císař krajky na pravém rukávu.

Nera, obklopená mladými dvořany, cítila na sobě vražedné pohledy Vilminých přátel. Bylo jí, jako by čekala v dračí sluji, jestli netvor sežere ji nebo Vilmu.

Dlouhá pauza ještě zvýšila napětí. v sále. Císař se proto uchýlil ke krajkám levého rukávu. Vilma ho sledovala vyzývavým pohledem.

Jeho lehkomyslným mozkem přelétala myšlenka za myšlenkou a už pokročil k Vilmě. když se k němu vrhl nejvyšší hofmistr.

„Veličenstvo, hraběnka je sice pouhou zaměstnankyní dvora, nyní však zastupuje císařovnu!“

Vilma je mé jediné útočiště, jediná má radost v celém tom mém zajateckém životě - odpověděl císař v duchu Khevenhüllerovi, zamířil k Vilmě a uklonil se před ní.

Dvorská senzace dosáhla vrcholu.

Zdrcený nejvyšší hofmistr ustoupil k oknu, za ním hrabě Koch.

„Složité řešení už tak komplikované situace,“ povzdechl si kníže, „přináší jen nové komplikace. Věřte, co jsem při lovu přišel o svou drahou Linu - víte, že mi ji přejeli - , neprožil jsem strašnější okamžik. Hrabě, takový skandál dvůr nepamatuje celých dvacet let, co mám tu čest nést jeho nejvyšší důstojenství. Cest un spectacle! Císařovna urazila císařskou důstojnost a císař urazil císařovnu. Jsem konsternován. Až se to císařovna dozví, skandál vypukne naplno.“

Princezna Alžběta si demonstrativně zavolala svou dvorní dámu:

„Tam, kde císařovnu zastupuje její služka, nemám já co pohledávat.“ A opustila sál.

„Ani já ne,“ ušklíbl se Karel a následoval sestru. Leopold zůstal. Jako vždy i teď se podrobil přání své matky.

Císař dotančil, odevzdal Vilmu jejím kavalírům a pak vzal do kola Neru. Společnost se zvolna nořila do víru tance. Tanečníci se však otáčeli jen mechanicky. Kdekdo čekal, jaký nastane rozruch, až se císařovna dozví, že císař vyzval k tanci dřív Vilmu než její zástupkyni.

„Co se děje s císařovnou?“ vrtěli hlavou šlechtici z novější šlechty.

„Už mnohokrát urazila císařskou důstojnost svým měšťanským temperamentem,“ vpadl tiše pán, starý věkem, mladý šlechtictvím. „Přesto jsem nepočítal, že naši společnost tolik poníží.“

„Dokáže ponížit i vlastního manžela,“ vmísil se Vilmin zbožňovatel kníže Fritz. „Tuhle pozvala Františka Štěpána na ministerskou radu, protože je, koneckonců, suregent, ale ať řekl cokoli, vždy se na něj utrhla: ‚Nepleť se do toho, to se tě netýká!‘ Copak takhle jedná panovnice? Císařovna. dáma? Dokud jde všechno hladce, dovede si uchovat důstojnost, ale jen se něco zvrtne, vypadne z role a zapomene se jako obyčejná měšťka.“

„Jak to dopadne dneska?“

„Bouřlivě.“

„Podívejte, císař už zas tančí s Vilmou. Aťsi, on je rytíř.“

Nejvyšší hofmistr si mezitím málem rval paruku zoufalstvím a utíkal se dokonce k nenáviděnému konkurentovi v císařovnině přízni, malému Portugalci.

„Hrabě, proboha, napomeňte císaře! Zapomněl na zástupkyni Jejího Veličenstva. Já už k němu nemohu. Och, co jsem ztratil svou Linu, nezažil jsem takovou hrůzu! Hleďte,“ obrátil se nejvyšší hofmistr zase pro změnu k hraběti Kochovi, „Charlottini přátelé hraběnku bojkotují a netančí s ní. Říkám vám, tohle zastupování je katastrofální věc.“

Císařovnini přátelé a její doprovod obklopili Neru, protože cítili povinnost názorně osvědčit, že jsou na straně své panovnice. Ostatní začali nápadně vytvářet jakési zvláštní dvořanstvo kolem Vilmy. Vtom vstoupil jeden z komorníků a zavolal Neru k císařovně.

Všichni pohledem sledovali mladou hraběnku.

Císařovna u stolu v salóně hrála karty s knížaty Batthyanym, Liechtensteinem a Trautsonem. Pokynula Neře, aby přistoupila blíž:

„Hraběnko, přikazuji vám, abyste dnes bavila Jeho Veličenstvo se vší svou ženskou líbezností a uplatnila všechna kouzla, jež si dokáže vymyslet duchaplná žena. Odměna bude nečekaná ... a sladká. Víte, jak vás mohu učinit šťastnou! Tedy, zaslužte si radost, jež vás čeká, a vraťte se do sálu.“

Nera pocítila dvojí závaží na duši.

Císařovna se sklonila ke své důvěrnici hraběnce Fuchsové:

„Pamatujete se, hraběnko, když jsem podepsala ortel nad kapitánem Vojkffym, dal mi kancléř nějaký jeho dopis pro hraběnku Neru. Hodila jsem jej mezi spisy. Vyhledejte jej a odevzdejte hraběnce, jako kdyby byl přišel teprve v těchto dnech! To nechť jí bude odměnou.“

V tanečním sále se Nera cítila jako jehně vyhnané před vlka. Císařovnin rozkaz se jí hluboce dotkl. Co s ní má za lubem? Přece jen ji hodlá podstrčit císaři místo Vilmy, a proto jí slibuje odměnu! 

To si mám tak podle vysloužit štěstí setkání se Sinišou? Ale všechno musím vydržet - jen abych s ním mohla mluvit.

Vilma slavila triumf. Císař František Štěpán dočista zapomněl, že je manželem přísné císařovny.

„Vilmo, nejkrásnější ze všech žen,“ šeptal jí při tanci.

„A Nera?“

„Ještě pořád nevěříš, že chci svůj kratičký omyl odčinit? Vidíš přece, vzepřel jsem se císařovně a tančím jen s tebou.“

„To snad není tak velká oběť. Vždyť jste císař, či alespoň suregent.“

„Ano, mám takový dojem, že mě před dvaceti lety jmenovali císařovniným suregentem, ale pořádně si na to nepamatuji.“

„Jsem přesvědčena, že byste se neodvážil doprovodit mě domů.“

„Ještě dál - k Bílému orlu. Vilmo, jsi dnes překrásná ... “

„Lituji, že musím odejít - kvůli synovi.“

„Doprovodím tě ... “

Vilma se triumfálně rozhlédla kolem a pak přistoupila k nejvyššímu hofmistrovi:

„Prosím, abyste mě omluvil Jejímu Veličenstvu i Její Výsosti princezně Charlottě. Povolali mě naléhavě k synovi ... “

Loučila se s pány a císař František Štěpán ji doprovázel ...

„Proč už odchází?“ ptali se všichni. Dívali se za Vilmou a za císařem a cítili, že tady někde je skryt motiv celého skandálu. Litovali, že nejspíš neuvidí a neuslyší jeho vyvrcholení.

Nera seděla pohroužena do úvah, když k ní přistoupil princ Leopold:

„Jste smutná, hraběnko, viďte? Následník je už dlouho pryč. V Tyrolích se mu vede dobře.“

„Vaše Výsost zapomíná na povinnou úctu k dámě, tak jako necítí sebemenší výčitky svědomí kvůli Mimi, která se vaší vinou dostala do neštěstí.“

„Svědomí císařského syna se nezatěžuje ani hraběnkami, natož měšťkami.“

„Výsosti, díky za společnost,“ Nera ustoupila na konec sálu.

Císařovnin rozkaz, nepříjemná situace, do které ji dostala, a jakási těžká nejasná předtucha vtiskly do její krásné tváře výraz melancholie. Ukryla se za sloup a cítila se zcela osamělá.

Kdyby tu byl aspoň Josef! Byl by mi oporou v tomhle odporném cizím prostředí.

Uplynuly dvě hodiny, když se ve dveřích objevila císařovna s doprovodem. Všichni zvědavě očekávali rozuzlení.

Pohlédla do sálu a zamračila se:

„Kde je kněžna? Kde je Jeho Veličenstvo?“ otočila se ihned k nejvyššímu hofmistrovi.

„Jeho Veličenstvo už dávno opustilo sál a nevrátilo se. Odešlo s kněžnou ... Ani netančilo se zástupkyní Vašeho Veličenstva ... “

„A co vy jste dělala?“ utrhla se císařovna na Neru.

Nera zírala mlčky před sebe, když ji bičovaly císařovniny hněvivé pohledy.

Marie Terezie dala vyhledat císaře, ale nenašli jej. To ji tak rozrušilo, že jí Taroucca nabídl křeslo.

„Ne, zůstanu stát. Sedět v krinolíně znamená unavovat se.“

Její rozčilení viditelně rostlo. Přesto se dala s oběma pány do řeči. Vtom zpozorovala hraběte Kocha. Připadal jí velmi vážný a znepokojený.

„Co je? Kde je císař s kněžnou? Jak to na ně dohlížíte?“

„Veličenstvo, císař doprovodil kněžnu v najatém kočáře k Bílému orlu.“

Císařovna se prudce otočila. Taroucca už rozevřel vějíř a rychle jí jej podal:

„Veličenstvo, váš obličej nyní velmi naléhavě potřebuje tento paraván.“

Brunátnost císařovniny tváře prozrazovala, že hněv Marie Terezie dosáhl vrcholu. Přijala vějíř:

„Kočár! Okamžitě!“ procedila tiše.

Koch chvátal splnit rozkaz a císařovna se obrátila k Neře:

„Vy jste zlovolně podpořila císaře v jeho lehkovážnosti:“

„Veličenstvo, císař si nepřál mou společnost.“

„Měla jste ho vyprovokovat! Udělala jste pravý opak - zlomyslně. To se vám krutě vymstí.“

Opustila spěšnými kroky sál, doprovázená rozpačitými pohledy šlechty. Odjela do Hofburgu a v slavnostní toaletě zamířila do svého kabinetu. Hrabě Koch ji následoval.

„Hraběnka mě zradila, prostě zradila. Její vinou si dnes Vilma zahrála na císařovnu. Tím je hraběnčin osud zpečetěn. Co vy na to?“

„Veličenstvo, bedlivě jsem pozoroval průběh večera. Císař hraběnku pro forma provedl při druhém tanci, pak už ji vůbec do kola nevyzval. Domnívám se, že hraběnka neměla sebemenší příležitost něco podniknout. Třeba by se vše dalo ještě napravit - tady v Hofburgu.“

„Jak si to představujete?“

„Vilmu už víckrát nepozveme na dvorské slavnosti. Císař je slabý, a kdyby jej hraběnka Nera obléhala ... “

„Vyřiďte hraběnce, aby zítra přišla na maškarní ples. Ještě jednou to s ní zkusím. Pokud chybu nenapraví, nikdo jí už nebude mít proč závidět mou přízeň. A teď sledujte, jak jedním jediným škrtem pera zhatím Vilminy počty!“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

„Usmyslela jsem si, že Vilmě uštědřím první ránu z druhé strany - budete-li vy na svém místě.“

„Veličenstvo, celý se oddám vašim rozkazům.“

„Tady máte soupis několika lidí, s nimiž budete pracovat. Zorganizujte mravnostní komisi, jejímž úkolem bude znemožňovat nemorální schůzky kdekoliv po městě: Zítra do tří hodin odpoledne nechť mi komise předloží své návrhy.“ 
  


42. Mravnostní komise II. 
 

Druhý den ráno svolal Koch do své kanceláře členy budoucí mravnostní komise. Jména vyčetl z císařovnina příkazu:

Kníže Batthyany, nejvyšší hofmistr Khevenhüller, baron Breitenstein, hrabě Pichler, baron Nemy, otcové jezuité Pelegrini a Grande a ještě několik lidí ode dvora, kteří měli všelijaké tituly, ale žádnou jinou práci než pobírat důchody. Opět byli přizváni i dvorští básníci, aby opěvali císařovnin záměr.

Kolem desáté hodiny se shromáždili v kanceláři hraběte Kocha. Rozsadili se přísně podle své hodnosti a postavení a čekali.

„Blahorodí, slavní a veleušlechtilí pánové,“ oslovil je šéf císařovniny tajné kanceláře. „Její Veličenstvo se rozhodlo rázně skoncovat s hanebnými orgiemi vídeňské společnosti. Proto ustavilo z Vašich Blahorodí mravnostní komisi. Veličenstvo si přeje, abyste ihned projednali svůj program a do tří hodin odpoledne Jejímu Veličenstvu o něm podali zprávu.“

První se ujal slova nositel nejvyšší dvorské hodnosti kníže Khevenhüller:

„Takový záměr se mohl zrodit pouze v duši panovnice prostoupené hlubokou morálkou a péčí o poddané, v duši čisté jako slunce a vlídné jako boží den.“

Mluvili jeden po druhém a zdůrazňovali, jak je komise potřebná, ale s návrhem programu nepřišel nikdo.

Tu vstal Pelegrini. Tvář se mu rozjasnila a chytrá očka přetékala laskavostí.

„Všemohoucí obdařil naši říši panovnicí, jež je ženou žen, rozumem rozumů. Celý svět nám bude závidět velikou myšlenku, která uvádí v život tak velkolepou instituci k ochraně morálky.“

Jeho řeč se značně protáhla. Všichni zamyšleně poslouchali, ale nemohli se dočkat, až Pelegrini skončí a slova se ujme „dvorský Cicero“ otec Grande.

Jeho proslovu věnovali daleko větší pozornost, protože Grandeho poslouchala i císařovna. Také on mluvil dlouho a velebil hlavu říše:

„Největší a nejvznešenější, nejslavnější idea naší panovnice uvede v život nové křížové tažení na záchranu mravnosti, cti a poctivosti naší společnosti. Když se nad naším městem rozklene noc - černá děvka - bude naše bdělá komise bdít nad společností a chránit ji, aby neutonula v bahně a hnilobě. Aby tato komise dostala patřičné oficiální dekorum, navrhuji za protektora komise nejvzornějšího manžela říše, Jeho Veličenstvo císaře Františka Štěpána.“

Všichni se uklonili. Nikdo se ani v duchu nepozastavil nad ironií obsaženou v Grandeho návrhu.

Přesně ve tři odpoledne dostavili se členové komise do císařovnina kabinetu. Zde byly sestaveny předpisy zakazující všechny nemorální schůzky.

Předpisy stanovily, že se bude přísně dohlížet na všechny zábavy, ať se konají kdekoliv. Večer se nesmí objevit na ulici žádná dívka ani žena bez doprovodu manžela nebo otce. Dohlížet se bude na všechny hostince, hotely, výletní místa, promenády, parky, zda se tam nescházejí milenci. Císařovna vše diktovala svému sekretáři:

„Na plesech zakazuji obnažená ramena nebo hruď. U dvora zakazuji veškerá líčidla na tváře a na rty.“

Členové komise přitakávali.

„Členové komise musí bedlivě vyšetřovat všechny milostné schůzky různých dvojic a bránit jim ... Pokud se dva lidé, muž a žena, octnou v jedné místnosti a nemohou prokázat, že jsou oddáni, je třeba je zatknout a předat policii, která je potrestá vězením. Tanečnice si musí obléci dlouhé sukně a zahalit ňadra. Nedovoluji jim, aby při tanci nepřístojně vyhazovaly nohy. Předpisy se vztahují na všechny bez výjimky, včetně příslušníků nejvyššího rodu ... “

Za spolupředsedy komise jmenovala císařovna knížete Batthyanyho a otce Pelegriniho.

Nikdo se neopovážil císařovně navrhnout Františka Štěpána. Nyní už všichni cítili, kvůli komu byla komise vytvořena.

„Ode dneška, od páté hodiny odpolední, začíná tato komise působit,“ uzavřela císařovna konferenci.

Večer v den založení mravnostní komise se konal maškarní ples.

Zrcadlový sál se hemžil maskami. Každou ženskou masku, jejíž výstřih neodpovídal předpisům, odvedla komise do kanceláře nejvyššího hofmistra: zde jí sňala škrabošku a soudila ji podle svých pravidel.

Kněžna Vilma se spolu s dámami, jež se k ní připojily u princezny Charlotty, musela vrátit domů. Komise je nevpustila do sálu.

„Nechť Vaše Jasnost promine, ale není slušně oblečená.“

Vilma při odchodu dštila hrozby.

Prostřednictvím barona Rosenberga obstarala Nera pozvánky na dvorské slavnosti hraběti Meškovi a jeho ženě Stance. Oblékli se do kostýmů upnutých až ke krku a ustoupili co nejvíc dozadu, aby mohli nerušeně sledovat rej masek v sále.

Uprostřed sálu najednou nastala vřava. Obtloustlý muž v tyrolském kroji svolával masky:

„Prosím, mé dámy: třiatřicet krasavic nyní ráčí semhle do salónu. Nechť se shromáždí třiatřicet pánů. Počítejte!“

Odpočítali je.

Ženy se odebraly do salónku, kde sluhové pozhasínali svíčky. Ze tmy se ozýval tichý smích.

Venku velel tlustý Tyrolák:

„Pánové, na zteč! Do tmy! Každý nechť se zmocní jedné z masek a potmě si s‚ní hezky zatančí. Ale nic jiného! ... “

Pánové se rozběhli po klouzavých parketách. Ve dveřích salónu je však uvítal hrabě Koch s několika dalšími muži a znemožnili jim vejít.

„Není dovoleno vstupovat do temného salónu.“

„Proč kazíte zábavu?“ divil se Tyrolák.

Koch se zdvořile uklonil:

„Veličenstvo, je to zakázáno.“

„Co vás napadá? Tenhle tanec ve tmě zavedlo samo Její Veličenstvo, to je její nápad.“

„Před - dvaceti lety.“

Pánové se drali do salónu, ale kníže Batthyany a ostatní byli neoblomní.

„Proč nám tu překážíte?“ dopálil se Tyrolák. „Jakým právem?“

„Právem mravnostní komise.“

Tyrolák se hlasitě rozchechtal. Druzí jej následovali a smích nebral konce.

„Vaše Veličenstvo,“ šeptal nejvyšší hofmistr, „vy jste protektor mravnostní komise. Zakažte ten smích ... “

„Protektor mravnosti? Já? To je nejlepší legrace; jakou jsem kdy viděl a slyšel,“ řehtal se František Štěpán.

„Veličenstvo, to není žádná legrace, komise byla ustavena dnes dopoledne a vy jste opravdu jejím protektorem.“

Císař v tyrolském kroji uchopil hraběte Juliem za ruku:

„Její Veličenstvo je originální! Najdi Vilmu, ať jí dám polibek na rozloučenou ... “

„Odešla. Mravnostní komise jí nedovolila vstoupit, protože měla příliš hluboký výstřih.“

„Přines mi černé domino a sežeň kočár. Protektor mravnosti musí zaúřadovat ... “

Ostatní se ustavení komise smáli, ale někteří se i zlobili.

Komise se odebrala do temného salónu, aby dámám zvěstovala zákaz kýženého tance ve tmě. Dámy však v domnění, že vstupují očekávaní tanečníci, vrhly se na mravnostní komisi s plným zápalem. Nastal smích a křik.

Koch vyběhl ze salónu, tváře mu hořely, za ním baron Nemy.

„Ty mě ale poštípaly!“

„První mravnostní úřadování u dvora ocejchovalo komisi modřinami z krásných ruček. Přiznám se, že mi tato naše nová živnost není příliš proti mysli.“

Nera se v té vřavě schoulila do rohu. Meško ji vzal za ruku:

„Hraběnko, poslouchejte: před chvílí jsem v rozhovoru se svou ženou vyslovil Anselmovo jméno. Nějaká maska vedle mne sebou trhla a rozběhla se k východu. Následoval jsem ji na nádvoří a tam se s ní pohádal. Přitom jsem dotyčnému strhl s tváře škrabošku. Vytřeštili jsme na sebe oči. Byl to Anselmo. Vtom se na mne obořil jakýsi dvořan a požadoval, abych okamžitě opustil ples, protože jsem se prý nepatřičně zachoval k dvořanovi. Číli Anselmo je dvořan a po Vídni chodí přestrojený tu za lokaje, tu za jezuitu! Můžete to povědět hraběti Falkensteinovi. My se Stankou odcházíme. Už mám tady těch lidí až po krk. V téhle zkaženosti ani nejpočestnější žena nemůže zůstat nepošpiněná. Hraběnko, odejděte odtud!“

„Přikovali mě tu.“

K Neře se přitočila maska v zeleném plášti:

„Krasavice, tvá hvězda hasne. Muže ti zastřelili a následník si z Tyrol přiveze snoubenku ... “

Vykřikla hrůzou.

Masky se seběhly. Meško se Stankou odnesli Neru z tlačenice.

„Co je vám, hraběnko?“

„Udělalo se mi nevolno - asi z horka. Už je to lepší.“

„My odcházíme. Mé Stance se to tu hnusí. Na shledanou na Waldburgu.“

Meško se Stankou rychle opustili sál. 
  


43. Mravnostní komise III. 
 

Nera vystoupila po schodech k císařovniným komnatám a dala se ohlásit:

Císařovna seděla u stolu zavaleného spoustou listin.

„Přicházíte sama? Zřejmě cítíte potřebu omluvit se za své chování u princezny Charlotty. Nařídila jsem vám, abyste dohlédla na císaře a svým chováním léčila jeho lehkomyslnost ... Nebudete-li jak náleží plnit své povinnosti, ponesete následky.“

„Veličenstvo, přišla jsem, protože jsem u konce se silami. Nemohu dál. Už dlouho cítím hluboký neklid. Dnes mi jedna maska na plese pošeptala, že můj manžel byl zastřelen. Veličenstvo mi dalo slovo, že ho ušetří. Věřím vašemu slovu jako božímu, ale dál už nemohu!“

Jak se přetvařuje - pomyslela si Marie Terezie ... Jistě by zajásala, kdyby zjistila, že jí maska řekla pravda, a ještě víc by se pověsila na krk Josefovi ...

„Jak můžete dát na sprostý vtip nějaké drzé masky‘?“ řekla nahlas. „Napravíte své opomenutí a uděláte vše, aby císař pocítil potřebu nechat zábav a klackování po Vídni. Po maškarním plese se ohlaste hraběnce Fuchsové. Dostanete od ní důkaz, že váš muž žije. A teď jděte zpátky do sálu - a hned!“

Neřinu duši zavalil hnus. Nepochybovala už v nejmenším, že Marie Terezie po ní chce, aby nahradila Vilmu. Nechápala jen, jaké pohnutky ji k tomu vedou.

Císařovna si mezitím pozvala do kabinetu hraběnku Fuchsovou.

„Mami, když jsem podepisovala ortel nad kapitánem Vojkffym, dal mi Kaunitz kapitánův dopis pro jeho ženu. Četli jsme ho spolu. Řekla jsem vám, abyste dopis odevzdala hraběnce. Udělala jste to?“

„Veličenstvo, neměla jsem klíč od vašeho stolu.“

Hraběnka vyhrabala dopis z jedné skříňky se spisy.

„Bude to nejspíš tohle,“ podala císařovně list papíru.

„Strčte ty hloupé vzdechy do nové obálky, napište včerejší datum a odevzdejte je hraběnce. Ať nemá důvod vymlouvat se na starost o muže, kterou jí stejně nevěřím. Přetvařuje se a snaží se ulovit následníka.“

Kníže Batthyany zpravil panovnici o prvním zásahu mravnostní policie. Pochválila přísnost komise a nabídla knížeti křeslo.

„Jsem velmi mrzutá, můj milý příteli. Ve chvíli, kdy jsem si myslela, že Vilma je pro společnost i dějiny mrtvá, náhle vstala z mrtvých a drze se povznesla. Zavinila to hraběnka Nera svou hloupostí. Kolik nadějí jsem vkládala v její příchod ke dvoru! Vzpomínáte, milý příteli, s jakým nadšením a s jakými přípravami jsem ji uvedla ke dvoru, aby zkřížila cestu Vilmě - a dnes ... “

„Veličenstvo, váš plán by byl vyšel, jen kdyby se byla hraběnka stala milenkou císaře Františka Štěpána.“

„No a co! Zůstalo by to mezi čtyřmi stěnami paláce a nedělo by se to před očima lidí, kteří píší historii, memoáry. Hraběnku mohu zatajit, je to moje služka. Vilmu nemohu, to je kněžna.“

Hraběnka Fuchsová ohlásila své paní, že přijel kurýr z Tyrol s dopisem od následníka trůnu. Císařovna přijala zásilku od syna celá u vytržení.

„Konečně! Čtrnáct dní se neozval. To je známka, že si vážně hledal ženu. Nyní mi oznamuje výsledek. Až ho ožením, napraví se. Nechala jsem ho, ať si zvolí podle vlastní chuti,“ trhala nedočkavě pečeť. „Hořím zvědavostí, kníže. Čtěte, ale pomalu. Má ve zvyku psát v hutných větách; je-li dopis tak dlouhý, bude velmi důležitý ...

Podala knížeti dopis a Batthyany se dal do čtení:

„Vaše Veličenstvo! Na Vaše přání Vám obšírně sděluji své dojmy. Kníže Wurmbrandt má velký dvůr: Škoda, že nemá také dost vkusu, aby ho dokázal náležitě využít. V obličeji je velmi červený. Pije až deset lahví rýnského, a ještě ani jednou se mu nezamotala hlava. Mluví stejně tolik jako pije. Nikdy nevynechá příležitost připomenout nám, že je pánem velkého bohatství ... “

„Divný úvod k tak důležitému dopisu,“ vpadla císařovna. „Ale teď bude jistě následovat to závažné.“

„Představte si mé postavení, Veličenstvo,“ pokračoval kníže ve čtení, „vysedávám celé dny a večery s nějakými lidmi a pomáhám jim žvanit slova beze smyslu a ceny. Kolem mne samí skvělí agenti různých princezen. Cítím se jako kupec dobytka mezi makléři. Každý nabízející pomlouvá princeznu toho druhého a chválí vlastní zboží ... Jak strašná je nízkost vychloubačů!“

„Skandál! On není při smyslech,“ zvolala znechuceně císařovna.

„Veličenstvo, ještě je toho tu hodně, ještě zbývá dost naděje.“

„Tak pokračujte!“

 

„Platí-li myšlenka věty: pověz mi, s kým se přátelíš, a řeknu ti, jaký jsi, pak jsem se příšerně zkompromitoval před sebou samým. Včera vystrojil kníže iluminaci dvora. Dvě jezera zářila ve světle lampiónů. Měl jsem toho plné oči ... “

Pero, s nímž si císařovna obvykle pohrávala a ťukala jím do stolu, nyní udeřilo do bílých řezeb.

„On se mi posmívá, kníže, to je výsměch! Pokračujte!“

„Veličenstvo chce jistě něco vědět i o zdejších lidech. Je tu jakýsi maďarský hrabě, jehož kroj se podobá livreji vrátného velkého cirkusu. Den co den mi ukazuje dva prsteny a vykládá, že jeden má cenu sto čtyřicet tisíc zlatých a druhý dvě stě dvacet tisíc zlatých. Na hlavu si narazil paruku. Zábavná groteska. 

Princ Deuxpats přijel se šedesáti postilióny. Zdá se, že mu to působí radost. Určitě rychleji žije než mluví ... 

Princ Despous je tlustý, ale příjemný. Choval se ke mně tak něžně, až jsem se bál, že mě samou něhou sní. Má ve své společnosti i dámu .. “.

„Teď přijde něco o princezně,“ oznámil radostně Batthyany a začal číst se zvláštním důrazem:

„Dcera knížete Wurmbrandta se velice snaží, aby dokázala, že je - dítě. Princezna Deuxpats by mě tolik neobtěžovala svou krásou, kdyby neměla v hlavě o tři kolečka míň. 

Princezna Jolanda není ani hloupá, ani chytrá, ani hezká, ani ošklivá, ani dobrá, ani zlá, je zbytečná! 

Vyslankyně princezny infantky baronka Lausstardová je prachobyčejná zlodějka. Neslyšel jsem od ní jedinou myšlenku, která by nebyla kradená. 

Žena holandského vyslance je ošklivá, mluví rozumně, rozmyslně, chytře: jediný příjemný článek celé společnosti.“

Marie Terezie přecházela po kabinetu jako tygr v kleci, když kníže jako opařený dočítal závěr následníkova hlášení:

„Slavnostní diner je mučení třetího stupně ... Také množství jídla a pití se propadne do břich tohoto panstva! Kdyby jejich vnitřnosti byly kanóny, mohly by svým obsahem úspěšně ostřelovat pevnost! Kolem mne nesnesitelní a hloupí lidé, a navíc je hrozné horko. Nevím, vrátím-li se živ.

Na lidové slavnosti někteří lidé provolávali slávu. Asi aby nebylo slyšet neobjednané volání. 

Lid prorazil kordón. Vojáci lidi tloukli, takže ti se nakonec dopálili, vrhli se na vojáky a dali jim co proto. Dobře udělali!... 

Kníže je zoufalý. Já také. Toužím se co nejdříve poklonit Vašemu Veličenstvu. Váš oddaný 

Josef

„Takhle mě on zpravuje o tak důležité státní záležitosti, jako je jeho ženitba. Není to snůška nejzkaženějšího cynismu? Josef je ztracený případ, nenapravitelně ztracený případ ... “

„Veličenstvo, to ještě stále neznamená, že si žádnou nevyvolí. Následník trůnu jistě zná svou povinnost ... “

Rozhovor přerušil příchod hraběnky Fuchsové.

„Veličenstvo, ke dvoru dorazil spěšný kurýr z Parmy a prosí o sdělení, kdy jej Veličenstvo přijme.“

„Hned!“

Hraběnka spěchala pro kurýra a císařovna se obrátila ke svému příteli:

„Konečně zprávy z Parmy. Pokud se Amálie přidržovala mých instrukcí, skončí dnešní den alespoň jednou útěchou.“

Parmského kurýra, statného pána s vážnou tváří, přijala císařovna velmi vlídně. Odevzdal jí dopis od ministra Tillota.

Četla a její obličej čím dál víc rudl. Konečně soustředila své rozčilení do jediného zvolání:

„Dnešní den zůstal zlomyslně důsledný!“

Vyměnila si pár slov s kurýrem a potom jej propustila s tím, že má do zítřka počkat na odpověď.

Běsnila:

„Když Amálie naposledy opouštěla můj kabinet, cítila jsem, jak se mi vymyká!“ Ukázala knížeti Tillotův dopis, v němž ministr zevrubně líčil události na parmském dvoře.

„K nevíře! Poddajná, tichá princezna, která chodila po Hofburgu jako v snách. Tichou, ospalou Amálii svátost manželství strašně probudila. Dělá přesný opak toho, co jsem jí nařídila. Ano, kníže, je třeba se bát lidí, kteří nemají naději, kteří nemají co očekávat. To vysvětluje Amáliiny činy. Tady Josef - tam Amálie. Otrávila snad mé děti španělská krev?“

Batthyany se marně snažil císařovnu utěšit. Jakoukoli útěchu odmítala.

„Amálie zřejmě nechce být vévodovou ženou, hlásí mi Tillot. To ovšem ohrožuje její setrvání v Parmě i mou kombinaci, že druhou dceru provdám za francouzského korunního prince. Až se to dozvědí Francouzi, budou se další dcery Marie Terezie bát. Příteli, vy jediný mě můžete zachránit.“

„Žádejte můj život!“

„Budu po vás chtít jen trochu nepohodlí. Zajeďte do Parmy zlomit Amáliinu drzost. Musí pocítit můj bič. Nepodrobí-li se mi, zavřu ji do kláštera.“

„Poslouchám, Veličenstvo.“

Zavedla jej do vedlejšího budoáru, kde jim sloužící nabídl občerstvení. Přitom dávala knížeti pokyny, jak si má v Parmě počínat. Vystavila mu cestovní příkaz a jako doprovod mu přidělila hraběte Pichlera, svého mladého důvěrníka.

Když vše zařídila, usmyslela si, že se převlékne do kostýmu domina a zkontroluje, jak Nera baví císaře.

Překvapila ji však hraběnka Fuchsová:

„Veličenstvo, vrátil se následník trůnu.“

„To není možné, vždyť jsem teprve dostala jeho dopis ... “

Ale hraběnka ji ujišťovala, že ho viděli stoupat do druhého patra.

Ihned mu po ní vzkázala, že s ním chce ještě teď večer mluvit.

Kníže se loučil před zítřejší cestou.

„Příteli, dávám vám nad Amálií plnou moc. Buďte neúprosný. Pokud by se nepodrobila, splňte hrozbu do slova a do písmene.“

Mrzutá a podrážděná vrátila se do svého kabinetu. Nervózně očekávala Josefa. Neuplynulo mnoho času a následník se objevil v dobré náladě. Požádal o prominutí, že na sobě má ještě cestovní oblek. .

„Váš nenadálý příjezd znamená, že jste se rozhodl?“

„Ano.“

„Tedy: kterou princeznu jste si vybral?“

„Žádnou.“

„Zakazuji vám takovou odpověď. Vaší povinností k dynastii a státu je ihned se oženit ... “

„Mou povinností k dynastii a státu je být čestným člověkem.“

„Co je vám‚? Tak proč jste vůbec ke knížeti jezdil?“

„Veličenstvo, jel jsem tam, abych splnil vaše přání a vyzkoušel své srdce.“

„Vaše srdce s tím nemá co dělat ... “

„Promiňte, Veličenstvo, ale aspoň to je můj majetek.“

„Takhle mluví budoucí císař?“

„Třeba by tak mluvit neměl, jenže je nepopiratelné, že v žádné z princezen jsem nedokázal objevit svůj ideál.“

„Možná že jste jej objevil v hraběnce Vojkffyové.“

„Bohužel, ona svůj ideál neobjevila ve mně ... “

„Omámila vás, popletla vám hlavu, s ješitným úmyslem stát se vaší ženou ... “

„Veličenstvo, hraběnka netuší, jaký osud potkal jejího muže. Myšlenku na spojení s ní ve mně podnítilo Veličenstvo, když jsem se zřekl trůnu. Také hrabě Koch se velice staral, abych byl s hraběnkou pohromadě co nejvíc.“

„Basta! Nikomu nejsem povinna skládat účty. Hraběnka zneužila mého mínění.“

„Veličenstvo, přísahám vám při jméně, které jste mi ráčila dát, že hraběnka nenese žádnou vinu na mém rozhodnutí nevzít si žádnou z nabízených princezen.“

„Vůbec nenahlížíte; co jste provedl? Ve chvíli, kdy vás povinnost vůči dynastii povolává rozšířit základy, jež jsem položila - obětujíc se celá - , vy mi píšete takové nemožné vtipy. Spalte ten dopis, ať jej historie nezaznamená.“

„Naopak, schovám si jej. Ať se potomci Vašeho Veličenstva učí, že jednou byl jeden princ - člověk.“

„Chcete se blýsknout svými posměšky. Doufala jsem, že budu po své smrti žít dál ve vašich zásadách. Vy jste jen koketa ducha. Všude se ho snažíte vyzdvihovat, jako se Alžběta honosila svou krásou. A co z ní dnes zbylo? Dejte si pozor, abyste nedopadl podobně.“

„Veličenstvo říká, že jsem ‚koketa ducha‘. Vzhledem k tomu, že kokety jsou nenapravitelné, budu dál pokračovat v koketování ... “

„Jste ztracený případ! Ještě jednou: oženíte se, nebo ne?“

„Ne.“

„Potom vám už nemám co říci.“

Josef se předpisově uklonil a opustil kabinet.

Neuplynulo ani deset minut a před Marií Terezií stál princ Leopold. Byl v masce, jak ho na její výzvu přivedli z tanečního sálu.

„Synu,“ oslovila jej slavnostně, „vy jste druhorozený. Josef se zřejmě neožení. Zůstane-li při svém rozhodnutí, připadne trůn vám, respektive vašemu prvorozenému synovi. Tedy: za měsíc se oženíte. Vybrala jsem vám jednu z infantek, příbuznou španělského krále.“

„Poslouchám, Veličenstvo, nejmilejší matko.“

„Konečně někdo poslouchá! Synu můj, nastavte čelo!“

Lehkým polibkem vyjádřila své uspokojení.

„Jsem šťasten, že mohu splnit přání Vašeho Veličenstva,“ pronesl Leopold upřímně.

Toho dne, kdy se Mimi vrhla s výkřikem k jeho kočáru, se tak vylekal, že nyní cítil k císařovně bezvýhradnou oddanost, přesvědčen, že svůj život musí zcela podřídit jí.

Spokojený, plný nadějí do budoucna, se vrátil na ples.

Císařovna si navlékla černý kostým, na obličej nasadila škrabošku a vydala se rovněž do taneční síně.

Nástěnná zrcadla poskytovala císařovniným očím obraz pestrobarevného reje. Marně však v tom obraze, jenž se nevyznačoval přílišnou veselostí, hledala císaře Františka Štěpána.

Jeho zavalitou postavu dovedla vždy snadno rozpoznat navzdory škrabošce.

Nemohla však najít ani Neru, kterou viděla v kostýmu ve svém kabinetě. To zmírnilo její mrzutost.

Chce nejspíš napravit své opomenutí. Pozvala jej někam na tajnou schůzku.

Tato možnost císařovně spravila náladu. Odešla ze sálu s klidnou tajnou nadějí, že se císař František Štěpán někde dvoří její dvorní dámě. V šťastném přesvědčení, že Nera dnes splnila její plán, se vrátila do svých komnat.

„Mami,“ obrátila se k hraběnce Fuchsové; jež ji provázela, „rozmyslela jsem si to. Hraběnka Nera si zřejmě uvědomila svou povinnost. Kdybyste jí dnes odevzdala manželův dopis, zhatilo by to můj plán. S tou ženou nevím, na čem jsem, a není mi jasné, jak s ní jednat. Nejsem si jista, zda miluje manžela či Josefa? Nebo nikoho? Je opravdu ctnostná, nebo se jen tak tváří? Co myslíte?“

„Těžko ji prokouknout. Je záhadná.“

„Uvidíme, co nám přinese zítřek. Bude-li císař František Štěpán opět botanizovat a stěžovat si na ledviny.“ 
  


44. Pomsta I. 
 

Je ráno po maškarním bále. V hradní kapli klečí pod baldachýnem císařovna. Před ní na stupních oltáře otec Grande. Po černých vlasech se mu line nažloutlé světlo voskovic. Bledá krásná tvář tyčící se nad jezuitským hábitem připomíná obraz světce v tmavém rámu.

Císařovna si se zaujetím prohlíží profil svého důvěrníka.

Jaká oduševnělá krása vyzařuje z toho obličeje! Do jeho rysů se vepsaly ctnosti jeho nitra. Muž v něm vyhasl a postoupil místo světci ...

Od stěn ztopených ve stínu se odráží Grandeho zvučný hlas, ztlumený a zastřený jakousi truchlivou nadějí.

Proč mu dnes hlas zní tak podivně tajemně? 

Ozvěna jezuitových slov roznáší po temných koutech kaple .jakousi nejasnou předtuchu.

Co je to? ptá se v duchu císařovna. Jaká tíže mi z té jeho modlitby padá do duše? 

Grande skončil denní modlitbu a započal příležitostnou. Zvedl hlavu k nebi a se sepjatýma rukama předříkává císařovně:

„Odejmi, Bože, číši hořkého zklamání ode mne i od těch, jimž dávám své srdce a udílím přízeň ... “

„Odejmi; Bože ... “ opakuje císařovna polohlasně.

Má na mysli Josefa, Amálii, císaře, nebo ještě někoho jiného? 

„Nedopusť, Bože, aby pekelná zloba a ďábelská přetvářka černé duše rozvracela štěstí a život mé tebou mi darované říše! Nedopusť, Bože, aby rozleptávala mír rodiny mého domu ... “

„Nedopusť, Bože ... “ šeptá císařovna, ale v duchu přemítá: Na někoho míří - ale na koho?

„Odvrať, Bože, mrak, jenž nade mnou rozprostřel zlověstná křídla, který ďábelskou kouzelnou mocí na sebe bere škrabošku slunečné krásy a andělské čistoty, aby zakryl rozšklebené chřtány, jež se mě chystají pohltit.“

Ticho.

Něco ví! Ale co? Je to zrada? Spiknutí? - císařovna zapomněla opakovat modlitbu.

Jímá mě hrůza. Musím s ním mluvit.

Grande pokračoval ve své litanii, ale císařovna neodpovídala, neopětovala vroucí přímluvu. Mechanicky se pokřižovala, vstala a špitla hraběnce Fuchsové, aby jezuitu poslala za ní do kabinetu.

Chvatně opustila kapli a usedla k svému psacímu stolu.

Nervy jí ještě stále rozechvívá ozvěna Grandeho sonorního hlasu a hluboký dojem z podivných slov jeho modlitby. Nemohla se ho dočkat. Vstoupil klidný, nezvykle klidný, v celé jeho bytosti se však zračilo zvláštní znepokojení. Sklonil hlavu a zkřížil ruce na prsou.

„Vaše neobyčejná modlitba, otče, se mi ještě nyní chvěje v duši. Proč mlčíte? Chci, abyste mi pověděl, co je za ... “

„Veličenstvo, promiňte, ale ... “

„To už i vás odvrátili z cesty věrné oddanosti panovnici?“

„Posvěcené Veličenstvo!“ zvýšil Grande hlas.

„Grande, vy něco víte. Pokud jste mě nezradil, ihned mluvte, neváhejte!“

„Veličenstvo, osoba, jíž zlé skutky mě naplňují úděsem, požívá nezviklatelné důvěry a milosti Vašeho Veličenstva.“

„Tedy zase zrada? Mluvte, i kdyby ta osoba byla z mé krve.“

„Dávám v sázku veškerou přízeň, již Vaše Veličenstvo projevuje k celému našemu řádu i ke mně, avšak má oddanost převyšuje vše. Prosím, budu mluvit. Veličenstvo mě včera po ranní modlitbě ráčilo pozvat k probírání života světců. Při té příležitosti Vaše Veličenstvo poznamenalo: ‚Nevšiml jste si, Grande, že mě během posledních šesti měsíců stíhá jedno neštěstí za druhým?‘ “

„Ano, to jsem řekla. Nuže?“

„V té předtuše se odráželo ... “

„Uznáváte, že mé pozorování se zakládá na faktech?“

„Naprosto. Zvolání Vašeho posvěceného Veličenstva zasáhlo mé srdce jako dýka. Probděl jsem noc v těžkém vnitřním zápase. Uznávám, Veličenstvo, že zkoušky, jež na vás dolehly během tohoto půl roku, byly katastrofální. Já jsem ovšem už od prvního dne věděl, kdo k nohám Vašeho Veličenstvo zasel semeno neštěstí.“

„Mluvte, mluvte rychle, stručně ... “

„Veličenstvo, následník trůnu odjakživa bloumal dvorem jako poustevník, ale nikdy předtím neprojevoval žádné zvláštní úmysly. Před šesti měsíci však jednoho dne předstoupil před Vaše Veličenstvo s otevřeným protestem a pohrozil vám jakýmisi mnohoslibnými ‚skutky‘.“

„Ano, vzpomínám si.“

„Následník se najednou projevil jako spiklenec. Je ale normální, aby jako lidový tribun vystupoval člověk, který svou výchovu získal u nás jezuitů, od vychovatele, kterého zvolilo Vaše Veličenstvo? Někdo ho musel podněcovat, poštvat ... “

„Ano, ano, to-je velmi pravděpodobné ... “

„Vinu nese osoba, jež na něj jediná měla vliv a neustále mu byla nablízku.“

„Kdo je to?“

„Hraběnka Nera Vojkffyová.“

„Ta? Kde by vzala schopnosti, aby pochopila ideje, s nimiž vystupuje Josef? Tomu lze těžko uvěřit ... Je to obyčejná žena ... “

„Počítal jsem s takovou odpovědí, Veličenstvo. Dovolte však, abych pokračoval: princezna Amálie byla nejpoddajnější dcerou Vašeho Veličenstva; jak to, že najednou během svatebních slavností odhalila odvrácenou tvář své povahy a s trestuhodným pohrdáním pošlapala státní zájmy Vašeho Veličenstva?“

„To je pro mne dodnes záhada. Nevysvětlitelná záhada.“

„I tady je vysvětlení nasnadě. Za Amáliiným pokusem o útěk stojí zase hraběnka Vojkffyová; princeznu k němu přemluvila a pomáhala jí v přípravách. Hraběnka udělala i z vlastního muže vyzvědače, jen aby se ho zbavila a dosáhla svých zvrácených cílů. Veličenstvo, následník měl zdravou ženu a vy zdravou dceru. Obě znenadání dostaly černé neštovice a zemřely. Bylo zjištěno, že princezna Josefa onemocněla poté, co si oblékla šaty hraběnky Nery. I váš osobní lékař - van Swieten považoval ty šaty za příčinu nákazy. A když se pak po nich pídil, zmizely! Hraběnka přesvědčila bavorskou princeznu, aby šla ošetřovat Josefu, přestože věděla, jak strašnou nemocí vaše dcera trpí. A udělala to jen proto, aby se jí zbavila a mohla se dostat na její místo - stanout po boku následníka trůnu a budoucího vládce této země!“

Císařovna sebou trhla, jako by jí přeběhl mráz po zádech.

„Veličenstvo, hraběnka je příčinou, že se následník vyhýbá povinnosti znovu se oženit.A aby pro své zákeřné plány získala i jiné osobnosti, přitřela se před očima dvorních dam v koridoru ke kancléři Kaunitzovi a sváděla ho svou krásou.“

„Kaunitze? Ten by jistě nezabral. Ten má v hlavě jen samé státní záležitosti.“

„Veličenstvo, hraběnka upsala svou duši ďáblu a kníže pekla ji na oplátku obdařil ďábelskou mocí, s jejíž pomocí se vetřela pod ochranu Vašeho Veličenstva - byť s cejchem čarodějnice na čele ... “

Císařovna si podepřela bradu.

„Grande, když hraběnku Neru přivezli ze Záhřebu spolu s dalšími ženami obviněnými z čarodějnictví, van Swieten mi nezvratně dokázal, že není čarodějnice.“

„Veličenstvo, doktor je muž čiré vědy, jehož chápání unikají duchovní cesty zla. Černá magie se po staletí vine lidskými dějinami jako červená nit; byly proti ní sepsány zákony, zavedeno mučení, neboť její sluhové jsou ďáblem nadaní zloduši v lidské podobě. Hraběnka nastoupila ke dvoru krátce poté, co na její cestě zůstalo ležet mrtvé, upálené tělo mladé hraběnky Terky ... Bylo dokázáno, že ji luza, kterou kdosi poštval, hodila do ohně za hraběnčiným domem. Není pravděpodobné, že onoho poštěvače navedla ona sama?“

Aby nenechal císařovnu přemýšlet, rychle pokračoval:

„Když se otec Aloisius vrátil před šesti měsíci ze Záhřebu se všemi těmito důkazy, stačila už hraběnka zapustit kořeny v srdci Vašeho Veličenstva, a to v dobré víře všechna obvinění odmítlo. Sledoval jsem každý krok té ženy a přísahám na své svědomí, že byla seslána tím, jenž si usmyslel zničit mír a štěstí Vašeho Veličenstva.“

Císařovna se taktak držela zpříma, drcena přívalem děsivých slov, jimiž ji zavaloval. Grande cítil, že jeho žaloby dopadají na úrodnou půdu:

„Každý se musí zeptat: jak to, že právě s hraběnkou Vojkffyovou jsou spjaty všechny nehody a neštěstí, jež postihly Vaše Veličenstvo během těch šesti měsíců, co je hraběnka u dvora‘? Útěk princezny Amálie, vzpoura následníka trůnu a konečně smrt bavorské princezny a zejména princezny Josefy, která si oblékla hraběnčiny šaty. Nezmizely ty zlopověstné šaty právě ve chvíli, kdy Vaše Veličenstvo - vím to přesně - rozhodlo, že si je má obléci sama hraběnka na oslavu narozenin princezny Amálie?“

Strnulý císařovnin pohled utkvěl na Grandem.

„To je pravda! Šaty tehdy záhadně zmizelý - pamatuji se na to. Kolik jen mi ty šaty nadělaly starostí! Sama jsem se v jednu chvíli ptala, co je s nimi. Zní to divně a neuvěřitelně, ale není to vyloučeno.“

„Veličenstvo slyšelo mé upřímné slovo. Plnil jsem svou povinnost bdít nad štěstím své panovnice. Pokud mě za to Vaše Veličenstvo třeba i odvrhne ...

„Špatně si vykládáte mou nerozhodnost. Nemám ještě dost sil tomu všemu uvěřit ... Teď už chápu vaši modlitbu,“ pokračovala panovnice po krátké odmlce. „Opravdu jste mi věrný. Musím si celou tu věc rozmyslet ... Zahledím se Neře lépe do očí, dám na ni pozor. Přesvědčím-li se o oprávněnosti vašeho podezření, moje trestající ruka bude neúprosná.“

Grande se schýlenou hlavou pomalu opustil kabinet. Císařovnina odpověď ho neuspokojila.

Po jezuitovi zůstal černý mrak, který duši Marie Terezie ovanul ještě temnějším nepokojem předtuch a pochyb.

Ve čtyři odpoledne zašla císařovna do zrcadlové síně, kde se konal kostýmovaný ples magnátských dětí. Nevydržela však dlouho pozorovat hemžení drobotiny. Uchýlila se do žlutého salónu a dala si zavolat doktora van Swietena.

Už dávno se ho neptala na radu a lékař vstoupil v domnění, že půjde o nějakou nemoc.

Svěřila mu, jaké zase slyšela žaloby na Neru, a požádala ho o názor.

„Veličenstvo,“ van Swieten se chopil příležitosti promluvit v Neřin prospěch, „je to nepravděpodobné, ba nemožné. Podle mého nejhlubšího přesvědčení provází hraběnku prokletí ženského půvabu. Její krása nenechává lhostejným nikoho, kdo se s ní setká. Některé popouzí k závisti a intrikám. Je mi líto, že jsem sám bezděky vyvolal jisté podezření domněnkou, že se princezna Josefa mohla nakazit z hraběnčiných šatů. Vycházel jsem z toho, že si toalety dvorních dam, jak známo, rády kradl vypůjčují komorné a vytloukají s nimi všelijaké pochybné lokály, kde se snadno dá chytit infekce.“

Císařovna svého dvorního lékaře vyslechla beze slova.

Pak si zavolala Tarouccu, kterého považovala za vševidoucího, a zeptala se ho na jeho mínění o Neře.

„Vaše Veličenstvo mi svého času uložilo hraběnku sledovat a pozorovat. Přesvědčil jsem se, že je ctnostná a bezúhonná a její bytost je nadána záhadnou mocí, ale ta moc, to je, Veličenstvo, nevýslovný ženský půvab, který přitahuje mužská srdce a ženskou závist.“

Marie Terezie opustila svůj kabinet se smíšenými pocity a zmatenými pojmy.

Jeden detail zabránil, aby plně uvěřila Grandeho obžalobám. I kdyby souhlasilo vše, co jezuita říká, jedna domněnka je naprosto mylná ... Bavorská princezna nešla za nemocnou Josefou na hraběnčin popud. Ne, to nesouhlasí.

A co když se i další jezuitovy vývody zakládají na omylu? Mám hraběnku odvrhnout teď, když doufám, že splní mé naděje?

Při odpolední modlitbě se Grandemu vloudil do očí zkoumavý pohled. Nenašel však v císařovnině obličeji to, co očekával.

 

* * *

 

„Tak co je?“ uhodila panovnice na Kocha. „Kde byl císař, když zmizel z plesu?“

Šéf tajné kanceláře upadl do rozpaků. Úřadování mravnostní komise ho celý večer tak zaměstnalo, že si nedokázal vzpomenout, co se vlastně dělo s Františkem Štěpánem.

Věděl pouze, že se vzdálil ze sálu. A domníval se, že je přece jen jeho naléhavější povinností dohlížet na mravnost poddaných než na protektora mravnostní komise.

Myšlenky se mu horempádem honily hlavou; opřekot se snažil vykonstruovat přijatelnou odpověď.

„Vaše Veličenstvo, spolu s celou mravnostní komisí jsem císařovy kroky bedlivě střežil. Po vyhlášení.zákazu tance v temném salónu císař od této zábavy ochotně upustil a odebral se do sálu. Pozorně se přitom rozhlížel.

„Hledal Vilmu?“

„Nedokázal jsem uhodnout smysl jeho pátrání, ale rozpoznal jsem, že jeho pohled směřuje dozadu ke dveřím.“

„Kdo tam stál?“

„Velice krásná maska, na niž císař- upřel veškerou svou pozornost.“

„Kromě Vilmy mohla císaře zajímat už jen jedna žena.“

„Ano, Veličenstvo. Proto jsem také zůstal v pozadí, abych dal pozor, dosáhne-li císařův pohled svého cíle.“

Dal si od panovnice klást otázky, aby mohl svůj vymyšlený referát snáz přizpůsobit předpokládanému císařovninu přání, a nechat si přitom otevřená vrátka pro případ, kdyby se ve svém odhadu zmýlil.

„Hraběnka si zřejmě všimla, že ji císař pozoruje, a postoupila o několik kroků kupředu. Zdálo se mi, jako by chtěla zamířit k Jeho Veličenstvu. Přiblížil jsem se k nim s pevným úmyslem využít vhodné situace a nedovolit hraběnce ani císaři jít jiným směrem, než tím, který by je svedl dohromady.“

„Nepřesahoval váš úmysl vaše síly‘?“

„Veličenstvo, můj úmysl a síla byly v naprosté rovnováze. Přitočil jsem se k hraběnce a pošeptal jí pár slov. Trhla sebou, ale kývla, že se podrobuje ... A vykročila rovnou k císaři.“

„A potom?“ hlesla napjatě Marie Terezie.

Císařovnin důvěrník si nedokázal srovnat v hlavě příslovečnou žárlivost své velitelky s její přímo vášnivou touhou, aby se Nera stala milenkou jejího manžela.

„Nějak vám to dnes pomalu myslí,“ netrpělivě zahučela panovnice. „Anebo se, události vyvíjely tak, že nemáte odvahu pospíšit si s odpovědí?“

„Naopak, chci jen Vašemu Veličenstvu předestřít vyčerpávající referát.“

„Tak co udělala hraběnka?“

„Přistoupila k císaři, vzala ho pod paží a začala ho duchaplně škádlit ... Zpočátku upadl poněkud do rozpaků a přešlapoval na místě, ale záhy se k ní začal dvorně sklánět a za chvilku už spolu živě brebentili. Prošli ruku v ruce sálem. Sledoval jsem je až ke vchodu do žlutého salónu. Tady zůstali docela sami. Stál jsem venku za skleněnými dveřmi. Sedli si - velmi blízko k sobě - a Jeho Veličenstvo vzalo hraběnku za ruku. Nakonec jsem je zahlédl, jak vstupují do tapetovaných dveří.“

„Konečně!“ vydechla císařovna.

„Takže dál už jsem je nemohl sledovat.“

„Pochopitelně. Ale dnes jsem ještě císaře neviděla. To dosud nevstal?“

Této otázky se Koch obával.

„Neopovážil jsem se po tak úspěšném včerejším večeru rozestavit své hlídky kolem císařových komnat.“

„Ano, chápu. Hned zjistím, co je s císařem.“

„Vzkažte Jeho Veličenstvu císaři Františku Štěpánovi. že ho očekávám.“

„Jeho Veličenstvo nespalo v paláci,.“ oznámil pohotově tajemník.

Císařovna vrhla na Kocha pohled, který ho k smrti vyděsil. Netušil, že císař strávil noc mimo dvůr! Najednou se ho zmocnil pocit, že minuty jeho působení v tomto kabinetu jsou sečteny. Marně hledal způsob, jak se svým výmyslem sladit zprávu, která císařovně právě vyrazila dech. Veškerá jeho policejní obratnost mu vypověděla službu.“

Němý císařovnin pohled na něj působil strašněji, než kdyby se celý kabinet otřásal její hlučnou nespokojeností.

Do hrobového ticha znovu zadrnčel zvonek v rukou Marie Terezie. Jeho zařinčení Kocha tak vylekalo, že zbledl jako stěna.

Zjevila se císařovnina pravá ruka hraběnka Fuchsová a se strachem pohlédla do očí zuřící panovnice.

„Ať sem přijde hraběnka Vojkffyová!“

„Veličenstvo, prosím za odpuštění ... “

„Jaké odpuštění?“ křikla Marie Terezie. „Kde je hraběnka?“

„Už včera v noci, když se hosté rozjížděli, přišla hraběnka za mnou a úpěnlivě mě prosila, abych jí dala volno ... “

„Volno?“ protáhla císařovna a zamyslela se.

„Veličenstvo, její prosba zněla přímo zoufale ... Říkala, že na tom závisí její štěstí, její životní osud. Musela jsem svolit ... “

Zatímco císařovnina důvěrnice se strachem podávala hlášení své paní, obličej hraběte Kocha se neobyčejně rozjasnil. Každé slovo, jež splynulo ze rtů staré dvořanky, mu přišlo jako spása z nebe.

Když domluvila, byl Koch už docela klidný. Pohlédl významně na panovnici.

Marie Terezie jeho pohled zachytila; jako by si rozuměli.

„Hrabě, proč jste mi neřekl, oč jde?“

„Veličenstvo, budiž mi odpuštěno ... Netroufal jsem si císařovu nepřítomnost spojit s volnem hraběnky Vojkffyové, ačkoliv jsem byl stoprocentně přesvědčen, že to spolu úzce souvisí ... “

Marie Terezie si pohladila čelo, jako by jí z duše spadla největší starost. Vmžiku byla veselá a usmívala se.

„Udělala jste dobře, hraběnko, že jste mé dvorní dámě dala volno. Velmi dobře … Nyní je mi vše jasné. Přesto, hrabě, musíte uprchlíky vyhledat. Mimo dvůr nestrpím žádné schůzky. Všechno ať pěkně zůstane mezi čtyřmi stěnami. Císař František Štěpán nechť se vrátí ke své botanice a hraběnka ať má u mne co nejméně služeb ... “

Pokynem ruky poslala císařovna Kocha z kabinetu a pak spokojeně uchopila paži své důvěrnice:

„Konečně jsem Vilmu porazila ... Byla to zatraceně hazardní hra, má milá. Vložila jsem do ní celý bank ... “ 
  


45. Pomsta II. 
 

V hostinci U bílého orla Nera spěšně balila zavazadla.

Ples minulé noci ji dočista změnil. Konečně v sobě našla sílu a odvahu jednat jen podle vlastní vůle, nikoho se na nic neptat, nikoho nežádat o radu. Celou její duši prostoupilo nevídané odhodlání.

Při zprávě, že Siniša byl popraven, nejdříve málem padla do mdlob. Pak, sotva poněkud ovládla nervy, pojala pevné rozhodnutí dopídit se u císařovny pravdy.

Opovážila se bez okolků za ní zajít a dožadovat se vysvětlení osudu svého muže. Nedokázala uvěřit, že by jí šepot té dotěrné masky odhalil skutečný stav věcí. Stálo proti němu císařovnino slovo a Nera slovu své panovnice věřila. O ničem lidé tolik nemluvili, nic tolik neobdivovali jako její pevné a neodvolatelné slovo. Opěvali je básníci, oslavovali řečníci ve svých holdech.

S nadějí vstoupila do císařovnin-a kabinetu. A když znovu uslyšela z jejích úst slib a ujištění, že šepot masky byl jen zlovolná intrika, upokojena opustila císařské komnaty. Její klid však byl jen zdánlivý. Skrývalo se za ním rozhodnutí, že takto už dál nelze žít, že musí něco podniknout.

Té noci zosnovala plán svého dalšího života. Věřila, že Siniša žije, ale v císařovnině chování cítila jakousi postranní myšlenku. Byla už skálopevně přesvědčena, že ji Marie Terezie chce vehnat do císařovy náruče. Přestože motivy císařovnina úmyslu plně nechápala, rozhodla se, že se její snaze rázně vzepře. S neochvějnou nadějí, že Siniša je živ, požádala hraběnku Fuchsovou o volno.

Opustila dvůr s pevným rozhodnutím, že si sbalí věci a hned zítra odjede do Záhřebu za babičkou. Všechno jí poví a požádá ji o radu, jak osvobodit manžela.

Nera věřila, že Siniša sedí v žaláři jen proto, aby císařovna snáz uskutečnila svůj záměr. Musí svého muže co nejdřív osvobodit - to byla její jediná myšlenka.

Skládala šaty a prádlo, uvažovala, co si vzít s sebou, a přitom se jí zmocňovaly temné předtuchy. Celý den jí utekl v přípravách.

Chtěla odjet ještě týž večer, ale nemohla sehnat povoz na tak dalekou cestu. Hostinský ji ujišťoval, že zítra časně ráno bude před hostincem stát kočár, který ji odveze do Chorvatska.

Unavena přípravami, usedla v pustém hostinském pokoji do křesla a oddala se úvahám o svém osudu. V duchu letmo probrala všechny události posledního půl roku, v čase, který prožila u dvora. Ve vzpomínkách si opakovala, o čem s ní císařovna mluvila, vyvolávala si její chování, příkazy, pohyby a vše, co nějak souviselo s ní a se Sinišou. Vše jí stvrzovalo, že s ní má císařovna jakési podivné plány, a plně nyní chápala neklid svého manžela i jeho pokus o společný útěk.

Láska a obdiv, jež doposud k císařovně cítila, se měnily v nenávist. Počítala hodiny, které ještě stráví ve Vídni, a utěšovala se jedině nadějí, že jí babička poradí a pomůže.

Z myšlenek ji vytrhla pokojská:

„Přeje si s vámi hovořit jeden pán.“

„Jak se jmenuje?“

„Nechtěl mi to prozradit, prý Vaše Milost už bude vědět.“

Asi princ Ernest - napadlo Neru. Jen on by ji mohl vyhledat, jako už to jednou udělal.

„Dobře, ať vejde.“

Pohlédla na dveře, které se zvolna otvíraly. Spatřila muže od hlavy k patě zahaleného do dlouhé pláštěnky. Klobouk měl naražený až na nos. V slabém světle se před ní rýsovala jeho vznešená štíhlá postava. Hned si uvědomila, že Ernest je mnohem menší.

Muž smekl a shodil plášť.

Užasle zírala na kancléře Kaunitze. On v tuhle dobu? A tady?

Zneklidněla.

Vyskočila a vyšla mu vstříc. Nemohla pochopit, patří-li jeho návštěva opravdu jí, nebo se stal omyl, ale když viděla Kaunitze hluboce se uklánět, jako by tu už byl nevím kolikrát, zmocnil se jí neurčitý nepokoj a strach. Kancléř by se za ní nevydal, kdyby nepřinášel nějakou strašnou, nebo snad radostnou zprávu...

Jednou jej požádala o zprostředkování u císařovny. Třeba nese odpověď? Jakou? 

Lehce se uklonila.

„Blahorodí, vaše návštěva nepochybně souvisí s tím, co mi říkalo Její Veličenstvo. Císařovna vás zřejmě ... “

„Vaše Milosti, domnívám se, že moje návštěva souvisí s vaším velectěným pozváním.“

„Mým pozváním? Nechápu ... “

Podal jí dopis s několik řádky.

„Vaše Blahorodí, četla, s odvoláním na Vaši laskavost ke mně Vás prosím; abyste mě dnes v osm hodin večer navštívil u Bílého orla. Ráda bych vám svěřila důležitou informaci týkající se zájmu říše a vyzvědačství. Hraběnka Nera Vojkffyová

„To jsem nepsala já.“

Přeskakoval očima s Nery na dopis.

„Dostal jsem to psaní dnes do kanceláře. Nechtěl jsem se pochopitelně zpronevěřit kavalírské povinnosti, nezvratně přesvědčen, že mi Vaše Milost opravdu chce něco sdělit ... “

„Nikdy bych se neopovážila požádat Vaše Blahorodí, abyste mě navštívil. Kdo si to se mnou tak nevkusně zažertoval?“

„Nebo možná i se mnou. Hraběnko, buďte upřímná. Třeba jste svého pozvání dodatečně litovala, a nyní se vytáčíte ... “

„Blahorodí, ujišťuji vás, že jsem ten lístek rozhodně nepsala, přestože rukopis se mému poněkud podobá.“

„Všechno je to nepochopitelné, nicméně – dobrodružné ... “

Nepochopila kancléřovu poznámku. Měla hlavu plnou Siniši a obav o jeho osud:

„Vaše Blahorodí, když už vás podvržený vzkaz přiměl se ke mně obtěžovat, prosím vás, povězte mi, co se stalo s mým mužem? Včera na maškarním bále mi jedna maska pošeptala zlou zprávu, ale císařovna její pravdivost rozhodně popřela.“

„Jakou zprávu?“

„Že můj muž byl popraven. Panovnice mě ujistila, že je to jen zlomyslný žert.“

„Věřte jen císařovně!“

„Blahorodí, dovolte mi s manželem promluvit! Prosím vás, zapřísahám vás ... “

Náhle se prudce otevřely dveře.

Do pokoje vpadli Koch s Pichlerem.

Kaunitz se ohlédl. Chvíli je mlčky pozoroval, pak se obrátil ke Kochovi:

„Co to má znamenat, hrabě?“

„Prosím stokrát za odpuštění, Blahorodí, že jsem se neohlásil, ale mravnostní komise úřaduje ... “

„Lituji, že jsem se v dobré víře stal něčí obětí a přivedl hraběnku do nepříjemné situace. Doufám však, že se o tomto setkání nikdo nedoví.“

„Bohužel, Její Veličenstvo dostalo o této schůzce. zprávu předem.“

„Od koho?“

„Nevím.“

„Nedůstojná hra. Hraběnko, vysvětlím to i Jejímu Veličenstvu ... Nemějte obavy... Prosím, zachovejte klid ... “

Kancléř se rozloučil a odešel.

Koch zůstal:

„Hraběnko, toto je největší chyba, které jste se dopustila. Její Veličenstvo mi přikázalo doprovodit vás ke dvoru. Zbývá vám jen tolik času, abyste se oblékla a zavřela byt.“

„Hned budu hotova,“ odpověděla klidně.

Vyšla v doprovodu hraběte Kocha a odjela do paláce.

Šéf tajné dvorské kanceláře zavedl Neru Vojkffyovou až ke schodišti dvorních dam:

„Hraběnko,“ uklonil se galantně, „nemusím vám jistě zdůrazňovat, že vás nikdo nepustí z paláce. Bude jen k vašemu prospěchu, vyčkáte-li klidně ve svých pokojích, dokud vás Její Veličenstvo nezavolá.“

Necítila žádnou vinu a bez obav vstoupila do svého obývacího pokoje. V salóně hořely na stole svíčky. V ložnici byla tma. Když chtěla vejít se svícnem, vykročil jí ze tmy vstříc baron Rosenberg. V ruce držel uzlík. Přiložil prst na ústa:

„Čekám na vás už půl hodiny. Hrozí vám velké nebezpečí. Císař Josef vám vzkazuje, abyste mě následovala.

V prvním překvapení na nic nemyslela. Přijala od něj svázaný uzlík, odhodlána uposlechnout jakýchkoli pokynů. Cítila, že se děje něco neobyčejného, a tak před odchodem sáhla do své šperkovnice a vzala si s sebou několik klenotů.

„Na schodech čeká lokaj, který vás odtud odvede,“ špitl Rosenberg. „Budu vás následovat zpovzdálí. Nemluvte a nechte se vést.“

Vyšla na chodbu a jako ve snu kráčela za lokajem po schodech na nádvoří. U malých dvířek sloužících dvorskému personálu je zastavila stráž.

„Dnes mám se svou ženou povolenou vycházku,“ ukázal lokaj propustku.

Strážný je nechal projít.

Octli se ve tmě za zdmi paláce a pokračovali v cestě.

V malé temné uličce stál kočár.

Lokaj otevřel dveře. Vystoupila po schůdkách. Kdosi jí podal ruku.

„Jen rychle! Oskare, sedni si ke kočímu!“

Poznala Josefův hlas.

Neviděla ho, co odjel do Tyrol. Nevycházela z údivu.

„Vše je v pořádku,“ kývl Josef. „Nejhoršímu nebezpečí jste unikla. Ta schůzka s kancléřem byla nejtěžší rána, jaké se vám u.dvora dostalo.“

„Jak jste se už o tom mohl dovědět?“

„Vrátil jsem se včera. Její Veličenstvo mě pozvalo k rozhovoru. Překvapila mě její nevole vůči vám. Dnes jsem se na vás ptal, ale řekli mi, že jste si vzala volno.“

Kočár ujížděl, Josef Neře urovnal plášť a pokračoval:

„Večer mě naléhavě zavolali k Jejímu Veličenstvu. Nedokážu vám vylíčit císařovninu náladu. Úplně jsem se vyděsil. Pochopil jsem, že její přízeň k vám se změnila v zášť, jak jsem se vždy obával a jednou se vám o tom i zmínil. Z jejích slov jsem vyrozuměl, že vás dnes nechá za policejního doprovodu přivést do Burgu a už povolala otce Grandeho a Pelegriniho, aby se poradili, co s vámi. Rozhodl jsem se vás odvézt z paláce, dokud Její Veličenstvo nepřejde první vztek. V takovém rozpoložení často vyvede ledacos, čeho později lituje. Raději jsem se opovážil rozhodovat o vás bez vás. Všechno, co se stalo, je msta otce Grandeho.“

„Kancléř řekl, že viníka odhalí a potrestá.“

„Určitě se bude snažit očistit vás i sebe. Jenže čím rázněji bude hájit vaši bezúhonnost, tím bude podezření Jejího Veličenstva silnější.“

Kočár zastavil. Nera sebou polekaně trhla.

„To je Rosenberg. Přikázal jsem mu, aby nás dojel,“ uklidnil ji Josef.

Dvířka kočáru se otevřela. Hofmistr seskočil s koně a nastoupil do kočáru. Lokaj nasedl na jeho koně.

„Pospěš si, Oskare,“ vybídl ho Josef. „Ať zatopí v pokojích a nachystají něco teplého k jídlu.“

Lokaj odcválal a kočár ujížděl v jeho stopách

„Hraběnko, ani se neptáte, kam jedeme,“ poznamenal Josef.

„Jsem vším příliš zdrcena a mimoto přesvědčena, že jste jistě zvolil nejlepší cestu.“

„Musíme na zapadlý dvorec Johanneshof. Patří mi, ale nikdo to neví. Uchyluji se tam pod záminkou, že jsem na cestách. Moje hospodyně je dobrá stará paní a ví o mně jen to, že se jmenuji Franz Huben Ani sloužící nic netuší. Představím vás hospodyni jako svou sestru, souhlasíte-li.“

„Vše přenechávám Vašemu Veličenstvu.“

První hodinu jízdy upadla Nera do naprosté apatie.

Později se natolik zotavila, že Josefovi mohla vyprávět, jak hrabě Meško po maškarním bále strhl škrabošku masce, v níž poznal velice hledaného Anselma.

„Tak na samém dvoře?!“ podivil se Josef.

„Třeba je to dokonce nějaká významná osobnost u dvora. Vaše Veličenstvo může zajistit pro hraběte Meška pozvání na některou dvorskou slavnost, při které dvořané nebudou v maskách.“

Po dobrých třech hodinách jízdy vyjel kočár na vršek.

Nahoře se rozkládal dvorec, obrostlý vysokými borovicemi. Z okna je vítalo světlo. Promrzlí, vstoupili po dřevěných schodech pod nízkou klenbu. Stará paní v černých šatech a v bílé zástěře uvítala Josefa a dámu, která ho provázela.

„Paní Rozálie, uveďte sestru do mých pokojů. Nějaký čas tu zůstane.“

Stará paní odvedla Neru do prvního poschodí.

Pokoje byly zařízeny prostě, po měšťanském způsobu. Kožená křesla, regály s knihami, staré obrazy a psací stůl - vše prozrazovalo, že tu bydlí člověk žijící duchovním životem. Hospodyně nabídla Neře teplé jídlo.

Když se posilnila, objevila se paní znovu.

„Váš pan bratr by s vámi rád mluvil, pokud nejste unavena,“ sebrala nádobí od večeře. „Může přijít?“

„Ovšemže. Necítím únavu.“

Posadila se ke krbu. Zalil ji červenožlutý odlesk plamene. Pohroužila se do úvah o svém osudu.

Josef vešel a přistoupil ke krbu:

„Odpusťte, hraběnko, že vás nenechám odpočívat.“

„Stejně bych nedokázala usnout.“

„Rád bych věděl, jste-li svolná tu zůstat.“

„Naprosto spoléhám na vaše rady. Vím, že pramení z nejryzejšího přátelství ... “

„Netušil jsem, že mě svědomí donutí povědět vám, co jsem nikdy nemínil vyslovit, ale podrobím se mu.“

Na okamžik se odmlčel. Pak o krok ustoupil:

„Pamatuji se, když ke dvoru přivedli dívku obviněnou z čarodějnictví. Zajímalo mě vidět bludy pověrčivosti. Přioděl jsem se krojem dvořana, abych té čarodějnici poskytl příležitost promluvit svobodně a slyšel od ní, co by si netroufla povědět císařskému synovi. A poslouchal jsem celý u vytržení. Její slova, to byly jiskry prosluněného, bystrého ducha, proniknutého plamenem osvěty. Její myšlenky mi zaostřily pohled do temných koutů duchovních pirátů lidstva. Jiskry jejích slov padly do mé duše a tiše v ní doutnaly ... Po roce jsem spatřil před sebou na dvorském jevišti postavu anděla jako symbol spásy poustevníka bloudícího středem dvorského mumraje. Pamatujete se? Před šesti měsíci jste mi řekla, že úkolem budoucího panovníka je sejmout z lidí okovy duchovního vězení. Ten večer jsem si připadal jako poustevník, který se dopotácel k čistému prameni. Vaše myšlenky zažehly v mé duši tichý, ušlechtilý oheň, ale ožehly i - mé srdce ... “

Se skloněnou hlavou hleděl do plamene.

„Plamen v krbu dohoří, dokvílí, ale tenhle tady,“ dotkl se svých prsou, „nikdy.“

Vylekaná, nehybná, poslouchala s očima upřenýma do země. Jako kdyby ji svými slovy přikoval ke křeslu. V tichu pokoje minulo několik okamžiků, než zvedl oči.

„Hasil jsem jej s upřímnou vůlí, ale slabými silami. Pustošil mě, vyvolával ve mně ďábla. Přetahoval jsem se s ním, a on mi odpovídal vší urputností svého sobectví: žárlivostí a touhou ... Má duše nebyla dost silná, aby mě zastavila. Zahalil jsem se spikleneckým mlčením, ale dnes se musím odhalit.“

Před očima jí vyvstala noční scéna, která ji u dvora neustále pronásledovala:

„Dnes?“ přerušila jej. „Proč dnes?“

„Cestou sem, když jsem seděl proti vám v kočáře, ozvala se ve mně pochybnost: chráníš ji z povinnosti, z přátelství, anebo se do toho vkrádají egoistické motivy? Když ji vezeš do svého domu, nehodláš jí vnutit sebe a své city? Hájím se proti svým nařčením a - pochybuji ... Všechno v životě snesu, jen ne pochybnost o čistotě svých pohnutek. Chci vám otevřít duši, abyste si v ní sama přečetla, co je v ní nedobrého ... Chci, abyste se sama dobrala toho, netají-li se ve mně léčka. Chci vás ochránit, nejen před císařovnou, ale i před sebou samým! Chci se odevzdat soudu svému i vašemu. Ne, hraběnko, to, čemu jste se svěřila, není nejryzejší přátelství. Je tady i - láska! Musíte to vědět ... “

Pomalu vstala, jako by v ní uzrálo rozhodnutí.

„Zůstaňte, hraběnko, ještě jsem nedořekl vše.“

Upřel na ni otevřený pohled:

„Kdyby vaše srdce nepatřilo jinému, zeptal bych se vás, chcete-li se vrátit ke dvoru jako má žena: Takto vám říkám: Budu vás chránit, ale ne pod maskou přítele. Je tu muž, který miluje ženu ... To jsem byl povinen vám říci. Nesmíte si o mně myslet nic lepšího, než si zasloužím ... “

V jejím pohledu tkvěla otázka, kterou nemohla vyslovit, jen se jí vznášela v myšlenkách: Opakuje se nyní znovu to, co se stalo tu noc v temném pokoji, kdy se jehlicí bránila proti neviditelnému dotěravci?

„Posaďte se, hraběnko! Kdybyste v tomto domě nemohla bez obav odpočívat, nesložil bych vám pravdu k nohám. Nevím, co si právě myslíte, ale mně je nyní jako věřícímu, když vychází ze zpovědnice. Už víte, kdo před vámi stojí, a to mi dává potřebný klid.“ 
  


46. V císařovnině kabinetu 
 

V císařovnině kabinetu vládlo významné ticho. Baronka Ema Kleberová obohatila dvorské novinky o pikanterii včerejší kancléřovy schůzky s Nerou. Na stádo dvořanů zapůsobila její zpráva jako hrom z čistého nebe. Všichni, kdo netrpělivě čekali v předpokoji na přijetí, trhali sebou při každém vrznutí dveří.

Z kabinetu se vykolébal hrabě Taroucca, ale setrval v předpokoji a v ústraní ještě na něco čekal.

Vstoupil kancléř.

„Hrdina tajné schůzky u Bílého orla,“ špitají dámy. Jejich zvědavost se napjala do krajnosti. Zkoumají výraz Kaunitzova obličeje. Je znepokojený a vážný. Nicméně nachází si čas i potřebu přehlédnout v zrcadle krajkovou náprsenku a zkontrolovat vlásenku.

Taroucca ho pozoruje a vraští čelo, až se mu vysoká paruka posouvá na temeno.

V předpokoji hrobové ticho. Všichni čekají na průtrž císařovnina hněvu, která záhy dolehne z kabinetu.

Kaunitz překročil práh dělící ho od Marie Terezie. Se schýlenou hlavou a s hlubokou úklonou stanul před svou panovnicí v očekávání bouře ...

Marie Terezie zvedla oči od spisů, jimiž se zabývala.

„Kníže, francouzský vyslanec mi oznámil, že korunní princ Ludvík si nehodlá vzít Alžbětu. Vzhledem k tomu, že pokus nalézt prostředek, který by z Alžbětina obličeje odstranil stopy po neštovicích, ještě stále nepřinesl kýžený výsledek, nemohu déle čekat ... “

Ona mluví o státních záležitostech - lekl se kancléř - a ani slovo o schůzce? Věstí to něco zlého?

„Měla bych tudíž francouzskému následníkovi trůnu nabídnout zbývající dceru - Marii Antonii. Také polský král požádal o ruku jedné mé dcery, jenže polský král neodpovídá postavení rakouské princezny, takže mu nemohu dát ani Alžbětu. Považuji tím spekulace o jejím možném sňatku provždy za ukončené ... “

Kancléř mlčí a myslí si: Bože můj, dokdy ještě budeš vykládat o diplomatických finesách?

„Řekl jste, že na vyhnání Židů potřebujete dva milióny. Císař František Štěpán, který je výtečným správcem státních financí, tvrdí, že se ty peníze dají snadno opatřit. Prý stačí vypsat novou daň na hlavu. Mám za to, že našel to nejlepší řešení.“

Kancléř mlčí. Císařovna zvedla hlavu:

„Co je s vámi? Neodpovídáte? Bolí vás zub?“

„Nemohu na nic myslet ani na nic odpovídat, dokud Veličenstvu nevysvětlím, co se přihodilo u Bílého orla.“

„Ach tak!“ Marie Terezie nasadila znevažující tón. „Uklidněte se! Už jsem patřičně pokárala mravnostní komisi, že svého působení neušetřila ani mého kancléře. Ten si zaslouží, aby si od své neúnavné práce pro dobro říše odpočinul - pohledem do krásných očí ... “

„Veličenstvo, pro mne má jen jedna žena na světě krásné oči. Dvě zrcadla velkého rozumu ... “

Tvářila se, jako když nic neslyšela:

„A ty krásné oči mladé ženy byly zřejmě příčinou, proč se přísný státník snažil orodovat za jejího muže a protahovat vykonání rozsudku smrti. Kdybyste mi byl upřímně přiznal, jaké city vás k tomu vedou, třeba bych byla ani ortel nepodepsala ... “

„Veličenstvo, upozornil jsem vás z povinnosti na jisté nesrovnalosti v důkazním řízení. Jistě jsem u dvora jediný, koho krása kapitánovy ženy nechala chladným. A proto jsem i rozsudek Vašeho Veličenstva dal vykonat přesně a neochvějně ... Ať se Veličenstvo přesvědčí.“

Kancléř položil před panovnici dopis, kterým byl pozván na schůzku.

„Hraběnka vás tedy k sobě vylákala pod falešnou záminkou,“ císařovna se snažila zachovat ledový klid.

„Veličenstvo, písmo dopisu je jen podobné rukopisu hraběnčinu. Vyžádal jsem si od Kocha její autentický rukopis a konstatoval, že jde o intriku proti hraběnce nebo proti mně ... “

„Proti ní by neměla žádný smysl, a proti vám - proč? Kdo má právo se plést do vašich soukromých intimních věcí? No, pro dnešek jsme hotovi ... “

Vzala pero a věnovala se svým poznámkám.

Zdrcen sklonil hlavu, ale nehnul se z místa.

„Přejete si ještě něco, kníže?“

„Čím jsem si to zasloužil, Veličenstvo?“

„Nechápu, o čem mluvíte?“

„Veličenstvo,“ pokračoval pohnutým hlasem, „nikdy jste nespáchala větší křivdu, než když s takovým klidem šlapete po srdci, jež svým tepem neustále skanduje vaše jméno ... “

„Chcete si vymoci odpuštění pro hraběnku; která uprchla?“

Krev se mu vehnala do tváří:

„Chápu, Veličenstvo. Přejete si mou abdikaci ... Podrobuji se a podávám ji ... “

Uklonil se. Císařovna vstala.

„Kníže, vy nemáte všech pět pohromadě!“

„Chlad Vašeho Veličenstva mi dává právo na všechno ... “

„Když se rozčiluji, vadí vám to, když jsem klidná, abdikujete. Jak mám vyhovět vašim vrtochům, milý Václave?“

„Spílejte mi, dštěte na mne svůj hněv!“

„Ale proč? Nemám důvod se zlobit, milý příteli.“

Cítil, že ho drží za krk a mává jím jako vycpaným panákem.

„Nesnáším ten chlad. Raději půjdu ... “

„Naopak, chci, abyste zůstal. Večer spolu hrajeme karty. Ještě nejste spokojen?“

„Zvykl jsem si na jiný pohled a jiná slova Vašeho Veličenstva.“

„Dnes máte nějak divnou náladu, můj milý příteli,“ usmála se.

„Svírá mě bolest ... “

„Nuže, na shledanou u karet ... “

Cítil, že led neprorazí ...

Zadíval se na císařovnu dlouhým pohledem. Podala mu ruku. Nikdy ji nepolíbil s větším zanícením, ale Marie Terezie se usmívala stejně chladně jako předtím ...

Vyšel z kabinetu; zdrcený, znepokojený, nešťastný z jejího laskavého chladu. Taroucca, stojící v předpokoji, si ho kradmě změřil. Byl velmi spokojen.

Dvořané, očekávající skandál, protáhli obličeje.

Do kabinetu tiše vklouzla hraběnka Fuchsová. Císařovna ji uchopila za ruku:

„Mami, slyšela jste? Hrozné zjištění! Ta coura ho k sobě pozvala pod záminkou, že mu prozradí vyzvědače, a tak za ní samozřejmě šel! Tahá ho k sobě, mami, aby se pletla do mých státních záležitostí! To je příšerný skandál. Vilma se spokojila s tím, že se ve společnosti naparovala jako milostnice titulárního císaře, ale tahle ďábelská žena vztahuje ruce po kancléři, po mém žezlu, aby řídila mou vůli, aby se povznesla nad panovnici! Opravdu viděla vaše neteř hraběnku v předpokoji čekat na kancléře?“

„Ano, Veličenstvo, zmínila se mi, a mluvily o tom i dvorní dámy Colloredová a Pálffyová.“

„A já jsem ji zahrnula takovou přízní! Uvedla jsem ji ke dvoru - anděla posedlého ďáblem! Bože, odpusť mi, ale vždyť ona se opovažuje kráčet v mých stopách!“

„Nedostává se mi slov, abych pojmenovala hraběnčinu drzost.“

„Vyžádala si od vás volno, aby se mohla sejít s kancléřem.“

„Och, kdybych to byla tušila!“

„I já jsem krátká na takovou opovážlivost. Jak byste byla mohla vy prohlédnout tak podle zosnovaný podvod? I Kocha obelstila. Tvářila se, jako by se chystala dobýt císaře Františka Štěpána, a odvedla jej do žlutého salónu - byli sami.“

„Je možná taková podlost?“

„Za našich časů něco takového možné nebylo. Jenže my jsme nebyly tak ďábelsky prohnané. Určitě postřehla, že ji Koch sleduje, a tak se začala vlichocovat Františku Štěpánovi.“

„A myslela na schůzku s kancléřem.“

„Přesně. A pak oba zmizeli za otapetovanými dveřmi.“

„Ona s císařem?“

„Jistě, hrabě Koch to viděl na vlastní oči.“

„Tudy se jde do císařových komnat ... “

„A tam jistě neposlouchali kázání otce Grandeho ... “

„Snad neměla v noci rande s císařem a hned večer nato s kancléřem?“

„Tohle je jediný bod v celém tom dobrodružství, do kterého nevidím. Měla-li s císařem schůzku v jeho pokoji, proč k sobě lákala ještě kancléře?“

„A co následník?“

„Tohle je naprosto jasná záležitost. Hraběnka doufá, že já co nevidět odstoupím a Josef se ujme vlády ... “

„Strašná žena!“

„Na můj příkaz se dvoří císaři Františku Štěpánovi, z vlastní ješitnosti vábí kancléře a z vypočítavosti loví následníka. Tahle ženská je druhý Fridrich Pruský. Chce mě připravit o trůn, vystavit mě posměchu a zajistit si mé žezlo! Přivedla jsem ke dvoru pruského císaře v sukních ... “

„Veličenstvo, císař František Štěpán ale nebyl s hraběnkou u Bílého orla. Odjel v masce v kočáře do paláce princezny Charlotty.“

„Tento bod je zcela nejasný a velmi podezřelý. Je Koch v paláci?“

„Čeká v předpokoji na rozkazy.“

„Hned ho zavolejte!“

Dlouhonosá dvořanka otevřela dvířka kabinetu a lehkým pokynem hlavy dala znamení šéfovi dvorské policie.

Tiše a poněkud plaše stanul před panovnicí. Události mu navalily na bedra těžký kámen a měl neodbytný pocit, že z těchto nepříjemností nevyjde nezraněn.

„Hrabě, vy jste neviděl hraběnku opouštět žlutý salón s císařem Františkem Štěpánem. To se vám jen zdálo ... “

„Veličenstvo, byl jsem zcela při smyslech a viděl jsem je na vlastní oči.“

S největším úsilím vydržel císařovnin pohled, který mu pronikal do hloubi duse a obviňoval: Lžeš, všechno sis vymyslel!

„Vy jste je tedy viděl?“

„Dám na to hlavu.“

„Kopírujete kancléře. Ten taky na všechno dává hlavu, jenže jeho má pro říši větší cenu než vaše pro mne.“

Sklopil oči.

„Jak vysvětlíte, že hraběnka podle vás odešla s císařem Františkem Štěpánem, zatímco jiní ho zase viděli odjet k Charlottě, totiž k Vilmě? Dá se z objetí hraběnky Vojkffyové skočit rovnou do náruče Vilminy? Ano, či ne?“

„To bych nedokázal posoudit.“

„Nicméně císař přesto odjel ... “

„Protože v hraběnčině náruči nespočinul, třebas s ní zamířil do svých komnat.“

„Nemohl byste mi rozluštit tuhle zamotanou záhadu své neobratné obhajoby? Hraběnka se dobrovolně odebere do císařových komnat, a vyjde odtud jako lilie?“

„Veličenstvo, císař František Štěpán si neužil hraběnčina objetí, protože hraběnka se nestala jeho milenkou ... “

„Skvělé vysvětlení!“

„Třeba se stala jeho spojenkyní ... “

„Spojenkyní? V čem?“

„Když jsem ji přinutil nehnout se od císaře, odvedla jej sice do žlutého salónu a odešla s ním otapetovanými dveřmi, ale možná sama zprostředkovala císařovo setkání s Vilmou ... “

„Jak jste na tohle přišel?“

„Soudím podle fakt, nic jiného v tom být nemůže.“

Císařovna považovala vysvětlení za pravděpodobné.

„Tím by to bylo vyjasněno. Nejspíš to tak bylo. Řekl jste kancléři, že písmo dopisu, který dostal, se jen podobá rukopisu hraběnčinu?“

„Ano, jsem o tom přesvědčen.“

„I vy jste přešel k hraběnčiným obráncům. To by znamenalo, že hraběnka ten dopis nepsala.“

„Třeba hraběnka pozměnila svůj rukopis, ale ne dost obratně, takže se jejím tahům přece jen podobá ... “

„Všechno by se to dalo snést, kdyby byla hraběnka v našich rukou! Hrabě, nikdy vám neodpustím, že jste ji nechal utéci.“

„Veličenstvo, v tomto ohledu jsem naprosto nevinen. Dal jsem příkazy, aby nikoho z paláce nepouštěli.“

„Čarodějnice se prý dokážou protáhnout klíčovou dírkou. Prozradím vám tajemství: soukromě tomu nevěřím, jen oficiálně, když je třeba uklidnit ... “

Nechtěla říci „jezuity“, a raději se odmlčela.

„Jelikož se hraběnka z paláce dostala, někdo jí musel otevřít.“

„Z Hofburgu mohli volně odcházet jen sluhové a služky.“

„Celá ta záležitost není spolehlivě vysvětlena. Rozhodně mi však hraběnku najděte.“

„Veličenstvo, veškerá má policie po ní pátrá. Najdou ji, ať je, kde je.“

„Kdy?“

Otázka ho zasáhla jako rána kladivem.

„Veličenstvo, to přesně říci nedokážu. Každopádně za několik dní.“

„Dávám vám lhůtu tří týdnů. Potrestám ji nemilosrdně, jak jsem ještě nikdy nikoho nepotrestala. Nikdo mě také tak ukrutně nezradil jako ona. Zaslouží si i ukrutnou nelítostnost.“

„Dozajista, Veličenstvo.“

„Zůstaňte v předpokoji, třeba vás budu ještě potřebovat.“

Koch vyšel. V duchu si liboval, jak se mu podařilo novou logickou smyšlenkou podepřít a doplnit předešlé falešné hlášení o schůzce hraběnky Nery Vojkffyové s císařem Františkem Štěpánem.

„Sama jste to slyšela, mami,“ otočila se císařovna k hraběnce Fuchsové, která stála opodál. „Hraběnka Vojkffyová určitě císaři Františku Štěpánovi vyslepičila, jak jsem ji k němu přistrkovala, a on, liška podšitá, hned uhodl smysl mého plánu a okamžitě odjel k Vilmě. Běda hraběnce, až ji dopadnu! Běda jí!“

Celá zbrunátněla vztekem a touhou po pomstě.

„Teď se mi Vilma může ještě i posmívat. Všechno je hraběnčino dílo. Čeká ji těžký trest. Vidíte, v tom je opravdu čarodějnice. Čarodějnice dokáže všechno zlo přenést na druhé. V její duši je zásoba zloby, kterou na mne vylévá. Oplatím jí stejnou měrou.“

Krajkovým kapesníčkem si setřela pot, který jí orosil čelo.

„Hraběnko, kdo je další na řadě k audienci?“ přešla k úředním záležitostem.

„Následník trůnu mě požádal, abych jej ohlásila, ale Vaše Veličenstvo bylo zaneprázdněno kancléřem.“

„Josef? Mluvil venku s Kaunitzem?“

„Neviděla jsem je spolu.“

„Dobře. Zavolejte syna.“

Hlavní dvorní dáma se odebrala do předpokoje a císařovna se zakaboněným výrazem čekala na následníka trůnu.

Josef vstoupil a ihned měl pocit, že spadl do vroucího kotle.

„Tak co,“ oslovila ho Marie Terezie s kousavou ironií v hlase, „ještě pořád jste tak nadšen svou favoritkou? Uprchla. Jen se podívejte, jak lapá do svých sítí pošetilé hlavy ... “

A podala mu dopis, který dostal kancléř.

„Stačí vám to?“

„Veličenstvo, hraběnka ten vzkaz nepsala. Je to Grandeho podvrh.“

„Váš rozum je v podezřelém útlumu.“

„Veličenstvo, zapřísahám vás, zvažte fakta. Schůzka byla přece nastrojena tak průhledně! Jeden anonymní dopis zve kancléře, druhý vás upozorňuje na schůzku ... Je to všechno dílo jezuitů! Chtějí se hraběnce pomstít, že jim zabránila mě otrávit.“

„Vás opravdu zbavila soudnosti kouzla a čáry! Včera mi Grande tu příhodu vylíčil. Proboha, což nevidíte, že vám jed podstrčila ta lstivá, pokrytecká žena, aby se mohla vydávat za vaši zachránkyni, a vy abyste z ní z vděčnosti učinil svou milenku nebo dokonce ženu?“

„Veličenstvo, dopřejte mi chvíli a nezaujatě mě poslouchejte. Zásady nás rozdělují, ale mé srdce nezapomíná, že jste má matka. Prosím vás, všemu, co se zběhlo, nastavte neomylné zrcadlo svého břitkého rozumu a dovolte, abych vám předestřel aspoň jediný nezvratný důkaz. Pelegrini zneuctil jedno děvče.“

„Basta! To je infámie. Ani slovo!“

„Nehajte ho předem, prosím! Zapřísahám vás, vyslechněte nejprve podrobnosti, dopřejte mi, abych domluvil. Křivdím-li mu, sám vše odvolám. Otec svedené dívky je rakvář Wolf, jemu Pelegrini unesl a zneuctil dceru Mimi ... “

„Dost, dost, dost! Teď vím vše,“ domnívala se, že se dotkl jejího tajného pokynu odvézt Mimi do kláštera. To ji rozčílilo dvojnásob.

„Vy se spolčujete s rakváři proti mně, vyšetřujete moje činy a pokyny! Všechno je to lež. Pelegrini dokázal, že Mimi dobrovolně odešla do kláštera, protože se dověděla, že její milenec je princ Leopold. Mám důkaz, že je v klášteře ... “

„Důkaz musí být falešný!“

„Zakazuji vám takovýmto tónem hovořit o mých přátelích. Odhalil jste mi svůj program: zničit mé jediné věrné, mou ochranu před zkázou, jež mi hrozí z vašich buřičských zásad ... Tamhle ve stole jsou vaše zápisky ... Ty zápisky jsou popřením všeho, co prosazuji já a mí přátelé podporují. Myslela jsem, že vás otrávil jen Voltaire. Teď jsem odhalila pravou zmiji! Ano, to hraběnka vás štvala, podněcovala ve své sprosté ješitnosti, vrhla se vám kolem krku, na kterém sedí bláhová hlava ... “

Chtěl jí vpadnout do řeči, ale nenechala ho:

„Basta. Jste nemocný.“

„Veličenstvo, když vám chci předestřít pravdu a dokázat svá tvrzení, říkáte basta! Jenže život tohle slovo nezná. Život spěchá dál. Nedokážeme-li s ním držet krok, odhodí nás. Nedej Bůh, abyste až příliš pozdě zjistila, že černé sutany obluzují váš přirozený jasný rozum a strhávají vás do temna středověku!“

„Teprve nyní vidím, jak vás mí přátelé jezuité prokoukli. Vaše vlastní zápisky hlásají, že boříte trůny, kázeň, stát - starý, jedině spásný způsob vlády, jímž naše, dynastie po věky bránila svou moc ... “

„Jenže nové ideály jej překonaly. Žádají si nové formy. Národy chtějí světlo, svobodu, chtějí ... “

„Nesmysl! Pamatujte si, Josefe: národy Rakouska netouží po světle a po svobodě. Nepochopily by je, i kdybyste jim je nabídl na zlatém podnose. Moje národy chtějí teror, bič a zase jen teror! Díky vám teprve teď jak náleží věřím jezuitům. Teprve teď budu důsledně dbát jejich rad. Já a mí přátelé na jedné straně, vy, můj syn, na opačné. Dejte si pozor, v tom zápase skončíte špatně ... “

„Uvidíme, Veličenstvo, kdo špatně skončí. Ale dnes jsem za vámi nepřišel kvůli politickým sporům, nýbrž kvůli hraběnce.“

„Během čtyřiadvaceti hodin bude ve všech kostelích ve všech končinách země vyhlášen příkaz hraběnku chytit a odevzdat soudu.“

„Pak musím promluvit, Veličenstvo: hraběnka je pod mou ochranou.“

„Vy jste jí pomohl uprchnout?“

„Ano.“

„O to víc ji tím vyhlášením ocejchuji.“

„Ve chvíli, kdy Vaše Veličenstvo uposlechne rady jezuitů a vrhne na hraběnku špínu, já se s ní ožením!“

Císařovnin obličej zbrunátněl.

„Okamžitě vás dám zavřít. Jste zatčen.“

„Přesto se s ní ožením. Tím spíš.“

„Z těchto komnat se před oltář nedostanete ... “

„Ale dostane se tam můj zplnomocněnec.“

„Zplnomocněnec?!“

„Počítal jsem s tím, že by mě Veličenstvo mohlo dát uvěznit. Připravil jsem všechny doklady a jmenoval zplnomocněnce. Pokud se do tří dnů nevrátím tam, kde jsem očekáván, zastoupí mě při obřadu a sňatek bude právoplatně uzavřen.“

Císařovnin dech se změnil v supění, tvář temně zbrunátněla.

„Vy, vy ... špiníte čest dynastie!“

„Dynastie by se fyzicky i morálně pročistila potomky této dokonalé ženy ... Zřejmě si to přálo i Vaše Veličenstvo, když mi ji nedávno doporučilo za ženu.“

„Mínila jsem to jen jako žert.“

„Veličenstvo, nehodlám vás zarmoutit a rozesmutnit. Pokud Veličenstvo ustoupí od záměru vydat ono vyhlášení a zřekne se úmyslu odvolat omilostnění, udělené hraběnce před necelými dvěma lety, ustoupím i já od úmyslu oženit se s ní.“

„Nyní i do budoucna?“

„Budoucnost je nejistá. Zavázat se můžeme jen pro přítomnou chvíli ... Nepřijme-li Veličenstvo mou nabídku, za tři dny ... “

„Jednou přede mnou pokleknete v hluboké vděčnosti, že jsem přijala tuto úmluvu. Tím jsme si my dva řekli vše.“

„Veličenstvo, má hluboká úcta.“

Vyšel z kabinetu.

V předpokoji potkal Grandeho. Ani se na něj nepodíval. Jezuita chvátal k císařovně.

„Před chvílí jsem se přesvědčila, že nemám věrnější přátele nad jezuity. O té hraběcí čarodějnici už nechci slyšet ani slovo. Rozhodla jsem se neupozorňovat na ni. Kdyby se lidé dověděli, jaké ničemnici jsem věnovala svou přízeň, má vážnost by utrpěla. Proto žádné vyhlášení nevydám.“

Grande byl nepříjemně překvapen. Ale hned si věděl rady:

„Právě jsem přemýšlel obdobně, Vaše Veličenstvo, a mám následující návrh: aby hanba, kterou ta zlovolnice vrhla na dvůr, nevyšla najevo a vše zůstalo pod pokličkou, prosím Vaše Veličenstvo, aby její osud svěřilo tovaryšstvu. Naši bratři už najdou ďáblovu klevetnici, která nás nařkla, že jsme chtěli pozdvihnout ruku na následníka trůnu! Najdou ji, a zem se po ní slehne ... “

„Já se v té věci už žádným způsobem nehodlám angažovat. Mám k tomu své důvody... Podnikáte vše na vlastní pěst.“

„Prosím Veličenstvo jedině o vlastnoruční plnou moc, že můžeme hraběnku zatknout, aby nám v tom světské úřady nebránily.“

„Dobrá, ale i to musí zůstat jen mezi námi.“

Rychle sestavili příslušnou listinu a císařovna ji podepsala.

„Hraběnčin osud je v ruce božího hněvu!“ prohlásil slavnostně Grande a vzdálil se.

Císařovna se vrátila k psacímu stolu. Jako by se nebylo přihodilo nic vzrušujícího, uspořádala s ministry konferenci o různých novelách zákonů. Pak jednala s francouzským vyslancem o názoru španělského krále na důvody Amáliiných výtržností v Parmě, vypracovávala nový zákon o dani a školská opatření, jež měla jezuitům zajistit co největší vliv na vyučování.

Dvořané byli toho dne rozmrzelí. Císařovna jim neposkytla příležitost kochat se senzacemi. Večer se dostavil kancléř ve velmi smutné a stísněné náladě. Císařský pár s ním odjel do divadla. Když se vrátili a usedli ke kartám, postřehly dámy, že kancléř vůči císařovně opět překypuje něžnou pozorností. 
  


47. Anselmo 
 

Následujícího dne se v Hofburgu konal slavnostní ples.

Benátská zrcadla na stěnách věhlasné zrcadlové síně odrážela lesk dvora a magnátských tanečních úborů. Všichni ve světle svíc předváděli třpyt starých drahokamů, bohatství hedvábí, zlata a stříbra.

Při tomto plesu došlo ve dvorské módě k zásadnímu zvratu: dámy si bílá ňadra zahalily krajkami, vyšívanými šátečky a jejich zručnou kombinací, která se zapínala na ramenou.

Ještě víc překvapily tváře dam. Chybělo jim rumělkové líčidlo. Ty, jejichž tváře byly vzdor tomu ruměné, musely nejvyššímu hofmistrovi dokázat, že je to červeň přirozená. I kněžna Liechtensteinová musela prokázat, že svého ruměnce nabyla působením zdravého vzduchu. V ceremonii dvorského plesu zabraly tyto drobné epizody celou hodinu.

Přestože ustanovení mínilo postihnout především kněžnu Vilmu, příliš jí neublížilo. Pod bíle napudrovanými vlasy působila její plet i bez líčidla omamně. Ještě skvěleji vynikla v černé hedvábné toaletě pošité perlami, které vyvolaly pozornost nejen přítomných magnátů, nýbrž i samého kněžnina manžela ... Snažil se ostatní i sebe přesvědčit, že Vilma celou tu perlovou nádheru výhodně koupila za nepatrnou částku, byť tomu sám uvěřit nedokázal ...

„Tolik času a sil jsem obětovala,“ šeptala císařovna hraběnce Fuchsové, „aby hraběnka Vojkffyová vytlačila kněžnu z mé blízkosti, a jak mě podvedla! Kdyby se byla stala milenkou císaře Františka Štěpána, byla bych ji vyznamenala knížecím titulem. Místo toho musím přihlížet Vilminu triumfu! Ty perly jistě nejsou odměnou za její ctnost ... Císař František Štěpán je lakomec, ale někdy dokáže být i štědrý. Co je, Taroucco?“ sklonila se k malému Portugalci, který stál naproti ní, když si stěžovala staré přítelkyni.

„Veličenstvo by se nemělo tvářit tak zle ... “

Sebrala opět síly k úsměvu a zamířila do sousedního salónu hledat zapomnění v kartách.

„Mrzí mě, že jsem zakázala líčidla,“ nemohla si odpustit, když míjela Vilmu Auerspergovou. „Jste bledá, kněžno, a to vám nesluší ...“

„Zbledla jsem rozrušením nad starostmi Vašeho Veličenstva. Doslechla jsem se, jak vás krásná hraběnka dopálila svou pikantní aférou ... “

„Vaši zvědové vás mylně informují, kněžno: za tu aféru jsem ji naopak vyznamenala.“

Kráčela dál s hlavou hrdě vztyčenou, ale duše se jí svírala a hroutila. Cítila, že jí už ani zlomyslné vtipkování nepomáhá. Upadala do mrzuté nálady, přesvědčená, že všichni pozorují, co se v ní děje, a posmívají se jí.

Zpovzdálí sledovali hosty baron Rosenberg s hrabětem Meškem. Mladý hofmistr přiměl hraběte přijet na ples, aby se mezi dvořany pokusil najít hledaného Anselma. Nedaleko nich se usadily dvě dámy a pokračovaly v zřejmě započatém rozhovoru:

„Následník samozřejmě nepřišel, když tu není hraběnka Nera.“

Meško nastražil uši.

„Josef se stal její obětí. Mezi nimi je vše hotovo. Jednou ráno ji dvořané viděli vycházet z následníkových komnat. Císařovna ten poměr podporovala - bůhví proč - , ale schůzka u Bílého orla zastřela hraběnčinu hvězdu.“

„Jak hraběnka utekla?“

„Nevíte? Je veřejným tajemstvím, že je u následníka. Uklidil ji jistě na některý ze svých dvorců.“

Rozhovor potvrdil Meškovy pochybnosti, jež se v něm ozvaly ve společnosti Nery a následníka trůnu.

„Co to ty dámy vykládají o hraběnce?“ obrátil se k Rosenbergovi.

„Intrikovali kolem ní, a tak opustila dvůr.“

„Kam odjela? K přátelům do Waldburgu?“

„Buďte bez starosti. Je v bezpečných rukou.“

Odpověď byla Meškovi nad slunce jasnější.

„A co je s jejím manželem?“

„To ví jen Její Veličenstvo.“

„Vaše Milosti,“ promluvil Meško změněným tónem, „mezi dvořany ten, kterého hledáme, není. Rád bych odešel.“

Vyšli společně do koridoru vedoucího na nádvoří a rozloučili se. Rosenberg se ještě nevzdálil z nádvoří, a Meško byl zase zpátky:

„Právě jsem viděl vejít do paláce muže v jezuitském hábitu. Poznal jsem Anselma.

Zvažovali, co dál. Rosenberg požádal Meška, aby u něj zůstal do rána. Zítra se bude konat slavnostní zádušní mše za princeznu Josefu. Po plese trochu zvláštní skok, ale u nás už to tak chodí ... Při ní se sejdou všichni dvorští duchovní, takže bude jistě přítomen i ten, koho hledají ...

Meško svolil. Sám byl zvědav, jaké hodnosti nabyl u dvora nenáviděný Anselmo, který tak významným způsobem zasáhl do jeho života.

 

* * *

 

V zámecké kapli hoří svíce.

Celý dvůr se shromáždil. Slouží se slavnostní smuteční mše.

Rosenberg s Meškem stojí v pozadí. Po Anselmovi opět ani stopy. Vtom Meško Rosenbergovi křečovitě sevřel ruku:

„Ten, co stoupá na kazatelnu!“

„Není možná,“ užasl Rosenberg. „Třeba se mu jen podobá?“

„Mé slovo, že je to on!“

Zvučný kazatelův hlas vyplnil dvorskou kapli. Oči se upřely na jeho světecký obličej a všichni naslouchají zbožným slovům, linoucím se mu z úst:

„Mými ústy hovoří Všemohoucí, jehož milost obdařila tuto říši největší, nejmoudřejší a nebeskými posvátnými ctnostmi ozdobenou císařovnou ... “

„Stejně kázával i v Záhřebu,“ špitl Meško.

„Kdy od vás odešel?“

„Před třemi lety.“

„To se zcela shoduje s jeho příchodem ke dvoru.“

Po skončení zádušní mše vyšli z kaple. Rosenberg uháněl do druhého patra:

„Veličenstvo, vrah Anselmo je - Grande!“

„Podvědomé tušení mě neklamalo. Požádejte hraběte Meška, aby okamžitě odjel do Záhřebu a přivedl odtamtud všechny magnáty, kteří mohou dosvědčit Anselmovy zločiny. Uhradím jim veškeré výdaje ... Císařovně je třeba co nejdřív dokázat, co je ten fráter zač.“

Rosenberg vyřídil Meškovi Josefovo přání a hrabě se rozloučil.

Téhož rána se Jiří vydal za Neřiným příbuzným, intendantem dvorského divadla hrabětem Keglevičem, aby od něj vyzvěděl, co se stalo s Nerou. Odpověď byla velice nejasná:

„Nikdy se mi s ničím nesvěřila. Tušil jsem od prvního dne, že se jí následník dvoří. Povídá se ledacos, dokonce i že Sinišu zastřelili. Všechno to vypadá velice podezřele ... “

Ohromený Meško se rozloučil s Keglevičem a rozjel se na Waldburg, rozezlený na Josefa.

„Ne, nic proti Grandemu nepodniknu. Ať si jim Anselmo sedne za krk. Chudáku Sinišo! To má být vděk za tvou věrnou a obětavou lásku,“ lamentoval Meško stoupaje ke dvorci bavorské světice. 
  


48. Císařovnin kurýr I. 
 

Žhavé italské slunce ozářilo ulici Via Emilia. Obyvatelé Parmy vybíhají před domy a s úžasem zírají na obrovský kočár podobný domku na kolečkách; oči mohou nechat na zářivých lokajských livrejích a bílých pletených parukách.

Kočár zastavil před palácem ministra Tillota. Vystupuje kníže Batthyany a mladý hrabě Pichler. Ministrovi lidé s hlubokými úklonami uvádějí hosty do prvního patra. Po půlhodině se kníže Batthyany vrátil a ministrovým kočárem se vydal k řece do paláce parmského vévody.

Na kamenných schodech vznešené budovy posedávají skupinky otrhanců a nedají se odehnat:

„Vévodkyně nám dovolila tady čekat ... “

„Vypadá to spíš jako chudobinec než vévodský palác,“ zavrčel mrzutě kníže Batthyany, když stoupal do předsálí. Vévodův hofmistr uvítal hosty se všemi poctami. Knížete uvedl do mramorového sálu a Pichler zůstal v předsálí.

„Její Výsost vévodkyně z Parmy,“ ohlásil záhy Rivera.

Kníže vstal a upřel oči na dveře. Mezi závěsy se vynořila Amálie s vysoko zdviženou krásnou hlavou. Na rudých našpulených rtech jí pohrával vzdorný pyšný úsměv a kolem boků šustily modré hedvábné šaty. Dlouhý závoj vinoucí se za ní znehybněl. Vévodkyně usedla, ale ruku knížeti nepodala. Jen mu vladařským gestem nabídla židli. Jako by přijímala zcela neznámého člověka.

Batthyanyho se její chování velmi nemile dotklo, dokonce se cítil uražen, ale nedal na sobě nic znát, maje na paměti, že tu zastupuje především svou panovnici.

Amálie se pohledem i tónem snažila o panovnickou majestátnost odkoukanou od matky:

„Především bych ráda věděla, mám-li vaši návštěvu považovat za přátelskou.“

„Příkaz Jejího Veličenstva císařovny.“

„Tedy oficiální posel. Vyřiďte Jejímu Veličenstvu, že tu jsem docela spokojena.“

„Výsosti, Její Veličenstvo vám posílá tento list a žádá okamžitou odpověď ... “

„Snad po mně nechce nějakou panovnickou radu?“ procedila Amálie opovržlivě.

„Nechť si Vaše Výsost laskavě sama přečte přání své vznešené matky ... “

Rozlomila pečeť a jala se číst císařovnino poselství: 

„Madame, 

Výsosti, zprávy, jichž se mi dostalo o Vašem chování, mi vehnaly krev do tváří. Poslala jsem Vás do Parmy, abyste byla vévodovi poslušnou a spořádanou hospodyní. On jediný je povolán rozhodovat a vládnout. Avšak Vy jste sešla rva scestí. Chcete zřejmě sama panovat. Zakazuji Vám zdobit se mým jménem a srovnávat se se mnou.

Mne osud z milosti boží učinil panovnicí, kdežto Vám přidělil skromnou roli poslušné ženy a hospodyně. Vězte, že Bůh přiděluje lidem role podle jejich schopností. Buďte vévodovi ctnostnou a dobrou manželkou, neboť to je to jediné, co zbývá ženě skromných rozumových schopností. 

Zakazuji Vám plést se do vlády. Je-li panovnicí Vaše matka, Vy jí být nemůžete jednak proto, že nejste příliš nadaná, jednak proto, že to nedovoluje státní právo a zřízení v Parmě. Vaší povinností je poslouchat manžela a být matkou jeho dětí ... 

Ministr Tillot je v Parmě formálně totéž, co zde Kaunitz. Jinak mnohem víc. To si zapamatujte! 

Přikazuji vám, abyste okamžitě změnila svůj postoj, uchýlila se do svých komnat a zůstala hospodyní a budoucí matkou. Jediným Vaším státnickým posláním v Parmě je přivést na svět následníka trůnu. 

Zvažte dobře své síly, jinak skončíte katastrofálně... 

Nepodřídíte-li se, použiji důrazných prostředků - k nimž jsem knížeti Batthyanymu dala plnou moc. Vzpamatujte se z panovnických fantazií a buďte skromnou ženou, jak Vám určil osud. 

Marie Terezie

Kníže pozoroval mladou vévodkyni při čtení; právě proto se snažila zachovat důstojnost a klid, přestože ji matčin dopis urážel.

Složila jej:

„Její Veličenstvo zasáhlo svého času svou mocí do ložnice svého syna, následníka trůnu. Podrobil se a vzal si bavorskou princeznu. Také já jsem se podrobila a vzala si vévodu. Moje povolnost však skončila u oltáře ... “

„Milá vévodkyně, jako dobrá dcera nedrásejte srdce své matky, nepůsobte jí bolest ... “

„Moje matka má srdce císařovny ... Císařská srdce se dají rozdrásat, a nic je nezabolí. Vyřiďte císařovně: nemohla jsem disponovat svou svobodou, budu disponovat svým tělem ... “

„Výsosti, prosím vás ... “

„Co jsem řekla, na ničí prosbu neodvolám.“

„Pak musím dopovědět vše až do konce ... Výsosti, Její Veličenstvo si přeje, aby váš dvorský lékař Camati zjistil, lze-li očekávat, že se vévoda stane otcem ... “

Zvedla hlavu, vypnula hruď a jen lehce zabubnovala prsty po psacím stole:

„Tohle se opovažujete mně ... “

„Plním příkazy! Má panovnice si přeje, aby lékař ... “

„Mé tělo není císařovnin pergamen, na který si bude Taroucca psát denní program císařovniny svévole!“

„Výsosti, prosím, abyste v mé přítomnosti šetřila svou vznešenou matku a císařovnu ... “

„Jste-li jednou vyslancem, je vaší povinností vyslechnout můj vzkaz a odevzdat jej tomu, kdo vás vyslal.“

Hrubost a zpupnost jejího chování knížete ohromily.

Ve všem napodobuje matku - napadlo ho.

Batthyany se rozhodl, že své poslání dovede až do konce.

„Výsosti, plním těžký úkol. Na základě plné moci, kterou jsem obdržel, prohlašuji, že pokud dvorský lékař zjistí, že Vaše Výsost je ještě stále pannou ... “

„Kdo to říká? Kdo to může vědět?“

„Jeho Blahorodí ministr Tillot tvrdí, že Vaše Výsost od sebe vévodu vzdaluje a posílá jej do zvrhlé společnosti ... “

„Ví Její Veličenstvo císařovna, že mě provdala za opilce se zkaženou krví? Ještě jí to nestačí?!“

„Výsosti, takové případy se vyskytují v mnoha dynastiích.“

„I v bavorské? Ano? Dokonce i v rakouské?“

„Výsosti, proboha, vy svou rodinu ... “

„Vím vše a na nic nedbám. Pokud se i v našem rodě takovéto chorobné jevy vyskytují, není to má záležitost. Císařovna mě donutila přistoupit k oltáři. Dál už budu kráčet jen tou cestou, která bude po chuti mně ... “

„Výsosti, císařovna měla na paměti pouze politické zabezpečení státu a vaše osobní štěstí.“

„Mé matce nesejde ani na jejím vlastním štěstí, natož na štěstí jejích dětí! Vše vrhá do chřtánu své politické velikostí. Mlčte, nechci nic slyšet! Zničili jste mi dětství a dívčí léta, rozbili mou lásku. Už ani krok! Dál jsem svou paní já … “

Marie Terezie v malém vydání - pomyslel si kníže.

„Vaše Milost tedy rozhodla?“ zeptal se uctivě.

„Že se nikdy nepodrobím císařskému komandování.“

„Výsosti, lituji, ale v tom případě se budu muset uchýlit ke své plné moci ... “

„Čerta mi sejde na vaší plné moci. V domě vévody z Parmy rozhodujeme jen my dva s vévodou.“

„Plná moc byla dohodnuta s Jeho Veličenstvem španělským králem.“

„Opakuji vám, že tady neplatí ničí plné moci, ale jen má vůle!“

Kníže zvýšil hlas:

„Přesto musím Vaší Výsosti oznámit, že se zde ... “

„Zapomínáte, že hovoříte s vévodkyní.“

„Která je na nejlepší cestě stát se jen - bývalou vévodkyní.“

Výhrůžka ji polekala, přestože nestačila vytušit celý její dosah.

„Bývalou? Vysvětlete mi tuto represálii!“

„Její Veličenstvo mě zplnomocnilo, abych se v případě, že se Vaše Výsost vzepře jejímu příkazu, okamžitě v naprosté tajnosti rozjel za Jeho Svatostí papežem s dopisem Jejího Veličenstva, který mám s sebou ... “

„Dokonale zorganizované spiknutí!“ zasmála se ironicky. V jejím smíchu však bylo cítit znepokojení.

„Přeje si Vaše Milost znát obsah císařovnina dopisu?“

„Nezáleží mi na něm, stejně nebude k ničemu.“

„Vaše Výsost se mýlí.“

„Rakouská císařovna dala poddajnému knížeti plnou moc, aby se stal jejím obuškem na vlastní dceru.“

„Pouze tlumočníkem císařovniných pokynů ... “

„To je totéž co obušek.“

„Dopis, který císařovna posílá Svatému otci, žádá od papeže, aby vaše manželství, které ve skutečnosti manželstvím není, prohlásil za neplatné.“

„Téhle hrozby se nebojím. Císařovně záleží na spojení s Tillotem a jeho španělským protektorem.“

„A udrží si je i nadále ... “

„I když mě rozvede s vévodou?“

„Ano, Výsosti. Jakmile bude vaše manželství prohlášeno za neplatné, mladý vévoda se okamžitě ožení s princeznou Alžbětou, vaší sestrou ... “

Stěží potlačila výkřik, který se jí dral na rty.

„Vás mezitím stráž španělského krále dopraví zpátky do Vídně, aby Její Veličenstvo rozhodlo, jak s Vaší Výsostí naloží dál ... “

Před těmito hrozbami nemohla uniknout. Cítila se zaskočena a v pasti, do které spadla, umdlela ve svém pyšném odporu.

Má se vrátit zpět do Vídně? Dostat se znovu do dosahu císařovniny moci, když je na ni tolik dopálená? Po tom všem se stát opět císařovninou dvorskou loutkou? Všechno spíš než to.

Rychle se v bezvýchodné situaci zorientovala.

Přestože kníže musel zaznamenat, co se v ní děje, nasadila si masku úsměvu:

„Takový skandál by mě opravdu pobavil.“

„Vše je zařízeno tak, aby se žádný skandál nekonal.“

„Samozřejmě že se konat nebude, protože k němu budou chybět skutečné příčiny. Váš lékař nemůže konstatovat, co si císařovna přeje, protože mé manželství s vévodou není jen formální, jak by rád předstíral ministr Tillot.“

„To musí dosvědčit tělesný dvorský lékař - Camati dobrozdáním ministru Tillotovi. Tak zní císařovnin příkaz ... “

„Její Veličenstvo se nezdráhá tímto způsobem vynášet na veřejnost intimity své dcery?“

„Výsosti, plním pouze příkazy ... “

„Dobrá. Jak dlouho Vaše Blahorodí hodlá setrvat v Parmě?“

„Podle pokynů Jejího Veličenstva: dokud se tato záležitost nevyřeší.“

„Pro dnešek dost.“

„Výsosti, dovolte mi ještě jednu poznámku.“

„Když už jsem vyslechla tohle všechno, snesu ještě něco navíc. Mluvte!“

„Na schodech paláce jsem se střetl s jakýmisi podivnými lidmi, žebráky ... “

„Ano, mají volný přístup do paláce, kdykoliv mají hlad. To je má dvorská etiketa ... “

„Ale co dekorum panovnického domu?“

„Ve Vídni má dekorum ve své moci kníže Khevenhüller, v Parmě zase já!“ a otočila se ke knížeti zády.

Vyšla, zabočila do galerie, sestoupila po schodech dolů a obořila se na lokaje:

„Co je? Kde jsou koláče? Je čas ... “

Do všech najednou vjela horlivost: začali nosit plné tácy moučníků a Amálie je rozdávala žebrákům.

„To jsou vídeňské koláče. Jen jezte! Jsou velmi dobré,“ vykřikovala vévodkyně vesele a ironicky pozorovala císařovnina vyslance. Žebráci jí líbali tuniku a odcházeli s plnýma rukama i ústy.

Batthyany opouštěl dvůr ohromený hlubokým ponížením vladařské etikety, a Amálie se radovala z činu, jímž dennodenně ztrpčovala život ministru Tillotovi.

Po Batthyanyho odchodu se vévodkyně uchýlila do salónu s mramorovými vázami. Vodotrysky rozstřikovaly své krůpěje po květinách. Zahleděla se do vodní tříště. V mlžném oparu jí před očima vyvstal stín mladého prince se sentimentálním pohledem, jak bloudí Schönbrunnem a trpělivě čeká na svůj osud ...

Proč jen čekal? To já jsem ho přemlouvala k trpělivosti. Proč se dal přesvědčit? Byli jsme oba jen poslušné loutky? Byla Tarouccova domácí tortura ve Vídni zavedena jen proto, aby se všichni proměnili ve sluhy a v císařovniny stroje?

Vešla Žofie a Amálie se nechala převlékat. Pozorovala se při tom v zrcadle a hlavou jí kroužily chmurné myšlenky.

Dva měsíce žije pod nebem, které neví, co je led: ani v přírodě, ani v lidech. Její milostný zármutek se změnil v pohrdání Ernestem; byla přesvědčena, že ji opustil ... I když nezískala klid, svoboda po vídeňské internaci jí skoro nahrazovala kus štěstí. S vévodou si mohla dělat, co chtěla, když mu nebránila v jeho libůstkách a sklonech. V boji s madame Malaspinou a ministrem Tillotem, kterým prováděla vše, co je dráždilo, vybíjela energii svého mládí, jež se pod zdejším nebem začalo probouzet. Zatím nevinnou rozkoš jí poskytovalo pozorovat Riverovu divokou vášeň, kterou v něm rozdmychávala, aniž chtěla.

Batthyanyho příjezd a císařovnina hrozba, že ji dá odvézt zpět do Vídně, padly teď do jejího nového života, který začala považovat dokonce za zábavný, jako hrom z jasného nebe.

Do pokoje se vkradly první stíny soumraku. S ním jako by do Amáliiny samoty opět vešel Ernestův zasmušile trpělivý obličej.

„Výsosti, je čas k tabuli ... “

Zvedla oči. Ve dveřích stál Rivera. V tom okamžiku nabyla jistoty. Ten mladík, který po ní prahne, jí musí pomoci!

„Pojďte blíž, hrabě ... “

Španěl se zastavil napět kroků.

„Ministr Tillot se dověděl o mém triku. Ví, že vévoda není doopravdy mým manželem ... Někdo mě tu špehuje mezi vlastními čtyřmi stěnami.“

„Výsosti, ještě dnes chytnu špeha pod krkem!“

„Pozdě. Mé manželství dají prohlásit za neplatné a mne odvezou do Vídně ... “

Obličej mladého hofmistra rázem nabyl barvy jeho krajkového okruží.

„Co je vám, hrabě? Proč blednete?“

„Výsosti ... do Vídně ... můžete ... jen přes mou mrtvolu ... “

„Pak byste musel zemřít už zítra.“

Viděla, jak se mu třesou ruce, pozorovala vrásky na jeho čele a podivný plamen v očích. Zde byly její obranné valy.

„Výsosti, jsou na světě země, kde byste byla svobodná. Stačí mi několik dní a uklidím vás do Španělska.“

Návrh padl tak znenadání, že nedovedla odpovědět. Každá nová situace ji hned mátla, lámala její rozhodnost a oslabovala nápaditost.

„Vy byste mne unesl i za cenu svého postavení a třeba i osobní svobody?“

„I za cenu života ... “

„Rozmyslím si to, Rivero,“ kývla, aby získala čas.

Rychle se uklonil a skočil ke dveřím vedoucím do předsíně.

Za závěsem narazil na pevnou překážku a nahmátl čísi rameno. Prudce rozhrnul purpurový závěs. Octl se tváří v tvář své sestře, hraběnce Riverové. Bez sebe zuřivostí sevřel oběma rukama sestřin krk.

„Ničemnice podlá! Tys ji tedy špehovala! Co jsi vyslechla z našeho rozhovoru?“

„Nemohla jsem slyšet nic. Šeptali jste ... “

Ulevilo se mu, ale přesto ji nepustil.

„Tys nosila zprávy ministru Tillotovi?“

„Nařídila mi to madame Malaspina ... “

„Madame se zajímá o vévodkyni?“

„Jenom pátrá, proč jsi zrušil zasnoubení s její dcerou. Podezírá tě, že ses zbláznil do vévodkyně. Nařídila mi ministrovým jménem, abych dávala pozor ... “

Rivera ji znovu chytil za krk, vyjekla.

„Zešílel jste, hrabě?“ vykřikla Amálie za závěsem a vmžiku stála mezi nimi.

„Jak se to chováte u dvora?!“

Zalitý potem, ztěžka oddechoval. Pustil svou oběť a vzpamatoval se a sklonil hlavu před vévodkyní:

„Odpusťte, Výsosti. Španělská krev. Trochu jsme se se sestrou poškorpili.“

„Poněkud příliš hrubé škorpení na můj vkus. Příště nechci nic podobného vidět.“

Vévodkyně se vrátila do salónu a Rivera se otočil k sestře:

„Pojď se mnou!“

Odvedl ji k sobě do pokoje a zamkl dveře.

„Teď mluv! Kdo tě podplatil?“

„Nezaplatili mi, jen pohrozili.“

„Ministr Tillot? A kdo ještě?“

„Madame Malaspina.“

„Jestli mi všechno nepovíš, propustím tě a pošlu do Španělska. Našel jsem ti krásné místo u dvora, a ty mě zrazuješ?“

„Tebe? Nešpehovala jsem přece tebe.“

Hraběnka hned pochopila, že s jejím bratrem není něco v pořádku.

„Je mou povinností držet tu všechno na uzdě a dohlížet, co se u dvora děje,“ zdůraznil Rivera. „Mám proto své plány, do kterých nesmí nikdo strkat nos. Myslíš, že mi španělský král nepřikázal, abych dával pozor i na ministra Tillota? Všechno musí procházet mýma rukama, já nesu zodpovědnost za jejich činy! Budeš-li pracovat proti mně, zničíš mé postavení a s ním i sebe. Zapamatuj si to!“

„To jsem nemohla tušit,“ polekala se hraběnka. „Ministr a madame mi dali příkazy a já jsem musela poslouchat. Ale jestliže tobě španělský král poručil, abys špehoval je ... “

„Král mi přísně nařídil, abych na všechno bedlivě dohlížel. A proto tě nyní vyzývám, abys mi řekla, proč oni špehují vévodkyni.“

„Mimoto, co už jsem ti řekla, vím jen, že v ní nenávidí Němku. Nenávidí dceru Marie Terezie. Od chvíle, kdy tu zavedla všechny ty změny, by se jí chtěli zbavit. Neřekli mi to přímo, ale člověk nemusí být jejich důvěrníkem, aby se tomuhle záměru dostal na stopu. Madame Malaspina přímo zuří.“

„Pamatuj si, sestro, zahráváš si se svou i s mou hlavou.“

„Od této chvíle jsem ti zcela k službám.“

„Zdánlivě jim buď dál nakloněna. Budeš jim hlásit přesně to, co ti řeknu.“

„Budu tě poslouchat jako Písmo svaté.“

Plachá stará hraběnka se sklonila před bratrovou autoritou. Když odešel, dlouho přecházela po místnosti a pokyvovala hlavou. Přemýšlela, jak se zhostí dvojí role, kterou má hrát. 
  


49. Císařovnin kurýr II. 
 

Toho dne se společné dvorské tabule účastnila stará vévodkyně vdova, vévodův bratranec, hraběnka Riverová a dvorský lékař Camati.

Vévoda s vévodkyní seděli v čele stolu. Vesele si povídali a zdálo se, že Amálie má výtečnou náladu. Usedla po manželově pravém boku, což vévodkyně matka považovala za porušení panovnického pořádku a mračila se. Amálii její mrzutost těšila a ironicky se usmívala. Zničehonic ohlásila hostům:

„Zítra se vévoda vrací do letohrádku.“

„A vy?“ pohlédla stará vévodkyně podezíravě na snachu.

„Výsosti, můj program je zcela v souladu s přáními mými i vévodovými. Jsme vždy téhož názoru. Přímo ideálně se shodujeme.“

„Ano, ideálně,“ potvrdil vévoda takřka nadšeně. „My se skvěle shodujeme.“

Stará vévodkyně se kousla do rtů a malýma černýma očkama hledala záminku k nějakému rýpnutí. Zavadila pohledem o mladého hraběte Riveru, jenž stál za křesly panovnické dvojice a obsluhoval ji.

„Vy jste, hofmistře, zřejmě nemocný,“ protáhla vévodkyně vdova. „Že?“

„Výsosti ... snad ... “

Amálie postřehla v otázce závan podezření a tvářila se, že nic neslyší.

„Od jisté doby jste strašně zhubl, můj milý. Měl byste se léčit ... “

„Výsosti, mou nejpřednější starostí a povinností je ve všem vyhovět svým panovníkům.“

Stará vévodkyně se nedala umlčet:

„Divím se, že váš panovník, jenž je vám tolik nakloněn, nepozoruje, jak jste po návratu náhle sešel. Obličej máte bledý, zelenkavý ... Váš výraz svědčí o tom, že nemůžete klidně spát. Kdo bloumá v noci po parku, musí být těžce nemocen! Slyšel‘s, vévodo?“

Princ Albert se otočil k Riverovi a svým připitomělým pohledem se jal v jeho obličeji hledat potvrzení matčina nálezu.

„Nemocný? Jak nemocný? Proč jsi mi nic neřekl?“

Mladý hofmistr se pokusil svést řeč na jiné téma, ale vévodkyně ho předběhla:

„Měl byste, hrabě, požádat vévodu, aby vás na nějakou dobu uvolnil ze služby. Potřebujete si trochu odpočinout.“

„Díky, Výsosti, požádám o dovolenou; opravdu se necítím dobře,“ přitakal Rivera nápadně spokojeně.

Amálie naslouchala předchozí rozmluvě zcela lhostejně. Zato Rivera byl velmi vzrušený. Zmínka o dovolené mu přišla vhod k jeho plánu. Zadíval se do klidného Amáliina obličeje, aby v něm zapátral po odpovědi na své myšlenky. Věřil, že vévodkyně tuší, co by pro něj ta dovolená znamenala nyní, kdy se rozhodl ji uklidit pryč z Parmy. Ani pohledem však nedala najevo, k čemu se rozhodla. Po obědě se v křesle ovívala vějířem, po chvilce jej sklapla a složila do klína. Riverovy oči se vpily do vějíře.

Během rozhovoru Amálie zase záhy po vějíři sáhla a znovu se jím jala ovívat. Němá hra s nevinným předmětem drásala Riverovi nervy. Každý pohyb vějíře v něm vyvolával nával bouře, zmítající jeho duší. V tom kousku slonoviny a krajek teď spočíval jeho osud.

Vévodkyně vstala. Celý dvůr ji následoval.

Mladý hofmistr se zadíval na Amáliin vějíř, jímž se dotkla opěradla židle. Nechá jej tu? To by znamenalo, že si s ním přeje důvěrně mluvit.

Vévoda s vévodkyní zamířili ke dveřím a na židli zůstal ležet bílý krajkový vějíř. Riverovo srdce se bouřlivě rozbušilo, jako by na brokátovém sedadle ležely všechny poklady Parmy.

Amálie se odebrala do svých komnat. Komorné ji odstrojily ze svátečních šatů, zbavily paruky a začaly jí rozčesávat tmavé lokny. Udivilo je, že si dnes vévodkyně na noc velmi pečlivě upravuje vlasy a proplétá je stužkami.

Dala si přinést domácí šaty; sama si vybrala bílé hedvábné, zdobené vločkovými krajkami. Obdivně si ji prohlížely v běli; jež jí splývala podél boků a prozrazovala ztepilost její postavy. Pak vévodkyně poslala komorné spát a sama zamířila po kobercích do svého růžového budoáru.

Otevřela dokořán vysoká okna a zadívala se do noci. V modré nebeské výši se mihotají hvězdy. V permském údolí voní pomerančovníky a vavříny. Z parku doléhá šumění řeky Parmy, pleskot vesel, akordy nějakého popěvku a veselý ženský smích. Na bílém kamenném mostě naproti parku drnká kdosi na tenké struny mandolíny vášnivou melodii. Halas svěží letní noci pomalu doznívá. Jen z kterési vzdálené ulice se ozývají melancholické tóny dostaveníčka, ale pak náhle utichnou, jako by zpěvák oněměl v náruči své milované.

Opřená o okno, naslouchá vévodkyně kouzlu tajuplných zvuků jižní noci ... V parku stojí Rivera.

Noční žár, který Amálie saje plnými plícemi, nevnímá. Ani hvězdy, ani melodie, ani vůně vavřínu, ani šumění řeky - nic z toho nedoléhá k jeho smyslům. Celý svět pro něj v této chvíli přestal existovat. Nevidí nic než bílé šaty v okně, neslyší nic než hukot vlastní krve a necítí nic než žhavou touhu. Myšlenky mu opřekot víří hlavou. Celá jeho bytost se vzpíná k oknu, kde si vánek pohrává s bílými krajkami. Neodolatelná síla jej přitahuje k ženě, jež nemilosrdně ovládla jeho život od chvíle, kdy ji stejně klidnou a chladnou spatřil ve Vídni. Vše, co se stalo potom, co udělal a co se udělat chystá, je jen důsledek toho prvního setkání. Jako by ho byla svým chladem naráz proměnila v planoucí pochodeň. Poddával se té vášni bez boje. Hořel jako vích.

Když od ní dnes uslyšel, že by mohla opustit Parmu a on už by ji nikdy nespatřil, byl okamžitě ochoten zříci se dvora parmského vévody, uchvátit vévodovu ženu a odvézt ji do Španělska.

Stojí pod palmami a tiskne si k hrudi její vějíř. Hledí vzhůru k oknu. Čeká dlouho. Čím je Amálie nehybnější, tím je on vzrušenější. Nejistota mu bouří krev. Nechala ležet vějíř a on jej teď drží v ruce jako jistotu, že k ní má přijít, ale nahoře ještě pořád nevidí dávno smluvené znamení. Váhá vévodkyně? Nebo ho nechává čekat z nějakého jiného důvodu?

Konečně slyší, jak se nahoře zavírá palácové okno. Trhl sebou, vystoupil zpod palmy a přikradl se ke schodům vedoucím na terasu. Šplhal nahoru kryt balustrádou.

Mladá vévodkyně usedla ve svém budoáru na pohovku potaženou modrým sametem. Na stole hoří svíčky v stříbrném svícnu, zdobeném drahokamy. Komnata voní parfémem. Světlo se chvěje a vrhá stíny, roztančené po mramorovém stole. Celý pokoj jako by cosi očekával.

Obličej mladé vévodkyně je bledý jako bílé hedvábí jejích šatů. V celém jejím zjevu jako by se rozhostil ledový klid. V duši i těle cítí naprostý soulad pevně a chladně přijatého rozhodnutí.

Běl jejích šatů ožívá v plápolavém světle ... Pečlivě zvolila sklon své krásné, temnými kadeřemi vroubené hlavy. Zpod krajek jí ve stínu světélkuje zlatý pantoflíček.

Rivera vstoupil po špičkách.

Strnul u dveří. Jeho světlemodrý kroj obšitý stříbrem se odráží od temného závěsu. Lehce se uklonil a mlčí. V ruce svírá Amáliin bílý vějíř.

Její temné oči na něm spočívají klidně, ale se zřejmým zájmem. V jejím mladém obličeji se zračí naprostý klid a hrabě má pocit, jako by hleděl na mramorovou bohyni ve vévodském parku.

„Tedy jste mě pochopil?“ oslovila jej polohlasem.

„Výsosti, váš vějíř, zanechaný na židli, mi velel přijít.“

„Řeči staré vévodkyně byly velmi nemístné, nemyslíte?“

„Pochopil jsem, co má na mysli, ale ona ani netušila, jaké štěstí mi přinesla ... “

„Tím, že vám od vévody vyžádala dovolenou?“

„Ano, Výsosti.“

„Míníte tedy odjet z Parmy?“

„Do Španělska, bude-li si to má panovnice přát.“

„A pokud si to přát nebude?“

„Zůstanu v Parmě.“

„A zvolí-li panovnice Vídeň?“

Zatmělo se mu před očima, neviditelná mrazivá obruč mu bolestně drtila prsa. Trýzní zesinal.

Amálie ho pozorovala a ještě stále čekala. Zajímala ji bolest člověka posedlého zběsilou vášní lásky, o jaké doposud neměla ani ponětí. Španěl stojící před ní jí připadal divý a bouřlivý jako moře na jihu, o kterém četla jen v knihách.

Stál před ní a chvěl se jako v horečce.

„Pojďte blíž, Rivero ... “

Přibližoval se nejistými kroky. Na obličeji sevřeném bolestí a úzkostí bleskla naděje ... Amálie zvídavě zkoumá jeho bledost a vpadlé oči, jeho rozechvění a bezhlavou vášeň. To vše jí tento muž skládá k nohám. Nechápe, čím v tom mladém muži vyvolala takovou bouři. Přemítá o tom s naprostým klidem, hledí do plamene vášně a touhy šlehajícího před jejíma očima, a nezachvěje se v ní jediný sval.

Rivera netuší, jak blízko smí přistoupit, blíží se k ní zvolna a čeká na němý pokyn. Vévodkyně se však nepokouší ho zastavit ani pohledem. Sám zůstal stát několik kroků od ní, neopovažoval se blíž. Pohlédla na něj pyšně:

„Milujete mě?“ zeptala se bez okolků.

Předem si byla jista, co jí odpoví. Sklesl na koberec, vrhl se jí k nohám a křečovitě hmátl po lemu jejích šatů.

„Zničte mě, mučte mě, ale neodjíždějte do Vídně!“

Zahleděla se mu do planoucích očí, poslouchala jeho vřelý a prosebný hlas; pátravě zkoumala tuto novou, pro ni netušenou podobu lásky. V duchu srovnávala Riveru s princem Ernestem, s jeho plachostí a snivým pohledem bojácného zbožňování. Přestože ještě stále v hloubi srdce milovala toho slabocha, jak prince pokřtila, ohnivá vášeň mladého hofmistra jí připadala zajímavější a příjemnější. Necítila k němu nic, pouze se vědomě poddávala rozkoši poznání, že se krásný mladý muž drásá v duši a dává v sázku vše, svůj život, svou čest i existenci - pro ni.

Několik minut uplynulo v naprostém tichu. On zimničně čekal odpověď a ona klidně snovala svůj plán.

„Do Španělska nepojedu. Dcera Marie Terezie neutíká.“

Pustil lem jejích šatů. Vyděsil se.

„Zvolila jste Vídeň?“

Dívala se několik vteřin, jak jektá, než se k němu sklonila:

„Uklidněte se, zůstanu s vámi!“ promluvila podivně zastřeným hlasem.

Co řekla? ptal se sama sebe a nespouštěl s ní oči. Jen maličko zkřivila rty k úsměvu:

„Zůstanu s tebou!“

Z té krátké a jasné věty mu zahučelo v uších, přestal se ovládat. Objal její kolena a přitiskl se jí k nohám. Hukot vlastní krve ho hrozil zadusit. Nenadálá, nečekaná odpověď se mu zaťala do duše a srazila ho k nohám této ženy jako prudký příboj; vlna ho zaplavila ...

„Miluji, miluji,“ blábolil horečně a líbal jí kolena skrytá lehkým bílým hedvábím. Amálie cítila, jak se muž u jejích nohou chvěje ... trne ... v touze. A z jeho plamene jako by sršely jiskry a rozněcovaly i její nervy. Zachvátil ji dosud neznámý příjemný pocit. S rozmyslem sála rozkoš vyvolanou žíznivými polibky, jimiž zasypával její kolena.

„Rivero, polib mě na ústa!“

Prudce ji uchvátil do náruče a vtiskl své horké rty na její ledové. Nemohla popadnout dech, rázem sevřená v žhavých kleštích. Ani se nepokoušela bránit. Naopak, ovinula mu ruce kolem krku a strhla s jeho hlavy vlásenku ... Zabořila prsty do bujných kadeří.

To znamení souhlasu mu zkalilo vědomí. Polibky rozehříval její bílou šíji a mramorová ramena ... Zapomněl, že je hofmistrem své panovnice. Cítil se jen milencem ženy ... “ 
  


50. Císařovnin kurýr III. 
 

Vánek přinášel vůni vavřínu. Hvězdy pomalu hasly. Španěl ležel u Amáliiných nohou a vyčerpaně šeptal: „Miluju tě ... “

Mlčky naslouchala jeho šepotu a přijímala jeho polibky. Cítila, že její ledový chlad v něm zažehuje nový požár ...

Okna růžového budoáru prosvětloval rozbřesk nastávajícího dne. Amálie se zvedla.

„Záhy se rozední, Rivero. Vstávej! Jedu okamžitě do Palazzo di Giardine.“

Vyskočil z koberce.

„Snad ne k vévodovi?“ vyhrkl poněkud ostře a ohromeně.

„Ano, k vévodovi,“ přikývla a pohlédla na něj polozavřenýma očima.

„Teď, po téhle noci? To není možné!“

„Vše je možné, co já chci.“

„Ne, teď patříš jen mně.“

„Patřím sobě.“

„Odpusťte, mám aspoň právo vás před ním bránit a chránit, v tom nepovolím.“

Říkal to s takovým žárem, silou a hrozbou v hlase, že se musela usmát.

„Blázínku! Dej zapřáhnout do kočáru. Pojedeš se mnou.“

Za toto oznámení se jí znovu vrhl k nohám a políbil špičku jejího drahokamy posázeného pantoflíčku. Šla otevřít okno.

Mladý hrabě si nasadil paruku a vyběhl z pokoje na terasu, obezřele se rozhlédl a sešel dolů. Amálie hleděla z okna za ním.

Potkal mě divný osud ... Tam kdesi daleko v minulosti zbabělec, který si mě neuměl vzít a prchnout se mnou. V tomhle paláci manžel, kterému mě podstrčili - idiot, zkažená krev - , a tady tenhle Rivera, který mě zaplavuje vášnivou láskou svého mladého srdce. Prahne po mně, udělal by pro mne všechno na světě, i to, co by pro mne neudělala ani má matka, ani Ernest!

Pohrozila jsem jim ve Vídni, že si mě budou pamatovat, a dodržela jsem slovo. Marie Terezie je prohnaná diplomatka, ale ať se zlobí, jak chce, přece jen ji dcera přelstila. Vévodkyně z Parmy tuto noc doběhla diplomacii rakouské císařovny.

Zavřela okno a vzbudila komornou Žofii.

Dívka se podivila, že vévodkyně vstává tak časně, a pospíchala obléknout ji a učesat. Jen byla s toaletou své paní hotova, ohlásil hofmistr, že kočár je připraven.

Praní sluneční paprsky ozářily kupoli katedrály. Amálie nasedla clo uzavřeného kočáru a Riverovi vykázala místo naproti.

Město ještě dospávalo. Dvorský kočár ujížděl po nábřeží řeky Parmy. Vévodkyně seděla v koutku se zavřenýma očima. Únava přemohla její tělo. Usnula. Mladý hofmistr sleduje její dech pohledem věrného strážce, který od svého pána-ani na okamžik neodtrhne oči. Kočár poskočil po dláždění a Amálie procitla. Rivera ji zachytil, aby nespadla ze sedadla. Pohlédla na něj zpod řas:

„Sedni si ke mně!“

Zatáhl záclonky a usedl těsně vedle ní. Opřela si mu hlavu o rameno:

„Ještě si chvíli zdřímnu.“

„Spi, spi, lásko ... “ objal ji lehce.

Jak je to příjemné - myslela si Amálie - a jak by to bylo teprve krásné, kdybych takhle seděla vedle muže, kterého bych opravdu milovala ... Teď je šťastný jen Rivera a já se kochám vědomím, že jsem milována. Nic víc.

Otevřela znovu oči a setkala se s jeho pohledem:

„Už tam budeme?“

„Za okamžik. Kéž bychom nikdy nedojeli.“

„Teď je konec.“

„Co to znamená, proboha?“

„Teď musíš dál hrát roli hofmistra, a až zase položím vějíř na židli ... můžeš znovu přijít do mých komnat.“

„Můj život je poslouchat a mé štěstí milovat.“

„Budu s tebou spokojená, dodržíš-li slib. Dej pozor, aby tvá horká krev nezkompromitovala panovnici ... “

„Sám se spoutám řetězy ... “

Její hlava mu spočívala na rameni. Toužebně se zadíval na její rty.

„Klidně mě můžeš políbit.“

Splynul s jejími rty a ztrácel dech.

Slunce už opouštělo východní stranu nebe. Kočár vjel do rozlehlého parku, který připomínal les palem a vavřínů. Bílý mramorový palác zářil v jasném mladém dni. Kolem paláce panovalo ticho.

„Všichni ještě spí,“ poznamenala Amálie, když kočár zastavil.

Hofmistr vystoupil a zvedl vévodkyni ze sedadla. Rozespalý vrátný před ní málem padl na kolena překvapením.

„Kde je vévoda?“

„Výsost ještě spí.“

„Pošli sluhu, ať ho vzbudí. Musím mu povědět něco velmi důležitého.“

Rivera přijal ruku, kterou mu podala, a podle všech pravidel etikety ji vedl do salónu v prvním patře. Za půl hodiny vstoupil vévoda a protíral si oči.

„Odpusťte, vévodkyně, ještě nejsem zcela při smyslech. Nenadál jsem se takového štěstí ... “

„Musela jsem přerušit váš příjemný spánek, protože se stalo něco závažného.“

„Něco se děje? Co? Kde?“ vzhlédl k ní s dětinskou zvědavostí.

„Jenom pomalu. Posaďte se a poslouchejte mě. Až se dozvíte, oč jde, vmžiku se probudíte ... Z Vídně přijel kurýr Jejího Veličenstva s velmi podivným rozkazem ... “

„Rozkazem? Pro koho?“

„Pro mne. Císařovna mě nejprve kárá, že vám, svému manželovi, dovoluji, abyste se bavil a užíval svobody. Kárá mě, že prý vám dovoluji pít a pohybovat se v pochybné společnosti ... “

„Corpo di bacco, napomíná vás, že jste taková hodná a skvělá žena?“

„To ještě není vše. Ministr Tillot mě obvinil, že vám povoluji pobývat v tomto paláci, kde se cítíte tak dobře a příjemně ... Ministr Tillot s císařovnou Marií Terezií se proti mně spikli a chtějí mě s vámi rozvést ... “

„Co? Rozvést? Jak to?“

„Jednoduše. Vzhledem k tomu, že jsem až příliš hodná manželka, chtějí požádat Svatého otce, aby naše manželství zrušil.“

Vévoda cítil, že musí vstát. Zpráva ho zřejmě velmi překvapila.

„Představte si, vévodo, tu intriku. Manželství prohlásí za neplatné, mne pošlou do Vídně a vám strčí novou vévodkyni, která bude mít za povinnost vás vodit na provázku, být vaší pěstounkou, nepovolit vám ani kapku vína ... rozehnat vaši společnost a držet vás u sebe jako zajatce ... A ta žena má být moje sestra Alžběta.“

„Ta poďobaná? Tu já nechci ... Nikdy si ji nevezmu!“

Amálie dál splétala své sítě:

„Donutí vás ... vy totiž nevíte, že ministr Tillot vyslal do Vídně své lidi a císařovně to sám navrhl. Váš ministr se chce stát v Parmě regentem a z vás udělá pouhého statistu. Budete žít s Alžbětou jako zajatý chovanec, který se nebude smět ani hnout bez souhlasu své ženy a ministra Tillota.“

Tento argument vévodu dočista probudila vyhnal z jeho hlavy kocovinu po nočních orgiích. Polekaně se zadíval na Amálii.

„Výsosti, vy jste tak chytrá, copak vy to dovolíte?“

„Přijela jsem za vámi jen proto tak časně, abych se vás zeptala: vám by ten plán vyhovoval?“

„Ani za nic! Pánbůh chraň! Prosím vás: pomozte mi!“

„Slibte mi, že ani slůvkem neprozradíte, že jsem vám radila, co máte dělat.“

„Přísahám při Madoně della Steccata ... “

„Nejprve musíte císařovninu vyslanci a ministru Tillotovi ostře vpálit, že my dva jsme skuteční manželé. Také že jsme, to přece víte, ne?“

„Jistěže, samozřejmě vím, že jsme manželé,“ opakoval a snažil se vybavit si nějakou vzpomínku, která by to potvrdila, ale na nic si v té chvíli nedokázal vzpomenout. „Vždyť jsme byli spolu oddáni, jsme manželé,“ zdůraznil a měl dojem, že se snad rozpláče ze strachu před otroctvím, které mu hrozí.

„Budou-li po vás chtít, vévodo, abyste se se mnou dal rozvést, vytaste se se žárlivostí a ostře protestujte ... “

„Však já jim už ukážu,“ rozkurážil se a pokusil se o jakési rekovné gesto, které Amálii málem rozesmálo.

„Pokud po vás budou chtít, abyste se rozešel s Pierrem, řekněte, že jste to už udělal, pamatujte si dobře: udělal jste to na mé přání. To musíte tvrdit, abychom je zmátli.“

„Ach, já vím! Vy jste vážně báječná, vévodkyně!“

„Musíte ale Pierra přimět, aby na krátký čas někam odjel, jinak by nám nevěřili.“

„Rozumím. Hned o tom Pierrovi povím.“

„Až císařovnin vyslanec odjede, zase budeme pány na parmském dvoře ... “

„Vy jste anděl, vévodkyně,“ rozveselil se jako dítě.

A sáhl po její ruce, i když se mu prsty třásly po prohýřené noci.

Právě v tom okamžiku otevřel Rivera dveře. Zachytil pohledem vévodovy rty na ruce své milované a zatmělo se mu před očima:

„Výsosti, kočár je připraven.“

„Ale proč?“ podivil se vévoda.

„To je na mé přání,“ vysvětlila Amálie. „Chceme-li provést váš plán, musíme okamžitě zajet do Parmy a tam rozhodit své sítě. Dnes musíte strávit celý den a celou noc ve vévodském paláci. Zítra povoláme císařovnina kurýra k audienci. Pak oběma oznámíme vaše rozhodnutí.“

„Aha! Rozumím!“ kývl vévoda. „Veďte mě a raďte mi, já jsem připraven udělat vše, co budete považovat za správné.“

Rivera čekal ve dveřích a otevřel je dokořán, když oba vycházeli. Nerudný výraz tváře však potlačit nedokázal.

Všichni tři usedli do kočáru a odjeli do města. Před palácem se Amálie naklonila k svému choti:

„Teď můžete pokračovat ve spaní.“

Příkaz ho rozveselil. Okamžitě se uchýlil do svého pokoje.

Mladý hofmistr se vrhl na lůžko v přízemí a oddal se vzpomínkám na minulou noc.

Vévodská dvojice vstala až k obědu. U stolu Rivera Amálii oznámil, že ministr Tillot byl už dvakrát v paláci, on mu však hlásil, že oba ještě spí. Usmála se té zprávě a přívětivě si s vévodou povídala. Čím byla její přívětivost k manželovi větší, tím víc se Rivera chmuřil.

Vévodkyně setrvala v rozhovoru s chotěm déle než obvykle. Rivera stál za nimi a netrpělivě čekal, až skončí. Ani na okamžik se mu však nepodařilo zachytit její pohled, a to ho zneklidňovalo.

Amálie jen úkosem znamenala jeho napjaté očekávání. Pak vstala. Její pohyb ho zasáhl jako blesk.

S vějířem v ruce popošla pár kroků, jako by si jej chtěla vzít s sebou. Pohlédla zvědavě na hofmistra a postřehla, jak se celou svou bytostí upnul k vějíři.

Pak vějíř zvolna položila na židli ...

Zalapal po dechu, uklonil se a chvátal otevřít dveře. Panovnická dvojice vyšla ven. Hrabě Rivera zůstal opřený o rám dveří a omámeně zíral na vějíř.

Vévodkyně zavedla chotě do růžového budoáru. Sluha jim nalil po sklence šampaňského. Amálie si nejprve vzala manžela do parády a vtloukla mu do hlavy, jak se má následujícího dne chovat a co má říkat. Pak už mu jen nalévala. Vévoda pil čím dál žíznivěji. Víno ho brzy přemohlo. Amálie ho vzala pod paží a odvedla do jeho pokoje. Vévoda se svalil na postel a Amálie se vzdálila.

V jejím salónu ji očekával Rivera s vějířem v ruce, hluboce skloněný v služebném postoji ...

„Jste dnes nějak moc zakaboněný,“ oslovila jej káravě. „To je v rozporu s etiketou ... “

„Výsosti ... strašlivě trpím ... “

„Už zase trpíte? A proč?“

„Vaše laskavost k vévodovi mě drásá.“

„Zítra se rozhoduje o mém životě a smrti ... “

Jak je hezký v těch mukách vášně - libovala si a cítila, že dnes je jí jeho blízkost příjemnější než včera. Viděla jeho prosebný a nepříčetný pohled a cítila, že ho naprosto ovládá.

„Zítra bude vše tak, jak chci já.“

„A co chce Vaše Výsost?“

„Abys mě poslouchal.“

„Poslouchám a miluju, miluju a poslouchám.“

„Přesně to chci,“ přikývla a poddala se jeho polibkům.

 

* * *

 

Nazítří odpoledne vévodská dvojice při slavnostní audienci přijala kurýra Marie Terezie knížete Batthyanyho a ministra vévodství parmského Tillota.

Malý vyzáblý vévoda dětského vzezření nasadil pochmurný a vážný výraz. Ministr Tillot nebyl u něj na nic podobného zvyklý a okamžitě postřehl změnu.

Po předání protokolem předepsaných darů a pozdravu proneseném knížetem Batthyanym měl promluvit vévoda. Nezvykle vypjal hruď a zamyslel se, jako by po všech koutech hlavy shledával naučený proslov. Pak mu zamžikalo.v očích. Vzpomněl si, co má říci.

Vévodkyně v modrých šatech seděla klidně po jeho boku, strnulá a pyšná. Vévoda jako by se snažil zaujmout stejný postoj. Ministra Tillota se zmocnilo nejasné podezření.

„My, moje choť a já,“ ujal se slova vévoda, „jsme se dověděli, že tu proti nám kdosi intrikoval a přivedl Její Veličenstvo císařovnu k zcela mylným závěrům ... “

První vévodova slova vehnala ministru Tillotovi krev do tváří. Také knížete Batthyanyho zarazil tón, jímž vévoda svou ženu povýšil do čela státní moci. Amálie i Rivera sledovali ministra Tillota. Vévoda chvátal, aby ze sebe co nejdřív vysypal své Amálií inspirované prohlášení. Oprávněně se bál, že by mohl jednotlivá slova zase zapomenout.

„My, má choť a já, nedovolíme, aby někdo zpochybňoval právoplatnost našeho manželství ... Doufáme, má choť a já, že záhy dokážeme, že vše, co se povídá, je bohapustý výmysl. Prohlašuji, že jsme, má choť a já, spokojení a šťastní ... Já, vévoda z Parmy, nikdy nepřipustím, aby mě s vévodkyní rozvedli. Našemu manželství jistě dobrý Bůh požehná dětmi.“

Amálie hleděla ministru Tillotovi přímo do očí. Rivera přivíral víčka.

Ministr Tillot rudl a jeho rty jen stěží přemáhaly chuť okamžitě hlučně protestovat proti vévodovu proslovu. Ruce se mu třásly rozčilením. Při pohledu na Amálii se utvrzoval v přesvědčení, že vévodovi jeho řeč nadiktovala slovo od slova. Kníže Batthyany zkoumavým pohledem pokukoval po parmském ministrovi. Špičatá bradka ministra Tillota neustále zachytávala o jeho krajkové okruží.

Když už všichni mysleli, že vévoda skončil, vypjal hruď a po pauze pokračoval v proslovu. Ministru Tillotovi se znovu vehnala do obličeje krev.

„S nejrozhodnějším nesouhlasem jsem přijal poselství Jejího Veličenstva Marie Terezie a Jeho Veličenstva krále španělského, mého strýce.“

Císařovnin kurýr pozvolna bledl. Ministr Tillot zase čím dál temněji brunátněl. Společně skýtali takřka komický obraz. Amálie neskrývala, že ji ta podívaná baví, a vévoda neumdléval:

„Požaduje se v něm, abychom s vévodkyní z Parmy předložili Jejich Veličenstvům důkaz o právoplatnosti svého manželství. Důkazem má být dobrozdání dvorního lékaře Camatiho ... Ačkoliv nám je tento požadavek proti mysli a ostře proti němu protestujeme, jsme ochotni se podvolit a požadovaný důkaz poskytnout, ovšem pouze vzhledem k zvláštní úctě, již chováme k Jejich Veličenstvům.“

Malý parmský ministr schýlil hlavu tak nízko, že se mu bradka málem zapletla do krajek. Císařovninu poslovi se naopak ulevilo a měl velkou radost, že bude moci svou zbožňovanou panovnici uklidnit a přivézt jí dobré zprávy.

Vévoda vytáhl z kapsy list papíru a podal jej Batthyanymu:

„Kníže, odevzdávám vám listinu podepsanou dvorním lékařem, jehož Jejich Veličenstva jmenovala svým důvěrníkem.“

Chvíli nikdo nevěřil svým očím a uším. Takové překvapení prohnaný parmský ministr už dlouho nezažil. Připadal si doběhnutý a pokořený.

Nedokázal pochopit, jak je možné, že dvorní lékař to potvrzení vystavil. Sám byl skálopevně přesvědčen, že skutečný stav věcí tomu potvrzení neodpovídá. Navíc se cítil uražen, že vévoda nepodal listinu nejprve jemu a teprve pak císařovninu kurýrovi. Bradu sice schýlil na prsa, ale z očí mu šlehaly blesky jižanské pomstychtivosti. Dcera Marie Terezie svou půvabnou hlavu naopak pyšně vztyčila: triumfovala nad mužem, který nemohl ani tušit, jakou diplomacií získala písemný doklad, který od ní požadovala její matka spolu se španělským králem.

Císařovna mi urážlivě psala, že se nemohu rovnat Marii Terezii, že jsem stvořena jen k tomu být poslušnou ženou - a prosím: svou diplomacií jsem porazila dva nejproslulejší panovníky Evropy! - Toto pomyšlení rozjasnilo Amáliiny temné oči a ozářilo její bledý mramorový obličej.

Rivera ještě pořád stál se sklopeným zrakem v přísně předpisovém postoji hofmistra. Jako na povel vévoda s vévodkyní současně povstali na znamení, že audience skončila.

Ministru Tillotovi došlo, že by měl něco podotknout, a hluboce se uklonil:

„Výsosti, nikdo nemá větší radost než já, že se kolující fámy tímto potvrzením dvorního lékaře ukázaly jako nepravdivé ... “

„ ... sprosté intriky,“ doplnil vévoda, jemuž v hlavě ještě uvízlo něco z Amáliiných slov. Tón, kterým to pronesl, svědčil, že se na ministra velice hněvá.

Kníže Batthyany rovněž začal hlubokou úklonou:

„S potěšením se vrátím do vlasti, abych zbožňované panovnici oznámil radostnou zprávu. Její Veličenstvo bude nejšťastnější v den, kdy Její Výsost vévodkyně vévodu a vévodství obdaří následníkem trůnu.“

Jen vévodství ... - poznamenala k tomu Amálie v duchu.

Po audienci se vše změnilo. Amálie s přímo urážlivou laskavostí pozvala ministra Tillota a knížete Batthyanyho k tabuli. Během večeře pokračovala ve své hře: oba, knížete i ministr, zahrnovala jakousi povznesenou přívětivostí, aniž jim přitom dala přímo najevo, jak jimi pohrdá.

Po večeři odjeli oba hosté s vévodskou dvojicí do divadla Farnese na slavnostní představení na počest kurýra rakouské císařovny.

Celá Parma-si zvědavě prohlížela úbor vyslance Marie Terezie, matky vévodkyně Němky, o níž pouliční žebráci hovořili jako o bohyni dobrodějce.

Amálie z panovnické lóže pozorovala pestrobarevnou změť svých poddaných a snažila se co nejvíce vystavit na odiv svou krásnou postavu. Držením těla přímo vyzařovala pýchu a vladařskou svévoli. Věděla, že ve svém zjevu nese rysy proslulé rakouské císařovny, a proto se ještě víc snažila zdůraznit to, co ji mohlo učinit zajímavou.

V lóžích se třpytí drahokamy a lesknou hedvábné róby černovlasých parmských krasavic. Jenže toho večera směřovali muži své pohledy jen k vévodkyni, která v bleděrůžové toaletě poseté třpytivými diamanty a s mramorově bledým obličejem vynikala nad všechny ženy svou jedinečností.

Celý následující týden pořádala Amálie slavnostní obědy, recepce a zábavy. Všude se objevovala v nádherných šatech s drahokamy svého otce, o jehož pohádkovém bohatství věděla Parma dřív, než jeho poklady spatřila kolem šíje a hlavy jeho dcery. Den ze dne stupňovala Amálie lesk svých toalet a třpyt svých šperků a přiváděla k zuřivosti své nepřítelkyně mezi ženami. Parmští pánové postřehli, že vévodkyně během těch několika dnů neobyčejně rozkvetla, oči jí žhnou a chlad její bytosti jako by rozehříval tajemný oheň.

Probuzený plamen mládí proteplil její krásu.

Vévodskému hofmistrovi neušlo, že parmští muži vévodkyni víc a víc obdivují a že se jejich oči v její blízkostí stále živěji lesknou. Mukami žárlivosti splácel Rivera své skryté štěstí. 
  


51. Cizinec 
 

Hladinu řeky Parmy rozsvítily červánky. Přímo od kostela Santa Annunziata se přes řeku klene most. Na jeho protějším konci stojí malý domek - hlavní stanice Clemente, kam se sjíždějí všechny dostavníky a kde se scházejí všichni cestující přijíždějící do hlavního města vévodství parmského. Rozlehlý prostor za domkem připomíná jakousi otevřenou maštal a je přecpán vozy. Vpředu v hospodě se to hemží lidmi. Cestující sedí při jídle a víně a vyprávějí si příhody z cest. Venku před hostincem čekají místní obyvatelé na ty, kteří by měli přijet dalším dostavníkem. Malý hbitý hostinský poletuje mezi skupinkami lidí, bez přestání vykřikuje, nabízí hostům víno v malých džbáncích a na každou otázku zadrmolí odpověď nevídaným tempem.

„Kdo je tamhleten vysoký kostnatý prošedivělý chlapík v livreji?“ zastavují ho zvědavci. „Vidíš ho?“

„Vidím, vidím,“ přikyvuje krčmář. „Z toho nemám zrovna moc užitku; nejí, nepije.“

„Cizinec?“

„Vidíte přece podle jeho podivné livreje, že není z Parmy.“

„Nepřipadá ti podezřelý? Už jsme ho tu viděli včera. S nikým nemluví a pořád na někoho čeká.“

„Není tu od včerejška. Je to dva týdny, co přijel do Parmy, a den co den tam stojí a mlčí.“

„Bylo by třeba na cizince dávat větší pozor.“

„To máš pravdu,“ souhlasí krčmář. „Ještě si vína ani nelízl. Vypadá to, jako by měl něco za lubem. Už jsem ho zahlédl párkrát na mostě před vévodským palácem: civěl nahoru ke dvoru jako trouba.“

„Nevypadá přitrouble. Musím upozornit městského kapitána. Co má co čumět na vévodský dvůr? A nač tu čeká?“

„Už jsem se ho jednou ptal, ale neodpověděl mi.“

Krčmář opět vběhl do domu a mládenci se jali pozorovat cizince v červených kalhotách s černými prýmky a v modré čamaře. Hlavu mu pokrývala černá beranice.

„Dostavník jede!“ všichni se vzrušeně vyhrnuli z hospody na silnici. Malí kluci se rozběhli přes most cestujícím naproti.

Oblaka prachu se blíží a houstnou. Uprášení koně táhnou velký krytý vůz. Za nimi následuje další vůz nacpaný lidmi. Nakonec se vynořil poštovní dostavník, také plný cestujících.

Stařec v livreji se rozběhl k poštovnímu vozu a jednomu z cestujících položil ruku na rameno. Je to vysoký, urostlý muž v hnědém šlechtickém kroji. Pod širokým kloboukem, naraženým do očí, splývá bílá vlásenka. Bradu mu obrůstají černé vousy. Za ním stojí štíhlý mladík v dlouhém plášti. Široká krempa klobouku mu stíní obličej.

„Pánbůh mi odpusť, jak to vypadáš?“ zvolal stařec v livreji. „Kdybys mi nezamával, nepoznal bych tě.“

„Však mě nikdo živý nesmí poznat.“

„Kdo je ten mladík s tebou?“

„I ten má důvod, aby si ho nikdo nevšiml. Odveď nás k sobě.“

„Počítal jsi, že tě tu budu čekat?“

„O tom si povíme mezi čtyřmi stěnami. Rád bych se odtud co nejrychleji vzdálil.“

Zvědavci sledovali podezřelého starce v livreji, jak s dvěma cestujícími přechází most a odbočuje do města.

Rychle procházel-i nízkými uličkami, aby se co nejdřív vymanili z dohledu zvědavých dětí a žen, jež s údivem zíraly na nevídanou livrej urostlého starce.

Vešli do jednopatrového domu, na němž nápis hlásal, že jde o zájezdní hostinec. Stařec v livreji objednal malý pokojík pro mladíka. Když se ubytoval, nechal ho o samotě a s vousatým mužem se uchýlil do velkého pokoje. Zamkli se.

Vousáč smekl klobouk a stáhl si vlásenku. Uvolněné husté vlasy mu sahaly až na krk. Pak shodil plášti

„Teď si můžeme v klidu popovídat,“ řekl tiše.

Olivrejovaný stařec si zasmušile prohlížel vousatého druha:

„Jak ti narostly vousy! Je to všechno divné, můj milý, a strašné! Co jen jsem ve Vídni vytrpěl, když jsem kolik týdnů nevěděl, co se s tebou stalo. A najednou za mnou přijde chlap a představí se jako žalářník a ... “

„Byl to opravdu žalářník.“

„Tvůj žalářník?“

„Ano, můj.“

„Seděl jsi ve vězení? Ale proč?“

„O tom později. Teď mě nejvíc zajímá, jestli se někdo dověděl nebo doslechl něco o mém vzkaze.“

„Kdo, prosím tě? Žalářník za mnou přišel jednou večer k Bílému orlu. Byl jsem v pokoji sám samotinký. Podal mi lístek bez podpisu, na němž stálo: Jeď okamžitě do Parmy! Nemluv s nikým pod sluncem. Až tam přijedeš, čekej každý den na poštovní stanici.“

„Poznal jsi moje písmo?“

„Hned na první pohled. Řekl jsem žalářníkovi, že rozkaz bude splněn. Hned tu noc jsem se sbalil a už následující ráno jsem byl na cestě.“

„Díky ti, že jsi uposlechl.“

„Už čtrnáct dní čekám v tomhle cizím kraji, kde nikomu nerozumím. Čekám, a vlastně nevím nač.“

Zhluboka si povzdechl, přistoupil k vousáči a položil mu ruku na rameno:

„K čemu to všechno?“

„Uvidíš.“

„Proč jsme museli do těchhle dalekých končin?“

„To je osud.“

„Dokdy nás tu bude osud trápit?“

„To ještě nevím.“

„Aspoň snad víš, jestli dlouho?“

„Myslím, že to dlouho nepotrvá. Za pár dní - nebo.za víc - buď do vězení, nebo zpátky do Vídně - nastavit hruď smrtonosným střelám.“

„Ty ses snad zbláznil?!“

„Měl bych proč. A přesto jsem klidný a při zdravém rozumu.“

„Jsi-li při zdravém rozumu, pak se nevracej, čeká-li tě něco zlého.“

„Musím se vrátit.“

„Musíš? Štěstí, žes utekl!“

„Utekl? Mýlíš se.“

„Neutekl jsi? Tak nač takové tajnosti?“

„Kvůli tomu, kdo mě sem vyslal.“

„Nejprve tě uvrhnou do žaláře, a pak tě pošlou na cestu bez stráže a bez hlídače?“

„Ano. Poslali mě rovnou do Parmy. Můj hlídač a strážný je mocnější než všechny ozbrojené stráže.“

„To nechápu.“

„Poslal mě z vězení jistý významný státník na - čestné slovo.“

„Teď rozumím ještě míň. Prosím tě, posaď se a vyprávěj, co se s tebou všechno zběhlo.“

„Byly to strašné dny a ještě strašnější noci v osamělé cele. Chodili za mnou., předvolávali mě, vyslýchali. To všechno mě tolik netrápilo jako moje srdce. Jednu noc pro mne přišli dva páni se dvěma vojáky. Odvedli mě na dvůr. Kolem mne hustá tma. Čekám a vojáci stojí vedle mne s puškami v rukou. Myslím si: zastřelí mě. Dlouho jsem čekal, až se objevil zase nějaký třetí voják a odvedl mě do místnosti v přízemí. Tam mě očekával jakýsi zřejmě urozený pán a přikázal mi, abych svlékl vojenský stejnokroj a oblékl se po měšťanském způsobu.“

„Ale proč?“

„Také jsem se ptal proč, vyzvídal jsem u toho šlechtice, ale neodpověděl mi. Nejistota je hrozná věc. Když jsem se převlékl, přišli dovnitř dva neznámí muži a odvezli mě do města, do nějakého cizího domu. Když jsem vystoupil z kočáru, octl jsem se znovu ve vězení, ale ne v tom, kde jsem seděl doposud. Ten neznámý šlechtic mi v cele řekl: Ode dneška se jmenujete Franjo Bartok.“

„Překřtili tě? Proměnili v jiného člověka?“

„Tak. Uplynuly dva týdny. Všichni mi říkali tím novým jménem. Nemohu ti vylíčit svá muka. Stal jsem se bůhvíkým - a nevím proč ani jak. Pořád jsem čekal, co bude dál a jak skončí to tajuplné potloukání po žalářích pod cizím jménem.“

„A dověděl ses to?“

„Dověděl. Jednoho dne začal žalářník kolem mne pobíhat sem tam a upravovat mi celu. Naznačil, že za mnou přijde nějaká významná osobnost. Oddechl jsem si v naději, že se dovím, kdo tedy vlastně jsem a co se mnou bude. Konečně jsem se dočkal. Dveře se otevřely a vidím, jak v tmavých šatech a s širokým kloboukem vstupuje ... významný vídeňský státník. Hned jsem ho poznal. Chvíli si mě bedlivě prohlížel a pak řekl: ‚Nemohu vám toho moc vykládat. Jste šlechtic a člověk dbalý svého slova. Chci vyřešit váš osud - pokud mi pomůžete.‘ ‚Jsem předem se vším svolný,‘ odpověděl jsem. Usadil se, přehodil si nohu přes nohu, jako by se chystal vypít se mnou pár číší šampaňského. Pak se znovu ujal slova: ‚Byl jsem od prvého dne přesvědčen o vaší nevině, ale musel jsem postupovat podle předpisů. O vašem údajném vyzvědačství nejsou žádné důkazy. Přitížilo vám jedině obvinění princezny Amálie ... ‘ - ‚Jenže to obvinění bylo naprosto křivé,“ ohradil jsem se. ‚Bylo vyřčeno jen ze msty vůči mé ženě.‘ Nato on: ‚Tušil jsem to už ten večer, kdy jsem byl přítomen výslechu v kabinetu Jejího Veličenstva.‘ - ‚Princeznino křivé obvinění na mně spočívá jako prokletí,‘ bránil jsem se. ‚Právě proto. Princezna.by své obvinění měla odvolat. Dosáhneme-li toho, je váš osud vyřešen a můj státnický plán bude slavit vítězství ... ‘ - ‚Vy budete u Její Výsosti mým prostředníkem?‘ zeptal jsem se s nadějí. ‚Obávám se, že bych neuspěl. Znám však jinou cestu. Jistě vás udivilo, že jsem vás dal přemístit do tohoto vězení a překřtil vás na Franja Bartoka?‘ - Vskutku jsem nevěděl, co si o tom myslet. ‚S doklady na toto jméno odcestujete do Parmy a požádáte princeznu, aby své obvinění odvolala. Jeďte a mně dejte čestné slovo, že se vrátíte i v případě, že princezna obvinění neodvolá ... ‘ Divil jsem se, že o mne projevuje takovou péči. Ale nestačil jsem se ho na nic ptát. Liška podšitá hned prokoukl, co se mi honí hlavou, a sám vysvětlil svou snahu nevydat mě na smrt. ‚K tomu, abych vám za každou cenu zachránil život, mne vedou čistě státnické důvody.‘ - ‚Státnické důvody,‘ podivil jsem se. ‚Jaké?‘ ‚To vám nemohu říci, ale jsou velmi závažné a pro osud této říše rozhodující.‘

Dal jsem mu slavnostně čestné slovo, že se vrátím. Promluvili jsme si i tom, jak pocestuji. Vyslovil jsem přání vzít tě s sebou, ale odmítl to a žádal, abych jel sám. Povolil mi jedině poslat ti ten lístek po žalářníkovi. Chtěl jsem, abys tu na mne čekal, abys byl po mém boku, a pokud se se mnou něco stane, abys věděl, co se dělo. A tak Jeho Blahorodí odešlo a já jsem dorazil sem.“

„A co budeš dělat teď?“

„Musím zajít za princeznou Amálií, vévodkyní z Parmy, ale tak, aby mě nepoznala.“

„Do paláce se dostaneš snadno. Tam může každý, dokonce i tuláci. S tou bradou a v těch šatech bych tě stěží poznal já sám ... “

„To, co říkáš, zní nadějně: Takže do paláce se lze dostat?“

„Ráno co ráno rozdává vévodkyně na schodech jídlo žebrákům.“

„Má tedy milosrdné srdce?“

„Na vlastní oči ji vídám den co den rozdávat milodary.“

„Zachová se milostivě i ke mně?“

„Dočista se změnila, můžeš doufat v její dobrotu. Ale jak se vede tobě? Jsi velmi bledý a vyhublý.“

„Vysává mě smutek a nemám s kým se o něj podělit.“

„Neboj se, vévodkyně vezme obvinění zpět.“

„Myslíš, že to jediné mě trápí? Řekl bych, že to je ta nejmenší bolest.“

„Může být něco horšího, než že ti smrt visí nad hlavou?“

„Mnohem horšího. Nevím, co je s Nerou.“

„Cože? Ty ses jí neohlásil?“

„Nesměl jsem. Jeho Blahorodí mi to zakázalo.“

„Není to blahorodí sám kancléř Kaunitz?“

„Je. A žádal mě, abych své ženě žádným způsobem nedal na vědomí, co se mnou je. Prý se nesmí ani dovědět, že vůbec žiju! Schovával mě jako lupiče, dokonce mě proměnil v jiného člověka a dal mi měšťanské jméno. Když mě vyvedli z vězení jako Franja Bartoka, ubytoval mě kancléř ve zvláštním pokojíku ve svém paláci. Odvedli mě v noci jako nějakého tajemného zajatce. ‚Vyžadují to státní zájmy,‘ vysvětlil. Jaký tak osudový a závažný ,zájem může být se mnou spojen? To mě trápí ještě dnes.“

„Chudáku Sinišo!“

„Kdybys věděl, Filipe, jak mi je!“

„Buď prokletý den, kdy jsi s ní přijel ke dvoru.“

„Prokleta budiž přízeň, kterou císařovna Neru zahrnovala ... Netušil jsem, jaká bouře nás zachvátí, když jsme tehdy za slunečného dne slavili v Záhřebu svatbu. Mám celý ten obraz ještě stále před očima. Markovo náměstí, davy lidí, kostel svatého Marka, ona stojí po mém boku v libové běli ... Jaká to byla nádhera! Jaké štěstí! Právě tak obrovské, jak je nyní bezbřehé mé neštěstí.“

„Nedrásej si srdce vzpomínkami.“

„Ty vzpomínky jsou mi milé. Přestože mě bolí, rozhánějí podivné nejasné předtuchy bloudící mi duší.“

Kdosi zaťukal.

„Sluha přinesl večeři, musíš se posilnit.“

Oba zasedli ke stolu a dali se do jídla. Mlčeli, pohrouženi každý do svých myšlenek. Po večeři se Siniša natáhl na postel.

„Co teď asi dělá Nera? Třeba posluhuje císařovně, třeba je na plese a jiní muži se na ni dívají, berou ji kolem pasu, obdivují ji, touží po ní. A on? I on po ní touží?“

„Kdo on?“

„Následník trůnu Josef.“

„Co tě napadá?“

„Dvoří se jí. Miluje ji.“

„To jsou řeči zlých jazyků.“

„Mýlíš se. Mnohokrát jsem sledoval jeho pohledy, když jsem stál v gardě na stráži.“

„Žárlíš a nic jiného.“

„A zase se mýlíš. Sama se mi svěřila, že ji v noci na chodbě ve tmě někdo pronásleduje, jakýsi muž zahalený do pláště. I já jsem ho jednu noc přistihl v schönbrunnském parku. Byl to on, kterého přede mnou tolik vychvalovala.“

„Projevil jí velkou přízeň, to přece víš.“

„Vím ... A přece mě pálila každá chvála, jíž zahrnovala jeho jméno. Tolikrát mi bolest sevřela srdce, tolikrát mě napadlo: třeba se do mne zamilovala jen z vděčnosti, jen za to, že jsem ji zachránil před smrtí. A nyní přišel tenhle mladý princ, ověnčený hodnostmi a slávou, který ji získává svou filosofií a nějakými podivnými novými myšlenkami. Třeba se jí líbí. Vždycky mi tak nadšeně vyprávěla o jeho idejích, mluvila o něm příliš ... “

„Jen sám sebe drásáš. Jak by mohla milovat jiného než tebe?“

„Nebylo by to tak nemožné, jestliže mě milovala jen z vděčnosti.“

„Kdo ti otrávil duši těmihle nesmysly?“

„Nejsou to nesmysly. Mohla to být případně jen zlomyslnost kněžny Vilmy a hraběnky Čikuliniové, ale zas ... zdá se mi to tak pravděpodobné ... že by se do něj zamilovala ... pravděpodobné ... “

„Ve vězení jsi ztratil víru v sebe i v ni!“

„Pokud mě ještě pořád miluje, proč mi neodpověděla na dopis, který jsem jí poslal z vězení?“

„Třeba jí to nedovolila císařovna.“

„Těší se císařovnině přízni jako nikdo u dvora. Mohla ji požádat i a povolení mě navštívit. Jistě by jí vyhověla. Proč se nepokusila? Proč nepřišla?“

„Kdo to má vědět? A právě proto, že nic nemůžeš vědět, nesmíš se hněvat.“

„Lehko se filosofuje tobě i mně, ale srdce se nedá oklamat. To se každým tepem dožaduje odpovědi na svou otázku.“

„Musíš co nejdřív zajít za vévodkyní, a všechno se v dobré obrátí. Amálie odvolá obvinění a ty se vrátíš, uvidíš Neru, promluvíš s ní.“

„Uvidím ji? Jaká bude? Jakou ji najdu?“

„Nebojím se, že by se změnila její láska k tobě. Hned zítra uháněj do vévodského paláce.“

„Nevezme-li princezna obvinění zpět, vrátím se do Vídně, ať mě zastřelí.“

„Jsi opravdu takový blázen, že se postavíš před pušky?“

„Musím splnit daný slib. Vojkffyové vždy drželi slovo, i kdyby museli položit hlavu pod katův meč.“

„Kancléř ti přece řekl, že má závažné státní důvody pro to, abys zůstal naživu. Nedá tě zastřelit.“

„Omyl. Pokud vévodkyně nevezme obvinění zpět, dostal by se kancléř do nemožného postavení. Císařovna podepsala můj rozsudek smrti.“

„Rozsudek smrti?!“

„Ano. Neměl bych ti to říkat, ale nevím, co se se mnou stane. Aspoň ty musíš vědět všechno. Kancléř se mnou mluvil jako kavalír s kavalírem. Řekl mi: ‚Vykonání vašeho ortelu je jen odloženo. Císařovna se domnívá, že jste mrtev. Dokonce jsem jí potvrdil, že poprava byla vykonána. Vedly mě k tomu závažné státní důvody. Ještě nevím, podaří-li se mi dosáhnout zrušení vašeho rozsudku. Váže mě slovo dané císařovně, a pokud se můj plán nezdaří, budu je muset splnit. Nyní jsem svou povinnost, jíž jsem císařovně zavázán, odložil, protože bych rád získal důkazy vaší neviny.‘ “

„Jaký to může být státní důvod?“

„Tahle nejistota mě pronásleduje ve dne v noci. A z vysvětlení mám strach.“

„Přestaň se tím trápit. Hlavní je, že jsi přece jen živ.“

„Snad by bylo lepší, kdybych nebyl. Otázka, jakou figurkou a v jaké ruce jsem se vlastně stal, mi zahání spánek z očí ... “

Odmlčeli se. Filip nedokázal odpovědět. Nejasné předtuchy, o kterých mluvil Siniša, se zmocňovaly i jeho. Obával se, aby se za kancléřovými snahami zachránit kapitánův život neskrývalo-něco, co by Sinišu zdrtilo ještě víc než císařovnin ortel. Filip netušil, co by to mohlo být. Zdálo se mu však, že jeho pán, kterého kdysi sám vychoval a postavil na nohy, už má o těch státních zájmech zřetelnější představy.

Aby Sinišu přivedl na jiné myšlenky, změnil téma:

„A co ten mladík, který přijel š tebou?“

„Ten také dorazil do Parmy se zlomeným srdcem. Pamatuješ se na pána, který bydlel u Bílého orla nedaleko našich pokojů?“

„Pamatuji.“

„Skrýval se pod cizím jménem, ale je to princ Ernest.“

„Princ? A proč bydlel v hostinci? ‚“

„Aby se ukryl před císařovnou. I jeho srdce je plné smutku jako moje. Setkali jsme se na cestě. Všiml jsem si, že si mě neobyčejně prohlíží. A poznal jsem ho, protože pobýval u dvora, když já jsem bydlel ve městě. V dostavníku mě oslovil, protože cítil, že jedu na zapřenou jako on. Svěřil. se mi, jak se chtěl zabít a podivně se zachránil, jak se zotavil a ubytoval u Bílého orla. Věděl, žes můj sluha, povídal mi o tobě. Cestovali jsme spolu. Oba jsme se oslovovali cizími jmény a nikdo o nás nedbal.“

„Proč přijel do Parmy?“

„Pomodlit se u hrobu svého pohřbeného štěstí. Miloval princeznu Amálii ... “

„Ale ta se provdala za jiného!“

„Císařovna ji donutila. Rozmlouval jsem princi cestu do Parmy, ale nedal si říci. A tak jsme přijeli společně. Dva nešťastní poutníci na cestě do nejisté černé tmy ... “

Filip si povzdechl, vstal a pustil se do přípravy lůžka.

„Musíš si lehnout a odpočinout si.“

„Na tomhle světě si už neodpočinu.“

„Netrýzni sám sebe. To není k ničemu. Jestliže kancléř potřebuje tvůj život, uchová ho ... “

„Potřebuje můj život - ona?“

„Víš, že jsi pro ni vším.“

„Kde mám důkazy?“

„Čím ti to má, chudinka, dokázat?“

„Znovu ti říkám, že se těší u císařovny takové přízni jako nikdo u dvora. Mohla za mnou přijít, mohla mi napsat, a třeba mě i vysvobodit ... “

„Jsi blázen! Měla se snad pro tebe přihnat na koni na popraviště, jako ses ty pro ni přiřítil v ďábelském přestrojení, abys ji zachránil před hořící hranicí?“

„Nemyslím, že mi měla zachránit život, ale - srdce ... Nikdy ji nenapadlo, jak v žaláři trpím při pomyšlení na ni? Měla vysvobodit mou duši z muk nejistoty!“

„Jestliže císařovna podepsala ortel, a ani sám kancléř ji od toho nedokázal odvrátit, co mohla zmoci ona - slabá žena?“

„Vidíš! Právě o tom jsem se ani neodvážil mluvit, příliš to bolí: musela se přece dovědět, že mě odsoudili! Opravdu nedokázala najít způsob, jak sena mne přijít aspoň jednou podívat? Poslat mi pár řádek svědectví své lásky? To určitě mohla - proč to neudělala?“

„Ty si vážně myslíš, že tě nechala na holičkách, že na tebe nemyslela, že se nedožadovala setkání s tebou?“

„Nevím, ale skoro se mi zdá, že ji rozsudek nade mnou příliš nezarmoutil.“

„Čím dál víc blázníš. Bolest ti rozežírá mozek.“

„Můj mozek je v pořádku. A pokouší se skládat otázky i odpovědi, jenže výsledkem je vždycky zmatek, protože každá odpověď klopýtne vždy o další otázku: Proč jsem se od ní nedočkal ani řádku? Jak přijala zprávu o rozsudku? Co si myslela?Truchlila?“

„Dost o tom! Lehni si a spi!“

„Spím stejně jen napůl. Pořád vidím její obličej, pořád jsem u ní. A ona, u koho je ona?“

„Už ti nebudu odpovídat. Odpočiň si. Cesta byla dlouhá. Až se zítra rozbřeskne, můžeme pokračovat.“

V pokoji se rozhostilo ticho. Světlo zhaslo.

Siniša se převracel na lůžku a vzdychal. 
  


52. Hrabě Rivera I. 
 

Nastal mlhavý den. Na schodech vévodského paláce postávají žebráci.

Ve dveřích se zjevila vévodkyně, svěží, růžová ve tváři. Modré ranní šaty bez krinolíny vlají kolem její ztepilé postavy. Za ní stojí bledý hofmistr. Oči mu zpola zakrývají řasy. Jako stín sleduje každý Amáliin pohyb.

Její Výsost bere jídlo z koše a rozdává je lidem stojícím na mramorovém schodišti. Činí tak se zřejmým potěšením, a přestože způsob, jakým almužnu udílí, se zcela rozchází se všemi pravidly etikety, nedokáže jí hofmistr ani napomenutím zkazit radost. Amálie sestupuje níž a níž a vlastnoručně vkládá do vztažených rukou bílý chléb, maso, koláče ...

Zastavila se před skloněným mužem v dlouhém rozedraném plášti a podává mu skývu chleba.

„Výsosti, nežádám o chléb, ale abyste mě vyslechla ... “

„Nuže? Co si přejete, poslouchám ... “

„Přináším zprávy z Vídně.“

Odpověď pronesená německy ji zarazila.

Chvíli mlčela a pohlédla směrem k hofmistrovi, jako by se chtěla ujistit, že stojí dost daleko. Pak znovu sáhla po chlebu a podala jej vousáči před sebou:

„Vezměte a následujte mě, až půjdu nahoru ... “

Rozdala zbylé jídlo ostatním žebrákům a zvolna zamířila vzhůru. Sehnutý muž stoupal za ní.

„Tento člověk prožil velké neštěstí,“ podotkla tiše k hraběti Riverovi. „Pusťte ho ke mně, ať si může postěžovat.“

Rivera na vandráka ani nepohlédl, jen se uklonila pokynul sloužícím, aby ho pustili dovnitř. Vévodkyně se odebrala rovnou do svých komnat. Otrhanec ji v doprovodu sluhů následoval. V přijímacím salónu vévodkyně přikázala lokaji, aby se vzdálil a zavřel dveře.

„Posílá vás baronka Kleberová?“ oslovila Amálie neznámého.

„Ne, Výsosti, někdo jiný. Ale nejprve dovolte, abych vám předložil své doklady. Jmenuji se Franjo Bartok a přicházím z Vídně.“

„Kdo vás ke mně poslal?“ ozvala se naléhavě.

„Stará matka, které popravili jediného syna ... “

„Co já s tím mohu dělat?“

„Můžete, Výsosti, poněvadž ten muž byl popraven na základě vašeho obvinění!“

„Mého obvinění? O tom nic nevím.“

„Dovolte, abych vám to připomněl, Výsosti. Jeho matka ví, že syn byl nevinný, a zapřísahá vás, abyste se slitovala nad ní i nad její rodinou. Jen vy můžete sejmout hanbu z hrobu jejího syna.“

„O koho jde?“ Amálie už začínala tušit.

„O hraběte Sinišu Vojkffyho, důstojníka gardy.“

„Císařovna ho dala popravit?“ podivila se.

„Ano, Výsosti. I vy sama víte, že byl nevinný. Jeho stará matka vás zapřísahá, abyste mu aspoň po smrti vrátila čest.“

Svraštila čelo zjevnou nelibostí.

„Popravili ho? To je mi líto.“

„Napíšete-li kancléři Kaunitzovi prohlášení, že hrabě byl nevinný, vrátí se čest celé rodině.“

„Lituji, ale své obvinění zpět nevezmu. Vdova po kapitánovi, hraběnka Nera Vojkffyová, musí pykat. Až do smrti ponese cejch, že byla ženou vyzvědače.“

„Výsosti, kdybyste věděla, jak velké je utrpení staré matky popraveného ... “

„Jeho matce budiž útěchou, že by jejího syna popravili, i kdybych ho já neobvinila.“

„Nerozumím, Výsosti.“

„Povím vám to tedy jasněji. Kapitán musel umřít; byl odsouzen k smrti z jiných důvodů ... “

„Třeba by staré matce pomohlo, kdyby věděla, o jaké důvody šlo.“

„Hrabě musel zemřít, aby svou ženu přenechal následníku trůnu.“

Shrbený muž se prudce napřímil. Plášť, který ho halil, se mu svezl s ramenou. Z jeho hrudi se vydral výkřik, žhavé černé oči se vytřeštily a vbodly do vévodkyně.

„Výsosti, co jste to řekla?!“

Svraštila obočí, naklonila hlavu a upřela na návštěvníka pozorný pohled. Jeho tvář jí připadala stále známější. Shrbený, v černém rozedraném kabátě; s hustými černými vousy vypadal jako vandrák z ulice a nestál jí za bedlivější pozornost. Až zděšený výkřik upoutal její zájem a vyvolal podezření: tak vykřiknout dokáže jen milující muž.

Vídala Sinišu u dvora jen ve vlásence, hladce oholeného, v gardistické uniformě. Nyní byl zcela proměněný, nicméně oči, snědá tvář a postava v ní vyvolaly domněnku, že by to mohl být buď Siniša sám, nebo aspoň nějaký jeho příbuzný.

„Zdá se, že jste do mého salónu vnikl podvodem. Vaše shrbená postava se napřímila, vaše chování i obličej prozrazují, že jste šlechtic. A kdybych se vám lépe podívala do očí, řekla bych, že císařovna kapitána gardy popravit nedala ... “

„Přiznáváni, Výsosti. Vloudil jsem se k vám v přestrojení, domnívaje se, že jen tak od vás dosáhnu toho, oč prosím. Ale dostal jsem jen další, mnohem těžší ránu ... “

„Lituji, že jsem vás zarmoutila.“

„Výsosti, že to není pravda?“

„Naopak, je to pravda: Nic jsem si nevymyslela. Vaše žena se dopustila hříchu ... “

„To je strašnější než obvinění, které jste proti mně vznesla před císařovnou. Prosím vás, odvolejte to, Výsosti!“

„K čemu by vámi bylo, kdybych odvolala něco, co se odvolat nedá?“

„Proč se hraběnce tak strašně mstíte?“

„To není msta, ale zasloužený trest.“

„Za co ji trestáte? Ona váš útěk neprozradila ... “

„Prozradila! Potkaly jsme se pod schody ... “

„Vím, Výsosti. Právě tu noc.jsme se ženou chtěli společně uprchnout do ciziny.“

„Uprchnout? Proč?“

„Rozhodl jsem se svou ženu zachránit před nebezpečím, které jí hrozilo.“

„Od Josefa?“

„Ode všech!“

„A ona slíbila, že s vámi pojede?“

„Všechno jsme si dopodrobna smluvili a těšila se, že spolu odjedeme do světa ... “

„Jste krátkozraký, kapitáne, jestli jste jí uvěřil. A ničeho jste si nevšiml?“

„Čeho, Výsosti? Prosím vás, povězte mi upřímně, nač míříte!“

„Vaše žena byla u dvora šťastná a s útěkem souhlasila jen naoko.“

„To není možné! Seděla toho večera už na nádvoří v kočáře ... “

„Velmi dobře. Dokonalá intrika. Teď je mi všechno jasné. Chtěla vám dokázat, že opravdu chce uprchnout, ale pak sama odjezdu zabránila ... “

„Je strašné, co říkáte, Výsosti, a nemůžete svá slova nechat bez důkazu!“

„Prosím, máte ho mít. Téže noci váš útěk někdo anonymně oznámil hraběti Kochovi. Neznámá osoba poslala lokaje, aby ohlásil šéfovi dvorské policie, že kdosi velice blízký císařovně hodlá tu noc prchnout z Burgu ... “

„Byla ta osoba ženského rodu?“

„To nevím. Chtěla jsem ujet, a nikdo do plánu nebyl zasvěcen kromě komorné, kterou jsem zavřela v jejím pokoji. Ale ani ona nevěděla, že se chystám k útěku; řekla jsem jí, že jdu na schůzku s princem Ernestem. Kdo tedy mohl vědět, že tu noc bude někdo utíkat, než jen hraběnka sama? Jedině ona!“

„Není v ní tolik pokrytectví, Výsosti ... Nemohla se tak přetvařovat ... “ Sinišův hlas zněl stále méně přesvědčivě.

„Mohl se někdo u dvora tvářit věrněji a mluvit přesvědčivěji než hraběnka, zrovna tehdy před císařovnou, když lhala - zřejmě ve váš prospěch - , lhala a ujišťovala císařovnu ... “

Amáliin postřeh se Sinišovi zaryl do mozku. Před očima mu vyvstala scéna v císařovnině kabinetu té noci, kdy u dvora odhalili jejich útěk. Nera stála před císařovnou a on žasl, jak přesvědčivě lže, upírajíc na císařovnu oddaný pohled ... Ano. V té chvíli ho její přetvářka zachraňovala, a přesto v tom okamžiku zapomněl na nebezpečí a polekaně se v duchu ptal: Jak dokáže tak věrohodně lhát?

I ve vězení ho ta otázka pronásledovala. Doléhala na něj všude: na cestě, v Parmě, a nyní jí dodala vévodkyně jasné obrysy ... Mohla by se na něj Nera tak vroucně dívat, svolit k útěku, a pak útěku zabránit? Je to divné, nasedla do kočáru, a pak najednou přišel hrabě Koch a zavřel bránu. Prohledal všechny kočáry ... Proč to dělal?

„Výsosti, vy jste se ze dvora chystala uprchnout v kočáře?“

„Ne; přestrojila jsem se do šatů své komorné, abych mohla vyjít vchodem pro služebnictvo s její propustkou.“

Odpověď dopadla jako těžké potvrzení jeho pochyb.

„Hrabě, to, co vám říkám, není plod zášti a msty. Ani se hraběnce v této chvíli mstít nemohu. Vím dnes ještě mnohem víc, a pak: se vším je už nadobro konec. Můj osud je zpečetěn až do hrobu. Ale ptal jste se a odpověděla jsem vám. Ostatně, právě v těchto dnech jsem obdržela dopis od své důvěrnice baronky Kleberové. Ten by vám mohl má slova potvrdit.“

„Výsosti, smím vás poprosit ... “ Siniša pokročil k vévodkyni: „Co vám píše? Už dlouho jsem o své ženě nic neslyšel.“

Amálie vytáhla ze zásuvky dopis a otevřela jej:

„Tyto řádky si přečtěte, mohly by vás zajímat.“

Vzal dopis a četl:

„Dnes dvůr překvapila senzace. Ráno, když dvořané nastupovali do služby, vyšla z následníkových komnat hraběnka Vojkffyová. Poté byl následník povolán k císařovně k audienci ... Audience byla další senzací, protože císařovna se k hraběnce chová ještě laskavěji. Posílá ji s následníkem na výlety a na procházky ... celý dvůr nevychází z úžasu. Moje teta hraběnka Fuchsová mi svěřila, že císařovna ten poměr podporuje, aby následníka odtrhla od knih, vyvolala v něm touhu po lásce, a tak jej připravila na nový sňatek.

Hraběte Vojkffyho odstranili, nikdo neví kam, jasné je jen to, že musel zmizet, aby tuhle idylu nerušil. 

Císařovna bude nejspíš litovat, protože se zdá, že se Josef do hraběnky zamiloval. Nemýlíme-li se, dokonce se s ní ožení. Odpovídalo by to jeho povaze ... “

Siniša položil dopis na stůl. Byl bledý, hlava se mu točila závratí, jako by byl narazil do železného sloupu. Všechno se v něm hroutilo.

„Vidíte, hrabě, mám pravdu. Kdybyste si byl Josefa bedlivěji všímal, neušlo by vám, že jeho starostlivost o hraběnku byla přemrštěná. Nebyl to jen flirt, zřejmě ji miluje. A ona? ... I kdyby ho nemilovala, zná Josefa a ví, že je ochoten ke všemu. Která žena by nechtěla, aby ji někdo vyzdvihl na trůn? Nyní tedy víte, proč překazili váš útěk a proč jste musel být popraven.“

„Její Veličenstvo by takové manželství nikdy nedovolilo, a kvůli tomu by mě popravit nedalo ... “

„Císařovna věří, že jste vyzvědač, a hodilo se jí vás odstranit. Pokud vám to vše připadá nepravděpodobné, v Parmě jsou ještě kníže Batthyany a Pichler.“

„Výsosti, ve chvíli rozrušení jsem se před vámi prozradil, ale prosím vás a zapřísahám, abyste se císařovniným vyslancům o mně ani slovem nezmínila. Prokázala byste mi tím velkou milost, za niž vám budu vděčen až do hrobu. Prosím vás, žádejte po mně, co chcete. I život vám obětuji, jen se teď nikdo nesmí dovědět, že hrabě Vojkffy žije!“

„Tuto prosbu vám mohu splnit.“

„Díky! Výsosti, mé poslání ještě není u konce.“

„Nuže, mluvte!“

Vzadu se zvolna otevřely dveře. Vstoupil hrabě Rivera, ale na prahu couvl. Ohromeně zíral na rozedraný plášť na zemi, místo shrbeného žebráka viděl vzpřímeného urostlého mladého muže.

Podezíravě si ho změřil:

„Výsosti,“ oslovil svou paní, „právě dorazil váš tajný kurýr z Vídně.“

„Dobře.“ Amálie pohlédla na Sinišu: „Počkejte, než budu hotova s kurýrem. Rivero, prosím vás, odveďte pána do předpokoje. Nechci, aby ho tu někdo viděl. I on byl vyslán z Vídně.“

Hofmistr odvedl Sinišu, znovu zahaleného do rozedraného pláště. V předpokoji mu pohlédl do obličeje, který navzdory houštině vousů prozrazoval krásu a ušlechtilost. Muž mu začal být poněkud podezřelý.

Půl hodiny seděl Siniša sám se svou trýzní, která v jeho duši vyvolala pravou bouři. Konečně vídeňský kurýr vévodkyně Amálie odešel a v jejím salónu se znovu objevil Rivera:

„Výsosti, pán, jehož jste vyznamenala a pozvala do salónu, ještě stále čeká v předpokoji ... “

Šlehla po něm ostrým pohledem:

„Nesnáším potměšilé narážky.“

Svěsil hlavu:

„Odpusťte, Výsosti!“

Odvrátila se k oknu. Hofmistr uvedl Sinišu a pak se tiše vzdálil.

„Podívejte, kapitáne, právě jsem dostala další dopis od baronky Kleberové.“

Siniša strnul:

„Prosím, Výsosti, píše vám něco nového o hraběnce?“

„Ano. Odpovídá na některé mé otázky a pak mi líčí všelijaké dvorské intriky; znovu pochopitelně padne zmínka i o vaší ženě. Přečtěte si tady sám, co se jí týká!“

Výsosti, za to, že císařovna tak zuří kvůli vašemu chování v Parmě, hodně může i hraběnka Vojkffyová.. Císařovna je kvůli ní velice mrzutá, protože nedávno zmizela z Burgu. Druhý den po jejím zmizení sám následník trůnu císařovně přiznal, že ji odvezl, aby ji před císařovnou ochránil a oženil se s ní. Její Veličenstvo už lituje, že jejich poměr podporovalo. To jsme všichni předvídali ...

Už delší čas se po dvoře šušká, že hraběte Vojkffyho poslali do Paříže. Dnes jsme se dověděli, že to není pravda. Naopak se povídá, že byl popraven. Kancléř Kaunitz je z té následníkovy lásky nešťastný a zvlášť následníkovy sňatkové záměry mu nejdou do počtu státní polínky. Následník je pryč celé dny a noci a nikdo neví, kde pobývá. Všichni tuší, že si užívá milostného štěstí někde ve svém dvorci, o němž také nikdo neví, kde je. Její Veličenstvo zuří a svou mrzutost si vylévá na Vaší Výsosti ...

Sinišovi se zatočila hlava. Vše, co četl, byly závažné důkazy pro oprávněnost jeho podezření.

„Není to naprosto jasné?“ ozvala se Amálie. „Kaunitz chce zmařit následníkův úmysl oženit se s hraběnkou, a proto vás nedal popravit.“

„Tehdy o následníkových úmyslech nic nevěděl.“

„Ale tušil je, liška mazaná, a tomu vděčíte za svůj život. Hrabě, neposlal vás za mnou sám Kaunitz?“

„Nato vám nemohu odpovědět. Ale jestliže je to vskutku kancléř, kdo mi chce zachránit život, spočíval by důvod jeho milosti v ... “

„Poslyšte, hrabě, pojďme se spojit k pomstě! Ať má císařský dvůr skandál. Umožním vám uprchnout. Ať se navzájem koušou jako psi. I kancléř Kaunitz zavinil mé neštěstí.“

„Výsosti, dal jsem slovo. Vrátím se, musím své slovo dodržet.“

„Co hodláte dělat?“

„Nemám v plánu nic jiného než své poslání splnit až do konce.“

„Říkal jste, že jste ještě neskončil.“

„Výsosti, nepřijel jsem do Parmy sám. Je se mnou někdo, koho velmi dobře znáte.“

„Kdo?“ zeptala se váhavě.

„Princ Ernest.“

„Ernest!“

Zbledla.

„Princ prosí, abyste jej přijala.“

Odvrátila se.

„Pozdě! Pozdě ... “ zašeptala.

Trpělivě čekal na odpověď.

„Povězte mu, že opravdu přišel velmi pozdě.“

„Princ vás prosí, abyste mu splnila poslední přání ... “

„Měl mnoho příležitostí přijít dřív. Teď – nevím ... “

Odmlčela se a pohlédla na dveře, za nimiž tušila Riveru. Pak přešla několika rychlými kroky k Sinišovi:

„Nikdo nás nesmí slyšet, hrabě. Nebylo by nejlepší, abyste mu jeho úmysl, rozmluvil? Tady s ním budu moci těžko mluvit. Ze všech stran mě špehují ... “

„Výsosti, třeba by se přece jen našel způsob, jak byste ho mohla vyslechnout. Je velice zkormoucený.“

„Ne, ne. Nepovídejte mi o něm. Příliš jsem trpěla, a teď už je na všechno pozdě.“

„Neradil bych vám, abyste ho odmítla. Třeba byste jednou litovala. Chce s vámi promluvit jen chvilku.“

„V Parmě jsou kníže Batthyany a hrabě Pichler. Ten druhý patří k čmuchalům vídeňského dvora.“

„Výsosti, mám návrh: přijměte prince jako duchovního pastýře, kterého vám poslali z Vídně ... “

„Ano, to by snad šlo ... “ váhala.

„Přestrojím jej tak, že ho nikdo nepozná, a beztak se i sám velice změnil.“

„Souhlasím a vám, hrabě, dám pas na Sicílii.“

„Díky, Výsosti, vrátím se do Vídně.“

„Prokázal jste mi laskavost, ale přesto nevezmu své obvinění zpět. Teprve dnes se mi stává nástrojem skutečné pomsty: ne vaší ženě, ale císařovně a Kaunitzovi! Ale vás ochráním s pomocí svého hofmistra.“

„Ještě jednou díky, Výsosti. Já už ochranu nepotřebuji. Kdy smí princ přijít?“

„Dnes po snídani.“

Němě se uklonil a vyšel ze salónu, zlomený, sražený k zemi, napůl mrtvý. 
  


53. Hrabě Rivera II. 
 

Snídaně se ten den odbyla nezvykle rychle. Amálie si hned po ní zavolala hofmistra:

„Zajeďte do bytu knížete Batthyanyho,“ přikázala mu s roztomilým úsměvem, „a odevzdejte mu tento dopis. Počkejte si na odpověď.“ Pak se k němu důvěrně naklonila: „Večer mám s tebou důležitý rozhovor.“

Krev se mu nahrnula do tváří, vzal dopis a opustil salón.

Jen odešel, vstoupil do salónu s mramorovými vázami, kde čekala Amálie, mladík v jezuitském hábitu. Uvítala jej chladným pohledem, ale nedokázala hned promluvit. Princ také mlčel.

Jaký je to zbabělec ... ve srovnání s prudkým, ke všemu ochotným Riverou! myslela si a měřila si příchozího s výrazem uražené ženy.

Princ nebyl mocen slova. Přemohlo jej dojetí.

„Svolila jsem k této schůzce na žádost vašeho známého, přestože je už se vším konec. Kde jste byl do nynějška?“

„Amálie, nečekal jsem takové uvítání.“

„Ani já jsem neočekávala váš příchod - dnes! Dříve jsem chovala mnoho marných nadějí!“

„Já také ... “ zašeptal.

„Vy? Proč? Po slavnostní přísaze, kterou jste dal císařovně?“

„Po jaké přísaze?“

„Že se už o mne nikdy nebudete zajímat! A pak jste přísahal i před oltářem!“

„Před oltářem?“

„Tím, že jste sem přišel, porušil jste přísahu věrnosti své ženě.“

„Ženě? Co ti napovídali?“

„Opravdu vám padne ten jezuitský hábit,“ ušklíbla se a vstala.

„Amálie, neospravedlňuj výmluvami to, cos udělala!“

„Nemám se komu ospravedlňovat. Vy jste se oženila přísahal na kříž, že se na mne už ani slůvkem nezeptáte.“

„Ať ti to řekl kdokoli, je to podlý lhář.“

Zamžilo se jí před očima a její chlad začal tát.

„Řekla mi to císařovna a potvrdil otec Grande.“

„Oba nás hanebně podvedli!“

Přistoupil k ní, strhl si s hlavy jezuitský čepec a odhalil jizvu na čele.

„Co to má znamenat?“

„Že jsem vykoupil dané slovo ... Řekl jsem císařovně i tobě, že buď tě dostanu za ženu, nebo zemřu ... “

„Ale jste tu? ... otřáslo jí nejasné tušení. Klesla na pohovku a sevřela opěradlo.

„Když jsem oné noci na tebe čekal před Hofburgem, objevil se místo tebe hrabě K.och se svými lidmi. Odvlekli mě do paláce jako zloděje a zavřeli. Pak si mě zavolala císařovna. Žádal jsem ji, aby nás nerozlučovala a tebe nehnala do neštěstí. Slíbil jsem, že se vzdám tvé ruky pod podmínkou, že tě aspoň nedá tomu děsnému člověku s nemocnou krví. Marně. Jednala se mnou jako s lokajem. Pohrozil jsem jí, že odtamtud nevyjdu živý, a před ní jsem se střelil do spánku.“

Bolestné vzrušení jí projelo tělem i duší. Schoulila se, ruce jí padly do klína.

„Lidé ode dvora mě odvezli jako chcíplého psa do lesa, aby mě tam zakopali. Nevím, co se přihodilo, ale dvorští čmuchalové najednou utekli. Nejspíš se vylekali, když slyšeli hlas člověka, který mě zachránil před pohřbením zaživa. Byl to rakvář Wolf. Našel mě ležet v lese a zjistil, že ještě žiju. Odnesl mě s sebou. Jeden uhlíř mě vyléčil, takže jsem se nerozloučil se životem, který teď proklínám ... “

Nespouštěla oči z jeho jizvy a pokoušely se o ni mrákoty.

Všechna zášť, kterou si odnesla z Vídně vůči císařskému dvoru, propukla v ní nyní s dvojnásobnou silou. Zapomněla, že císařovna je zároveň její matka:

„Podlý podvod! Lhala mi ve jménu ukřižovaného Boha! Lhala ve jménu Krista, kterému se tak zbožně klaněla. Ať jsou všichni prokleti!“ zvolala pomstychtivě.

Zmocňovala se jí zuřivost, zděděná po matce. Cloumala jí, chtělo se jí křičet, bušit do stolu, bít karabáčem, ale každý pohled ke dveřím ji varoval, aby zachovala klid a ovládla se.

Uvědomila si svou strašnou situaci, přitiskla si ruce na prsa a potlačila vše, co se v nich svíjelo.

Ani křičet, ani plakat nesmím, aby mě neslyšeli a neviděli - pomyslela si vztekle. Pak se obrátila k Ernestovi:

„Když mi řekli, že ses mě vzdal, na všechno jsem mlčela a ke všemu svolila.“

„Tys tomu dokázala uvěřit?“

„Vždyť se zapřísáhli Kristem ukřižovaným ... Ale snad jsem přece jen neuvěřila úplně: cestou do Parmy jsem neustále doufala, že přijedeš, přepadneš náš průvod, anebo že se nějak ke mně chytře vetřeš. Ani sama nevím, na co všechno jsem čekala, jen jsem toužila, aby se něco stalo. Ale marně. Považovala jsem tě za zbabělce. A přijela jsem do Parmy ... “

„Teprve teď chápu tragédii tvého sňatku. Jaká bolest mi svírá duši!“

Oči se mu zastřely slzami, její plály touhou po pomstě.

„Pověz aspoň, je tvůj život snesitelný?“

„Snesitelný? To ano.“

„Vévoda se k tobě chová dobře?“

„Nějaký čas jsem tě nenáviděla v domnění, žes mě podvedl. Úlevu jsem našla v nenávisti a v pocitu moci, ale teď ... “

Odmlčela se. Čekal, že bude pokračovat, a kradl si stíral slzy. Ty však nevyvolaly její soucit. Toužila, aby běsnil a máchal mečem. Zašla ke dveřím, vyhlédla do předpokoje a znovu se vrátila zpět.

„Už v mateřském lůně je dětem Marie Terezie souzeno snášet bezcitnost panovnice ... Kdybych to byla aspoň věděla dřív! Byla bych sama utekla z Hofburgu. Prchala bych, jako by mi za patami hořelo ... “

City první lásky se probudily a vnesly do její duše nepokoj. Marně se vzpírala. Vzpomínky doléhaly, přestože ji rozum přesvědčoval, že princ je slaboch a není jejích citů hoden.

„Proč jsi přijel, Erneste? Nač?“

„Myslím, že ještě stále není vše ztraceno.“

„Že není vše ztraceno? Nerozumím ti!“

„Zaslechl jsem nějaké řeči z vídeňského dvora o císařovnině nelibosti vůči tobě. Spojil jsem se s císařovninými důvěrníky. Pomohl mi v tom bratranec. A dověděl jsem se, že se panovnice rozhodla zrušit tvůj sňatek s vévodou.“

Zadívala se strnule do stropu.

„Co jsi slyšel?“

„Císařovna prý dostala zprávu, že s vévodou nežiješ. Hodlá tě s ním dát rozvést a oženit ho s Alžbětou.“

„To tě tedy vyhnalo na cestu?“

Přikývl.

„A kdybys byl neslyšel, že s vévodou nežiji, nepřijel bys?“

„Nejspíš ne.“

„Určitě ne!“

„Přijel jsem, Amálie, abychom svůj osud odvedli jiným směrem. Rozvedou tě s vévodou a naše cesty ke štěstí se znovu otevřou!“

„Přijel jsi pozdě.“

„Proč pozdě?“

Nedokázala odpovědět. Jen pokrčila rameny a odvrátila se.

„Odpověz mi, Amálie. Snad jsi už své srdce nedala jinému?“

„Neměla jsem je komu dát ... Je plné touhy po pomstě, zášti a nenávisti.“

„Amálie, něco přede mnou tajíš?“

„Tiše, někdo jde! Už zase máš v očích slzy! Jsi vůbec chlap?“

Na prahu stanul hrabě Rivera s dopisem knížete Batthyanyho. Přítomnost mladého jezuity jej zmátla. Když v jeho očích spatřil slzy, zrudl a přiskočil k Amálii:

„Vaše Výsost přijímá neohlášené návštěvy!“ vyhrkl rozčileně. Otočil se k mladému jezuitovi a zalomcovala jím žárlivost. Amálie pochopila jeho poznámku a vybuchla:

„Odkdy hofmistr poroučí vévodkyni, koho smí přijímat? To je španělská etiketa, ale té se já nehodlám podrobit.“

„Výsosti, jen vás chci ochránit před těmi, kteří vás špehují.“

„Bylo by velmi žádoucí, abyste nebyl jedním z nich.“

Princ se zamračil a ustoupil o krok zpátky, ale Amálie ho zarazila ostrým pohledem:

„Nevidíte, hrabě, že před vámi stojí otec Vittorio, jehož poslalo Její Veličenstvo z Vídně?“

„Výsosti, podrobuji se. Ale důstojný otec nebyl ohlášen a nevím, čím si zasloužil přízeň ... “

„Nemohl jste jej ohlásit vy, poněvadž jste tu,nebyl. Ohlásil jej váš pomocník. A už dost!“

Znamenalo to, že má hofmistr odejít, ale ten se ani nepohnul. Stál jako přimrazený a upíral na svou paní planoucí oči. Pochopila, že jím zmítají temné předtuchy. Právě proto, že byly oprávněné, pokusila se zabránit dalšímu vysvětlování.

„Hrabě,“ obrátila se k Riverovi s dokonalým klidem. „Prosím, nechte nás ještě okamžik o samotě. Otec Vittorio musí dokončit referát, s nímž za mnou přijel od rakouské císařovny. Počkejte v předpokoji!“

Hrabě Rivera šlehl po mladém jezuitovi podezíravým pohledem a vzdaloval se ze salónu pomalu a váhavě. Konečně se za ním zavřely dveře.

„Jak se to chová tvůj hofmistr?“ žasl princ z Zweibürgenu.

„Je to Španěl,“ pokrčila rameny.

„Španěl? Hofmistr španělského krále, dbalý jeho etikety, se nemůže chovat, jako by nebyl tvůj poddaný ... “

„Co tím chceš říci?“

„Tvoje otázka mě děsí ... “

„A tvá udivuje. V této chvíli nezáleží na tom, jak se chová parmský hofmistr.“

„Záleží na tom, jak se na tebe díval ... jak se díval na mne ... Jeho slova, jeho hlas, jeho pohled ... to nebyl výraz hofmistra, poddaného vévodkyni! Amálie, tím člověkem zmítá žárlivost ... Ještě jsem natolik při smyslech, abych to nemohl přehlédnout.“

„Ano, máš pravdu. Žárlí,“ potvrdila odhodlaně a necítila sebemenší výčitku. Pak pokrčila rameny a čekala.

„Má na to snad právo?“

„Řekla jsem ti hned na začátku, že jsi přijel pozdě.“

Přidržel se křesla, aby se neskácel. Slabé a vyčerpané tělo už nevydrželo stát rovně. Opřený o opěradlo zíral vytřeštěně na svou někdejší lásku. Hlas mu zadrhával:

„Ty, kterou jsem tolik miloval, tolik ctil! Když jsem vstoupil do této místnosti, ani mě nenapadlo, že přicházím k ... padlé ženě.“

To slovo v ní zburcovalo protest:

„Nesnáším výtky. A konečně jakým právem mi můžeš něco předhazovat? Jakým právem?“

„Amálie, co se to z tebe stalo?“

„Vévodkyně z Parmy.“

„Amálie je navždy pryč ... “ zašeptal sklíčeně.

„Kdybych dnes doopravdy žila s vévodou, s tím idiotem, byla bych jistě pořád ctnostná a úctyhodná, tvoje Amálie!“

„Jsi s ním oddána!“

„Jsi hloupý. Před chvíli jsme mluvili o vévodově zkažené krvi. Měla jsem se hnát do záhuby? Ten Španěl mě zachránil, chápeš?“

„Nechápu. Nechápu nic, než že jsi ... “

„Připravili mě o svobodu, spojili mě s vévodou a zahnali do pasti. Španěl mě miluje a odhalil mi, za jakého muže jsem se provdala. Dal v sázku svou čest, aby mě toho muže zbavil. Přijímala jsem jen jeho drobné služby, dokud nepřišla císařovnina pohrůžka, že mě dá s vévodou rozvést ... “

„Ty ses bála rozvodu, který by ti přinesl svobodu?“

„Nová muka, nový žalář na vídeňském dvoře. Čemukoli na tomto světě dávám přednost před vídeňským dvorem! Raději bych tady umřela, než žila tam ... Vyvolila jsem si toho Španěla, abych zabránila návratu do Vídně. To jsem udělala!“

Zabořil obličej do dlaní a zdálo se, že pláče.

„Proč jsi nepřijel včas? Dlouho jsi váhal, příliš dlouho, mohl jsi přijet hned!“

„Zápasil jsem se smrtí.“

„A když ses uzdravil, proč ses nepřihnal s rotou loupežníků a neunesl mě? Proč ses nepokusil aspoň se na mne podívat, promluvit se mnou? A věř, kdybys byl přijel jen o dva týdny dřív, nebylo by se to stalo ... Španěl by neměl žádné právo ... Zůstala jsem tu sama, vydaná na milost a nemilost pletichám permského ministra a zlým úmyslům rakouské císařovny. Zahnala mě do pasti a já jsem podala ruku jedinému člověku, který mi klesl k nohám ... “

Princ tiše a hořce plakal.

„K čemu jsou mi teď tvé slzy? Potřebovala jsem činy! Potřebovala jsem tvou rychlou pomoc, a tys čekal. Teď je pozdě ... “

„Vidím, Amálie, že mi vyčítáš právem. Opravdu jsem dlouho čekal.“

„A teď je všemu konec.“

„Nemůže být!“

Tiše k ní přistoupil:

„Vysvobodím tě z toho prokletí,“ zašeptal.

„Vysvobodíš? Ty?“

„Půjdeš se mnou?“

„Kam?“

„Kamkoli. Odvedu tě s sebou navždy.“

„Mne? Padlou ženu?“ zdůraznila ironicky.

„Odpusť, že jsem tě tak nazval. Netušil jsem, kolik jsi vytrpěla a proč se to stalo. Přísahám, že už nikdy jediná výčitka nepřejde přes mé rty.“

„Myslíš, že můžeme uprchnout?“

„Vévoda dnes není v paláci.“

„A hofmistr?“

„Jsi paní dvora. Můžeš si jít, kam chceš.“

„Mýlíš se. Hrabě Rivera sleduje každý můj krok.“

„Hrabě Vojkffy mi slíbil pomoc. Bude nás na cestě doprovázet.“

„A když se Rivera vydá za námi?“

„Na Vojkffyho je krátký. Hrabě mi dal slovo, že tě ubrání proti všem pronásledovatelům. A on to jistě dokáže.“

„Hrabě ti opravdu dal takový slib?“

„Přesto, žes ho křivě obvinila.“

„Je mi to líto,“ řekla tiše a soucitně.

V tom okamžiku si uvědomila svou vinu. Její pýcha splaskla. Pohled na prince, kterého dočista zdrtila bolest, obměkčil její srdce. Vycítila možnost zbavit se Parmy a všeho kolem ní, co jí bylo tak cizí a vzdálené, a byla ochotna litovat všech svých činů a zaměřit svůj osud jinou cestou.

„Vznikla myšlenka na útěk, který mi navrhuješ, v tvé duši?“

„Ano. Už ve Vídni. Cestou jsem se sešel s hrabětem a on mě utvrdil v úmyslu unést tě, jakmile tě rozvedou s vévodou. Ale teď, když jsem poznal toho druhého, nebudu čekat. Nabízím ti, Amálie, abys mě následovala. Po půlnoci přijdu do parku. Budu na tebe čekat ve vavřínovém háji na břehu řeky u Dianiny sochy.“

„Máte už přesný plán?“

„Hrabě Vojkffy si prohlédl okolí paláce a vše promyslel. Až na protější břeh dojdeme pěšky. Nedaleko poštovní stanice bude čekat připravený kočár. Kapitán a jeho sluha budou naší mocnou ochranou.“

„Tedy vše je už domluveno,“ opakovala si sama pro sebe. „Mám se tu všeho zbavit a jít s tebou?“

„Pokud mě ještě miluješ, Amálie!“

Zatím byla klidná, zdaleka ještě ne rozhodnutá, ale Ernest tušil, že mu vychází vstříc.

„Myslela jsem, že už tě nemiluji ... Jsi slaboch, ale přece: dávné dny naší lásky mi připadají jako melodie, která mě znovu dojímá ... “

Viděl, že jí zvlhly oči.

Šeptali si příliš dlouho. Přede dveřmi stál Rivera, netrpělivý, zmítaný žárlivostí. Rozrazil dvojkřídlé dveře a jeho planoucí oči ulpěly na Amálii:

„Výsosti, kníže Batthyany prosí, abyste jej přijala.“

„Kníže je tady? Dobře,“ otočila se k princi v jezuitském hábitu:

„Otče Vittorio, vaše zbožná slova mě dojala. Vskutku jsem udělala chybu. Odvezete dopis kancléři Kaunitzovi. Okamžik, prosím.“

Posadila se ke stolu a začala psát.

Hrabě Rivera stál, uprostřed místnosti a princ si zkřížil ruce na prsou. Zrak upíral na koberec. Amálie psala: 

Vaše blahorodí! 

Cítím výčitky svědomí pro křivdu, kterou jsem spáchala. Má obvinění proti hraběti Vojkffymu nebyla pravdivá - směřovala proti jeho ženě. Jsem přesvědčena, že moudrost a pronikavost, Jejího Veličenstva prohlédla mou pomluvu a hraběte nepotrestala. 

Prohlašuji, že ani slovo, jež jsem před císařovnou řekla, neodpovídá pravdě. Pomýlena falešnými domněnkami, chtěla jsem se jen pomstít hraběnce. To je vše. Oznamuji vám to proto že nemohu dál snášet výčitky svědomí. A dnes už nemám ani důvod se mstít. 

Amálie, vévodkyně z Parmy

Rivera pokročil dopředu, stanul proti Ernestovi a šlehal jej podezíravými pohledy. Amálie dopsala a pochopila nebezpečí; viděla svého bývalého snoubence tváří v tvář svému nynějšímu milenci. Předstírala však, že nic nechápe:

„Hrabě,“ oslovila vlídně Riveru, „osušte inkoust.“

Podala mu navoněný dopis, aby si mohl přečíst jeho obsah. Sušil inkoust a hltal každý řádek.

„Zapečeťte list!“

Přestože znal obsah dopisu, jeho oči se snažily zachytit každý Amáliin pohled. Pochyby, zaseté do jeho srdce, rostly. Amálie podala dopis Ernestovi:

„Odevzdejte tohle kancléři a řekněte mu, že nejspíš přijmu návrh, který jste mi přednesl ... Ať počká ... “

Pak dodala německy, aby Rivera nerozuměl:

„Čekej na mne!“

Ernest se hluboce uklonil a odešel. Vévodkyně zůstala sama s Riverou. Uklízela papír a čekala na otázku, utkvělou na jeho rtech.

„Vaše Výsost řekla mladému jezuitovi něco německy.“

„Ano. To je pozdrav u nás v Rakousku.“

Zavřela zásuvku, zvedla hlavu a postřehla jeho rozčilení. Pomalu k němu přistoupila:

„Porušil jste naši dohodu,“ řekla ostře. „Zapomínáte, že jste hofmistrem vévodkyně. Takhle to dál nejde. Vaše žárlivost mě kompromituje. Musím tomu udělat konec.“

„Vím, že jsem se provinil,“ vpadl, „drásá mě žárlivost, ale pohled mě neklame. Řeholník se přece nedívá na cizí ženu tak, jak se na vás díval ten mladík. Oči měl plné slz ... A ty mě pálí ještě teď.“

„Počkejte, Rivero! Nedovolím, abyste mě omezoval v mé svobodě. Řeknu vévodovi, co se stalo, a ať si se mnou dělají, co chtějí. Raději ať mé manželství prohlásí za neplatné a odvezou mě do Vídně, než abych snášela vaše chování!“

„Výsosti, každé vaše slovo je dýka vražená do mého srdce.“

„Sám jste mě vyprovokoval.“

„Dnes jste přijala dvě návštěvy. Obě mě uvádějí do rozpaků. Mé srdce cítí, že lidé, kteří tu před vámi stáli, šlapou po mém štěstí ... Překročili práh vašeho salónu přese mne. Nemám důkaz, ale celá moje duše se chvěje. Tuším nebezpečí.“

„Vidíte, že bude lepší, odjedu-li do Vídně. Hned to oznámím Batthyanymu.“

Vykročila ke dveřím. Zastoupil jí cestu a klesl před ní na kolena:

„Výsosti, nezměníte-li své rozhodnutí, přejdete přes mou mrtvolu ... “

„Bylo by mi to líto, ale sám to chcete ... “

„Jsem vinen. Můžete mi odpustit?“ sepjal ruce.

„Rozhodněte se! Buď naprostou svobodu, nebo jedu do Vídně. Chci být klidná, že mě nepodezíráte, když stejně víte ... “

„Nic nevím! Jen trnu, že vás ztratím.“

„Záleží jen na vás, na tobě, jestli si mě udržíš.“

Přemohla ho její pohrůžka i naděje, že přece jen zůstane:

„Přísahám na svou lásku, Výsosti!“

„Kavalír musí dodržet slovo i přísahu!“

„Dodržím je, když mi pro tentokrát odpustíte!“

„Pamatujte si, co jste řekl.“

„Váš pohled je ještě stále chladný a rozhořčený.“

„Nebylo drzé, co jste provedl?“

„Strhla mě vášeň.“

Ukázala ke svým soukromým komnatám:

„Tam se můžete dát strhnout vášní, jak jen budete chtít. Slyšel‘s, Rivero?“

„Nikdy na to nezapomenu.“

Políbil lem jejích šatů.

„Vstaň,“ špitla, „a dělej zase hofmistra.“

Vyšla z místnosti. Rivera za ní. 

 
  


54. Státní zájem vídeňského kancléře I. 
 

Filip stojí u okna hostinského pokoje a ohromeně zírá na Sinišu. Mladý kapitán přechází zvolna po místnosti a s obličejem dočista proměněným mluví, jako když blouzní:

„Říše potřebuje můj život, státní zájmy mě potřebují. Teď je všechno jasné, nad slunce jasnější! Kancléř mě vyslýchal! On sám? Proč? Věděl proč; deset dní jsem seděl ve vojenském vězení a pak mě odvedli na popravčí dvůr. Měli mě zastřelit. Neudělali to. Kancléř to rozhodl. Určitě on! Dal mi měšťanský oděv a měšťanské jméno, dal mě odvést do jiného vězení a pak mě odtamtud vytáhl a ukryl ve svém paláci. Čekal, až se ujistí, zda Josef doopravdy miluje mou ženu a hrozí-li nebezpečí, že ses ní ožení ... Tak to bylo ... teď ti je to snad jasné. Když viděl, že nebezpečí vskutku hrozí, rozhodl se. Poslal mě za princeznou do Parmy ... “

„Uklidni se, Sinišo, Nera ti je jistě věrná, třeba si vůbec na Josefa nemyslí.“

„Třeba. Neodvážíš se říci: jistě si na něj nemyslí. Ó, až teď cítím, co všechno se odehrálo za mými zády. Teď chápu její chvály s nimiž líčila následníkovy myšlenky, ideje, běhala kvůli němu za rakvářem, hledala pro něj Mimi. V jejím srdci klíčil cit. Ach! ... “

A vrhl se na postel.

Zůstal ležet naznak a zíral strnulým pohledem do stropu. Chvíli mlčel, pak se znovu ozval:

„Císařovna chtěla pomocí její krásy vytlačit Vilmu. To mi řekla princezna Charlotta. Pak si všimla, že se do ní zamiloval Josef, a zaradovala se, že ho Nera vyléčí z odporu k ženám.“

„Dokud žiješ, nemůže se s ní oženit.“

„Haha, ha!“ Siniša skočil s postele. „Nemůže! Proto kancléř potřebuje můj život. Státní zájmy! Och, zapamatují si mě, císařovna i Josef. Chce se s ní oženit, ať se ožení! Až budou slavit svatbu, objevím se já! Když se mstí Vojkffy, třese se země.“

„Jaké nesmysly ti rozežírají mozek?“

„Srdce, srdce mám rozežrané, rozbité. Ó, Filipe, já ... “

Zajíkl se a zabořil hlavu do dlaní.

„Nebude všechno zrovna tak, jak píše ta baronka z Vídně.“

„Ta může lhát, ale kancléř nelže. Kancléř pletichaří v zájmu říše, a proto mě nepopravili. Dal v sázku sám sebe, svou přízeň u císařovny; pozastavil podepsaný rozsudek. Ovšemže ne kvůli mně, ale kvůli státním zájmům: chce překazit sňatek následníka trůnu s hraběnkou! Je ti to jasné? Popři to, můžeš-li!“

Filip mlčel.

Zvolna se otevřely dveře. Vešel princ Ernest. Siniša na něj pohlédl:

„Jdete od vévodkyně?“

„Ano, kapitáne,“ špitl. „Uprchne.“

„Dobrá, nachystáme kočár, nabrousíme meč a nabijeme pistole.“

„Kam máme jet?“

„Do Pruska, princi! Tam na vás císařovnina moc nedosáhne,“ v Sinišovi bouřily mstitelské touhy. „Do Pruska! To císařovnu odzbrojí.“

„Dobrý nápad,“ vzdychl princ.

„Proč vzdycháte? Máte být šťastný, veselý, pojede s vámi, nezapomněla na vás, nezpronevěřila se vám.“

Princ znovu vzdychl:

„Kdybyste věděl, co všechno mě potkalo, co jsem zažil! Ó, proč jen jsem nezemřel!“

„Abyste si užil svého štěstí.“

„Štěstí?! Pojďme se chystat.“

Siniša neměl chuť se ho vyptávat. Okamžitě začal s přípravami na útěk.

„Málem jsem zapomněl,“ uvědomil si princ. „Tady vám poslala dopis pro kancléře,“ a podal Sinišovi list, v němž Amálie odvolává svá obvinění. „Čtěte!“

Siniša dopis ani neotevřel a roztrhal jej na kousíčky.

Princ s Filipem si vyměnili zaražené pohledy. .

„Cos to udělal, Sinišo?“ vyhrkl Filip.

„Viděl jsi.“

„Tak se tedy nevrátíš a dopis nebudeš potřebovat?“

„Vrátím se.“

„A roztrhal jsi své osvobození?“

„Ano. Nestarej se. To je moje věc.“

 

* * *

 

Jižní vítr prohání mraky po obloze a zakrývá jimi hvězdy. V paláci vše usnulo. Amálie stojí na terase a poddává se mámivému kouzlu jižní noci. Z ulice doléhá halas chodců. Sestoupila z terasy a vydala se pěšinou mezi palmami.

Kráčí zvolna. Myšlenky ji už nevarují, že není dobré opouštět panovnický lesk, v němž vyrostla a na který si zvykla, a vydat se do nejistoty, že by neměla opouštět Španělovu mohutnou obrannou hruď, která jí zajišťovala svobodu, panství a moc. Je plná odhodlání. Neví, co řídí její kroky, ale zatoužila zbavit se Parmy a všech kolem sebe. Cosi ji pudí, aby šla s Ernestem, lhostejno kam.

Podvodem, jímž ji přiměli vstoupit do manželství s vévodou, omlouvá nyní Ernestovu nemohoucnost a váhavost, z které ho dřív vinila. Jeho rozhodnutí odvést ji s sebou i poznání, že si kvůli ní namířil na čelo vražednou zbraň, podporují Amáliiny city. Odchází z paláce a na nic nedbá.

Prochází parkem mlčky a bedlivě sleduje, kde se co šustne. Pohrůžka, která měla zastrašit mladého Španěla; zapůsobila tak, že se neukázal celé odpoledne ani večer. Po obědě se přesně podle předpisu odporoučel, a to ji uklidnilo.

Kráčí parkem vesele a radostně. Pomyšlení, jak bude císařovna zuřit, až se doví o jejím útěku, ji naplňuje odvahou a potěšením. Těší se tak, že by s Ernestem utekla, i kdyby k němu už nic necítila.

V parku je pusto. Její temný plášť splývá s nocí.

Sešla z cestičky do trávy, aby ztlumila zvuk kroků. Mezi stromy panuje hluboké ticho. Z ulice není slyšet ani hlásku. Nikde se nikdo neozývá. Ještě pár desítek metrů a bude venku z parku.

Voják na stráži ji poznal a pozdravil. Zvykl si už, že si chodí jako obyčejná žena, kdy a kam ji napadne. A nechal ji vyjít, přestože jí po boku nešel hrabě Rivera jako jindy.

Vykročila z parku do městské aleje a ovanul ji vítr volnosti. Za ní zůstal dvůr, vévoda, Rivera, ministři, Vídeň, před ní se otvírá širý svět a nejistota. Zamyslela se. A najednou zůstala stát. Kolem ní všude ticho, ale v duši se ozval nepokoj. Zastavila ji podivná úzkost.

Rivera? - blesklo jí hlavou.

Hofmistrovo jméno se odkudsi vynořilo jako závora. Ještě chvíli předtím byla klidná., protože se celé odpoledne neukázal. Teď se polekala a zapochybovala. Má příliš vášnivou povahu, než aby celé odpoledne a večer vydržel sám ve svých komnatách. Věděla, že nedokáže žít ani hodinu, aniž by ji viděl. Opravdu ho tak zastrašila svou pohrůžkou, že odjede do Vídně?

Uvěřil jí? Vždyť už by se vlastně ani nemohla do Vídně vrátit: písemný doklad dvorního lékaře je už v rukou knížete Batthyanyho. Podivila se, že si to mazaný Španěl neuvědomil. Nejspíš ho natolik posedla vášeň, že ztratil soudnost.

Ohlédla se. Nikde nic. Noc je klidná a pokojná.

Nenadálá úzkost je jistě zbytečná.

Nervy jí přesto hrají. V palmách a vavřínech kolem cítí Riverovy oči, které ji špehují, sledují ... Dlouho se nedokáže pohnout z místa. Ale touha opustit cizí zemi ji znovu přemohla: Všechno je to jen ozvěna mého vzrušení - utěšovala se. Španěl mi slíbil, že mě nebude špehovat, a dal mi na to slovo.

Opět vykročila. Spěchala. Hučení řeky šílí. Přiblížila se k temným obrysům vavřínového hájku. Vítá ji omamná vůně jižního rostlinstva.

Rozběhla se k hájku. Tam na okraji lesa, u sochy bohyně Diany na mne čeká Ernest! Čeká mě vysvobození. Opustím cizí kraj, lidi, mezi nimiž jsem se cítila tolik nešťastná a zapomenutá.

Zdá se jí, že z ciziny zamířila do vlasti. Ano, v tomto okamžiku neřídí její kroky láska k bývalému snoubenci, ale touha opustit cizí zemi ... cizí lidi a pomstít se císařovně. Těší se, že zítra už ji slunce nezastihne v Parmě.

Její postava v tmavých šatech splývá s temnými obrysy palem a vavřínů. Kráčí rychle a opatrně a očima pátrá po běli Dianiny sochy.

Našla pěšinu a málem se rozběhla.

Socha se zabělala a jí se rozbušilo srdce. Ve vavřínovém křoví se cosi hýbe.

Čekají na mne - zajásala a přidala do kroku. Obešla keř, za nímž se bělala Dianina hlava. Stanula před sochou. Spatřila tři stíny. 

Z křoví se vynořila vysoká postava. Lekla se.

„Výsosti, kočár na vás čeká!“

Dech se v ní zatajil, málem se skácela. Před ní stál Rivera, jako by ze země vyrostl. Mlčela a zírala na tři stíny před sochou ...

Stíny se přiblížily. Poznala Ernesta. Z každé strany ho držel jeden parmský voják.

Zachvěla se. Oba mlčeli, ona i princ.

„Výsost zřejmě zabloudila,“ oslovil ji Rivera chladným, úředním hlasem. „Kočár je nedaleko. Prosím, račte.“

Konečně nabyla klidu:

„Zdá se, že se v Parmě nectí rakouská císařovna, když jejího vyslance zajali vaši vojáci,“ oslovila ostře svého hofmistra.

„Takový je rozkaz, Výsosti!“

„Čí, pane hrabě?“

„Nechť se Vaše Výsost neráčí rozčilovat. Prosím, vraťte se do paláce, kde se vše dovíte.“

„Vy poroučíte vévodkyni z Parmy?“

„Já jen prosím, aby se nic nedověděl ministr Tillot.“

„Co je vévodkyni do ministra! Jsem panovnice a poroučím vám, abyste mi ustoupil z cesty.“

„Výsosti, mou povinností je za každou cenu vás doprovodit do paláce.“

„Vrátím se do paláce, až budu chtít. Teď chci hovořit o samotě s císařovniným vyslancem.“

„Promiňte, Výsosti, ale tady to nepůjde.“

Ernest stál mezi dvěma vojáky bledý a zdrcený. Každá hofmistrova věta ho připravovala o rozum. Krev v něm vzkypěla. Z jeho odpovědí cítil touhu Amáliina milence udržet ji násilím v Parmě. Riverův rozhodný tón mu bral naději a vrhal mu do cesty nepřekonatelné překážky.

Krev se mu vehnala do hlavy, zmocnila se ho zuřivá žárlivost. Vytrhl zpod kabátu pistoli a namířil ji na hraběte Riveru.

„Erneste! Co to děláš?“ vykřikla Amálie.

Její zvolání rozdrásalo Riverovi nervy. Skočil po princi. Silou tygra, který ví, že drží v drápech soka, popadl Ernesta a srazil jej k zemi.

Amálii se sevřelo hrdlo. Už nedokázala ani vykřiknout. Zachytila se sochy bohyně a ztuhla jako mramor.

„Odveďte jej!“ poručil Rivera zpupně vojákům a ukázal na přemoženého soka. Ponížení vrátilo Amálii opět sílu. Rozběhla se kupředu:

„Okamžitě ustupte!“

Vojáci couvli.

„Výsosti, prosím, abyste mi dovolila splnit povinnost,“ vzepřel se Rivera jejímu rozkazu.

„Hrabě, budete se těžce zodpovídat, jestli na něj vojáci jen sáhnou.“

„Výsosti, vím, co dělám!“

„Nevíte, jinak byste stál pět kroků od tohoto pána a poníženě smekl klobouk! Ještě dnes v noci pošlu kurýra k císařovně, aby jí vyřídil, jak se tady jedná s rakouskými princi.“

„To není otec Vittorio?“ otočil se hrabě užasle k vévodkyni.

„Je. Otec Vittorio - rakouský princ Ernest!“

Rivera se chvěl jako lev nad roztrhanou obětí.

„Neopustí-li ještě tuto noc Parmu, bude do svítání mrtev,“ zašeptal, ještě víc rozpálen žárlivostí.

Držel Amálii za ruku a vévodkyně cítila, že jeho výhrůžka je neodvolatelná. Přemohla rozhořčení i urážku vévodské cti:

„Také já si přeji, aby opustil Parmu. Zato vy se budete zodpovídat za urážku člena císařského domu. Ustupte, ať si s ním mohu promluvit beze svědků.“

Rivera se nepohnul. .

„Vojáci!“ zvýšila hlas. „Vévodkyně poroučí vám i hofmistrovi, abyste se nepřibližovali, dokud vás nezavolám.“

Přistoupila k Ernestovi a odvedla jej k soše:

„Zapřísahám tě, poslechni mě: okamžitě odjeď z Parmy. Ten muž mě podvedl. Zítra večer je v paláci maškarní bál. Ať přijde hrabě Vojkffy v masce. Pošlu mu pozvání a domluvím s ním bezpečný plán útěku. To, oč jsme se pokusili, bylo bláhové ... “

„Nebudu před ním utíkat. Budu se s ním bít!“

„Chceš-li, abychom se ještě setkali, poslechni mě. Nemusíš utíkat. Čekej na mne za parmskými hranicemi.“

„To musí skončit katastrofou,“ hlesl princ celý zničený, „buď on, nebo já!“

„Jen na tobě záleží, abys to byl - ty. Neposlechneš-li mě, jsem ztracena a až do konce života budu otrokyní jeho vášně. Vysvoboď mě!“

„Podrobuji se tvému rozhodnutí.“

„Pošli ke mně hraběte Vojkffyho!“

„Kdybych to byl tušil, nebyl bych sem přišel sám.“

„Udělal jsi chybu. Měl jsi poslat Vojkffyho. Ten by si s ním poradil ... “

„Hrabě čeká za řekou s kočárem. Proč nemám tělo jako obr, abych toho Španěla na místě rozšlápl!“

„Teď musíš pryč! Dá tě sledovat, jistě pošle někoho ze svých lidí. Okamžitě odjeď a čekej za hranicemi!“

Odpotácel se lesem. Ani se neohlédl. 
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Rivera, přinucen před vojáky nedotknout se cti vévodkyně, stál opodál a marně napínal sluch, aby zaslechl něco z rozhovoru.

Amálie prošla kolem něj.

„Doprovoďte mě!“ přikázala vojákům.

Vracela se stejnou cestou. Vojáci ji následovali. Hofmistr je předešel a zavěsil se Amálii na paty.

Na silnici vévodkyně spatřila měšťanský kočár.

„Račte nastoupit, Výsosti,“ vybídl ji Rivera. „Ať se nikdo v Parmě nic nedoví. Odvezu vás přímo do paláce.“

Nohy jí podklesávaly, cítila, že by pěšky nedošla. Nastoupila do kočáru. Než stačila zavřít dveře, vklouzl Rivera za ní a posadil se naproti. Vojáci zůstali na silnici. Kočár se rozjel. Amálie sbírala síly, aby Riverovi vyspílala za to, co udělal.

„Dnes jste mi dal slovo, že mě nebudete špehovat a ničím nebudete omezovat mou svobodu,“ ozvala se chladně.

„Ano, Výsosti,“ odpověděl pohotově.

„Ale své slovo jste porušil.“

„Marně bych to popíral.“

„V Rakousku je zvykem, že kavalíři slovo drží. Pokud je přece jen poruší, ztrácejí právo na úctu.“

„V Rakousku se žije podle předpisů. V Parmě podle hlasu srdce ... “

„Ne, pane. V Parmě se žije podle instinktů sprosťáctví. Mezi kavalírem a uličníkem tu není rozdíl.“

„Ať Vaše Výsost soudí jakkoli, já toho, co jsem udělal, nelituji. Nebylo to podle regulí, ale podle rozkazu srdce ... “

„Ten rozkaz vás zavedl až na pokraj nepřeklenutelné propasti. Zřítil jste se dolů, a dobře vám tak. Ztratil jste mou důvěru.“

„Vím, Výsosti.“

„Ráno jste v kleče uznal svou vinu a prosil mě o odpuštění. Byla to jen výmluva, abyste mě udržel v Parmě a nenechal mě odjet do Vídně?“

„Ve chvíli, když mě přemohla žárlivost, jsem nemyslel na nic. Později, když jsem si v duchu vyvolal vaši pohrůžku, uvědomil jsem si, že ji stejně nemůžete splnit. Kníže Batthyany má v ruce doklad, který vám brání vrátit se do Vídně. I kdybyste sama chtěla.“

„Mýlíte se. Najdu způsob, jak ten dokument popřít. Jenže vy jste si pospíšil mě zradit.“

„Zapochyboval jsem o tom, co jste mi řekla, Výsosti, a když kníže Batthyany vycházel z paláce, doprovázel jsem jej k ministru Tillotovi. Cestou jsem knížeti řekl, že se mi ohlásil nějaký kurýr z Vídně, který tvrdí, že vám přináší tajné poselství kancléře Kaunitze.“

„To bylo podlé!“

„Ale velmi užitečné. Kníže Batthyany se podivil a velmi rozhodně takovou možnost popřel: Je zcela vyloučeno, že by kancléř posílal jakékoli tajné poselství vévodkyni. Chyťte toho kurýra, protože to nemůže být nikdo jiný, než posel nějaké intrikánky z Vídně ... “

„Starý hlupák!“ nezdržela se Amálie.

Hrabě Rivera s naprostým klidem dokončil svůj referát:

„Abych se dověděl co nejvíc, dodal jsem: ‚Třeba je to tajný vzkaz od nějakého vévodkynina zbožňovatele?‘ Nato kníže pokrčil rameny: ‚Nevím. Myslím, že její zbožňovatel nemá tolik odvahy a třeba už ani nežije ... ‘ Je to tak, Výsosti?“

„Neskládám účty svému hofmistrovi.“

„Odpusťte mi mou zvědavost, Výsosti. Kníže Batthyany mi vlastně dal podnět k riskantnímu kroku. Okamžitě jsem poslal svého člověka, aby cizince v Parmě našel. Najít Vídeňáka v našem městě nebylo nikterak těžké. Dal jsem mladého jezuitu střežit. Zjistili, že odpoledne na sobě měl šlechtický kroj. A velice se domlouval s.dvěma svými spolucestujícími. Sledovali je na každém kroku a tak jsem vás zaskočil ... “

„Zcela ve stylu vašeho kmene ... Zákeřnost a léčka.“

„Vyrazil jsem jen zbraň stejnou zbraní. Smím se vás nyní zeptat, co ten princ dělal v Parmě?“

„Jaká drzost, volat k pořádku vlastní panovnici!“

„Je to pouhá otázka!“

„Tak už dost! Od této chvíle jste pro mne, hrabě, to, co jste byl před mým příjezdem do Parmy - cizinec!“

„Výsosti, to nebude možné ... “

„Pamatujte si: jen přijedu do paláce, zavolám vévodu a knížete Batthyanyho a vyzpovídám se jim. Povím jim vše, co se stalo mezi mnou a vámi ... “

„Hodláte samu sebe obvinit?“

„Raději odhalím svůj hřích, než abych dál seděla v žaláři vaší žárlivosti. S tím je konec. Nemám vám už co říci.“

Opřela si hlavu do kouta. Pohroužena do svých úvah, nepostřehla, že jedou nějak příliš dlouho a že už měli být dávno v paláci. Pak kočár zastavil, Rivera otevřel dveře a vyskočil. Amálie nepřijala jeho ruku a vystoupila sama. Chtěla zamířit do paláce, ale překvapeně se rozhlédla. Kolkolem byla pustina a tma. Město se ztrácelo kdesi v nedohlednu. Stála před osamělým domem ... “

„Co je to za drzost?“ vykřikla. „Proč jste mě sem vyvezl?“

„Vysvětlím to Vaší Výsosti.“ Kočár se opět rozjel.

„Stůj!“ křikla na kočího, ale ten švihl do koní.

Zůstala s Riverou sama v noci za městem! Jeho smělost v ní probudila císařskou pýchu. Zvedla hlavu:

„Draze zaplatíte za drzost, s jakou se opovažujete jednat s dcerou Marie Terezie.“

„Není na světě nic, čím bych nebyl ochoten splatit svůj čin. Ale prosím, račte dál!“

„Infámie!“ zvolala a zamířila na silnici k městu.

Rozběhl se za ní. Zvedl ji a nesl k domu. Bránila se, vzpírala, ale sevřel ji jako do kleští. Musela se podvolit. Jednou rukou ji přidržel, druhou odemkl vchod do osamělého stavení.

Znovu ji zvedl a nesl temnými místnostmi. Cítila, že ji položil na pohovku. Pak slyšela, jak vychází z místnosti, s naprostou jistotou se pohybuje ve tmě, jako by tu znal každý koutek, zaslechla vrzat klíče v zámku a pak čím dál blíž jeho kroky. Neopovážila se ani pohnout. Vešel a zůstal stát. Vzplálo světlo. Sporý plamen svíčky ozářil salón. Spatřila pokoj zařízený stylovým španělským nábytkem. Narovnala se. Pochopila, že je v jeho vile ...

Hrdě zvedla hlavu:

„Tak co je, sluho parmské panovnice? Chcete mě oloupit?“

„Parmská panovnice je mou nezákonnou ženou,“ blýskl očima.

„Blázne! Pouhou milenkou, a ještě ne podle hlasu srdce, jen z nutnosti. Oddala jsem se ti, abych se zachránila před Vídní. Pochopil jsi?“

„Pochopil - madame!“

Z jeho hlasu zazněla tak temná hrozba, že sebou trhla.

„Madame, miloval jsem vás jako nikoho na tomto světě, a vy jste mě podvedla.“

„Odpovím vám až ve vévodském paláci.“

Stanul uprostřed pokoje a upíral na ni žhavý pohled:

„Madame, jste má a mou zůstanete!“

„Zbláznil jste se?“

„Madame, beru vás s sebou!“

„Kam? Kam?“

„Tam,“ ukázal rukou kamsi daleko.

Přistoupil k ní. Viděla, jak z kapsy svého španělského kabátu vytahuje pistoli.

Mráz jí přeběhl po zádech. Předsmrtná hrůza jí vrátila duchapřítomnost. Upřela své temné hnědé oči na jeho tvář. Zaujata sama sebou, neviděla až dosud, že jeho obličej se podobá voskové masce. Oči vypoulené, skelné. Jednou rukou drží pistoli, druhou sáhl po psacím náčiní.

Pero se rozběhlo po papíře.

Hodil papír na stůl a obrátil se k Amálii:

„Výsosti, věříte-li v Boha, domluvte se s ním, aby vás přijal hezky, podle všech pravidel etikety. Já jsem se o sebe postaral ... Od mládí mě vychovali ve zbožnosti a buďte ujištěna, že se poručím do boží milosti. A také dle všech hofmistrovských regulí zůstanu s vámi v postavení sluhy ... Prosím Vaši Výsost, aby se připravila na poslední cestu ... “

„Vy mě hodláte zabít?“ vyhrkla vylekaně, skoro zoufale.

„Beru vás s sebou tam, kde nejsou ani sluhové, ani páni. Beru vás s sebou, protože zde nemám právo vás považovat za svou.“

Bála se smrti. Hleděla na něj zoufale a hledala pomoc. Jenže pomoci se nemohla odnikud nadát, a její duši zachvacovala čím dál silnější touha po životě.

„Proč? Proč mě chcete zabít?“ zeptala se, jen aby oddálila tu chvíli.

„Podvedla jste mě, madame! Se mnou jste do Španělska utéci nechtěla, a s tím ubožákem, co má titul prince, jste se o útěk pokusila. Jeho milujete, mne jste si vzala jen z nutnosti, jako sluhu! Nevadí. Mé právo je stejné.“

Jako by se kochal její předsmrtnou hrůzou, blížil se k ní krok za krokem s pistolí v ruce. Oči mu plály jasněji než svíce.

Rozběhla se mu vstříc a chytila jej za ruku:

„Rivero! Šílíš! Poslouchej mě!“

„Nadarmo, už mě neobalamutíte. Umřeme společně. Nemohu žít ve světě, kde už se nebudu smět dotýkat vaší bílé pleti ... “

„Konečně ses odhalil!“ zvolala v smrtelné hrůze, napůl zoufalá, napůl nadšená, že snad našla východisko: „To jsem chtěla vědět, až sem jsem tě chtěla dostat! Slyšíš? Pochybovala jsem o tobě. Byla jsem přesvědčena, že bys mě nemiloval, kdybych neseděla na trůně ... “

Bez hnutí poslouchal její jásot:

„Ty tedy ve mně miluješ jen ženu? To jsem potřebovala slyšet ... to ... “

Omámen jejími slovy, ještě stále držel v ruce pistoli a nevěděl, co si s ní počít.

„Rivero, posloucháš mě?“ Už byla téměř přesvědčena, že má vyhráno.

„Jako vtip to není špatné,“ zavrčel.

„Blázne. Myslíš, že jsem z ledu? Že netoužím být upřímně milována?“

„Nevšiml jsem si.“

„Nevšiml! A já jsem sledovala každý tvůj krok ... Záměrně jsem dnes probudila tvou žárlivost, využila jsem návštěvy mladého prince ... “

„Měla jste dostatek příležitostí i dřív.“

„Neměla. V Parmě bych nenašla nikoho, kdo by mi pomohl tě vyzkoušet. Chudák princ, padl mi do rány docela nevinně. Je to můj bratranec, nic víc.“

„A jeho uslzené oči, a jeho pohledy?“

„Prosil, abych byla milosrdná k jeho nejdražšímu příteli, a plakal. Myslíš, že bych mohla milovat muže, který pláče? Hlupáku. Využila jsem jeho návštěvy, abych změřila velikost tvé lásky!“

Popadla dech a opřekot mluvila dál, aby neměl čas přemýšlet:

„Potřebovala jsem stvrzení, že se nedáváš panovnici, ale toužíš po ženě ... Slyšíš?“

Už bylo zřejmé, že jí sedl na lep.

„Poskytl jsem ti dost důkazů,“ hlesl.

„Čím? Jak? Copak vás jižany znám? Znám snad tento národ? Byly okamžiky, kdy jsem si myslela, že i ty jsi jen komediant ve službě madame Malaspiny; že se ke mně přibližuješ a jakoby mě zachraňuješ, jen abys mě lapil do sítě a abyste se mě všichni společně zbavili ... “

„Och, to není možné. Z toho jste mě nemohla podezírat ... “

„Považovala jsem tě za konfidenta ministra Tillota a svých nepřátel, trpěla jsem, a přesto jsem v okamžicích lásky byla tvá. Bála jsem se, a přece jsem dala všechno v sázku. Když přijeli tihle Vídeňáci, naskytla se mi příležitost zahrát si malou komedii ... “

Četla mu v obličeji, že v něm její slova zanechávají hluboký dojem a vzbuzují stále větší důvěru.

„Když jsi mi dnes slíbil, že se podvolíš mým přáním,“ pokračovala, „věděla jsem, že lžeš, že mi nevěříš a že mi chystáš léčku ... Sledovala jsem tvé kroky a znovu ti říkám: šla jsem na domluvenou schůzku, jen abych tam přilákala tebe ... Princ mi hlásil, že ho špehují nějací lidé. Věděla jsem, žes to ty zařídil ... “

„Výsosti, to je k nevíře ... “

„Věděla jsem to, a proto jsem přišla. Teď poslouchej: mám dost života v Parmě, ale neměla jsem k tobě tolik důvěry, abych tě následovala do Španělska. Bála jsem se, že mě chceš jen vylákat, a pak odevzdat do rukou svého ministra. Zkoušku jsi přestál až do konce - do této chvíle. Teď ti věřím, že mě miluješ, a ptám se tě: chceš mě před všemi zachránit a odvést z Parmy? Chceš?“

Mlčel, zcela ohromený.

„Chceš? Dělej se mnou, co ti libo ... “

Ve chvíli nebezpečí vyložila všechny karty a zkusila štěstí.

„Neoddala ses mi tedy jen z nutnosti, aby ses zachránila?“

„Musela jsem tě urazit, abych tě přiměla k rozhodnutí. Proto jsem to řekla.“

Počítala dobře. Klesl jí k nohám jako předtím v paláci. Přemohla ho svou lstí a učinila jej svým otrokem.

„Amálie!“ škemral celý vyčerpaný, líbaje jí kolena. „Odpusť mi, netušil jsem, odpusť ... “

Objala jeho hlavu jako roztoužená milenka a přitiskla si ji na tvář.

„Chtěla jsem vyzkoušet tvou lásku, nyní jsem ji dokonale poznala. Nuže, dělej, co chceš! Kostky jsou vrženy. Rozhodni se!“

Rázem zapomněl na její pokus o útěk i na urážku, kterou mu vmetla, přesvědčen, že to byla jen „zkouška“.

„Jistě, nemohla jsi věřit cizinci. Nemohla‘s poznat mou duši. Ale bylo to strašné. Kolik jsem dnes vytrpěl ... “

„A jak já jsem trpěla, když jsem tě neustále podezírala, že tvá láska je jen past!“

„Cítíš už, že tohle vášnivé srdce buší jen pro tebe?“

„Jsem šťastná!“

„A budeš jen moje!“

„To je mé jediné přání.“

Jeho hrozba a rozhodnutí zemřít spolu s ní se proměnila v mocnou touhu po životě. Sevřel ji do vřelého objetí:

„Půjdeš se mnou ... “

„Půjdu. Zařiď všechno tak, aby se nevyskytly žádné překážky a nedošlo ke skandálu. Snaž se, aby kníže Batthyany co nejdřív odjel z Parmy. Jeho přítomnost by náš útěk znemožnila. Musíš si vymyslet chytrý plán.“

„Za týden se vydáme za svým štěstím ... “

Přistoupil k ní, přitiskl ji k sobě a poddal se svému vytržení. 

 
  


56. Na maškarním bále I. 
 

Vysoká rozsvícená okna paláce vévody z Parmy září do hlučné noci. Zvědavá jižanská luza pobíhá po ulicích, tiskne se kolem paláce a obtáčí jej jako hustý prstenec. Ve vyvalených očích se odrážejí plameny pochodní, jež vysoko nad hlavami třímají vévodovi sloužící. Žádostivé pohledy se upírají na kočáry přijíždějící pod mramorové schodiště. Vystupují z nich roztodivné masky. Pestrost jejich úborů a černé škrabošky vytvářejí v přítmí parku mystický obraz.

Masky vystupují po schodech do paláce. V prostorné aule čekají komorníci v rudých livrejích. Široké dvoukřídlé dveře v mramorovém rámu se otevírají a dámy a pánové vcházejí do tanečního sálu.

Uprostřed za mramorovou sochou červenozeleně světélkuje vysoký vodotrysk. Benátské lustry rozlévají oslnivé světlo po úborech masek, které mezi mramor vnesly křiklavou strakatost jižního vkusu.

V průčelí sálu se rozevřela opona. Na prahu stanul mladý hofmistr. Snědý obličej prozařuje horečný lesk černých očí. Červenobílý španělský kroj mu splývá s tělem. V ruce třímá hůl ozdobenou koulí ze slonoviny. Hlučící masky ztichly.

„Jejich Výsosti vévodkyně a vévoda z Parmy,“ ohlašuje Rivera lahodným hlasem.

Vévoda v bílém hedvábném stejnokroji přivádí Amálii. Štíhlé tělo jí halí toaleta ušitá ze stříbrného tylu, posetá modrými stužkami. S alabastrových ramenou splývá vlečka. Kolem bílé vlásenky se třpytí diamantový věneček.

Dvě řady maskovaných permských výtečníků sklánějí hlavy a pod škraboškami chmuří obličeje. Jejich zášť vůči cizince na trůně tentokrát skrývá maska.

Mladý vévoda odvedl Amálii na vyvýšenou balustrádu a usedl vedle ní. Kníže Batthyany a ministr Tillot zaujímají místa vedle balustrády poblíž vévodské dvojice. Za manželi stojí hrabě Rivera.

Dvorní dámy a dvořané vytvořili čestný kruh. Vévodkyně dává pokyn, že tanec může začít. Pod sloupy se shlukují skupinky masek. Hudba přehlušuje jejich smích a žerty. Těsně k balustrádě se přitiskla vysoká maska v modrém rytířském kroji. Mlčí ... zírá před sebe a ani se nepohne ... Škraboška jí zakrývá obličej až ke krku.

Nikdo si modrého rytíře nevšímá. Všichni jsou zaujati pozorováním hlučného karnevalového mumraje. Vévodova dětinská okrouhlá tvář se směje bláznivému reji masek a vévodkyně naslouchá poznámkám knížete Batthyanyho.

Ministr Tillot jako by na někoho čekal.

U vchodu do sálu se objevila červená maska. Temný šarlat jejího kroje vyniká i v pestrobarevné změti. Vysoké tělo, zahalené do červeného hedvábí, přitahuje zájem mladých kavalírů.

„Cikánko!“

„Hádej nám! Vylož nám, jaké štěstí nás čeká!“

Šarlatová Cikánka v černé škrabošce prochází středem sálu, zastavuje se, vykládá karty a zase jde dál koketně pohupujíc svůdnými boky. Pomalu se prodírá tlačenicí a blíží se k balustrádě s vévodskou dvojicí. Zde zůstává stát. Otáčí se kolem, směje se, šeptem věští z karet.

Nečekaně se obrátí k vévodovi, mávne na kavalíry, aby ji nechali být, a jako kočka se přikrade k mladému panovníkovi.

„Výsosti, výraz vašeho obličeje by se hodil spíš k biřmování než ke karnevalu.“

„Tobě se to mluví, krásná masko, když tady nemusíš sedět.“

„Dovolí-li vaše Výsost, na okamžik z vás sejmu těžké břímě vlády a pobavím vás!“

„Bravo! Vyprávěj mi žertovné historky!“

„Budu vám věštit. Třeba si zažertují karty.“

„Avanti! Avanti! Předpověz mi štěstí!“

„Předpovídat nedovedu, jen.číst z karet ... “

„Jsi-li mladá a krásná, zkus to!“

„Krása a mládí nejsou všechno. Poskytnu-li Vaší Výsosti malou kratochvíli, nebudu potřebovat ani jedno, ani druhé. Prosím, Výsosti, sejměte!“

Sáhl po balíčku karet. To vzbudilo pozornost knížete Batthyanyho, Amálie i hraběte Rivery.

Tillot vrhl na Cikánku jen letmý pohled. Jeho lhostejný obličej dával najevo, že ho příliš nezajímá.

„Santa Annunziata!“ zvolala Cikánka. „Co tohle má znamenat?“

„Něco zlého?“ byl zvědav vévoda.

„Neodvažuji se to ani vyslovit!“

„Jen se neboj!“

„S dovolením Vaší Výsosti ... prozradím vám to ... Štěstí vám není tak zcela nenakloněno, ale karty ukazují strašné věci.“

„Strašné? Já se nebojím ničeho.“

„Radši když už budu mlčet.“

„Tak proč jsi potom přišla, krásná masko?“

„Máte pravdu, vévodo, ale nemějte mi to za zlé. Karty totiž ukazují tři zásahy osudu ... “

„Tak už konečně řekni, které!“

„Lásku ... nevěru ... a syna.“

Zdálo se, že ministr Tillot docela chladnokrevně pozoruje Amálii a Riveru, kteří o něčem tiše rozmlouvali. Když Cikánka vyslovila slovo „strašné“, zmlkli a vévoda se rozesmál. Cikánka míchala dál.

„S dovolením Vaší Výsosti.“

Pomalu rozkládala karty a pokyvovala hlavou.

„Štěstí se vám tak docela nevyhýbá. Čest, bohatství, láska poddaných ... “

„To jsem věděl už dřív!“

Vyložila znovu, srovnala karty a pak sepjala ruce:

„No tak?“ ozval se netrpělivě vévoda.

„Výsosti, tohle je ohromně divné a zajímavé ... “

„Když je to zajímavé, mluv!“

„Třeba tady. Něčí nevěra ... jen nevím, o koho jde ... “

Vévoda se hlasitě zasmál.

„A tadyhle ukazují karty následníka trůnu.“

„To je opravdu milá karta,“ zaradoval se vévoda.

Cikánka klidně míchala. Pak karty znovu rozložila.

„Výsosti ... tohle znamená noc ... Tma ... daleko za městem ... krásná osamělá vila ... španělská stavba na břehu Parmy ... “

„Coppo di bacco, to je vaše vila, Rivero,“ poznamenal vévoda se smíchem.

Mladý hofmistr pocítil neklid a změřil si Cikánku od střevíčků až po červený šátek na hlavě.

„Osamělá vila,“ pokračovala Cikánka monotónním hlasem, „ve tmě kočár, z něho vystupuje mladý snědý dvořan, za ním útlá dáma. Kočár odjíždí do města, mladý dvořan zůstává sám s dvorní dámou, je to velmi, velmi vznešená dáma ... Milostné dostaveníčko.“

„Dvořan a vznešená dáma?“ opáčil ministr Tillot.

„Ano, Vaše Blahorodí.“

„Naznačují vám karty její jméno?“

„Ovšem, ale nemohu je povědět.“

Rivera zbledl. Amálie přihlíží netečně, jen srdce jí buší zrychleně. Cikánka je oba chvíli pozoruje:

„Milostné dostaveníčko ve vile, nevěra! Výsosti, tak to říkají karty.“

Vévoda se znovu směje.

„Nevěra v čím manželství,“ zeptal se ponuře Tillot.

„Vám, Blahorodí, nevykládám, vy se nebojte.“

Několik vteřin vládlo mlčení. Cikánka pohlédla na Amálii a do karet:

„Výsosti, dáma měla při dostaveníčku váš plášť!“

„A co tomu říkáte?“ zeptala se Amálie chladně.

„Že to od ní nebylo hezké.“

„Dokonce velmi drzé,“ podotkla vévodkyně.

„Ale je to pravda ... Cikánka na to všechno může přivést svědky.“

Ministr Tillot nápadně živě skočil z křesla a upřel oči na Amálii a potom na Riveru:

„Co to znamená? Ona nabízí důkazy?“

„Až si sejme škrabošku, na všechno odpovím,“ prohlásil Rivera klidně a pohotově.

Mladý vévoda vstal a rozčileně se obrátil na ministra. Kníže Batthyany se polekal; cítil, že Cikánčino věštění má nějaký účel. Vtom se hofmistr naklonil k ministrovi a chladně jej vyzval:

„Prosím, račte do salónu.“

Amálie se vzpamatovala:

„Kdo je ta žena? Sejměte si škrabošku, madame!“

„Výsosti, až o půlnoci ... Cikánka mluvila pravdu. Dokážu to ... “

„Do salónu, prosím,“ naléhal Rivera, „tady nesmí padnout už ani slovo.“

Až do této chvíle stála za vévodským párem maska modrého rytíře a naslouchala věštění. Teď rytíř předstoupil Cikánce tváří v Tvář:

„Madame, kdybyste byla muž, věděl bych, jak si to s vámi vyřídit, ale pletou-li se do mých věcí ženy, jsem bezmocný.“

Všichni užasli. Ministr Tillot pohlédl na Cikánku a pak zase na mladého rytíře.

„Cikánka přece nevěštila vám, rytíři.“

„Ale posloužila si mými utajenými city.“

„Mýlíte se, rytíři zasmála se Cikánka. „Vy jste nemíchal karty, čili žádný váš cit neměl s kartami co dělat.“

„Ale příběh, který jste si vymyslela, se mnou souvisí.“

„Nevím, s kým mluvím.“

„Ani já nevím, s kým mluvím, ale vím, co mluvím ... “

„Rytíři, vy si myslíte, že nejsem zasvěcena do toho, co říkám?“

„Třeba jste, ale přiřkla jste svůj příběh nepravým hrdinům.“

„Všechno ukázaly karty ... “

„Dovolte, abych vám odporoval. Nejste věštkyně, nýbrž dáma, která se nejspíš přišla pobavit. Vlastně na maškarním bále bavíme sebe i druhé ... “

„Kdybyste byl tak laskav a mluvil se mnou italsky, třeba bych vám odpověděla i duchaplněji než v latině.“

„Promiňte, latina vám nečiní sebemenší potíže. Prosím, abyste mi vysvětlila, proč vykládáte věci, do kterých vám vůbec nic není?“

„Splnila jsem svou povinnost - Cikánky v masce.“

„Je snad povinnost podstrčit kartám podezření vrhající stín na jiné?“

„Pane, vy se vyjadřujete příliš směle ... “

„Řekl jsem: kdybyste nebyla dáma, věděl bych, co dělat, takto mohu pouze protestovat. Vaše historka urazila ženu, jež je mi velmi blízká.“

Ministr Tillot přistoupil k vévodovi:

„Výsosti, tohle už není maškarní zábava,“ poznamenal vážně.

„To tedy opravdu není.“

„Měli bychom modrého rytíře požádat o vysvětlení,“ poznamenal Batthyany.

Modrý rytíř se hbitě uklonil:

„Právě o to mi šlo; dovolte, abych ten příběh uvedl na pravou míru.“

„Proč právě vy?“ podivil se ministr.

„Nikdo jiný Cikánčina slova vysvětlit nemůže.“

„Řekl bych, že jsou tu i jiní, kteří by k tomu měli co povědět.“

„Opakuji: v tomto sále není nikdo kromě mne, kdo by mohl porozumět bystrozrakosti karet této Cikánky ... “

„Ať to vysvětlí,“ souhlasila Amálie, netušíc, co se stane.

„Ano, ať mluví,“ přitakal vévoda.

„Jsem připraven všechno odhalit, ale pouze za přítomnosti obou Jejich Výsostí, hraběte Rivery a ministra Tillota.“

Kníže Batthyany pochopil, že neznámý rytíř si ho nepřeje za soudce; a ustoupil stranou.

Vévodská dvojice se odebrala z balustrády do vedlejšího salónu. Rivera ji následoval. Ministr Tillot si vyměnil pohled s Cikánkou a šel za nimi. Poslední zamířil do salónu modrý rytíř ... “ 
  


57. Na maškarním bále II. 
 

V místnosti nikdo nebyl. Vévoda s vévodkyní se ani neposadili, jak byli rozčilení. Amálie s obavami očekávala, co přijde. Rivera byl bledý a odhodlaný, přestože cítil, že se otvírá propast, do níž by se mohlo zřítit jeho štěstí ...

Všichni se obrátili k maskovanému rytíři. Parmský ministr se uklonil:

„Dovolte, Výsosti, abych nejprve tohoto pána požádal, aby si sňal škrabošku.“

„Vaše Blahorodí zapomíná, že na tomto dvoře poroučí panovnice Parmy.“

„Odpusťte, Výsosti, chtěl jsem jen upozornit ... “

„Díky, nemusíte mi připomínat mou moc ... “

„Pane ministře,“ vévoda cítil, že se musí vévodkyně zastat, „tady rozhoduje vévodkyně.“

Ministr se vzdal dalších námitek.

„Co nám máte co povědět?“ obrátila se vévodkyně k modré masce.

„Má hluboká poklona Vaší Výsosti. Prosím, dovolte mi sejmout masku.“

„Je-li to všechno žert, můžete hovořit v masce. Je-li to vážná věc, pak s námi nemůžete mluvit se zakrytou tváří.“

Amálie se pokoušela protáhnout osudnou chvíli, doufajíc, že se jí z Riverových očí podaří vyčíst, co si o tom rytíři myslí.

Kdo se asi skrývá pod tou škraboškou a co má za lubem - ptala se sama sebe.

Pohlédla na Riveru a nabyla jistoty. Jeho obličej jevil rozhodnost. Tváří v tvář vévodské dvojici prohlásil:

„Prosím, vaše Výsosti, dovolte mi splnit povinnost.“

„Prosím,“ vyzvala jej vévodkyně.

„Cokoliv se tento rytíř chystá povědět Vašim Výsostem, bude jistě důležité. Vzhledem k tomu, že je zde, je hostem Vašich Výsostí. A jestliže se mu dostalo cti přestoupit práh vévodského paláce, jistě si ji zaslouží ... Proto ho žádám, aby si sňal škrabošku a pověděl nám, co má na srdci.“

Riverův hlas zněl tak rozhodně a nebojácně, že se Amálie zcela uklidnila. Ať se stane, co chce, věděla, že Rivera ji bude chránit.

„Ano, hrabě, jsem hostem Jejich Výsostí.“

Modrá maska si sňala škrabošku.

Amálie užasla. Spatřila vousatou tvář hraběte Siniši Vojkffyho. Rivera sebou trhl. Včera toho člověka viděl u vévodkyně!

Siniša se uklonil vévodské dvojici:

„To, co Cikánka vykládala jakoby z karet ... je pravda.“

Amálie s Riverou strnuli.

„Karty jí nic neukázaly. Odpusťte, že pochybuji, že se veselá maska o celé té příhodě dověděla náhodou. Nejspíš někoho špehovala, nebo chtěla pomluvit ... “

„Pane; nevím, kdo jste,“ vpadl ministr Tillot, „ale nesluší se podezírat neznámou dámu, jež byla právě tak jako vy poctěna pozváním Jeho Výsosti vévody ... “

„Vaši Výsost,“ uklonil se Siniša Amálii, „musím poprosit o prominutí. Včera jsem vás požádal o audienci v jisté osobní záležitosti. Nyní přiznávám, že jsem neřekl celou pravdu. Chtěl jsem si vlastně jen získat přístup ke dvoru, neboť zde působí někdo, kdo je mi velmi blízký ... “

S rostoucím napětím čekali na jeho vysvětlení.

„Příběh, který vám vyprávěla Cikánka, mě nutí přiznat vše. Ve službách Vaší Výsosti pracuje komorná jménem Žofie. Přijela z Vídně a nabídla Vaší Výsosti své síly. Vaše Výsost ji přijala, protože je to vaše krajanka. Je to však dcera významného magnáta ... z mé vlasti ... což Vaší Výsosti nebylo známo.“

„Z jakého důvodu přijela do Parmy?“ zeptal se podezíravě ministr.

„Utekla z domu, protože její rodiče odmítli svolit k jejímu sňatku se mnou. Přijel jsem za ní domluvit se o svatbě. Hraběte Riveru, s nímž jsem se seznámil ve Vídni, jsem požádal, aby mi dal k dispozici svou vilu, abych se mohl s Žofií setkat. Údajná komorná ... aby ji stráže pustily ... si přes sebe přehodila plášť Vaší Výsosti a použila Vašeho jména. To je celá pravda. Zdá se, že někdo až příliš bděle sleduje každý krok Vaší Výsosti, a tak vinou mé snoubenky i mou jakási zlomyslná vyzvědačka zapletla Vaši Výsost do pletich.“

„Vím. Žofie se mi dnes ráno svěřila,“ navázala pohotově Amálie. „Slíbila jsem jí, že si ji u sebe nechám a pomohu vám uzavřít sňatek. Nuže, vévodo,“ obrátila se k manželovi, „je vám nyní jasné, co všechno zde zkoušejí různí pleticháři, aby mne s vámi rozvedli?“

„Corpo di bacco,“ rozlítil se vévoda, „Vaše Výsost je nejbáječnější žena na světě. Nepřipustím, aby vás špehovali! Jen ať se opováží! Kdo to spískal?“

„Tu Cikánku si někdo objednal; nevím, zda ten někdo byl ‚on‘ či ‚ona‘, ale rozhodně to byl zlý intrikán,“ poznamenala Amálie. „Třeba o tom bude něco vědět ministr Tillot.“

Španěl si hladil svou krátkou černou bradku, kousal se do rtů a pak se lstivě uklonil vévodkyni:

„Výsosti, dovolte, abych se vzdálil a vyhledal Cikánku.“

Ministr zopakoval úklonu a vyšel ze salónu. V tanečním sále se přitočil k Cikánce:

„Madame de Malaspina, zmýlila jste se. Nebyla to vévodkyně s Riverou ... “

„Můj špeh viděl, že do aleje vjeli v kočáře vévodkyně a Rivera, zapamatoval si i kočího a najatý kočár, vyptal se kočího a ten tvrdí, že ty dva odvezl do vily. Nic dalšího nevím.“

„Pak ten cizinec kryl Riveru a vévodkyni?!“

V salónu se Amálie obrátila k choti:

„Výsosti, vraťte se ke knížeti Batthyanymu. Hned za vámi přijdu. Jenom chci tomuto pánovi umožnit poslední schůzku s jeho snoubenkou. Vy, Rivero, zůstaňte též.“

„Já jim ukážu,“ rozčiloval se vévoda při odchodu.

Když zůstali ve třech, rozhostilo se dlouhé mlčení, během něhož Amálie sbírala myšlenky, dospívala k rychlým rozhodnutím a nakonec kývla na Riveru:

„Hrabě, představuji vám svého známého z Vídně, hraběte Franja Bartoka.“

Muži se jeden druhému uklonili.

„Přijel za mnou s tajným posláním od kancléře: požádat mě o prohlášení .neviny pro hraběte Vojkffyho. To prohlášení jste četl. Kníže Batthyany,“ pohlédla na Sinišu, „řekl mému hofmistrovi, že kancléř Kaunitz neměl žádný důvod posílat ke mně tajného kurýra ... “

„ ... neboť kancléř neměl žádný důvod informovat o svých tajných záležitostech knížete,“ dodal Siniša, který pochopil, proč Amálie chce Riveru přesvědčit o pravdivosti jeho mise. „Dávám šlechtické slovo, že mě vyslal kancléř, a prosím pana hraběte, aby o tom starému knížeti nic neříkal.“

„Chápu, pane,“ kývl Rivera a Siniša se otočil k Amálii:

„Dovolte mi předtím ještě jednu audienci ... “

„Jsem vám ji dlužna, hrabě, zapomínáme však, že ministr Tillot, který zosnoval dnešní spiknutí, vyhledá Žofii, aby ji podrobil výslechu ... “

Rivera znepokojeně pohlédl na vévodkyni.

„Mám ji instruovat?“

„Pospěšte za dívkou, hrabě, a poučte ji, jak má mluvit.“

„Jakmile se Tillot vzdálil, cítil jsem, že nehodlá složit ruce do klína.“

„Najděte ji, Rivero, a hned se zase vraťte. Počkám na vás s hrabětem tady v salónu. Chci, abyste kancléřova posla vyprovodil ze dvora, ministr Tillot by mu mohl dělat potíže ... “

„Díky, Výsosti,“ ozval se Siniša, „dokážu se pana ministra zbavit sám.“

„Mohl by odhalit vaši totožnost, a tím byste porušil slovo dané kancléři Kaunitzovi. Hrabě Rivera vás doprovodí. Je to mé přání. Rivera uklidněn odešel. Siniša udiveně hleděl na vévodkyni.“

„Hrabě, poslala jsem vám pozvánku na ples.“

„Vyhověl jsem pozvání a čekám na rozkazy.“

„Můj útěk byl znemožněn.“

„Vím, Výsosti.“

„Princ odjel?“

„Jak jste nařídila. Čeká na vás za hranicemi.“

„Čeká marně.“

„Vaše Výsost za ním nehodlá jet?“

„Od včerejška se ledacos změnilo, ale nemá smysl, abych vám to podrobněji vysvětlovala. Není na to ani čas. Pochopíte mě, když vám řeknu: živa se z Parmy nedostanu!“

„Výsosti, ručím vám svou hlavou.“

„Už nemám sílu. Stála jsem na pokraji hrobu ... Tváří v tvář smrti. A to mě zlomilo. Ten, kdo mi v útěku zabránil, je připraven v kteroukoli chvíli za mne zemřít a strhnout na onen svět i mne. Takovému nebezpečí se už víckrát nemohu vystavit. Smrtelný strach všechno ničí ... Už bych to nevydržela.“

„Výsost tedy svou první lásku definitivně opouští?“

„Kdyby byl princ Ernest skutečný rytíř, nebyla bych dnes vévodkyní z Parmy. Nedokážu na něj zapomenout, to mu řekněte, ale následovat ho už nemohu. Jeho zbraní jsou vzdechy a slzy! Od manžela žena žádá, aby byl silný, aby bořil vše, co mu stojí v cestě. To by on nikdy nedokázal. Svou lásku jsem pochovala hluboko v srdci, na tu jeho se nemohu spolehnout.“

„Výsosti, princ vás skutečně miluje!“

„To nestačí! Nemá sílu vzít na sebe závazky lásky.“

„Výsost se rozhodla zůstat v Parmě?“

„Nevím. Ještě jsem se nerozhodla k ničemu ... Vím jen, že mi včera hrozila smrt ... “

„Chápu, Výsosti.“

„Jsem obklopena zlotřilými špehy. Viděl jste to tento večer. Vím, že byste mě třeba šťastně odvezl za hranice Parmy, ale vím také to, že by Ernest nebyl schopen mě šťastně provést životem.“

Trnu před těmito lidmi v této cizí zemi každou minutu, a přesto tu zůstávám. Vím, že je tu člověk, který mě za všech okolností ochrání, a bude-li třeba, i odtud odvede ... “

„Výsosti, pokud někdy zvolíte útěk, nevracejte se do Rakouska, jeďte do Pruska!“

„Proč právě do Pruska?“

„Nic císařovnu nerozlití tak strašně, jako váš útěk pod ochranu Fridricha Pruského ... “

„Kvůli Prusku bych se rozhodla svěřit se na celý život i člověku. kterého nemiluji!“

„Prusko je pomsta!“

„Pomsta mě drží! Pozdravujte Ernesta a řekněte mu, že jsem v zajetí. Je to jeho vina. Přijel pozdě, a to se už nikdy nedá napravit ... “

„Výsosti, vyřídím mu váš smutný vzkaz.“

„Ještě jednou, hrabě, lituji, že jsem vám způsobila křivdu, a díky vám, že jste se mě dnes zastal. Opustím-li někdy Parmu, zamířím do Pruska. Natruc celé císařské kamarile, která pošlapala všechny moje dívčí sny.“

„A mé srdce oloupila a připravila mě o štěstí ... Ale přísahám tady před vámi: má pomsta bude krutá, budou si mě pamatovat!“

„Pozor, přichází Batthyany. Chcete-li, aby vás nepoznal, nasaďte si škrabošku.“

Rychle si zakryl obličej a ustoupil do pozadí.

„Zůstaňte tu, dokud se nevrátí Rivera,“ přikázala mu Amálie.

Kníže vstoupil, a když spatřil modrou masku, požádal vévodkyni o rozhovor o samotě.

„Tento muž neumí ani francouzsky, ani německy, což je totéž, jako bychom byli sami. Co si přejete, kníže?“

„Chci se rozloučit, Výsosti. Zítra se vracím do Vídně. Nesmírně mě těší, že budu moci Jejímu Veličenstvu povědět, že v Parmě je vše v pořádku.“

„Račte vyřídit Jejímu Veličenstvu také to, že mi nezůstala utajena její lež o údajné svatbě prince Ernesta a o jeho přísaze, že na mne zapomene. Náležitě se odvděčím.“

„Výsost ví. co znamenají státní zájmy. Prosím vás, nekormuťte Její Veličenstvo; beztak dost zkouší kvůli strašnému bludu následníka trůnu ... “

„Už se s hraběnkou oženil?“

„Dnes jsem přijal kurýra Jejího Veličenstva. Prosí mě, abych se ihned vrátil. Panovnice je znepokojena; ještě neví najisto, zda byl ten děsivý sňatek uzavřen. Dnes zjistili, že hraběnka je pod jeho střechou - a to stačí.“

„Její Veličenstvo chtělo Josefa léčit z odporu k ženám.“

„Lék byl podán v příliš velké dávce.“

„Kdyby byla nedala popravit kapitána, sňatek by se dal překazit.“

„Dnes by ani to nepomohlo. Následník by si našel cestičku, jak své manželství s hraběnkou uzákonit ... Císařovna si stěžuje, že následník vůči ní vystupuje velmi rázně, což svědčí o tom, že jakýkoli boj je marný. ‚Vše je ztraceno,‘ píše Její Veličenstvo. Proto prosím Vaši Výsost, aby nedělala nic, co by císařovně ještě víc ztrpčilo život.“

„Oni ztrpčili život mně, já ho budu ztrpčovat jim. Šťastný návrat do Vídně!“

Příchod Riverův ukončil jejich rozhovor. Kníže sklíčeně políbil vévodkyni ruku a vzdálil se.

Siniša se vynořil zpod záclony.

„Chtěla jsem, abyste slyšel pravdu z Batthyanyho úst. Teď vidíte, že jsem nelhala.“

„Ano, slyšel jsem,“ zahučel.

„Šťastnou cestu!“

„Dovolte mi ještě jednu otázku, Výsosti: doslechla jste se někdy na vídeňském dvoře o dámě, která přijímá noční návštěvy se škraboškou na obličeji?“

Zarazila se, skoro vyděsila.

„Vaše tvář už odpověď naznačuje, bylo by pro váš dobré, kdybyste mi odpověděla rovnou.“

„Ano, pane. Jednoho večera v Schönbrunnu jsem se vracela z parku s princem. Někdo kráčel po chodbě, viděla jsem černocha a gardistickou uniformu ... To jste byl vy?“

„Výsosti ... pokračujte ... “

„V obavách, aby mě nepřistihli, vpadla jsem do prvního pokoje. Tam vždycky bydlívali hosté dvora ... viděla jsem lampu ... postel, na ní černou masku. Podivila jsem se, pak jsem znovu vyšla ven. Proč s~ mě na to nyní ptáte?“

„Výsosti, vidím na vašem prstu prsten, který měla na ruce ona dáma ... když jsem stál před ní.“

„Dostala jsem jej s výbavou,“ protáhla zamyšleně a svraštila obočí. „Patřil mezi rodinné šperky ... “

„Nikdy jste ho neviděla na ruce některé dámy ode dvora?“

„Nikdy, ale šperků dvorních dam si příliš nevšímám,“ zadívala se na třpytivé drahokamy.

„Díky, Výsosti.“

Siniša se rozloučil a v doprovodu hofmistra Rivery opustil dvůr.

Amálie se do tanečního sálu už nevrátila. Uchýlila se do svého budoáru; chtěla být sama. Po půlhodině jí Žofie ohlásila Riveru.

„Vévoda prosí, abyste se ukázala v sále.“

„Nemohu, Rivero, řekněte, že se mi udělalo nevolno. Ta podlá intrika mě dočista zničila.“

„Výsosti, lásko moje, spolehněte se na mne. Za týden jsme ve Španělsku.“

„Do Pruska, Rivero! Do Pruska pojedeme! ... To bude můj hodokvas, moje sláva. Ať je skandál dokonalý, velký a slavnostní ... “

„Kam jen poručíte!“

„Běž, Rivero, půjdu si lehnout ... Řekni vévodovi, že mě z té aféry rozbolela hlava ... “

Políbil její ledovou ruku a vrátil se do sálu. Hleděla za ním: Proč Ernest není takovýhle? Proč on není - Rivera?! Proč ten, kterého miluji, není tak silný!

Svezla se na pohovku a rozplakala se. Navzdory všemu cítila, že svou první lásku nedokáže jen tak lehce oželet. Zmocnil se jí pocit osamění a pustoty ...

Žofie ji našla v slzách.

„Výsosti; milá, drahá, proč pláčete?“

„Proč? Lidé milují své přátele, i když jim nedokážou dát ani kůrku chleba.“

 

* * *

 

Pustou alejí chvátá Siniša k mostu přes řeku Parmu. S hlavou schýlenou, pohroužený do myšlenek.

V hrudi cítí cosi tvrdého. Srdce mu zkamenělo. Nevidí, neslyší. Vychází z aleje, přechází přes most ... Ve tmě rozeznává Filipovu hlavu.

„Je vše připraveno?“

„Kočár čeká. Amálie nepřišla?“

„Ani nepřijde. Jedeme!“

„Kam?“

„Neptej se.“

„Co je ti? Hlas ti zní děsivě, Sinišo.“

„Už teď? Co bude teprve, až zahřmím. Se vším je konec. Nadešla moje chvíle, vracím se.“

„Snad nehodláš naservírovat svou hlavu kancléři?“

„Bude ji mít zač setnout. Žádný Vojkffy nikdy nepřišel o hlavu zbůhdarma. Já ještě všechny předchozí přetrumfnu.“

„Ptám se tě proboha: kam jedeme?“

„Neptej se!“

„Poslyš, Sinišo, řítíš se do zkázy!“

„Ne já, oni! ... Oni! ... Po žebříku svého neštěstí šplhám nahoru k nim. Běda jim, až je dostihnu! Země se bude třást ... “

Dva muži vystoupili ze tmy a zatarasili Sinišovi cestu:

„Ve jménu Jeho Blahorodí ministra Tillota, prosím, následujte nás!“

Stáli před nimi dva ozbrojení strážníci.

Siniša si je změřil a pak vrhl pohled k okraji mostu ...

Vmžiku vrazil do prvního muže a přehodil jej přes zábradlí do vln.

Druhý vytrhl zbraň. Filip ho udeřil přes ruku. Siniša strážníka popadl, zvedl a rovněž hodil do řeky. Ozvalo se šplouchnutí. Dva muži zápasili s vlnami.

„Kupředu!“ pobídl Siniša Filipa.

„Tohle byl dobrý počinek,“ zabručel si pod vousy. „Všichni si mě budou pamatovat. Budou si pamatovat Sinišu Vojkffyho, on i celá dvorská kamarila Marie Terezie ... “

Parmským údolím se ve svitu měsíce žene kočár. Za ním se táhne dlouhý závoj prachu - jako mlžný oblak naplněný nejasným tušením ...
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